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Avant-Propos. 


L’  idée  de  publier  le  présent  recueil  s’est  offerte  à  mon 
esprit  le  jour  où,  ayant  groupé  autour  de  M.  Daniel  Chwolson, 
professeur  émérite  d’hébreu  et  de  syriaque  à  l'Université  de 
St.  Pétersbourg,  les  élèves,  les  collègues  et  les  nombreux 
amis  du  doyen  des  études  juives  en  Russie,  tous  animés  du 
désir  de  lui  payer  leur  tribut  d’admiration  h  1  occasion  du 
cinquantenaire  de  ses  recherches  indépendantes  dans  le  domaine 
de  1  histoire  de  la  pensée,  j’ai  pu  constater  combien  il  serait 
agréable  de  conserver  de  cette  fête  un  souvenir  durable. 
Le  seul  hommage  qui  convînt  à  un  pionnier  de  la  science 
afin  de  remplacer  une  médaille  commémorative,  était  néces¬ 
sairement  un  livre,  où  devaient  se  refléter  les  idées  de  ceux 
(pii  sont  en  communion  intellectuelle  avec  le  vieillard  infati¬ 
gable,  qui,  dans  sa  longue  et  fructueuse  carrière,  a  parcouru 
avec  un  égal  bonheur  le  champs  de  l’épigraphie,  celui  de  la 
paléographie,  ceux  de  l'archéologie,  de  la  bibliographie,  de¬ 
là  linguistique,  de  l’exégèse  biblique  et  de  l'histoire  des 
religions. 

Aussi  le  recueil  était-il  conçu  sur  un  plan  plus  vaste 
que  celui  sur  lequel  il  a  été  exécuté  ;  mais  le  temps  a  fait 
défaut  à  plusieurs  des  hommes  qui  auraient  tenu  h  y  être 
représentés  par  un  travail  personnel,  et  ils  ont  dû  renoncer 
à  l’enrichir  du  fruit  de  leurs  veilles.  On  remarquera 
d’ailleurs  que  les  articles  dont  se  compose  le  recueil  sont 
marqués  au  coin  de  l’originalité  et  offrent  chacun  un  intérêt 
spécial.  C’est  ce  qui,  avec  les  difficultés  inhérentes  à  l’im¬ 
pression  de  tant  de  types  divers,  explique  le  retard  apporté 
à  la  confection  du  livre  que  j’ai  l’honneur  de  présenter 
aujourd’hui  au  monde  savant 

J  eusse  aimé  orner  d’une  biographie  détaillée  et  raisonnée 
le  frontispice  de  ce  recueil;  mais  j'ai  pensé  qu’il  valait 


mieux  en  faire  le  sujet  d'une  plaquette  destinée  à  honorer 
le  80e  anniversaire  de  mou  vieil  ami,  que  nous  allons,  si 
Dieu  veut,  célébrer  le  21  Nov./3  Déc.  1899. 

Il  ne  me  reste  donc  qu’a  exprimer  toute  ma  reconnais¬ 
sance,  ainsi  que  celle  de  M.  Daniel  Chwolson,  à  toutes  les 
personnes  qui  ont  bien  voulu  répondre  à  mon  appel  et  qui, 
en  donnant  ici  un  témoignage  public  des  sentiments  qu  ils  pro¬ 
fessent  à  l’égard  d’une  des  plus  nobles  figures  de  la  science 
contemporaine,  ont  su  augmenter,  par  leur  contribution  im¬ 
portante,  le  prestige  que  leur  nom  respecté  assure  k  tous 
leurs  ouvrages.*) 


*)  Qu’il  me  soit  permis  d’ajouter  quelques  mots  à  mon  article  sur 
le  ]>  renier  livre  imprimé  en  hébreu. 

On  y  trouvera,  en  dépit  de  mes  efforts,  plusieurs  fautes  d  im¬ 
pression  et  des  erreurs  dans  la  ponctuation  du  texte  français,  qu’on 
voudra  bien  excuser,  vu  les  difficultés  inhérentes  à.  l’édition  d’un 
ouvrage  loin  des  yeux  de  l’auteur;  quelques  singularités  et  uu 
évident  laisser-aller  dans  l’orthographe  du  texte  italien  proviennent  au 
contraire  de  mon  désir  de  reproduire  le  plus  scrupuleusement  possible 
le  manuscrit  que  j’avais  sous  les  yeux;  je  ne  me  suis  en  effet  décidé 
à  corriger  que  les  mots  où  je  voyais  indubitablement  des  traces  d’étourderie. 

Il  [ne  sera  pas  sans  doute  déplacé  de  citer  encore  à  propos 
d’Ezéchias  Foa  (p.  74  et  76  du  présent  recueil)  un  livre  qui  lui  a 
appartenu  et  porte  jusqu’à  présent  sa  signature  en  regard  du  titre  : 
c’est  la  naan  npn  de  Moïse  fils  de  Vital  (n«n)  Pisa.nti,  imprimée  à  Salo- 
nique  en  5329  de  la  Création  =  1569  de  l’ère  vulgaire;  l’exemplaire 
en  question  fait  depuis  longtemps  partie  de  ma  bibliothèque. 

M.  Sam.  Wiener  me  signale  deux  mss.  de  la  „Friedlandiana“  pour 
compléter  mes  notes  sur  la  famille  Foa:  l’un,  qu’il  mentionne  d’ailleurs 
dans  sa  'in  msîE  (p.  56  de  l’appendice  au  owrp  njn),  est  un 

cahier  de  17  ff.  in  -  12,  renfermant  les  ntîw  'n  couchés  par  écrit 
en  1723  à  Reggio  par  Abraham  f.  de  Moïse  Foa,  qui  s’est  fait  examiner 
l’année  suivante  (5484  de  la  Création)  par  Benjamin  f.  d’Eléazar  Cohen 
et  a  reçu  de  lui  une  by  rénpi  nosoii,  jointe  maintenant  au  petit 

traité;  l’autre,  un  in-16  de  34 ff.,  est  intitulé  train  nmjBP  nrrrn  qyia, 
commence  par  le  SV?  nùnn  spn  'on  xmn  ntrx  ix  œ&j  nnufâS  -no 

Pp"iïT  xn"w —  et  se  termine  sur  les  mots:  »nEnx  ntos  fiü’û  n^ynn  nroj 

h'tûyi  n'bfâ  -nsaE 


David  Gunzburg. 


Zur  Geschichte  des  Tempelcultus  in  Jerusalem 

von  Prof.  Dr.  A.  Büchler. 


I.  Die  Verloosung  der  Dienstgeschàfte. 

Die  Geschichte  des  Opferdienstes  im  zweiten  Tempel 
sèhreiben  zu  wollen,  ware  ein  Unternehmen,  das  aus  zwei 
Griinden  von  vorn  herein  als  aussichtslos  zu  bezeichnen  ist  ; 
erstens  weil  uns  für  mehr  als  zwei  Jahrhunderte  jedwede 
Ueberlieferung  iiber  die  Vorgange  im  Heiligthum  überhaupt 
fehlt,  zweitens  weil  auch  das  erhaltene,  auf  die  spatere  Zeit 
beziigliche  Material  es  nur  in  wenigen  Fallen  ermoglicht, 
Fragen  nach  Entwickelung  im  Opferdienste  auch  nur  beilaufig 
zu  beantworten.  Um  so  dringender  erscheint  es,  jede  an 
sich  noch  so  geringfugige  Mittheilung,  die  iiber  die  Gestaltung 
des  Dienstes  im  Tempel  Licht  verbreiten  kann,  auf  ikren  In¬ 
halt  genau  zu  untersuchen,  die  Bedeutung  dieses  fest- 
zustellen  und  die  darin  gebotene  Aufklarung  auf  ihren 
geschichtlichen  Werth  zu  priifen.  Bei  deni  allerorten  betonten 
Festhalten  der  Priester  an  dem  Hergebrachten  und  den  fast 
als  unverandert  dargestellten  Formen  des  Quitus  ist  es  vor 
Allem  gerathen,  das  Vorhandensein  absichtlicher  Aenderungen 
überhaupt  zu  belegen.  So  lesen  wir  in  einer  Baraitha  injerus. 
JomaVI,  43  d,  Schab.  IX,  12  a:  jirmjibm  iniN  ppip  l\n  WWX22 
.ŸW'D  vni  UHNC  .THt?  EH  HW  JHD 

rpnw  owi  pnPo  cjty  kh  bw  inrsn  t*n  wpi  mn 
ybü2  IH'N  n&yp’i  'nrn  DHND,  „Ursprünglich  band  man  den  Purpur- 
streifen  am  Versohnungstage  an  die  Fenster,  bei  Einigen  wurde 
er  weiss,  bei  Anderen  blieb  er  roth,  und  es  schamten  sich  diese 
vor  jenen,  weshalb  man  ihn  an  den  Eingang  des  Tempels  band  ; 
als  er  wold  in  manchen  Jahren  weiss  wurde,  in  anderen  aber 
roth  blieb,  da  band  man  ihn  an  denFelsen,  (auf  welch  en  der 
Sündenbock  am  Versohnungstage  geführt  wurde).  In  anderer 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Ohwolson’s. 
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Form  ist  dieser  Bericht  in  b.  Joma  67  a  erhalten:  vn  nJiE*N"Q 
xb  gnats'  vn  pbn  pinno  d^nh  nns  by  nmni  bw  ywb  panp 
dodpo  d^in  npD  by  pEnp  ViTW  ivpnn  D'îsmjmi  pay  vn  pnSn 
ivpnn  pay  vn  yibn  xb  pnoœ  vn  p^n  pNm  p'SD  vn  pnyi 


’jpp  p  vam  y^on  van  irvN  pan 


!  t  I 


r> 


Anfano's  band  man 


am  Versohnungstage  den  Pnrpnrstreifen  an  den  Eingang  der 
Vorhalle  von  Aussen;  wurde  derselbe  weiss,  da  frenten  sie  sich, 
blieb  er  roth,  da  waren  sie  betrübt  und  schamten  sich,  weshalb 
man  beschloss,  ihn  an  den  Eingang  der  Vorhalle  innen  zu 
binden.  Doch  sie  schauten  nocli  immer  ans  nnd  wenn  der 
Streifen  weiss  wurde,  freuten  sie  sich,  blieb  er  roth,  da  waren 
sie  betrübt;  und  man  beschloss,  eine  Halfte  des  Streifens  an 
den  Felsen,  die  andere  zwischen  die  Horner  des  Bockes  zu 
binden.  “  Es  sind  dieses,  wie  die  Nebeneinanderstellung  lehrt, 
zwei  von  einander  unabhangige  Berichte,  die  dieselben  Vor- 
gange  in  verschiedener  Ausftihrlickkeit  schildern  und  einander 
erganzen;  und  wir  erfahren  aus  denselben,  auch  wenn  wir 
von  den  agadischen  Ziigen  absehen,  dass  der  rothe  Streifen, 
den  die  Jerusalemer  am  Versohnungstage  urspriinglich  an 
ihre  Fenster  zu  binden  pflegten,  in  den  Temp  el  Eingang  fand 
und  endlich  dem  Sündenbock  mitgegeben  wurde. 

Die  Mischna  Middoth  II,  5  erzahlt  von  der  Oelhalle  des 
Temp  els  i^yo^a  msin  nnaiau  mD^pm  njmsnn  nrvn  npbn 

pmyo  V»T  xbw  HD  jüPo  DTONm  und  ausführlicher  die  Tosifta 
Sukka  IV,  1  :  vn  nDJwn  m  nno^  jwrn  vn&o  njiKwc 

wy  kwi  rr6p  hG  pnd  pnty  usnty  ïvd  pimo  d^ji  d'oddd  pscn 
rvn  Hind  d^j  nmr  mmn  vhw  uud  nmyn  manonu  wbw 

pDTiyo  vn  xb  nziNwn  nn  nnoEQ  pNH  vncsoi  nDN'tyn,  „Anfangs, 
als  das  Volk  das  Fest  des  Wasserschopfens  mitansah, 
schauten  die  Manner  vom  Vorhofe  und  die  Frauen  von  Aussen 
zu;  als  aber  die  Behorde  sah,  dass  dieses  zu  Leichtsinn  führte, 
liess  sie  in  dem  Frauenvorhofe  an  drei  Wiinden  drei  Gesimse 
machen,  von  welchen  die  Frauen  dem  Feste  des  Wasser¬ 
schopfens  zusahen  und  sich  nicht  mehr  unter  die  Manner 
mengtenV  In  Sukka  IV,  4  bericktet  ferner  die  Mischna,  dass, 
wenn  der  erste  Tag  des  Laubhüttenfestes  auf  Sabbath  fiel, 
das  Volk  seine  Feststrausse  schon  am  Freitag  auf  den  Tempel- 
berg  trug,  und  sich  Jeder  am  Festtage  einen  nahm;  da  dieses 
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zu  Thatlichkeiten  und  Schlâgereien  ftihrte,  bestinnnte  der 
Gerichtshof,  dass  man  der  Pflicht  des  Feststraussnehmens  zu 
Hause  geniige.  In  Bikkurim  III,  7  giebt  die  Mischna  die  Bestim- 
mungen  über  dasVorlesen  des  bei  derDarbringung  der  Erstlinge 
vorzutragenden  Abschnittes  in  Deuteron.  26  und  sagt:  „Anfangs 
las  ihn  jeder,  der  lesen  konnte;  wer  nicht  lesen  konnte,  dem 
las  man  ihn  vor.  Als  deshalb  Viele  die  Darbringung  der 
Erstlinge  unterliessen,  beschloss  die  Behorde,  dass  man  den 
Abschnitt  Jedermann  ohneUnterschied  vorlese.“  In  Pessah.57a, 
Tos.  Menah.  XIII,  18  meldet  ein  Baraitha:  „Anfangs  legte  man 
die  Felle  der  im  Tempel  dargebrachten  Opfer  in  die  Halle 
Beth-Parwah  und  vertheilte  sie  am  Abend  unter  die  dienst- 
tkuenden  Pries  ter  5  als  aber  die  gewaltthatigen  Priester  sick 
dieselben  aneigneten,  beschloss  die  Behorde,  dass  man  die 
Felle  nur  jeden  Freitag  vertheile.  Da  jedocli  die  vornehmen 
Priester  sich  derselben  noch  immer  mit  Gewalt  bemàchtigten, 
weihten  die  Eigenthümer  die  Felle  GottA 

Man  wird  mit  Recht  bemerken,  dass  die  hier  ver- 
zeichneten  Falle  von  Umgestaltungen  gar  nicht  den  Opfer- 
dienst  im  Tempel,  sondern  Dinge  betreffen,  die  wohl  mit 
diesem  in  Verbindung  standen ,  ohne  aber  zu  demselben 
zu  gehoren.  Demi  ist  aucli  der  Purpurstreifen  dem 
Sündenboek  zwischen  die  Horner  gebunden  worden,  so 
hat  er  doch  nichts  mit  dem  Opfer  selbst  zu  thun.  Ich  nenne 
daher  noch  folgenden  Bericht  aus  Joma  II,  1:  „Anfangs 
konnte  jeder  Priester,  der  wollte,  die  Enthebung  der  Asclie 
vom  Altare  vornehmen;  waren  mehrere  Priester  anwesend,  so 
liefen  sie  die  Altartreppe  hinan  und  wer  früher  oben  an- 
langte,  erhielt  das  Recht.  Waren  zwei  gleichzeitig  an  s  Ziel 
gelangt,  so  sagte  ihnen  der  V  orgesetzte  :  Looset.  Einmal 
kamen  zwei  gleichzeitig  oben  an  und  der  eine  stiess  den 

zweiten  hinab.  so  dass  dieser  fiel  und  den  Fuss  brack.  Als 

/ 

d.er  Gerichtskof  sah,  dass  dieses  Verfahren  Unglück  bringen 

konnte,  beschloss  er,  dass  die  Enthebung  der  Asclie  nur 

durch  Verloosung  zugetheilt  werde.“  Hier  ist  wohl  aucli 

keine  eigentliche  Opferhandlung  abgeandert  worden,  sondern 

nur  die  Art  und  Weise  der  Vertheilung  von  solchen, 

aber  es  kann  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  die 

1* 
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Abandoning,  wenn  auch  nicbt  das  Wesen,  so  docli  sicherlich 
einen  selir  wichtigen  Punkt  der  Organisation  des  Cultus  betrifft 
und  deshalb  einen  Einblick  in  diese  selbst  gewalirt.  Uebrigens 
dient  die  Untersnchung  liber  diesen  Punkt  nur  als  Grundlage 
zur  Priifung  eigentlicher  Opferhandlungen,  und  wir  wollen 
bei  demselben  einen  Augenblick  verweilen.  Die  uns  erhaltenen 
Angaben  über  die  Verloosung  dieses  Dienstgeschaftes  er- 
mbglichen  es  namlich,  den  Zeitpunkt  zu  bestimmen,  wann 
die  letztgenannte  Abanderung  erfolgt  ist.  Eine  Baraitha  in  Jonia 
23  a  (Tos.  Joma  1 ,  12;  Sifre  Numeri  §  161  ;  jerus.  Joma  II,  39  d) 
erzahlt:  „Einmal  liefen  zwei  Priester  die  Treppe  des  Altares 
hinan  und  der  eine  kam  friiber  als  der  andere  oben  an;  da 
stiess  dieser  jenem  ein  Messer  in’s  Herz.  Da  trat  R.  Zadok 
auf  die  Stufen  der  V orhalle  und  wendete  sick  an  das  Volk 
mit  einer  Ansprache,  mit  der  er  es  zu  Thranen  rübrteA 1).  Es 
brauebt  nicbt  gesagt  zu  werden,  dass  der  Vorfall  sicb  zu 
einer  Zeit  ereignete,  als  die  Entbebung  der  Ascbe,  oder,  — 
da  in  dem  Berichte  nicht  erwahnt  wird,  bei  welcher  Opfer- 
handlung  die  entsetzlicbe  That  gescbab,  —  die  Dienstgeschafte 
iiberhaupt  nocb  nicbt  durcb  Verloosung  vertheilt  wurden.  So 
war  es  demnach  nocb  zur  Zeit  R.  Zadok’s,  dessen  Greschichte 
uns  so  ziemlich  bekannt  ist.  Laut  Sifre  Deuteron.  §  38, 
Kidduscbin  32  b  war  er  einmal  mit  Elieser  ben  Ilyrkanos 


b  Vgl.  Bâcher,  Agada  der  Tannaiten  I,  Seite  48,  Note  4.  In  Note 
2  weist  er  auf  die  Parallelstelie  in  Tos.  Scliebuoth  I,  4  hin,  wo  die 
beiden  Priester  als  mu  c'ns  utr  bezeichnet  werden,  was  er  wôrtlich  mit 
Brüdern  übersetzt.  Doch  zeigt  eine  Reihe  von  Stellen,  an  denen  der- 
selbe  Ausdruck  vorkommt,  dass  hierunter  Amtsbrüder  zu  verstehen  sind  ; 
so  in  der  Baraitha  Joma  37  a  deutlich  ppuyn  ccun  rns  u*y  cutr  ivrtp  *u, 
nn«  run  jrwmi  p'r  pimpD  v&ru,  Joma  38  b  cvue  n-D'yu  ibp  pin  Nintrn  mn 
□nniroô  trsn  run  nnpr;  c':nnn  wn  rntr  ny  pmn  ;u  îynsN  n*:»i  re  "prv?  iUu; 
Joma  35  b  rna  imn*:n  sb  «un  n:inn  un  p  nntrytr  mom  p  nryb*  byvby  nns 
□nyn  rums’  nirniU  m.-un,  Joma  53  b  mum  inUnn  -piN.u  *mx  pm  npyo 
rnnx  cuf?  mun  rnx  (vgl.  Tos.  Joma  III.  5;  j.  Joma  V,  42  c);  Joma  25b; 
j.  Joma  III,  40  d  unten;  Sebahim  100  a,  wo  die  Parallelstelie  in  Semahoth 
IV  fiir  wx  :  run  hat  (Sifra  p.  94  a  hat  nurn,  was  aus  run  verschrieben 
ist,  da  die  Stelle  sonst  gleichlautend  ist).  Auch  in  der  Mischna  kommt 
der  Ausdruck  vor:  Tamid  II,  1,  VII,  1,  2,  Middoth  V,  5  (Tos.  Hagiga  II,  9); 
er  geht,  wie  mir  scheint,  auf  I  Chron.  16,  39  m.un  rnxi  zurück, 
vgl.  Tos.  Joma  I,  6,  Sifra  p.  94  c,  Tos.  Para  III,  1,  Sukka,  51b  und  sonst. 
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und  Josua  ben  Hananja  Gast  des  Patriarchen  Gamaliel  II 
und  nahm  im  Lehrbause  des  letzteren  einen  holien  Rang  ein 
(Tos.  Synhedr.  VIII,  1;  jerns.  Synhedr.  I,  19  c).  Da  Gamaliel 
frübestens  im  Jahre  80  zn  seiner  Wtirde  gelangte,  kann  der 
eben  erwâhnte  Vorfall  nicht  vor  diesem  Jahre  sich  zugetragen 
haben.  .  Andererseits  erzâhlt  Eleasar,  der  Sohn  des  uns  be- 
schaftigenden  Zadok,  dass  er,  anf  den  Schnltern  seines  Vaters 
sitzend.  die  Verbrennung  einer  unzüchtigen  Priestertoehter  in 
Jerusalem  mitangesehen  babe  (Tos.  Synhedr.  IX,  11;  jerus. 
VII.  24  b;  b.  Synhedr.  52  b)  und  dass  er  dort  Schüler  Jochanan’s, 
des  Hauraniten  war  (Tos.  Sukka  II,  4;  b.  Jebam.  15  b).  Daraus 
ergiebt  sich,  dass  R.  Zadok  vor  der  Zerstorung  des  Tempels 
in  Jerusalem  gelebt  und  bereits  dort  einen  Sohn  hatte,  der 
die  Schule  besuchte.  Er  muss  aber  zur  Zeit,  als  er  im  Tempel 
an  das  Volk  sich  wandte,  angesehen  und  auch  nicht  mehr  jung 
gewesen  sein,  da  er  sich  sonst  eine  Strafrede  zu  halten,  nicht 
hatte  erlauben  dürfen.  Dafür  spricht  auch  die  Mittheilung 
des  Midrasch  (Threni  rab.  zu  1,  5,  b.  Gittin  56  b),  dass  ihn 
Jochanan  b.  Sakkai  bei  der  Eroberung  Jerusalems  in  Gegen- 
wart  Vespasian’s  (=  Titus)  als  einen  Greis  mit  Ehrfurcht 
behandelt  und  seine  Freilassung  sich  erbittet.  Setzen  wir 
den  Fall,  Zadok  ware  schon  im  Jahre  85  im  hohen  Alter 
von  80  Jahren  gestorben,  so  müsste  der  Vorfall  im  Tempel, 
bei  dem  er  jedenfalls  40  Jahre  ait  gewesen  sein  diirfte,  im 
Jahre  45  sich  zugetragen  haben;  es  sei  hierbei  bemerkt,  dass  der 
obigen  Berechnung  gegen  die  Wahrscheinlichkeit  solche  Zahlen 
zu  Grunde  gelegt  wurden,  die  das  Geschehniss  in  die  mog- 
lich  früheste  Zeit  hinaufrücken.  Die  Verloosung  der  Dienst- 
geschafte  im  Tempel,  oder  zu  mindestens  die  der  Enthebung  der 
Asche  vom  Altare  kann  somit  erst  nach  dem  Jahre  45  ein- 
geführt  worden  sein.  Hieraus  folgt  aber  zugleich,  dass  die 
Mischna  Tamid  I,  2,  die  den  Priester,  der  die  Enthebung  der 
Asche  besorgt,  durcir  s  Loos  bestimmt  werden  liisst,  die  Einrich- 
tungen  nach  dem  Jahre  45  beschreibt ‘);  ebenso  die  hierin 
mit  ihr  übereinstimmende  Beschreibung  in  Joma  II,  2. 

1)  Darauf  hat  bereits  Grâtz  in  Monatsschrift  1878,  Seite  220  liin- 
gewiesen.  Ueber  die  ganze  Einrichtung  des  Verloosens  selbst  bietet  die 
talmndische  Ueberlieferung  sonst  nur  Weniges  dar,  docb  ist  auch  dieses 
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Es  ist  fur  die  Zeitbestimmung  von  Werth,  auch  die 
Angabe  liber  den  Vorgang  bei  der  Verloosung  kennen  zu 
lernen.  Wir  lesen  in  einer  Baraitha  in  Joma  25  a:  ppjp  PDe6 
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y'pDD  Pjiftcn  ]ü  „Die  Gasithhalle  glicb  einer  grossen  Basilika; 
die  Verloosung  fand  im  Osten  derselben  statt,  der  Gelehrte 


selir  beachtenswertli.  Wàhrend  die  Mis  clin  a  Tamid  III,  1  und,  wôrtlich. 
iibereinstimmend,  Joma  II,  3  angiebt,  dass  jedes  einzelne  Dienstgeschâft 
durch  das  Loos  zuertheilt  wurde,  lesen  wir  in  einer  von  R.  Chijja  vor- 
getragenen  Baraitlia  in  Joma  25  b  n:m  jns  nïn  rrrinyi  mny  w  ab 

itty  D'inrn  ans  D'jœ  Tûro,  dass  man  nicht  für  jede  Opferhand- 

lung  den  Priester  durch’s  Loos  bestimmte,  sondern  nur  einen  für  das 
Morgenopfer,  dem  sich  seine  zwôlf  Genossen  anschlossen  und  die  einzelnen 
Geschiifte  unter  sich  vertheilten.  Diese  Annahme  hat  zur  Voraus- 
setzung,  dass  sich  dem  einen  Priester,  der  für  das  Morgenopfer  aus- 
geloost  wurde,  nur  zwolf  andere  anschliessen,  und  dass  es  den  Priestern 
selber  überlassen  wird,  die  Arbeiten  unter  sich  zu  vertheilen.  Beide 
Punkte  setzt  auch  die  Schilderung  in  Joma  II,  1  voraus:  „Anfangs  nahm 
die  Enthebung  der  Asche  vom  Altare  jeder  Priester  vor,  der  da  wollte; 
waren  deren  mehrere,  so  liefen  sie  die  Treppe  des  Altares  hinan,  und 
wer  friiher  an’s  Ziel  kam,  nahm  die  Enthebung  vor.“  Da  wird  als 
Regel  angenommen,  dass  nur  ein  Priester  für  diesen  Dienst  im  Tempel 
am  frühen  Morgen  anwesend  ist,  und  dass,  falls  mehrere  da  waren,  es 
diesen  überlassen  wird,  durch  ihr  Laufen  zu  entscheiden,  wer  die  Asche 
vom  Altare  entheben  soil.  Vielleicht  sind  uns  hierin  die  Verhâltnisse, 
die  der  Einführung  des  Yerloosens  vorausgegangen,  geschildert.  Zwischen 
beiden  scheint  der  Thatbestand  zu  stehen,  den  eine  Bemerkung  R.  Jehuda’s 
in  Joma  25b,  Tos.  Jomal,  11  uns  erkennen  lasst;  er  sagt:  nnnû^  d"£  mn  n? 
nnnen  rcr  nsyœ  nr?  n'nap-  nsT^-jns  sbs  für  das  Holen  des  Feuers  für  das 
Raucherwerk  wurde  kein  Priester  durch’s  Loos  bestimmt,  sondern  der 
Priester,  der  für  die  Darbringung  des  Râucherwerkes  bestimmt  war,  sagte 
seinem  Nachbar,  dass  er  die  Feuerkohlen  hole.  Jedenfalls  muss  diese  Be- 
stimmung,  da  anzunehmen  ist,  dass  sie  auf  Thatsachen  zurückgeht,  eine 
andere  Zeit  behandeln,  als  Tamid  V,  5  und  Joma  II,  4,  die  hier  mit  Tamid 
wôrtlich  übereinstimmt. 

b  Von  hier  ab  findet  sich  die  Baraitha  nicht  mehr  in  Joma  25  a, 
sondern  in  Joma  23  a  und  jerus.  Joma  II,  39  d  oben;  dass  beide  Stücke 
zusammengehôren  und  Theile  einer  Baraitha  bildeten,  zeigt  die  Parallel  - 
stelle  in  der  Tos.  Joma  I,  10  und  Sukka  IV,  6.  Der  Talmud  hat  an 
beiden  Stellen  nur  so  viel  angeführt,  als  seine  Erôrterung  erforderte. 
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sass  im  Westen,  die  Priester  standen  im  Halbkreise  und  der 
Beamte  kam  und  nahm  dem  die  Mütze  ab,  bei  dem  die  Ver¬ 
loosung  beginnen  sollte.  Zu  diesem  Behufe  streekten  allé 
je  einen  Finger  in  die  Hohe,  docli  sollte  es  wcgen  der  Betriiger 
weder  der  Mittelfinger  noch  der  Daumen  sein;  hatte  jemand 
den  Mittelfinger  ausgestreckt,  so  zalilte  man  denselben  mit, 
der  Daumen  aber  wurde  nicht  nur  nicht  mitgezahlt,  sondern 
sein  Eigenthümer  aucb  mit  der  Peitsclie  geschlagen.“  Wir 
horen  hier,  dass  der  Verloosung  ein  Gelehrter  aiiAvohnt,  ohne 
aber  dass  der  Zweck  seiner  Anwesenheit  bezeichnet  oder 
auch  nur  angedeutet  ware.  Wir  begegnen  demselben  auch 
sonst  bei  vorbereitenden  Handl ungen  der  Priester;  so  in 
Joma  I,  3 — 5,  wo  mehrere  p”!  rro  ^JpïQ  ü'Jpï  den  Hohenpriester 
vor  dem  Versohnungstage  fiber  allé  von  ihm  an  diesem  Feste 
personlich  auszufiihrenden  Opferhandlungen  belehren  und  ihn 
vor  Beginn  seines  Dienstes  beschwôren,  dass  er  genau  nacli 
ihren  Vorschriften  handle.  Ferner  in  Para  III,  7,  wo  sie 
'Op!  genannt  werden  und  den  Hohenpriester  veranlassen, 
Reinigungen  im  Sinne  der  Pharisaer  vorzunehmen,  be  vor  er 
an  die  Zubereitung  der  Reinigungsasche  schreitet.  Es  ist  auf 
Grund  dieser  Stellen  wahrscheinlich,  dass  der  Gelehrte  ein 
Mitglied  des  genannten  Gerichtshofes  ist,  der  die  Vorbereitungen 
der  Priester,  besonders  aber  die  Verloosung  der  einzelnen 
Dienstgeschafte,  wie  auch  ailes  Andere,  das  in  der  Gasitli- 
halle  ausgefiihrt  wurde,  Avie  z.  B.  das  Gebet  wahrend  des 
Opferdienstes  (Tamid  V,  I),  überAvachte.  Hat  uns  schon  die 
Erkenntniss,  dass  das  Bestimmen  eines  Priesters  fur  die  Ent- 
hebung  der  Asche  durch  das  Loos  erst  in  den  drei  Jahr- 
zehnten  vor  der  Tempelzerstorung  eingeftihrt  wurde,  die  auch 
durch  den  Bericht  über  R.  Zadok  gestfitzte  Vermuthung  nahe 
gelegt,  dass  auch  die  Verloosung  der  einzelnen  Dienst¬ 
geschafte  erst  kurz  vorher  Eingang  gefunden  hat,  so  zeigt 
auch  die  Anwesenheit  des  Gelehrten  bei  der  Vertheilung  der 
Opferhandlungen,  dass  wir  es  hier  mit  einem  neuen  Branche 
zu  thun  haben1).  Nun  nennt  die  Mischna  Schekahm  V,  1 


b  Iu  jerns.  Pea  VIII,  21a,  Schekalim  V,  48  cl  unten  erklârt  ein 
Amoraer  das  Wort  y*ps  in  Schekalim  V,  1  als  Dochte,  welcher  Ansicht 
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den  Mathia  ben  Samuel  als  Beamten  liber  die  Verloosung, 
woraus  mit  Wahrscheinlichkeit  folgt,  dass  auch  die  mit  Mathia 
zu  gleicher  Zeit  wirkenden  Beamten,  welcke  dort  aufgezahlt 
werden,  Aemter  bekleideten,  die.  wie  das  liber  die  Verloosung, 
den  letzten  Jahrzehnten  vor  70  ihre  Entstehung  verdanken. 
Hieflir  spricht  nocli  eine  andere  Wahrnehmung;  die  Baraitha, 
der  wir  die  Angabe  liber  die  Anwesenheit  des  Gelehrteip  in 
der  Gasithhalle  entnahmen,  nieldet,  dass  der  Pri ester,  der  bei 
der  Verloosung  statt  des  Zeigefingers  den  Daumen  ausstreckte, 
vom  Vorgesetzten  mit  dem  Riemen  geschlagen  wurde.  Wir 
erfahren  hieraus,  dass  im  Tempel  grosse  Strenge  gelibt  wurde, 
und  findeii  diese  in  Middotli  I,  2  wieder,  wo  gleichfalls  in 
den  letzten  Jahrzehnten  des  Tempelbestandes  die  den 
Tempelberg  bewachenden  Leviten,  wenn  sie  schlafend 
liberrascht  wurden,  mit  dem  Stocke  geschlagen  und  ihnen 
sogar  die  Kleider  angeziindet  wurden.  Nun  findet  sicli 
das  zur  Bezeichnung*  des  Riemens  gebrauchte  Wort  nur 
nocli  in  Schekalim  V,  1,  jppsn  by  'DU  p,  in  Verbindung  mit 
dem  darliber  gesetzten  Beamten  und  es  ist  sehr  wahrschein- 
licli,  dass  es  an  beiden  Stellen  dasselbe  bedeutet  und  dass  das 
Amt  im  Zusammenhange  mit  der  neuen  Ordnung  und  der  inner- 
halb  derselben  geiibten  Strenge  in's  Leben  gerufen  wurde  1). 

IS.  Simon,  der  Gerechte. 

Flir  das  wichtige  Ergebniss,  dass  die  Mischna  Tamid  und 
Joma  die  Tempelor dining,  wie  sie  nacli  dem  Jahre  45  sicli 
gestaltete,  beschreibt,  lasst  sicli  ein  weiterer  Beweis  bei- 

ursprimglich  auch  Abb  ai  in  Joma  23  a  war,  doch,  wie  er  selber  bemerkt, 
wurde  er  durch  die.Baraitha  zur  oben  mitgetheilten  Auffassung  geflihrt. 
Was  Levy  (s.  v.  y*ps)  hi-erüber  bemerkt,  spricht  nicht  gegen  die  Richtig- 
keit  dieser  Deutung  des  Wortes,  demi  dass  in  Schekalim  V,  1  bloss  von 
den  Gegenstânden,  die  zu  den  Tempelbedtirfnissen  gehoren,  die  Rede 
ware,  ist  unrichtig. 

b  Es  sei  nocli  bemerkt,  dass  die  Verloosung  der  Enthebung  der 
Asche  vom  Altare  laut  Tamid  I,  2  in  der  Halle  Beth-Moked  vor  sich 
ging,  da  zur  Zeit,  als  der  Priester  an  diesen  Dienst  selber  sich  begab,  — 
wie  die  weitere  Beschreibung  lehrt,  —  aile  anderen  Raume  des  Tempels 
geschlossen  waren.  Dagegen  fand  die  Verloosung  der  übrigen  Opfer- 
liandlangen  in  der  Gasithhalle  statt,  wie  die  Mischna  Tamid  III,  1,  V, 
2  und  die  oben  angefuhrte  Baraitha  melden. 
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bringen.  Eine  Baraitha  in  Joma  39  a  (Tos.  Sota  XIII,  7; 
jerus.  Joma  V,  43  c)  zahlt  eine  Reihe  wunderbarer  Er- 
scheinungen  auf,  die  mit  dem  Tode  Simon’s,  des  Gerechten 
aufhorten,  sick,  wie  bis  dahin,  regelmassig  zu  zeigen.  Eine 
derselben  istfolgende:  So  lange  er  lebte,  brannte  die  westliche 
Lampe  des  Armleucliters  im  Tempel  24  Stunden,  dagegen  fand 
man  sie  nach  seinem  Tode  schon  am  Morgen  bald  brennend,  bald 
erloschen.  Nun  meldet  Tamid  III,  9:  „Wem  die  Aufgabe  zu- 
fiel,  den  Leuchter  von  der  Ascbe  zu  reinigen,  der  begab  sicb 
in  den  Tempel.  Fand  er  die  beiden  ostlichen  Lamp  en  brennend, 
so  reinigte  er  die  übrigen  und  liess  jene  nocli  brennen  ; 
fand  er  sie  erloschen,  so  reinigte  er  sie  zuerst,  zündete  sie  an 
dennochbrennendenLampen  an  und  reinigte  dann  die  anderen  *). 
Nach  einer  Weile,  wahrend  der  andere  Opfergeschafte  besorgt 
wurden,  begab  er  sich  laut  Tamid  VI,  1  ein  zweites  Mai 
in  den  Tempel;  fand  er  die  beiden  ostlichen  Lamp  en  nocli 
brennend,  so  reinigte  er  die  ostliehe  von  beiden  und  liess  die 
westliche  brennen,  um  daran  am  Nachmittag  die  übrigen 
Lampen  anzuzünden;  fand  er  jene  erloschen,  so  reinigte  er 
sie  und  zündete  sie  am  Feuer  des  Brandopferaltares  an.  "  Von 
den  an  der  westlichen  Lampe  der  lieiden  ostlichen  gemachten 
Wahrnehmungen  spricht  nun  die  Baraitha.  1st  es  nun  auch 
nicht  zu  leugnen,  dass  jeder  ihrer  Berichte  den  Stempel  der 
Agada  an  sich  tragt,  so  ist  es  ebenso  sicher,  dass  es  that- 
sachliche  Beobachtungen  sind,  die  sie  agadisch  behandelt, 
und  wir  haben  dieselben  nur  der  Hiille  zu  entkleiden,  um  sie 
als  geschichtliche  Angaben  verwerthen  zu  kônnen.  Jedenfalls 
darf  der  Zeitpunkt,  den  sie  für  den  Wcchsel  in  den  aufgezâhlten 
Erscheinungen  angiebt,  berücksichtigt  werden,  und  wir  dürfen 
mit  Hülfe  desselben  feststellen,  dass  die  Mischna  Tamid,  die 
Bestimmungen  für  den  Fall  trifft,  dass  die  westliche  Lampe 
erlischt,  die  Znstande  nach  dem  Tode  Simons  beschreibt. 
Dasselbe  zeigt  der  zweite  Pnnkt,  der  erzahlt,  dass  das  Loos, 
welches  am  Versohnungstage  einen  der  beiden  Bocke  zum 
Opfer  bestimmte,  bei  Lebzeiten  Simon’s  stets  in  die  redite 


Ueber  die  Lesearten  siehe  Raschi  zu  Joma  39  a  und  Maimuni 
in  seinem  Mischnacominentar  zu  Tamid  III,  9. 
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Hand  des  Hohenpriesters  gerieth,  als  er  es  ans  der  Unie 
zog,  wahrend  es  naeli  dem  Tode  jenes  manchmal  in  die 
Linke  kam.  Nun  linden  wir  in  Joina  IV,  1  die  Schilderung, 
dass  der  beim  Loosen  zur  Seite  des  Hohenpriesters  stehende 
Segan  diesem,  wenu  er  das  Loos  mit  dem  Worte  „dem 
Ewigen“  mit  der  linken  Hand  zog,  zuruft,  diese  zu  lieben. 
Uiese  Mischna  setzt  sonach  die  Moglichkeit,  oder  rich  tiger > 
—  da  wir  es  mit  der  Bescbreibung  des  Opferdienstes  zu 
tbun  habeu,  —  die  Thatsache  voraus,  dass  das  Loos  in  die 
Linke  des  Hohenpriesters  gelangt,  schildert  sonach,  wie 
Tamid,  die  Zeit  nach  dem  Tode  Simons.  Drittens  berichtet 
dieselbe  Baraitha,  dass,  so  lange  dieser  lebte,  der  Purpur- 
streifen  am  Versohnungstage  stets  weiss  wurde,  wahrend  er 
nach  dessen  Ableben  manchmal  seine  Farbe  beibehielt.  Nun 
haben  wir  bereits  oben  die  verschiedenen  Phasen  in  der 
Entwickelung  des  den  Purpurstreifen  betreffenden  Brauches 
kennen  gelernt  und  erfahren,  dass  jener  urspriinglich  an  die 
Fenster  der  einzelnen  Hauser  gebunden  wurde,  und  man 
seinen  Platz  erst  veranderte,  als  man  sail,  dass  er  seine 
Farbe  beibehielt.  Wenn  sonach  die  Mischna  Joma  IV,  6  in 
ihrer  Beschreibung  des  Opferdienstes  meldet,  dass  der  Be- 
gleiter  des  in  die  Wüste  geführten  Bockes  den  Streifen  an 
den  Kopf  desselben  bindet,  so  hat  sie  die  letzte  Phase  der 
erwalmten  Entwickelung  vor  Augen,  die  es  zur  Voraussetzung 
hat,  dass  der  Streifen  am  Versohnungstage  unverandert  blieb, 
und  die  erst  mehrere  Jahre  nach  dem  Tode  Simons  ein- 
getreten  sein  kann l).  In  dem  vierten  Berichte  enthalt  die 
Baraitha  die  Mittheilung,  dass  beim  Leben  Simon’s  das  Feuer 

1)  Bei  Lebzeiten  Simon’s  waren  laut  der  Baraitha  die  Purpur¬ 
streifen  an  die  Fenster  der  Hauser  in  Jerusalem  gebunden;  als  man 
aber  im  ersten  Jahre  nach  seinem  Tode  bemerkte,  dass  der  Streifen 
roth  blieb,  verlegte  man  ihn  an  den  Eingang  der  Tempelhalle  von 
Aussen.  Als  man  sich  auch  da  enttâuscht  sah,  wurde  er  an  die  Innen- 
seite  der  Vorhalle  gebunden  und  als  man  auch  da  dieselbe  Erfahrung 
machte,  wurde  beschlossen,  den  Streifen  an  die  Horner  des  in  die  Wüste 
geführten  Bockes  zu  binden.  Nimmt  man,  dem  Wortlaute  des  Berichtes 
entsprechend,  noch  an.  dass  zwischen  der  einen  und  der  anderen  Phase 
zwei  Jahre  liegen,  so  muss  die  von  der  Mischna  beschriebene  letzte  vom 
Tode  Simon's  durch  mehrere  Jahre  getrennt  sein.  Noch  sei  auf  Joma 
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des  Altares  immer  stark  war  und  man  sich  auf  die  vor- 
geschriebenen  beiden  Holzstosse  zur  Unterhaltung  desselben 
beschrânken  konnte,  wahrend  nacb  seinem  Tode  oft  Holz 
nachgelegt  werden  musste.  Die  Mi  s  elm  a  Tamid,  die  nur  den 
Morgenopferdienst  bescbreibt,  nicht  aber  aucli  die  Geschâfte 
der  Priester  wahrend  des  Tages,  bietet  Nichts  dar,  was  zur 
Klarlegung  dieses  Punktes  hinsichtlich  der  Zeitbestinnnung 
dienen  konnte.  Dagegen  enthâlt  J  orna  IV,  6  folgende  Meinungs- 
verschiedenheit:  ^22  n22  DV7T!  n'ü2y?2  pIN  vn  uv  b? 2 
□2  ^22  2D1N  nT„T  '22  .y22N  D'PiTI  vhti!  ÙV  ^22  2D'N  'DP  ^22  ,2'ND 
wbtü  C'Mi  D'nv,  R.  Meir  sagt,  an  jedem  anderen  T  age  wurden  vier 
Holzstosse  aufgeschichtet,  am  Versohnungsfeste  fiinf-,  R.  José 
meint,  sonst  drei,  an  diesem  T age  vier  5  nach  R.  Jehuda 
waren  sonst  nur  zwei,  am  Versohnungsfeste  drei.  Die 
Baraitha  in  Joma  45  a  (Tos.  Joma  III,  3)  giebt  uns  auch 
den  Z  week  jedes  einzelnen  Holzstosses  an:  der  erste,  der 


grosse  Holzstoss,  diente  zum 


Verbrennen  des  tagliehen 


Opfers,  der  zweite  zu  dem  des  tagliehen  Râucherwerkes,  der 
dritte  zur  Unterhaltung  des  Altarfeuers,  der  vierte  zum  Ver¬ 
brennen  der  Opferstiicke,  die  das  Feuer  des  vorhergehenden 
Tages  nicht  verzehrt  hatte,  der  fünfte  zu  dem  des  Râucher¬ 
werkes  am  Versohnungstage.  Zwei  Lehrer  nehmen  sonach  an, 
dass  die  Aufsehichtungeines  drittenHolzstosses  zur  Unterhaltung 
des  Altarfeuers  zur  Regel  gehort  habe,  ihre  Beschreibung  bat 
also  die  Verhâltnisse  im  Tempel,  wie  sie  nach  dem  Tode 
Simon's  sich  gestaltet  hatten,  zum  Gegenstande  B,  was  sich 


VI,  8  hingewiesen  :  „Man  sagte  dem  Hohenpriester,  dass  der  Bock  in 
der  Wüste  angelangt  sei.  Woher  wusste  man  dieses?  R.  Jehuda 
sagte:  Es  waren  Wachposten  aufgestellt,  die  einander  durch  Schwenken 
von  Tiichern  Zeichen  gaben.  R.  Ismael  sagte:  Sie  hatten  ja  ein 
anderes  Zeichen!  War  doch  ein  Purpurstreifen  an  den  Eingang 
der  Halle  gebunden,  der  in  dem  Angenblicke,  als  der  Bock  in  der 
Wiiste  ankaru,  weiss  wurde.“  Aus  der  Bemerknng  R.  Ismaels  ist  ersicht- 
lich,  dass  er  von  der  Verlegung  des  Streifens  keine  Kenntniss  hatte. 
Es  ist  diese  Thatsache  zugleich  ein  Beweis  dafür,  dass  diese  Stelle  nicht 
znr  urspriinglichen  Beschreibung  des  Opferdienstes  am  Versohnungstage 
gehort,  die  in  IV,  6  den  Streifen  an  den  Ivopf  des  Bockes  binden 
lâsst;  vgl.  Derenbourg  in  Revue  des  Etudes  Juives  VI,  Seite  47. 

B  Die  Baraitha  in  Joma  27b  iivcm  nnyts  n;r  jann  nennn  rcrtr  *0 
a’sy  n'M  kann  nur  bedeuten,  dass  der  Priester,  der  die  Enthebung 
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uns  aueli  von  cler  Mischna  Tamid  und  Joma  ergeben  liât. 
Nun  findet  sich  die  Aufzahlung  der  im  Zusammenhange  mit 
Simon,  dem  Gerechten  genannten  Erscheinungen  aueli  nocli 
in  einer  anderen  Baraitha  in  Joma  39  b  (jerus.  Joma  VI,  43  c 
unten).  Da  ist  jedocli  statt  Simon’s  eine  genaue  Zeitangabe 
eingefügt,  indem  erzâhlt  wird,  vierzig  Jabre  vor  der  Zer- 
storung  des  Tempels  sei  das  Loos  am  Versohnungstage  nicht 
in  die  rechte  Hand  des  Hohenpriesters  gelangt,  der  Purpur- 
streifen  nicht  weiss  geworden,  die  westliche  Lampe  erloschen 
und  haben  sich  die  Tliüren  des  Tempels  von  selber  geoffnet, 
bis  R.  Jochanan  ben  Sakkai  sie  hart  anfuhr.  Es  ist  auch 
dieses  eine  agadisch  gehaltene  Schilderung,  die  mit  der  oben 
besprochenen  Baraitha  vollstandig  übereinstimmt  und  aus  der 
hervorgeht,  dass  der  Tod  Simon’s,  des  Gerechten  vierzig 
Jahre  vor  der  Zerstorung  angesetzt  wurde.  Da  wir  es  aber 
mit  einer  agadischen  Stelle  zu  thun  haben,  darf  diese  Zahl, 
besonders  da  es  die  nmde  40  ist,  nicht  ohne  Prüfung  hin- 
genommen  werden;  es  muss  vielmehr  der  Versuch  gemacht 
werden,  die  Zeit,  an  die  so  viele  Verânderungen  im  Tempel 
sich  knüpfen,  durch  andere  Mittel  zu  bestimmen. 

Die  Baraitha,  die  wir  eben  angeführt  haben,  berichtet, 
die  Thüren  des  Tempels,  die  am  Abend  geschlossen  wurden, 
haben  sich  von  selber  geoftnet,  und  R.  Jochanan  ben  Sakkai 
habe  sie  angefaliren.  Da  uns  die  Wirksamkeit  dieses  Lehrers 
aueli  sonst  bekannt  ist,  lasst  sich  die  Zeit  dieses  Vorfalles 
annahernd  feststellen.  Wir  wissen,  dass  er  im  Jahre  70 
wahrend  der  Belagerung  ans  Jerusalem  fliichtete  und  nach 
der  Zerstorung  des  Tempels  mehrere  Jahre  an  der  Spitze 
des  Lehrhauses  in  Jabneh  stand.  Da  er  laut  dem  Berichte 
über  seine  Fluckt  bereits  erwachsene  Schüler  hatte1),  deren 


der  Asche  hesorgt  liât,  sich  auch  an  dem  Ordnen  des  Holzstosses  be- 
theiligen  konnte,  da  laut  Tamid  II,  3  diese  Arbeit,  wie  auch  dasReinigen 
des  Aitares  von  Asche  nach  II,  1  von  den  anwesenden  Priestern  besorgt 
wird.  Es  ist  Dieses  auch  natürlich,  das  dieser  Dienst  Raum  und  Arbeit 
genug  fur  aile  bot. 

0  Aboth  di  R.  Nathan,  Cap.  IV,  Seite  12  a;  II.  Version  Cap.  VI, 
Seite  10a;  vgl.  auch  ihre  Anwesenheit  bei  der  Beschneidung  Elisa  b. 
Abujas  in  jerus.  Hagiga  II,  77  b;  Kohel.  rab.  zu  7,  8  ;  Jalkut  zu  Kohel.  7,  8. 
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einer  im  Tempel  als  Levite  fungirte  ]),  so  muss  er  im  Jahre 
70  sch on  in  reiferem  Alter  gestanden  haben  und  angesehen 
gewesen  sein,  wofür  übrigens  seine  politische  Stellung  in 
Jerusalem  deutlieh  spriebt* 2).  Am  weitesten  fiihrt  uns  die 
Angabe  liber  seine  Unterredung  mit  dem  Hohenpriester  Ismael, 
Sobn  Phiabi’s,  hinauf,  der  zwischen  59  und  61  fungirte;  und 
auch  dieses  Gesprâch  zeigt,  dass  R.  Jochanan  zur  Zeit,  als  es 
geführt  wurde,  ein  Mann  von  Bedeutung  und  Einfluss  war3). 
Dasselbe  hat  seine  Apostrophirung  des  Tempels  zur  Voraus- 
setzung  und  sie  konnte  zwischen  59  und  70  stattgefunden 
haben;  hieraus  ergabe  sich,  dass  die  Thiiren  des  Tempels 
sich  um  dieselbe  Zeit  geoffnet  haben  und  Simon  kurz  vorher 
gestorben  sein  muss.  Freilich  kann  zwischen  dem  Tode 
Simon’s  und  diesem  Auftreten  R.  Jochanan’ s  eine,  wenn  auch 
nur  kurze  Reihe  von  Jahren  verstrichen  sein,  und  wenn  wir  noch 
die  Moglichkeit  dessen,  dass  R.  Jochanan  schon  vor  seiner 
Unterredung  mit  Ismael,  dem  Sohne  Phiabi’s,  zu  Ansehen 
gelangt  ist,  in  Anschlag  bringen,  so  mlisste  der  Tod  Simon’s 
vielleicht  bis  zum  Jahre  50  hinaufgeriickt  werden. 

Nun  bericlitet  auch  Josephus  (Bellum  VI,  5,  3)  von  dem 
Vorfall,  dass  sich  die  Thore  des  Tempels,  obgleich  sie  am 
Abend  nach  Vorschrift  geschlossen  warden,  nachts  von  selber 
offneten;  er  bemerkt  aber  ausdrücklich,  dass  dieses  in  der 
Nacht  des  8.  Artemisios  im  Jahre  66  sich  ereignete4),  und  da 
es  unzweifelhaft  ist,  dass  beide  Quellen  von  demselben  merk- 
würdigen  Geschehnisse  erzahlen,  so  diirfte  Simon,  mit  dessen 
Tod  dasselbe  in  Verbindung  gebracht  wird,  friihestens  im 
Jahre  60  gestorben  sein.  Nichts,  was  bisher  ftir  das  Jahr  50 
als  das  seines  Todes  vorgebracht  wurde,  kann  gegen  das 
eben  gewonnene  Ergebniss  geltend  gemacht  werden,  da  die 
Angaben  nicht  so  bestimmt  lauten,  dass  ein  Schwanken  inner- 
lialb  des  Zeitraumes  von  zehn  Jahren  ausgeschlossen  ware 5) 

9  Arakhin  lib. 

2)  Abotb  di  R.  Nathan  Cap.  IV,  Seite  lib. 

3)  Tos.  Para  III,  6  vergliclien  mit  III,  8;  siehe  Seite  15. 

4)  Siehe  Gratz  in  Monatsschrift  1881,  Seite  102,  Geschichte  III, 
Seite  742,  Note  2. 

5)  Nur  die  Meldung  in  Tos.  Sota  XIII,  6;  jerus.  Sota  IX,  24 d; 
b.  Sota  33  a  und  Megillath  Taanith  zum  22.  Schebat,  n«:o  icni  Km*ay  nbaa 
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Da  es  auf  Grund  der  Mittheilungen  iiber  Simon  in  den  oben 
besproehenen  Baraithas  wahrscheinlich  ist,  dass  er  Hoher- 
priester  war,  miisste,  —  wenn  die  eben  ausgesprochenen 
Yermuthungen  sicb  als  richtig  erweisen  sollen,  —  aucli  er- 
mittelt  werden  konnen,  welchem  der  von  Josephus  nament- 
lich  aufgezahlten  Hohenpriester  Simon  entspricht.  Die  Grenze 
nach  unteii  ist  in  dem  Jahre  66  gegeben,  doch  fehlt  uns  jede 
bestimmte  Angabe,  welche  die  nach  oben  bezeichnen  würde, 
da  von  den  vierzig  Jahren  der  Baraitha  vollig  abzusehen  ist; 
es  wurde  uns  nur  wahrscheinlich,  dass  wir  liber  das  Jalir  50 
nicht  hinauszugehen  haben. 

Wir  finden  in  der  28  Xamen  umfassenden  Reihe  von 
den  Hohenprie stern,  die  seit  Herodes'  willkürlichem  Eingriffe 
in  die  Tempelverhaltnisse  diese  Wiirde  bekleidet  haben,  drei 
mit  dem  Namen  Simon  :  Simon,  Sohn  des  Boëthos  (etwa24—  5 
v.  Chr.),  Simon,  Sohn  des  Kamithos  (etwa  17 — 18  n.  Chr.) 
und  Simon  Kantheras,  Sohn  des  Boëthos  (41  n.  Chr.).  Was 
uns  Josephus  iiber  dieselben  mittheilt,  macht  es  unmoglich, 
den  in  den  Baraithas  geschilderten  Simon  mit  einem  von 
ilmen  zu  identificiren.  Denn  der  erste  und  dritte  gehorte  dem 
Hause  Boëthos  an,  von  dem  wohl  aus  Josephus  nichts  Naheres 
bekannt  ist,  dem  aber  eine  in  jedem  Satze  glaubwiirdige 
Baraitha  (Pessahim  57  a)  ein  sehr  schlechtes  Zeugniss  aus- 
stellt1).  Der  zweite  ist  Josephus  nur  dem  Namen  nach  be¬ 
kannt  (Anticpiit.  XVIII,  2,  2),  dagegen  weiss  eine  Baraitha 
(Joma  47  a;  jerus.  Joma  II,  88  d;  Tos.  Joma  IV,  20)2)  von  einem 
Yorfalle,  der  sich  wâhrend  der  Hohenpriesterschaft  dieses 
Simon  am  Versohnungstage  zugetragen  hat,  zu  erzahlen, 
ohne  dass  auch  nur  eine  Andeutung  auf  seine  From- 

K*?3’n^  n.xnvn  miisste  aus  der  Gescliiclite  dieser  Zeit  erklart  werden.  Das 
iiber  Caligula  Gemeldete  rnriuj  Jinn  kann  niclit  zu  dem 

obigen  Satz  gehoren,  da  dieser  aramâisch  ist,  jener  dagegen  hebraiscli. 
und  in  der  That  hat  es  der  aramaische  Grundtext  der  Fastenrolle  nicht 
es  scheint  eine  erklarende  Glosse  zu  sein. 

4  Vgl.  Tos.  Menahoth  XIII,  21.  Derenbourg,  Essai,  Seite  232  if. 
Gratz  in  Monatsschrift  1881,  Seite  97,  Geschiclite  III,  740  will  ihn  mit 
Simon  Kantheras  identificiren,  ohne  dafür  irgend  einen  Beweis  erbringen 
.zu  konnen. 

•)  Vgl.  Gratz  in  Monatsschrift  1881,  54  ff,  Geschichte  III,  738. 
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migkeit  vorhânden  ware.  Es  scheint  soiiaeh  kein  Simon 
zu  sein,  der  mit  Simon,  dem  Gerechten  identificirt  wer- 
den  konnte,  sondern  wir  liaben  ihn  unter  einem  ande- 
ren  Narnen  zu  snchen.  Hierin  wird  uns  ein  sehr  wich- 
tiges  und  fiir  die  Hokenpriester  der  herodianischen  Zeit 
charakteristisches  Merkmal  gute  Dienste  leisten:  der  gesuchte 
Hohepriester  muss,  wenn  er  mit  Simon  identisch  sein  soil, 
fromm  gewesen  sein.  Die  talmudische  Tradition,  die  sich  liber 
die  Hohenpriester  der  letzten  Jahrzehnte  sehr  abfâllig  aussert, 
kennt  nur  einen  frommen  unter  ihnen,  den  sie  als  einzige 
Ausnabme  besonders  verherrlicht  :  Ismael  ben  Phiabi.  So 
sagt  die  Mischna  Sota  IX7  15  :  Seitdem  Ismael  ben  Phiabi 
gestorben  ist,  hat  der  Glanz  des  Hohenpriesterthums  auf- 
gehort,  und  die  Baraitha  in  Pessali.  57  a:  Die  Vorhalle  des 
Tempels  rief  aus:  Oeffnet  euch,  ihr  Thore,  dass  einzielie 
Ismael,  der  Sohn  Phiabi’s,  der  Jünger  des  Pinehas,  und 
Hoherpriester  werde!  Nach  Para  III,  5  gehort  er  zu  den 
wenigenHokenpriestern,  die  Reinigungsasche  zubereitet  haben1), 
und  er  wird  in  Tos.  Para  III,  6  veranlasst,  wegen  eines 
Formfehlers  eine  zweite  rothe  Kuh  zu  verbrennen,  worauf 
er,  wie  es  scheint,  bereitwillig  eingeht.  Es  liegt  in  Folge 
dieses  entsckeidenden  Merkmales,  dem  das  nicht  minder 
wichtige  betreffend  die  Chronologie  zur  Seite  stelit,  die  Ver- 
niuthung  nahe,  dass  unter  Simon,  dem  Gerechten  in  den  beiden 
Baraithas  Ismael,  Sohn  Phiabi's,  der  zwischen  59  und  61  die 
Hohenpriesterwiirde  bekleidete,  gemeint  ist2).  Hiefur  spricht 
auch,  dass  die  kurze  Schilderung  der  Mischna  von  Ismael, 

’)  In  Joma  9  a  nennt  der  in  historischen  Angaben  sonst  gut  unter- 
richtete  und  zuverlâssige  Amoraer  Jochanan  nur  drei  Hohepriester, 
deren  Functionsdauer  er  kennt:  Simon,  den  Grerechten  I,  Johannes  und 
Ismael  hen  Phiabi,  den  letzten  mit  10  Jahren. 

2)  Es  scheint  auch  sonst  eine  Verwechslung  der  beiden  vorzuliegen; 
in  Joma  III,  5  wird  namlich  angegeben,  Simon,  der  Cterechte  liabe  zwei 
rothe  Kiihe  verbrannt,  was  in  Tos.  Para  III,  6  mit  genauer  Angabe 
der  Veranlassung  auch  von  Ismael  ben  Phiabi  berichtet  wird.  Ob  der  in 
den  Hoheupriesterlisten  des  nytr  (ed.  Buber,  Seite  21)  und  des  nby  "is 
(Neubauer,  Mediaeval  Jewish  Chronicles  I,  Seite  166)  genannte  'rrun  pyfâtr 
hierher  gehort,  lâsst  sich  wegen  der  grossen  1  erwirrung,  die  in  den 
Yerzeichnissen  herrscht,  nicht  bcstimmen. 
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dass  mit  seinem  Tode  der  Glanz  der  Hohenpriesterwiirde 
aufgehort  liabe,  genau  Dasselbe  besagt,  was  die  Einzelberichte 
der  Baraitha  liber  die  unter  Simon  sieb  stets  wiederliolenden 
Wunder  erscheinungen,  die  nach  seinem  Ableben  aufhoren, 
namlich,  dass  Ismael,  beziehungsweise  Simon  der  letzte  wahre 
Hohepriester  gewesen  sei1).  Nun  liegen  allerdings  zwischen 
dem  Jalire  61,  wann  Ismael  Hoherpriester  zu  sein  aufhorte, 
und  zwischen  dem  Aufspringen  der  Thore  im  Jalire  66  fünf 
Jalire,  wahrend  die  Baraitha  erzahlt,  es  sei  dieses  bald  nach 
dem  Tode  Simons  geschehen.  Doch  bezeichnet,  wie  es  die 
zweite  Baraitha  in  ihrer  Schilderung  der  letzten  vierzig  Jalire 
vor  der  Tempelzerstorung  deutlich  zeigt,  der  Ausdruck 
,,nach  seinem  Tode“,  dem  noch  beigefiigt  ist,  die 

Zeit  von  61  bis  70. 

Sind  die  in  der  Baraitha  aufgezahlten  Veranderungen 
erst  nach  dem  Jahre  61  eingetreten,  so  kann  die  Mischna 
Tamid  und  Joma,  welche  dieselben  bereits  voraussetzt,. 
den  Opferdienst  im  jerusalemischen  Tempel  nur  in  der 
Gestalt  beschrieben  haben,  welche  derselbe  in  den 

1)  Betreffs  der  Verwechsiung  von  py&tp  und  hxyzz''  verweise  ich 
auf  die  Parallelberichte  über  Simon  Kamithos,  der  in  jerus.  Joma  II, 
38  d  und  in  dem  von  hier  entlehnten  Midrasch,  Leviticus  rab.  Cap.  20 
wohl  Simon  heisst,  dagegen  in  Tos.  Joma  IV,  20.  b.  Joma  47  a,  Aboth  di 
R.  Nathan  Cap.  XXXV  Ismael;  ferner  auf  die  unzahligen  Mischna-  und 
Talmudstellen,  wo  die  Tannaiten  Ismael  und  Simon  verwechselt  sind. 
Man  wird  gegen  die  Identificirung  der  beiden  Hohenpriester  einwenden, 
dass  Ismael  ben  Phiabi  nur  kurze  Zeit  fungirte  und  niclit  als  Hoher¬ 
priester  gestorben  ist,  wahrend  sich  in  der  Baraitha  so  viele  Einzel- 
heiten  an  seinen  Tod,  der  ihn  als  Hohenpriester  ereilte,  kniipfen.  Da¬ 
gegen  ist  nur  darauf  hinzuweisen.  dass  auch  die  Mischna  voin  Tode  Ismael 
ben  Phiabi’s  ausdrücklich  spricht,  und  R.  Jochanan  diesen,  offenbar  auf 
Grund  einer  alteren  Quelle,  zehn  Jahre  wirken  lasst.  Mit  Recht  be- 
merkt  Gràtz  (in  Monatsschrift  1881,  Seite  106,  Geschichte  III,  743),. 
dass  die  Erscheinungen,  deren  Eintritt  nach  dem  Tode  Simons  erfolgt 
sein  soil,  sich  gewiss  auch  in  früheren  Jahren  gezeigt  haben;  denn 
warum  sollte  die  Westlampe  am  Leuchter  im  Heiligthum  nicht  auch  vorher 
einmal  erloschen  sein?  Doch  braclite  es  die  Stimmung,  in  der  das  Volk 
sich  befand,  mit  sich,  immer  zu  untersuchen,  wie  die  Erscheinungen,  in 
denen  das  aufgeregte  Gemivth  Omina  gesucht  und  gefundenhat,  sich  gestal- 
teten.  Dieses  zeigt  auch  die  Spaunung,  mit  der  das  Volk  den  Purpur- 
streifen  am  Versôhnungstage  beobachtet  hat,  siehe  oben  Seite  1  und  10, 
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Jahren  nacli  61  gewonnen  hat.  Es  ist  dies  ein  Ergebniss, 
welches  auch  durch  die  Belegstellen  gestiitzt  wird,  die  wir 
oben  (Seite  5—11)  fiir  die  aus  anderen  Erwâgungen  gewon- 
nene  Erkenntniss  verwertheten,  dass  die  Schilderungen  in 
Joma  und  Tamid  solche  Vorgange  und  Verhaltnisse  im 
Tempel  zum  Gegenstande  haben,  die  erst  nach  dem  Jahre 
45  wahrzunehmen  waren.  Eür  die  Biclitigkeit  dieser  Ergeb- 
nisse,  zu  denen  wir  in  zwei  von  einander  vollig  unabhangigen 
Untersuchungen  gelangten,  spricht  noch  ein  dritter  Bericht, 
der  nns  gleichfalls  die  Entwickelung  eines  wichtigen  Bestand- 
theiles  im  Tempelcnltus  erkennen  lasst.  In  Joma  39b,  Tos. 
Sota  XIII,  8  meldet  namlich  eine  Baraitha,  dass  nach  dem 
Tode  Simon’s,  des  Gerechten  die  Priester  aufgehort  haben, 
in  ihrem  Segen  iiber  das  Volk  im  taglichen  Opferdienste  den 
eigentlichen  Gottesnamen  zu  gebrancken.  Wohl  erweckt 
dieser  Bericht  wegen  des  Zusammenhanges,  in  welchem  er 
sich  befindet,  wenig  Vertrauen.  Es  wird  namlich  daselbst 
erzahlt,  Simon  habe  an  jedem  Versohnungsfeste  einen  weiss 
gekleideten  Greis  gesehen,  der  ilm  in’s  Allerheiligste  begleitete 
und  mit  ihm  aus  demselben  trat.  Einmal  erschien  ihm  jedoch 
ein  schwarz  gekleideter  Greis,  der  mit  ihm  wohl  in  s  Aller¬ 
heiligste  ging,  aber  nic-ht  herauskam  5  da  wusste  er,  dass  er 
bald  sterben  werde,  wie  es  in  Wirklichkeit  geschah,  und  die 
Priester  horten  auf,  mit  dem  Gottesnamen  zu  segnen.  Auch 
hat  der  jerus.  Talmud,  in  welchem  wir  die  iibrigen  Mitthei- 
lungen  iiber  Simon  wiederfanden,  diese  Erzahlung  nicht, 
was  gleichfalls  geeignet  ist,  Zweifel  an  der  Glaubwürdigkeit 
derselben  zu  erwecken  Doch  wenn  wir  von  der  Wunder- 
geschichte  vollig  absehen,  bleibt  die  niichterne  Meldung  iibrig, 
dass  die  Priester  nach  dem  Tode  Simon’s  den  eigentlichen 
Gottesnamen  im  Priestersegen  nicht  mehr  gebrauchten;  ein 
Bericht,  den  wir  als  zuverlassig  anerkennen  diirfen,  wenn 
auch  keine  Parallèle  ihn  stiitzt,  solange  gegen  denselben 
kein  vertrauenswiirdigerer  geltend  gemacht  wird. 

In  jerus.  Joma  III,  40  d  unten  les  en  wir  in  einer  Baraitha 
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,Tm  N7  c'ï'HDn  'DPtra  ,,Anfangs  sprach  der 
Hohepriester  den  Gottesnamen  laut  aus,  soit  dem  Ueberhand- 
nehmen  der  Frechen  aber  sprach  er  denselben  leise.  R.  Tar- 
fon  erzahlte  :  „Ich  stand  einmal  in  der  Reihe  meiner  Brlider, 
der  Priester,  neigte  mein  Ohr  zum  Hohenpriester  nnd  horte, 
Avie  er  den  Gottesnamen  im  Gesange  der  Priester  unhorbar 
machteA  Obwohl  sich  diese  Bemerkungen  deutlich  an  den 
Bericht  liber  den  Versôhnungstag  ansehliessen,  so  ist  es 
dennoch  fraglich,  bei  welcher  Gelegenheit  R.  Tarfon  die  oben 
mitgetheilte  Thatsache  beobachtete;  ob  es  gleichfalls  am  Ver- 
sohnungstage  oder  an  einem  anderen  Feste  war,  da  es  ja  niüg- 
lich  ware,  dass  das  Aussprechen  des  Gottesnamens  an  Wochen- 
nnd  Festtagen  aufgehort  hatte,  am  Versbhnungstage  aber 
noch  beibehalten  wurde.  Ebenso  moglicli  ist  es,  dass  dasselbe 
den  gemeinen  Prie  stern  untersagt  war,  wâhrend  der  Holie- 
priester  den  Namen  AAreiter  aussprach.  Stellen  wir  Aror  Allem 
fest,  dass  beirn  Sündenbekenntnisse  am  Versohnungstage  und 
beim  Ausloosen  der  beiden  Bocke,  aato  der  Hohepriester  den 
Gottesnamen  aussprach,  (jerus.  Joma  III,  40 d  unten)  keine 
Gelegenheit  für  den  Gesang  der  Priester  vorhanden  war; 
es  muss  vielmehr  nach  Joma  VI,  2  lautlose  Stille  geherrsclit 
haben,  da  die  Priester  und  das  versammelte  Volk  erst  nieder- 
helen  und  ip*  TDD  "jDD  riefen,  nachdem 

sie  den  Gottesnamen  vernommen  hatten.  Es  kann  demnach 
in  der  Erzahlung  R.  Tarfon  s  nicht  vom  Gottesnamen  im 
Sündenbekenntnisse  oder  beim  Ausloosen  der  Bocke  die  Rede 
sein  und  es  bleibt  nur  die  Moglichkeit,  dass  der  im  Priester- 
segen  gesprochene  gemeint  sei;  da  sprachen  die  dienst- 
thuenden  Priester  mit  dem  Hohenpriester  zugleich  den  Segen 
liber  das  Volk  (T amid  VII,  2)  und  da  konnte  dieser  den 
Gottesnamen  im  Gesange  der  librigen  leicht  unhorbar  machen. 
Dass  ein  soldier  Anlass  gemeint  ist,  zeigt  der  etAAas  ab- 
Aveichende  Parallelbericht  in  Kiddus.  71a:  dtw  p  nJ'tfîOD 
□no'o  vn  □^nDri  .din  ^d1?  thn  nnoiD  vn  nvniN  mry 
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war* 2 *  4).  Ferner  ergiebt  sich  ans  beiden  Berichten,  dass  die 
gemeinen  Priester  den  Gottesnamen  nicht  mehr  ausgesprochen 
baben  konnen,  demi  batten  sie  es,  wenn  aucli  im  Gesange, 
noch  gethan,  so  batte  das  Vorgeben  des  Hobenpriesters 
keinen  Zweck  und  Wertb  gebabt  nnd  R.  Tarfon  batte  sicb 
nicbt  gerade  diesem  zuneigen  müssen,  um  den  Gottesnamen 
zu  boren.  Die  Baraitba  in  Kiddus.  71a  zeigt  aber  auch,  dass 
der  Gottesname  nicbt  nur  nicbt  ausgesprochen  wurde,  son¬ 
dera  aucli  nur  wenigen  frommen  Priestern  bekannt  war2', 
die  ihn  im  Gesange  der  iibrigen  unhorbar  macbten,  und  ihn 
sonacli  nicbt  ausspracben3).  Das  aber  ist  unzweideutig  an- 
gegeben,  das  der  Hohepriester  zur  Zeit,  als  R.  Tarfon  ibn 
belausclite,  den  Gottesnamen  im  Segen  nicbt  mehr  laut  und 
verstandlich  spracb4),  sondera  so,  dass  ein  in  seiner  Nalie 
steliender  Priester  nicbt  ausnehmen  konnte,  wie  er  ibn  aus- 
spracli 5). 

R.  Tarfon,  wie  mis  aus  anderen  Angaben  bekannt  ist, 
iebte  zur  Zeit  des  Tempelbestandes  und  sab  den  Brader 
seiner  Mutter,  Simson,  als  Priester  fungieren  (Sifre  Numeri 
§  75;  Tos.  Sota  VII,  15;  jerus.  Joma  I,  38d),  und  da  er, 
wie  aus  den  oben  angefiihrten  Stellen  hervorgebt,  in  der  Reihe 
der  Priester  den  Segen  spricbt,  muss  er  bereits  im  zum 

In  Kohel.  rab.  zu  3,  11,  Seite  79  a  lautet  die  Stelle  psna  un  ncs 
na>y:  -[inn  îyûnm  bu  jnn  uSn  ers  mum  pnn  by  sen  mx  pise»  ay  m'by  nnx  ays 
mis  D'yDir  nn»n»  nunpn  .  es  by  mùsm  my»»  nns  ays  pana  un  nasi  .  nunnn 
nyi  nbyb  imnna  nun  a»  -[inn  nuaisi  nm:D  by  absu.  Es  ist  Dieses  aus  jer. 
Joma  III,  40 d  genommen,  doch  bietct  es  mehr;  Num.  rab.  11  Ende 
stimmt  mit  j.  überein. 

2)  Vgl.  Grâtz  in  Monatsschrift  1881,  Seite  109;  Geschichte  III,  745. 

!!j  Wie  die  Nebeueinanderstellung  der  beiden  Berichte  zeigt,  sind 
■sowohl  unter  cns  nn,  als  auch  unter  n»yus  und  nnnu  nur  Priester,  keine 
Laien  gemeint. 

4)  Ueber  die  Reihe  der  Priester,  in  der  R.  Tarfon  sich  befand, 
vergl.  auch  Pessahim  V,  5:  uum  r,cn  uun  omnui  mm»  mm»  nnaiy  nunnn 
nm  nm  nbntr  mun  rpn  fjon  nbn»  mi»  .  nm. 

5)  Die  Baraitha  in  Kiddus.  71a  spricht  zwar  von  einem  aus  zwolf 
Buchstaben  bestehenden  Gottesnamen,  doch  zeigt  die  Parallelstelle,  dass 
•es  sich  um  den  auch  sonst  vorkommenden  vier  buchstabigen  handelt; 
siehe  Grratz,  Monatsschrift  1881,  Seite  108,  Note;  Geschichte  III,  744, 
Note  1. 


2* 


20 


Opferdienste  befahigenden  Alter  gestanden  haben1).  Aus 
seinem  Verkebre  mit  den  Zeitgenossen2)  ist  mit  hober  Wabr- 
sebeinlicbkeit  zu  entnebmen,  dass  er  im  , Fabre  120  nocli  ge- 
lebt  bat;  naeh  Midrascb  Tbreni  zu  2,  2  soil  er  als  Martyrer  in 
der  badrianiscben  Religionsverfolgung  im  Jalire  136  gestorben 
sein3).  Hat  er  ein  nocli  so  holies  Alter  erreicht,  so  ist  er 
jedenfalls  nicbt  vor  dem  Jabre  40  geboren  und  ditrfte  sonacb 
zwiscben  60 — 70  gehort  haben,  wie  der  Hohepriester  den 
Gottesnamen  mit  Absicht  unvernehmbar  sprach,  und  die  ge- 
meinen  Priester  denselben  iiberhaupt  nicbt  mehr  gebrauchtem 
Nun  meldet  die  Miscbna  Tamid  VII,  2  und  Sota  VII,  6 
iibereinstimmend,  dass  der  Gottesnamen  im  Priestersegen  im 
jerusalemischen  Tempel  ausgesprocben  wurde;  ebenso  die 
Baraitba  in  Sota  38a  BmDDH  DEO  ....  'ÜDDH  HD4).  Ebenso 
deutlicb  setzt  die  Miscbna  Joma  in  ibrer  Bescbreibiuig  des 
Opferdienstes  am  Versobnungstage  den  allgemeinen  Gebraucb 
des  Gottesnamens  voraus,  demi  sie  bestimmt  obne  jede  Ein- 
schranknng  in  IV,  1,  dass  der  Hohepriester  beim  Ausloosen 
der  Bocke  denselben  ausspricbt,  worauf  auch  das  Einfallen 
der  Umstebenden  mit  "jn  nï'yb  'n'obü  TDD  DLP  JHD  binweist; 
ebenso  im  Siindenbekenntnisse  in  IV,  2  und  VI,  2,  wo  aus- 
drücklicb  bemerkt  wird,  dass  es  der  ssmDDH  ist,  den  der 
Hohepriester  gebraucbt,  und  auch  in  der  Baraitba  in  Joma 
39b  (Tos.  Joma  II,  2;  jerus.  Joma  III,  40 d),  die  angiebt,  dass. 

*)  Tos.  Chullin  I.  16,  Sifre  Numeri  §  63;  es  ist  die  Frage,  wann 
die  Priester  in  Wirklichkeit  zum  Opferdienste  herangezogen  wurden, 
nicht  leiclit  zu  beantworten,  denn  wir  finden  zumeist  nur  die  nnnr  'ma 
genannt  und  es  macht  den  Eindruck,  als  ob  zu  der  Zeit,  welcbe  die- 
Miscbna  Tamid,  Joma,  Middoth  und  Synhedr.  IX,  6  besclireibt,  nur 
diese  Priester'  fungirt  hâtten. 

2)  Sielie  Bâcher,  Agada  der  Tannaiten  I,  Seite  352. 

3)  Laut  einer  von  Tobia  ben  Elieser  in  seinem  ma  np1?  zu  Canticum 
angefiihrten  Midrascbsteile  (vgl.  Schecbter,  Agadatb  Shir  hashirim, 
Seite  99)  wurde  R.  Tarfon  im  Vorbofe  des  Tempels  von  den  Rornern 
überfallen  und  gebiendet. 

4)  Dasselbe  in  Sifre  Numeri  §  39.  Wohl  ist  da  eine  Meinungsver- 
schiedenheit  zwischen  R.  Josia  und  R.  Jonathan  verzeichnet;  doch  be- 
zieht  sicli  dieselbe  nur  auf  den  Vers,  in  welchem  die  unbestrittene 
Thatsache,  dass  im  jerusalemischen  Heiligthum  der  Gottesname  aus~ 
gesprochen  wurde,  angedeutet  sein  soli. 
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dieser  den  Gottesnamen  am  Versohnungstage  zelmmal  aus- 
spreche,  ist  derselbe  Sachverhalt  ausgedrückt.  Dock,  wenn 
wir  auch  annehmen,  dass  der  Hohepriester  den  alten  Brauch 
am  Versohnungsfeste  bis  zur  Zerstorung  des  Tempels  bei- 
behalten  habe,  —  wie  ja  auch  R.  Tarfon  nach  der  in  Kohel. 
rab.  zu  3,  11  erhaltenen  Ueberlieferung  den  Gottesnamen 
einmal  geliort  haben  soli,  —  ist  es  andererseits  sicher,  dass 
ihn  die  gemeinen  Priester  nicht  mebr  gebrauchten.  Somit 
muss  die  Mischna  Tamid  VII,  2  die  dem  Vorfalle  R.  Tarions 
voraufgehende  Zeit  schildern.  Da  aber  aus  dem  Berichte 
dieses  ersichtlich  ist,  dass  das  undeutliche  Anssprechen  des 
Gottesnamens  von  Seiten  des  Hohenpriesters  etwas  Nenes 
war,  so  dürfen  wir  annehmen,  dass  die  Einstellnng  des  Aus- 
sprechens  eben  um  die  Zeit,  als  B.  Tarfon  seine  Wahrneh- 
mung  machte,  oder  kurz  vorher  erfolgt  ist,  wofür  anch  die 
den  Uebergang  schildernde  Baraitha  spricht.  Setzen  wir 
diese  Einfiihrung  auf  Grund  der  obigen  Darlegungen  in  die 
Nahe  des  Jahres  70,  so  muss  die  Mischna  die  diesem  vor- 
aufgehende  Zeit  im  Auge  haben,  was  mit  dem  friiher  Er- 
kannten  stimmt.  Es  bestatigt  sich  aber  auch  das  aus  unseren 
Untersuchungen  betreffs  Simon’s,  des  Gerechten  gewonnene 
Ergebniss,  dass  der  Tod  dieses  nach  dem  Jahre  60  erfolgt 
sei  und  die  nach  demselben  eingetretenen  Erscheinungen  die 
Zeit  von  60  bis  70  ausfiillen;  denn  die  Baraitha  meldet,  dass 
die  Priester  nach  dem  Tode  Simon’s  aufgehort  haben,  im 
Segen  den  Gottesnamen  auszusprechen,  welche  Thatsache, 
wie  das  Aufspringen  der  Thore,  dem  Jahre  66  angehoren 
kann. 

III.  Die  Signale  im  Tempel  fur  die  einzelnen  Dienstgeschàfle. 

Haben  wir  aus  den  voraufgehenden  Erorterungen  die 
Erkenntniss  gewonnen,  dass  die  Mischna  Tamid  den  Gottes- 
dienst  beschreibt,  wie  er  im  letzten  Jahrzehnt  des  Tempel- 
bestandes  sich  gestaltet  hat,  so  wird  es  von  Interesse  sein, 
weitere  Einrichtungen  des  Heiligthums  kennen  zu  lernen,  die 
einen  Einblick  in  die  damalige  Organisation  des  Cultus  ge- 
statten.  Die  Mischna  Tamid  III,  8  enthalt  namlich  lolgende 
Aufzahlung,  deren  einzelne  Punkte  ich  behufs  Ueb ersichtlich- 
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eine  kurze  Betrachtung  des  Wortlautes  nothwendig,  weil  uns. 
Parallelstellen  zu  diesem  Berichte  eriialten  sind,  die  weniger 
Punkte  aufweisen,  wakrend  es  andererseits  daraus,  dass  sie  allé 
dieselbe  Abfolge  in  der  Aufzahlung  derselben  zeigen,  mit 
Sicherheit  hervorgeht,  dass  sie  ans  einer  Vorlage  stammen. 
In  jerus.  Sukka  V,  55  b  unten  wird  dieselbe  Stelle  mit  npstf 
'rpTD  cvj/dku  vn  mb'.p  eingeleitet,  woraus  wir  die  Sieherheit 
gewinnen,  dass  die  Aufzahlung  der  folgenden  Glieder,  in  der 
Nr.  7  und  8  nicht  genannt  sind,  nicht  verstiimmelt  ist,  oder 
zumindestens  dem  Tradenten  der  Baraitha  in  der  uns  heute 
Yorliegenden  Gestalt  bekannt  war,  wahrend  der  Midrasch 
sutta  zu  Kohel.  9,  18  *)  nur  fiinf  Punkte  vorfand.  Von  vorne 


*)  Der  von  Buber  herausgegebene  Midrasch  sutta,  p.  127  a  hat  die 
Stelle  aus  dem  jerusalemischen  Talmud  sammt  einigen  sie  umgebenden 
Satzen  entlelmt;  doch  lautet  die  Aufzahlung  verschieden:  mbp  nr»n  en 
]'y»itr  vn  inn'»  (2  .nnajtw  bun  nyc?  bp  ;'y»vr  vn  inn'»  (1  .inn'»  D'y»cv  l'fr 
nyrc  bu  )nn  br  lbp  t]x  cn»ix  tr*i  (9  .wx  bp  pytsitr  vn  inn»»  (6  .nsu»n  bp 
crn  ns  tcï»  n*nr.  Es  ist  hier  otfenbar  in  Folge  eines  Verseliens  zwischen 
No.  2  und  6  ein  Stiick  des  Bericlites  ausgefallen  und  zwar,  wio  die  an 
die  Spitze  gestellte  Zabi  zeigt,  ein  nur  zwei  Punkte  umfassendes,  nicht 
drei,  wie  sie  die  Grundstelle  enthalt.  Auch  Jalkut  zu  Eccles.  9,  18  §  989 
hat  dieselbe  Aufzahlung:  bp  c'y»ic?  i'.n  inn»»  (1  .inn'»  c'y»r:  i*n  mbp  'n  s:n 
\2  noytr  pyn  bp  py»nr  vn  inn'»  (3  .  nsu»n  bp  n'y»nr  vn  in'i'»  (2  .  bun  nycr 
nr  br  ibp  an»is  ir'i  (9  .  Tina  'raj  bp  ]'y»nr  vn  in'n'»  (4  .  nv:1,  vci»  j'»p 
;n;cc  can  ns  n'r»  n'.ntr  nyrc  bu;  auch  sie  geht  auf  den  jerus.  Talmud  zuriick, 
hat  aber  an  der  Spitze  die  Zahl  fiinf,  genau,  wie  die  Stelle  des  Midrasch, 
so  dass  es  sicher  ist,  dass  Jalkut  sie  dem  genannten  Midrasch  entlelmt 
hat.  Infolge  de^sen  dürfen  wir  aus  derselben  in  die  Aufzahlung  des 
Midrasch  Nr.  3  und  4  eintragen  und  es  bleibt  nur  noch  zweifelhaft,  ob 
als  fiinftes  Glied  Nr.  5  oder  6  zu  ergânzen  ist;  doch  haben  wir  bereits 
gesehen,  dass  P*1»*  hierhergehort.  Jedenfalls  aber  ist  die  Correctur 
Buber’s,  der  wohl  erkannt  hat,  dass  die  Quelle  der  beiden  letzten  Auf- 
zahlungen  der  allerdings  sechs  Punkte  nennende  jerus.  Talmud  ist, 
dennoch  aber  die  Zahl  n  in  n  andert,  unzulassig.  Aboth  di  K.  Nathan, 
II.  Version,  editio  Schechter,  Seite  53  b  giebt  die  Reihe  der  Mischna  ver- 
worren  wieder. 
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herein  ist  anzunehmen,  class  die  kürzeste  Aufzâhlung  die  alteste 
ist,  und  wir  diirften  uns  schon  auf  Grund  dieser  Annahme 
auf  die  Erklarung  derselben  beschranken  ;  doch  weisen  darauf 
aiich  andere  Umstande  bin.  Erstens  schliesst  sick  der  neunte, 
mit  DnDiN  eingefithrte  Punkt  schon  selber  durch  diese  Ein- 
leitung  als  zur  urspriinglichen  Aufzahlung  nicht  gehorig  aus; 
zweitens  finden  sich  von  den  iibrigen  acht  nur  vier  innerhalb 
der  Schilderung  der  Mischna  Tamid,  namlich  I,  4  py.P  r.p 
pop  p  rwyw,  III.  7  nrsjtp  Tppp  py&y  b'p,  V,  6  hdudh  b'p  and 
VII,  3  and  einer  in  der  Baraitha  Joma  20  b  (jerus. 

Schekalim  V,  48  d)  rro  tdjj  b'p,  so  dass  wir  auch  hierdurch 
zu  der  nur  5  Punkte  umfassenclen  Stelle  geflthrt  werden. 

Sehenwir  uns  die  einzelnenGliecler  in  einer  von  prakitischen 
Griinden  bestimmten  Reihenfolge  naher  an.  No.  2  meldet, 
man  habe  den  Schall  der  Magrefa  von  Jericho  gehort.  Diese 
ist  uns  aus  Tamid  V,  6  bekannt:  büJ  rüîDÎn  D^n  p  'ypin 


ipdip  *?‘p  din  d^n-p  p  nppn  nDPJon  pn  “ins* 

pn  jro  .p^dot  nn,,n  cppdp  nwbw  .nenjon  ‘pipn  lP^dpi 
NipD/  ^b  pi  .vndi  p  N'.Ti  niïnrwn!?  d'djd:  D\3ron  priNW  ypp  rh'p 

fc”NPi  ,ND'  P  Ni.Ti  P^BQ  PPP^  PDJDJ  PPN^  y  IP  rb'p  PN  yO  'W 
miDn  Py^D  DWDDP  PN  P^yp  n\P  ppypp ,  „Sobald  die  dienst- 
thuenden  Priester  den  Raum  zwischen  der  Vorhalle  des  Tem- 
pels  und  clem  Altare  erreichen ,  nimrnt  einer  von  ihnen  die 
Magrefa  und  wirft  sie  in  den  Raum  5  da  horte  wegen  des 
hierdurch  verursachten  Gerausches  in  Jerusalem  einer  die 
Stimme  des  anderen  nicht.  Die  Magrefa  cliente  drei  Zwecken: 
der  Priester,  cler  sie  horte,  wusste,  dass  die  dienstthuenden 
Priester  sich  hineinbegeben,  um  sich  zu  verbeugen,  und 
er  eilte,  um  sich  ihnen  anzuschliessen  ;  der  Levite,  der  sie 
horte,  wusste,  class  die  dienstthuenden  Leviten  zum  Gesange 
sich  anstellen  und  er  lief  zu  ihnen,  und  clas  Oberhaupt  der 
Standmannschaft  stellte  die  zu  Reinigenden  in’s  ostliche  Thor“. 
Diese  Beschreibung  macht  es  deutlich,  class  es  die  einzige 
Bestimmung  dieses  Instrumentes  war,  die  verschiedenen,  beim 
Opferdienste  beschaftigten  Personen,  die  in  verschiedenen 
Theilen  des  grossen  Tempelgebaudes  sich  aufhielten  und  auf 
den  Augenblick  des  ihnen  zugetheilten  Dienstgeschaftes 
warteten,  zusammenzurufen,  damit  sie  rechtzeitig  auf  ihrem 


Platze  sich  einfmden.  Zu  diesem  Bell ufe  musste  ein  Werk- 
zeug  angewendet  werden,  dessen  Schall  oder  Tone  das  gauze 
Tempelgebaude  durchdrangen ;  ein  solelies  war  die  Magrefa, 
deren  Kraft  die  Mischna  übertreibend  sehildert,  indem  sie 
sagt?  dass  sie  allé  Stimmen  in  Jérusalem  ubertonte l).  Noch 
weiter  geht  die  Uebertreibung  in  der  uns  beschàftigenden 
Aufzâhlung,  wo  das  durch  die  Magrefa  verursachte  Gerauseli 
als  nacli  Jericho  dringend  beschrieben  wird2).  Die  Betonung 
der  Kraft  dieses  Werkzeuges  lasst  darauf  schiiesseu,  dass 
demselben  entweder  irgend  welch e  Bedeutung  beigemessen 
oder  seiner  Anwendung  von  irgend  einer  Seite  Widerstand 
entgegengesetzt  wurde,  wobei  man  sicli  auf  die  Schwache  des 
Gerausches  berief3). 

In  Xr.  4  der  Aufzahlung  ist  der  Ausrufer  Gabini  ge- 
nannt,  dessen  Stimme  in  Jericho  vernehmbar  war.  Injerus. 
Schekalim  V,  48  d  wird  uns  in  einer  Baraitha  auch  angegeben, 
was  er  auszurufen  batte:  "ID'N  rpn  no  .KnpDH  lYDD  rpniP 


“p  Pip  pc&y  "ibon  osnjN  .idpd?  p 


(D'n?  riv.Sn 


I  /(I  I 


ni'iDp1?  D'omn 

HD"in  r.J PD  P  pji  r'ND“iD  iUiQ&y,  und  ill  der  Parallelstelle  in 
Joma  20b:  DD-JDilb  DviPi  DDHTiDp^  □'•JHD  HOP  “iftiN  i.“iD  BID  \rDJ 
i^n  DDnjIND  HfiypD  .r.iND")D  KpttO  PDEÜ  P'p  iTTVi  DD1DPD1? 

.mJP.D  P  I  P'Zp  NDKOl  PiNDPD  'JD  P'p  PD^i  "P“Q  ND  .TW 


A)  Yielleicht  ist  Jerusalem  für  clen  Tempel  gesetzt,  wie  diese  beiden 
in  den  einander  entsprechenden  Stellen,  in  jerus.  Sukka  V,  55c  run  P 
d'Ptin  und  Tos.  Arakhin  I,  14;  b.  Arakhin  10b  snpûn  run  nh  c^wnn 
abwechseln. 

-)  Die  Verschiedenheit  der  Scbilderung  legt  die  Vermuthung  nahe, 
dass  die  beiden  Mischnastellen  nicbt  einer  Bescbreibung  des  Tempel- 
cultus  angeboren.  In  der  That  unterbricht  die  Aufzâhlung  in  Tamid 
III,  8  die  ausscbliesslich  deni  Opferdienste  gewidmete  Schilderung, 
wâhrend  Tamid  V,  6  ein  notbwendiger  Bestandtbeil  derselben  ist 

3)  Was  die  Magrefa  fur  ein  Instrument  gewesen  sein  mag,  lasst 
sicb  schwer  bestimmen.  Eine  Mittheilung  des  Amorâers  Samuel  in 
jerus.  Sukka  V,  55 d,  b.  Arakhin  10b,  11a,  die  wahrscheinlich  aus  einer 
Baraitha  geschopft  ist,  meldet:  Im  Heiligthum  war  eine  Magrefa,  die 
10  Oeffnungen  batte,  von  denen  jede  10  Tonarten  hervorbrachte,  somit 
allé  zusammen  100  verschiedene  Tonarten.  Eine  Baraitha  daselbst  be- 
richtet,  dass  die  Magrefa  eine  Elle  lang,  eine  Elle  breit  war,  einen 
Handgriff  batte  und  Hire  100  Oeffnungen  1000  Tonarten  hervorbrachten. 
Eine  andere  Magrefa  ausser  dieser  kennt  die  talmudische  Literatur 
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Wir  sehen  hieraus,  class  das  Ausrufen  Gabini’s  Dasselbe  be- 
zweckte,  was  das  Gerausch  der  Magrefa:  die  Zusammen- 
berufung  cler  Priester,  Leviten  und  Laien  zu  dem  ihnen  im 
Heiligthum  angewiesenen  Dienste.  Wir  sehen  in  den  ver- 
sehiedenen  Berichten  liber  Gabini  auch  dasselbe  Verhâltniss 
der  Angaben  zu  einander,  wie  in  denen  liber  die  Magrefa; 
so  wie  dort  die  Uebertreibung  immer  grosser  wird,  so  horen 
wir  auch  hier,  dass  die  Stimme  des  Ausrufers  im  Tempel 
3,  8  und  10  *)  Parasangen  weit  vernehmbar  war.  Es  fragt 
sich  nur  noch,  wie  die  Thatigkeit  Gabini’s  neben  der  An- 
wendung  der  Magrefa  zu  denken  ist.  Es  scheint,  dass  sein 
Puf  die  Priester,  Leviten  und  Laien  am  Morgen  zu  Beginn 
des  Opferdienstes  aufforderte,  ihren  Dienst  anzutreten 2), 
wahrend  die  Magrefa  dieselben  zum  zweiten  Theile  des 
Dienstes,  der  sich  im  Inneren  des  Heiligthums  vollzog  und 


nicht,  da  an  eine  Sckaufel  nickt  zu  denken  ist;  auch  setzt  sie  die  Mischna, 
die  sie  ohne  jede  nahere  Bestimmung  anführt,  als  bekannt  voraus. 
Die  oben  angefiihrten  Beschreibungen  weisen  auf  eine  Orgel  hin;  ande- 
rerseits  lasst  sich  mit  Sicherheit  feststellen,  dass  eine  solche  im  Leviten- 
chore  nicht  vorhanden  war.  Denn  sowohl  die  biblischen,  als  auch  die 
talmudischen  Quellen  kennen  nur  drei  Instrumente,  nur,  und  dwso 
die  Chronik,  *n:r,  bzi  und  hxh*  die  Mischna  Arakhin  II,  3,  6;  und  Simon 
ben  Gamaliel  bemerkt  in  Arakhin  10b  (Tos.  Arakhin  I,  14,  jerus.  Sukka 
V,  55  d)  nfâ'jnn  na  imy»i  any  mpsr  »jsid  Dnp»n  nr»  n\n  xb  avnnn,  dass  im 
Leviten  chore  keine  Orgel  angewendet  wurde,  weil  sie  die  Lieblichkeit 
des  Gesanges  verwirrte.  Sie  musste  sonach  eine  andere  Bestimmung 
haben  und  die  kann  nur  im  Tempeldienste  selbst  gesuclit  werden. 
Levy  (s.  v.  nsnj»)  weist  die  Identiât  mit  Berufung  auf  den  von  Lipmann 
Heller  in  seinen  Glossen  zu  Tamid  V,  6  angefiihrten  Grand  ab,  dass 
die  Orgel  nicht  hatte  geschleudert  werden  diirfen,  da  sonst  unvermeid- 
lich  die  Pfeifen  gebrochen  wiirden,  und  nimmt  eine  andere  Bedeutung 
des  Wortes  an.  Sein  Einwand  ist  in  der  That  sehr  gewichtig;  da  aber 
andere,  ebenso  gewichtige  Erwagungen  far  die  Orgel  sprechen,  ist  eher 
anzunehmen,  dass  pnr  in  Tamid  nicht  schleudern  bedeutet,  sondera  die 
Bezeichnung  fiir  die  Handhabung  der  Orgel  ist,  so  wie  nr»  von  der 
o^mn  =  Wasserorgel  in  Arakhin  10b  und  von  der  Flote  in  Bikkurim  III, 
3,  4  und  Arakhin  II,  3. 

0  Jericho  ist  von  Jerusalem  10  Parasangen  entfernt,  Joma  39b, 
Pessahim  93b;  schon  Tossafoth  zu  Joma  20b  s.  v.  ncm  machen  auf  den 
Widerspruch  in  den  Zahlenangaben  aufmerksam,  ohne  aber  eine  befrie- 
digende  Lôsung  zu  geben. 

2)  Vgl.  Herzfeld,  Geschichte  II,  Seite  195. 
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den  in  der  Vorhalle  stehenden  Leviten  zum  Gesange  Anlass 
gab,  einberief. 

Drittens  ist  das  mit  seinem  ebenfalls  nacb  Jericho 
dringenden  Klange  in  der  Mischna  genannt.  Wir  fin  den  das- 
selbe  in  Tamid  VIT,  3  bei  der  Darbringnng  des  Trankopfers 
durch  den  Hohenpriester,  und  da  wird  angegeben,  dass  hier- 
bei  diesem  zum  Rechten  der  Segan  mit  einem  Tuche  in  der 


Hand  steht,  wahrend  zwei  Priester  in  der  Nahe  am  Tische 
der  Fettstiicke  stehen;  diese  blasen  in  ihre  silbernen  Trom- 
peten  und  stellen  sich  hierauf  neben  ben-Arsa,  der  das 
handhabt.  Dann  neigt  sich  der  Hohepriester,  um  den  Wein 
auf  den  Altar  auszugiessen,  im  selben  Augenblicke  schwenkt 
der  Segan  das  Tuch,  worauf  ben-Arsa  das  zusammen- 
schlagt  und  die  Leviten  zu  singen  anfangen.  Es  ist  hieraus 
zu  sehen,  dass  der  Zweck  des  genannten  Instrumentes  nicht 
die  Begleitung  des  Levitenchores  war,  da  es  sonst  nicht  nur 
zu  Anfang,  sondern  auch  mit  den  iibrigen  Instrumenten  zu- 
gleich  hâtte  gebraucht  werden  müssen,  wofür  keine  Angabe 
vorhanden  ist.  Seine  Bestimmung  war  vielmehr,  den  Leviten 
zum  Gesange  das  Zeichen  zu  geben,  damit  dieser  unmittelbar 
an  das  Trankopfer  sich  anschliesse  ;  es  diente  sonach  eben¬ 
falls,  wie  die  Magrefa,  als  Signal  fiir  einen  Bestandtheil  des 
taglichen  Opferdienstes.  Dasselbe  ist  ausdriicklich  von  dem 
als  vierten  Punkt  genannten  Holze  gesagt,  welches  ben-Katin 
anfertigen  liess  und  dessen  Gerausch  bis  nach  Jericho  gehort 
worden  sein  soil.  Wir  lesen  namlich  in  Tamid  I,  4:  Sobald  die 
zum  Morgengottesdienste  versammelten  Priester  das  Gerausch 
des  Holzes  vernahmen  *),  welches  ben-Katin  als  Maschine  fiir 


3)  Aus  clem  Zusammenhang  ergiebt  sich,  dass  die  Maschine  wahrend 
der  Nacht  stillstand,  ebenso  wahrend  des  Tages,  nnd  das  Gerausch  nur 
in  deni  Augenblicke  verursachte,  als  der  erste  Priester  sich  daraus 
waschen  sollte;  er  muss  sie  sonach  in  Bewegung  gesetzt  haben,  wodurch 
das  Gerausch  entstand.  In  Joma  III,  10,  wo  der  Thatsache,  dass  ben- 
Katin  diese  Maschine  anfertigen  liess,  rühmend  gedacht  wird,  ist  als 
Zweck  derselben  n:V2  rts'û  rru  xbw  angegeben,  dass  namlich  das 

im  Becken  am  Abend  zuriickgebliebene  AVasser  fiir  die  Wascliungen  am 
nachsten  Morgen  nicht  unverwendbar  werde.  Der  babylonische  Amo- 
r'der  Abbai  erklart  in  Joma  37  a  diese  Maschine  als  ein  Rad,  welches 
das  Becken  versenkte.  Man  ware  aber  geneigt,  die  Erklarung  als  ans 
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das  Waschbecken  anfertigen  liess'),  .so  wussten  sie,  dass  es. 
Zeit  sei,  die  Waschungen  vorzunehmen,  und  eilten  ail’s  Becken.. 
Es  ist  hier  ganz  deutlich  gesagt,  dass  die  Priester  auf  das 
Gerausch  warteten,  weil  es  ihnen  das  Zeichen  gab,  die  vor- 
bereitende  Handlung  der  Waschungen  vorzunehmen.  1st  es 
auch  nicht  bemerkt  und  auch  nicht  anzunehmen,  dass  die 
Maschine  mit  Absicht  so  gebaut  war,  dass  sie  das  erwahnte 
Gerausch  beim  In-Bewegung-Setzen  hervorrufen  sollte,  so- 
darf  doch  vermuthet  werden,  dass  Etwas  gethan  wurde,  damit 
das  Gerausch  nicht  ausbleibe,  nachdem  es  einmal  als  Signal  Bir¬ 
die  Priester  angenommen  wurde.  Ahnlicher  Natur  ist  das  als 
Binfter  Punkt  aufgezahlte  Knarren  des  Tempelthores,  welches 
man  in  Jericho  gehdrt  haben  soil.  Darüber  lesen  wir  in 
Tamid  III,  7:  D  er  Priester,  dem  das  Schlachten  des  Morgen- 
opfers  zugefallen  war  und  der,  laut  Tamid  III,  5  mit  anderen 


dem  Worte  erratlien  anzusehen,  wenn  nicht  auch  R.  Jochanan  in  Sebah. 
21a  i .Y?yE  ;\s  i ypanr  jrs  nrr  and  in  j.  Joma  II,  39  c  “in&  he  fn:y  rrtnn  nonrv 
Nin  tontro  pro*  *m  otrz  s*nnn  .c'an  ypitren  ro*rn  jis  vEn  m*  tripp  •pron  mro 

iy*p!r»  ausdriicklich  sagen  wtirde,  dass  das  Becken  am  Abend  in  Wasser 
versenkt  wurde.  Auch  Ilfa  in  Sebah.  21a,  der  diesen  Ausspruch 
wahrscheinlich  aus  einer  Baraitha  geschopft  hat  (vgl.  Taanith  21a; 
Kethub.  69  b;  jerus.  Kethub.  VI,  31a  oben  und  j  eras.  Kiddus.  I,  58  d; 
Grâtz,  Geschichte  IV,  488;  Bâcher,  Palàst.  Amorâer  I,  209,  Note  7), 
spricht  von  dem  Versenken  des  Beckeus  am  Abend,  so  dass  anzunehmen 
ist,  dass  der  Hebei,  der  es  aus  der  Tiefe  hob,  das  Gerausch  verursachte. 

b  Derselbe  ben-Katin  hat  nach  Angabe  der  Mischns  Joma  HI,  10 
an  das  Becken,  welches  früher  nur  zwei  Hahne  hatte,  zwôlf  anbringen 
lassen,  damit,  wie  die  Baraitha  in  Joma  37ameldet,  aile  zwôlf  Priester,. 
die  beim  taglichen  Opfer  beschaftigt  waren ,  die  vorgeschriebenen 
Waschungen  gleichzeitig  vornehmen  kônnen.  Die  Hiihne  mussten  so- 
nach  in  einer  Reihe  neben  einander,  oder  in  zwei  Reihen  schrag  fiber 
einander  stehen,  in  einer  Entfernung,  dass  ein  Priester  den  andern 
durch  seine  Nachbarschaft  im  Waschen  nicht  hinderlich  war;  vgl.  jerus. 
Joma  III,  41a  oben.  In  Joma  37  a  ist  eine  zweite  Baraitha  v  or  h  an  dem 
pnrtnn  rEni  in*  tnp»  utt:  n*my  vEni  m»  trips  n*irm>,  die 

von  nur  zwei,  aber  fiber  einander  stehenden  Hiihnen  spricht,  so  dass 
sich  ursprfinglich  nur  ein  Priester  aus  dem  Becken  waschen  konnte. 
Mit  der  neuen  Einrichtung  bezweckte  ben-Katin  die  rasche  Erledigung 
der  Waschungen,  wie  ja  auch  die  Mischna  beachtenswerther  Weise  in 
Tamid  II,  1  sagt,  dass  die  Priester  liefen,  um  die  Waschungen  vor¬ 
zunehmen. 


28 


Priestern  im  Scblachtbause  sick  befand,  sehlachtete  erst,  als 
er  das  Gerâuscb  des  grossen  Tliores  vernahm1).  Es  diente 
demnacb  als  Zeichen  zur  Vornahme  der  ersten  eigentlichen 
(  )pferhandlung  und  batte  somit  dieselbe  Bestimmung,  wie  die 
Mascbine  des  Wascbbeckens,  das  tb1?!»,  die  Magrefa  und  der 
Ruf  des  Gabini;  mimlicb  die  mit  gewissen  Dienstgescbaften 
betrauten  Priester  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  die 
Zeit  ihrer  Tbatigkeit  gekommen  sei,  und  sie  dieselbe  beginnen 
sollen,  damit  liiedurch  jeder  Verzogerung  oder  Stiirung  des 
Opferdienstes  gesteuert  werde 

Es  ware  fur  uns  von  grossem  Interesse  ,  zu  erfabren, 
wann  die  eben  untersuchten  Signale  eingeführt  wurden.  Ware 
es  moglich,  die  Zeit  zu  ermitteln,  wann  ben -Katin,  der  die 
Mascbine  für  das  Wascbbecken  anfertigen  liess,  gelebt  bat, 
so  batten  wir  wenigstens  für  diese  Einfübrung  eine  Angabe. 
In  der  Miscbna  Joma  III,  10  werden  neben  den  Widmungen 
ben-Katins  an  den  Tempel  die  des  Kônigs  Monobaz  genannt, 
der  aile  Griffe  der  am  Versohnungstage  gebraucbten  Gerâthe 


vergolden  liess,  ferner  die  der  Konigin  Helena,  die  eine 
goldene  Leucbte2)  am  Eingang  in  die  Tempelhalle  anbringen 
und  eine  goldene  Tafel,  mit  dem  Absclinitte  für  die  des 
Ehebrucbes  verdacbtigte  Frau  bescbrieben,  anfertigen  liess, 
scbliesslicb  das  grosse  Gescbenk  Nikanor’s,  der  für  die  spater 
nacb  ihm  benannte  Pforte  die  Tborflügel  aus  Erz  spendete.  Allé 
diese  scbeinen  mir  auf  Grand  der  Zusammenstellung  derselben 


1)  Audi  hier  kônnen  wir  nodi  das  Wachsen  der  Uebertreibung  in 
der  Schilderung  des  Gerausches  zum  Theile  beobachten;  in  Joma  39b 
sagt  namlich  Rabbah  bar  bar-Channa,  wahrscheinlich  im  Namen  R. 
Jochanan’s  (vgl.  Pessahim  93b,  94  a  und  Bâcher,  Palâstin.  Amoraer  I, 
218),  dass  das  Knarren  der  Angel  der  Tempelthüren  a  dit  Sabbathwege 
weit  vernehmbar  war;  vgl.  Tossafoth  zur  Stelle.  Die  Umschreibung, 
die  Rabbah  für  v;tr  der  Mischna  gebraucht,  zeigt  auch,  dass  nicht 
das  Mkanorthor,  sondern  das  des  eigentlichen  Tempels  gemeint  ist; 
vgl.  auch  Middoth  IV,  2  mit  der  Baraitha  in  Joma  391)  ntnh. 

2)  Im  Tempel  wurde  auch  das  Aufstrahlen  der  Sonne  beobachtet 
und  es  wird  in  Joma  37b  (Tos.  Joma  II,  3;  jerus.  Joma  III,  41a)  be- 
riclitet,  dass  dieses  an  der  goldenen  Leuclite  geschah,  welche  die  Ko¬ 
nigin  Helena  dem  Heiligthum  gespendet  hatte.  Nach  der  Tosifta  er- 
kannte  man  an  derselben  yte»  nwnp  pr  yonr  ;  vgl.  auch  Gràtz,  Geschichte 
III,  407,  Note  2. 
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Zeit  anzugehoren,  wofür  nicht  nur  die  Nennung  des  Konigs. 
Monobaz  neben  der  Konigin  Helena  spricht,  sondern  auch 
die  Meldung  des  Josephus  in  Bellum  V,  5  3,  dass  der  Ara- 
barch  Alexander  Lysimachos,  ein  Zeitgenosse  der  Helena 
und  des  Monobaz,  sammtliche  Thürflügel  der  Pforten  des 
Heiligthums  mit  Gold  belegen  liess.  Es  dürften  sonach  all’ 
diese  Schenkungen  deni  Jahre  43  —  44  angehoren,  welches 
Helena  in  Jerusalem  zubrachte1),  somit  wahrscheinlich  auch 
die  Maschine  von  ben-Katin.  Doch  sind  dies  blosse  Ver- 
muthungen,  fiir  die  kein  positiver  Beweis  erbracht  wurde,  so 
dass  wir  den  Versuch  machen  miissen,  hiefiir,  wenn  auch 
auf  Umwegen,  eine  Stiitze  zu  gewinnen. 

In  Arakhin  10  b  wird  von  dem  oben  in  der  Reihe  der 
Signalwerkzeuge  behandelten  bub*  in  einer  Baraitha  (Tos. 
Arakhin  II,  3*,  jerus.  Sukka  V,  55  c  unten)  Folgendes  be- 
richtet:  'h'p  rpn '  (2[rrn  mr^Di]  rpn  rrn:  bw  Enpon  rpn  bxbz 
iHiJpn  nnao  bw  NmjDD^ND  pjD'N  D'oun  'nbv/'  djdj'  my 

non^  rviDD  my  Vrp  .-pm  ':*pr  rx  'k'22  .my  i^ip  n\n  N1?',  „Es  gab 
im  Heiligthum  ein  kupfernes  aus  der  Zeit  Moses’,  dessen 
Klang  angenehm  war  ;  als  es  eimnal  schadhaft  wurde,  da 
sandten  die  Weisen  und  liessen  Kiinstler  aus  Alexandrien 
holen,  die  es  ausbesserten,  wodurch  es  seinen  angenehmen 
Klang  einbiisste;  als  man  aber  die  Ausbesserung  entfernte,. 


0  Grâtz  (Monatsschrift  1876,  Seite  316;  Geschichte  III,  647)  will 
beweisen,  dass  Nikanor  die  Flügelthiiren  zum  Bau  des  herodianischen 
Tempels  geweiht  habe,  und  beruft  sich  hiefiir  auf  die  talmudischen 
Quellen,  in  denen  aber  jede  Zeitangabe  felilt.  Dasselbe  hat  Grâtz 
auch  in  Monatsschrift  1881,  Seite  205  wiederholt,  und  da  besonders  auf 
den  Nachweis  Gewicht  gelegt,  dass  Nikanor  ein  Alexandrine!*,  und  zwar 
Arabarch  im  Jahre  20  (v.  Chr.)  war.  Mir  scheint  aus  den  iibereinstim- 
menden  und  in  nur  ganz  unbedeutenden  Einzelheiten  von  eiuander  ab- 
weichenden  Bèrichten  in  Tos.  Joma  II  4;  b.  Joma  38a;  jerus.  Joma  III, 
41a  mit  Sicherheit  hervorzugehen,  dass  er  ein  Jerusalemer  war  und 
nach  Alexandrien  nur  reiste,  um  die  Thürflügel  zu  holen.  AVir  werden 
dieselbe  Thatsache,  dass  für  den  Tempel  nothwendige  Dinge  aus. 
Alexandrien  gebracht  werden,  bald  nâher  kennen  lernen. 

2)  Diesen  Satz  hat  der  Bericht  im  babylonischen  Talmud  niclit,. 
doch  ist  derselbe,  wie  in  den  bald  zu  besprechenden  Beschreibungen  der 
anderen  Instrumente  in  dieser  Quelle,  in  den  beiden  anderen  Parallel- 
berichten  enthalten. 


wurcle  sein  Klang  wieder  angenehmA  Da  ist  vor  Allem  die 
F  rage  zu  erledigen,  ob  dieses  Instrument  wirklicli  seit  alter 
Zeit  im  Tempel  gebraucht  wurde,  oder  seine  Einfiihrung  einer 
spate ren  verdankt.  Gewohnlich  wird  auf  □'VSTSf  im  II  Samuel 
VI,  5  binge Aviesen,  wo  es  neben  anderen  Instrumental  ge- 
nannt  wird,  und  da  die  Parallelstelle  in  II  Chronic.  XIII,  8 
•dafür  n'TÏzn  liât,  so  wird  es  mit  diesem,  in  de'm  letzteren 
Buche  oft  genannten  Klangbecken  identificirt  ').  Doch  ge- 
winne  ich  aus  mehreren  Stellen  der  Chronik  den  Eindruck* 2), 
•dass  im  Chore  der  Leviten  mehrere  Klangbecken  vorhanden 
waren,  wahrend  die  Mischna  Arakhin  II,  2  es  besonders 
hervorhebt,  dass  im  Tempel  das  nur  einmal  vertreten 

war.  Auch  Josephus  in  Antiquit.  VII,  12,  3  nennt  es  in  der 
Mehrzahl,  olme  anzndeuten,  dass  damit  nur  eines  gemeint  sei. 
Ferner  erscheint  dt6sd  in  der  Chronik  als  ein  Instrument, 
das,  wie  die  übrigen,  gespielt  wurde,  dagegen  macht  es  die 
Mischna  Tamid  VII,  3  wahrscheinlich,  dass  das  nur 

zum  Zeichengeben  diente.  Und  zum  Schlusse  sei  nocli 
darauf  hingewiesen,  dass  die  Mischna  Middoth  II,  6  um 

TP  Vd  DV'TïQi  dGdJi  TTJD  D^rro  und  Sukka  V,  4  tAh 
-0DD  nVd  tp  Vdt  mnaisnri  dWsm *  nGimi  rnuDn  auch 
kennt3),  so  dass  es  sehr  unwahrscheinlich  ist,  dass  dieses 
mit  identisch  ware4),  und  es  fragt  sich  sonach,  in  wel- 
cher  Zeit  seine  Einfiihrung  erfolgt  ist.  Der  Hinweis  des 
Berichtes  auf  das  holie  Alter  des  scheint  mil*  ein  Beweis 

.fiir  seine  Jugend  zu  sein  und  darauf  hinzudeuten,  dass  seiner 


*)  Vgl.  Grâtz,  Monatsschrift  1881,  Seite  248,  Note  2;  es  konnte 
fiir  die  Identitât  auch  auf  I  Chronic.  XV,  19  njrn:  mnA'isn  hingewiesen 
Averden,  da  dieses  der  Angabe  in  der  Baraitha  n\n  ntrm  hv  .  .  .  ^"ï 
entspricht. 

2)  Siehe  auch  Esra  III.  10:  rpa 

y)  Psalm  150  kennt  zweierlei  W.  namlich  yiatr  Wi  und  nynn  Vi's; 
da  sich  Iiier  auch  die  Pauke  und  der  Reigentanz,  ferner  ajiyi  cue  findeu, 
so  kann  der  Dichter  unmoglich  das  Lob  Gottes  im  Tempel  \Terkünden 
lassen  wollen,  sondern  hat  ein  Feat  im  Sinne,  wie  es  das  des  Wasser- 
schôpfens  war,  oder  dieses  seibst,  bei  welchem  allerlei  Instrumente  Arer- 
wendet  wurden. 

4)  Audi  Scliürer,  Geschichte  II,  8eite  213,  Note  196  sagt,  dass  es 
verschiedene  Instrumente  sein  dürfteu. 


Einführung  Widerstand  entgegengesetzt  wurde,  welclier  durch 
die  Betonung  des  Alters  des  Instrumentes  entkrâftet  werden 
sollte.  Nun  lindet  sicli  in  denselben  Stellen,  wo  die  Ge- 
schichte  des  auch  ein  Bericht  über  ein  anderes  Gerâtb 

des  Heiligthums:  rro  moTO  üpm  plstij  but  u/ipü2  nrpn  peppdd 
bit/  NnUDDt>ND  pD'N  'NTO*  HDJDPO  .CTOOn  T  N  PTODQ  nP\Ti  PPM 
pipi'it  njipp  pn  nrpn m  to  pdddd  ppm  xb'  mjpp*  dtod 


nPW  TO  PDüDD:  „Der  Morser  im  Tempel  war  aus  Kupfer 
und  rührte  aus  der  Zeit  Moses7  her  und  machte  die  Spece- 
reien  wohlriechend  •,  da  wurde  er  schadhaft  und  man  brachte 
Meister  aus  Alexandrien,  die  ihn  ausbesserten,  aber  er 
machte  darnach  die  Specereien  nicht  mehr  wohlriechend,  wie 
früher  und  man  entfernte  die  Ausbesserung,  wo  durch  er 
wieder  so  wurde,  wie  vorherA  Die  Zeit  des  Geschehnisses 
ist  auch  hier  nicht  angegeben,  aber  die  Thatsache,  dass 
Meister  aus  Alexandrien  für  das  jerusalemische  Heiligthum 
geholt  werden,  ist  in  den  Ueberlieferungen  der  talmudischen 
Litteratur  noch  zweimal  verzeichnet.  In  Joma  88  a  (jerus. 
J  orna  III,  41a-,  Tos.  Joma  II,  5)  wird  erzàhlt,  dass  die  Fa¬ 
mille  Beth-Garmu  die  Schaubrode  für  den  Tempel  sehr  schon 
zuzubereiten  verstand,  ihre  Ivunst  aber  Anderen  nicht  lehren 
wollte;  da  sandten  die  Weisen  nach  Alexandrien  um  andere 
Manner  dieses  Fâches,  die  jedoch  den  Erwartungen  nicht 
■entsprachen,  woraüf  die  Weisen  die  Beth-Garmu  bewogen, 
ihre  früher  innegehabte  Stellung  wieder  einzunehmen.  Das- 
selbe  wird  von  den  Beth-Abtinas  erzahlt,  die  das  Raucher- 
werk  des  Tempels  zubereiteten.  Mehrere  gleiche  Ziige  lassen 
uns  die  V erwandtschaft  dieser  Vorgange  mit  den  oben  be- 
sprochenen  über  den  Morser  des  Ràucherwerkes  und  das 
Klangbecken  erkennen.  Da  und  dort  sind  es  die  Weisen, 
die  dem  Schaden  des  Tempelgerathes,  beziehungsweise  dem 
Mangel  an  den  erforderlichen  Meistern  abzuhelfen  suchen;  sie 
hoffen,  in  Alexandrien  Ersatz  zu  iinden,  werden  aber,  nachdem 
sie  den  Versuch  mit  Leuten  von  dort  gemacht,  enttauscht 
und  sie  kehren  zu  den  früheren  Personen  und  Zustanden 
zuriick.  Auf  Grund  dieser  Uebereinstimmung  glaube  ich,  in 
den  einzelnen  Berichten  verschiedene  Vorfalle  aus  einer  und 
derselben  Zeit  sehen  zu  dürfen,  woraus  sick  in  erster  Reihe 
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die  Zeitgenossenschaft  der  Beth-Garmu  mit  den  Beth-Abtinas, 
dann  die  Gleielizeitigkeit  der  mit  ihnen  gemachten  Erfahrun- 
gen  mit  den  Versucben,  welcke  die  Weisen  mit  dem  Morser 
mid  dem  Klangbecken  des  Tempels  machten.  Für  die  Rich- 
tigkeit  des  ersten  Schlusses  zeugt  unwiderleglicb  die  Mischna 
Schekalim  V,  1,  welche  die  Beth-Garmu  und  Beth-Abtinas 
neben  einander  als  im  Heiligthum  wirkende  Beamte  nennt, 
und  unterstiitzt  auch  die  zweite  Folgerung.  Doch  wann  ist  all’ 
Dieses  vorgefallen? 

Als  Zeitgenosse  und  College  der  eben  genannten  Teinpel- 
beamten  wird  in  Schekalim  V,  1  der  uns  bekannte  Ausrufer 
des  Tempels,  Gabini  genannt,  dessen  Zeit  dadurch,  dass  ihn 
der  Kônig  Agrippa  für  seine  Leistungen  beschenkt  (Joma. 
20  b;  jerus.  Schekalim  V,  48  d)  ziemlich  genau  zu  bestimmen 
ist.  Es  gehôren  somit  auch  die  Beth-Abtinas  und  die  Beth- 
Garmu.  wie  auch  die  verschiedenenSendungen  nach  Alexandrien 
und  die  Verbesserungsversuche  der  Tempelgerathe  der  Zeit 
des  Konigs  Agrippa  an.  Hiefiir  bietet  sich  ein  merkwürdiger 
Beleg  dar;  in  Arakhin  10b  (Tos.  Arakhin  II,  3;  jerus.  Sukka 
V,  55  c  unten)  wird  erzahlt:  rpn  pi  rpn  pin  tSHpOD  HU  D1DN 
'bu:  my  'h'p  un  Nb*  dit  in*Dai  Van  ma  .im  n'mm  up  bw 
my  'S'p  IM  I  V'Dls  TN  „die  Flote  im  Tempel  war  glatt,  dlinn 
und  aus  Rohr,  und  stammte  aus  der  Zeit  Moses7  ;  da  liess. 
der  Konig  sie  mit  Gold  belegen,  das  sie  ihrer  angenehmen 
Tone  beraubte  ;  da  entfernte  man  den  Goldiiberzug,  und  die 
Flote  gewann  ihre  angenehmen  Tone  wieder“  1  ).  Da  haben 
wir  es,  wie  bei  dem  Morser  und  dem  Klangbecken,  mit  einem 
Verbesserungsversuche  von  Tempelgerathen  zu  thun,  und  die 
iibereinstimmende  Darstellung,  wie  überhaupt  der  gleiche 
Inhalt  machen  es  sehr  wahrscheinlich,  dass  es  gleichzeitige 
Versuche,  verschiedene  Aeusserungen  desselben  Strebens 
sind.  Nun  geht  aber  in  diesem  Falle  die  Anregung  vom 
Ivonige  aus 


und  wir  gewinnen  die  Erkenntniss,  dass  auch 


die  übrigen  Versuche  derselben  Zeit  angehoren,  mit  anderen 
Worten,  dass  die  Beth-Garmu  und  allé  ihre  Collegen,  die  in 


0  Die  Parailelstellen  erzâhlen  dasselbe  vom  gleichbedeutenden 
bln,  haben  aber  -p&n  ms  nicht. 
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der  Mischna  Schekalim  V,  1  aufgezahlt  werden,  Zeitgenossen 
des  Konigs  —  olrne  Zweifel  ist  Agrippa  gemeint  —  sind. 
Doch  war  es  uns  niclit  um  dieses  Ergebniss  zu  thun,  das  wir 
ja  oben  durcb  sicher  fuhrende  Beweise  bereits  gewonnen 
haben;  vielmebr  darum,  die  Annahme,  dass  die  Versucbe,  die 
Tempelgerathe  zu  verbesseru  und  fiir  das  Heiligtlium  Meister 
aus  Alexandrien  zu  gewiniien,  einer  und  derselben  Zeit  ange- 
horen,  auf  ihre  Stichhaltigkeit  zu  prüfen.  Wiissten  wir,  von 
welchem  der  beiden  Agrippa  hier  die  Rede  ist,  so  ware  auch 
die  Zeit  all  dieser  Vorgange  bestimmt.  Wabrend  die  Erzahlung, 
dass  der  Konig  die  einfache  Rohrpfeife  des  Tempels  mit  Gold 
überziehen  liess,  auf  Agrippa  I  hinweist,  der,  wie  Josephus 
in  Antiquit.  XIX,  6,  1  berichtet,  die  goldene  Kette,  welche 
ihm  Caligula  verliehen  batte,  liber  der  Schatzkammer  des 
Tempels  aufhing  und  fiir  eine  grosse  Anzahl  von  Nasiraern 
die  Kosten  ihrer  Opfer  bestritt,  deutet  die  Eiirsorge  fiir  die 
Einrichtungen  des  Heiligthums  auf  Agrippa  II  bin.  Denn  er 
war  es,  der  mit  grossen  Kosten  fiir  den  Tempel  Baubolz  vom 
Libanon  herbeischaffen  liess  (Bellum  V,  1,  5,  Antiquit.  XV, 
11,  3),  sich  auch  mit  den  Leviten  beschaftigte,  denen  er  aut 
ihr  Ansuchen  Kleider,  wie  die  der  Priester,  zu  tragen  ge- 
stattete,  und,  —  was  besonders  zu  beriicksichtigen  ist,  — 
zu  dessen  Zeit  der  Tempel  in  Jerusalem  vollendet  wurde  und 
man,  wie  der  Bericht  in  Antiquit.  XX,  9,  7  zeigt,  auf  die  Aus- 
fiibrung  jeder  das  Heiligthum  schmiickenden  Einzelbeit  be- 
dacbt  war.  Sprechen  schon  diese  Erwagungen  fiir  Agrippa  II 
und  zwar,  wie  die  eben  angefübrten  Meldungen  es  deutlicb 
angeben,  fiir  das  Jahr  64,  so  wird  dieselbe  Annahme  auch 
durcb  Folgendes  gestiitzt.  In  den  Berichten  liber  die  Wei- 
gerung  der  Beth-Garmu  und  der  Beth-Abtinas,  ibre  dem 
Tempel  dienende  Kunst  auch  Anderen  zu  le  hr  en,  wird  er- 
zahlt,  dass  dieselben,  liber  den  Grand  ihres  Vorgehens  be- 
fragt,  antworteten:  Unsere  Familie  weiss,  dass  das  Heiligthum 
zerstort  werden  wird:  nun  konnte  die  Kunst  ein  Unwiirdiger 
sich  aneignen,  und  sie  in  den  Dienst  der  Gotzen  stellen.  Diese 
Begriindung  weist  deutlicb  darauf  hin,  dass  die  beiden  Fami- 
lien  niclit  der  Regierungszeit  Agrippa’ s  I  angehoren,  wo  solche 

Befiircbtungen  kaum  batten  erwacben,  viel  weniger  zur  Ueber- 

3 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Cliwolson’s. 
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zeugung  reif  en  konneu;  dagegen  inusste  die  schreckliche 
W  irthschaft  der  letzten  Procuratoren.  und  nock  mehr  die 
durch  die  Gewaltthàtigkeit  der  vornehmen  Priester  gekeim- 
zeiehneten  Zustânde  in  Jerusalem  unter  Agrippa  II  ein  bal- 
diges  Ende  voraussehen  lassen.  Ick  glaube  also,  dass  sowohl 
die  Liste  der  Tempelbeamten  in  Scliekalim  Y,  1,  als  aueh 
die  Mittheilungen  liber  die  Verbesserungsversuche  an  den 
Tempelgerathen  uns  Einzelheiten  ans  déni  Tempel  im  Jahre 
64  vorfiihren,  die  uns  mit  den  Verhaltnissen  nach  der  Yoll- 
endung  des  Heiligthums  bekannt  machen.  Hiefiir  sei  zum 
S  chlu  sse  dieser  Erorterung  noch  auf  folgenden  Umstand  als 
Beleg  fur  unsere  Annahme  liingewiesen.  Wir  fanden  oben 
auf  Grund  vollig  verschiedener  Untersuchungen,  dass  die 
Mischna  Tamid  den  Gottesdienst,  wie  er  im  letzten  Jahrzehnt 
y  or  der  Zerstorung  des  Tempels  aussah,  beschreibt;  nun  ist 
in  VII,  3  ben-Arsa  als  der  Beamte  genannt,  der  das  Klang- 
becken  handhabt,  derselbe  wird  aber  aucli  in  Schekalim  V,  1 
zusammen  mit  den  Beth-Garmu  und  den  Betli-Abtinas  auf- 
gezâhlt,  so  dass  es  sicli  auch  von  dieser  Seite  bestâtigt,  dass 
die  Liste  der  Tempelbeamten  in  das  Jahr  64  gesetzt  werden 
kann.  Hiedurch  ware  aber  auch  erwiesen,  dass  die  Vorkeh- 
rungen  der  Weisen,  die  Gerâthe  des  Heiligthums  nach  Mog- 
lichkeit  zu  verbessern  und  fur  gut  zubereitetes  Râucher- 
werk  und  Schaubrod  zu  sorgen,  derselben  Zeit  angehoren; 
woraus  mit  Wahrscheinlichkeit  zu  schliessen  ist7  dass  auch 
die  Signale,  die  den  ungestorten  Verlauf  des  Opferdienstes 
fordern  sollten,  gleichzeitig  mit  den  obigen  Umgestaltungen 
in’s  Leben  traten1). 

Es  fragt  sich  aber,  ob  die  in  der  Mischna  aufgezahlten 
Beamten  für  seit  langer  Zeit  bestehende  Aemter  ernannt,  oder 


')  Da  es  andererseits  feststeht,  dass  mehrere  Bestandtheile  der 
Tempeleinrichtung,  wie  die  Goldgriffe  der  am  Versolmungstage  ge- 
brauchten  Gerathe,  die  Leuchte  am  Eingange  in  den  Tempel  und  die 
Tafel  mit  dem  Abschnitte  der  des  Ehebruches  vei'dâchtigten  Frau, 
und  wahrsclieinlich  auch  die  Goldjilatten  der  Thürflügel  aus  dem  Jahre 
44  stammen  (siehe  oben  Seite  29),  so  mag  auch  die  von  ben-Katin  dem 
Tempel  geschenkte  Mascliine,  wie  auch  die  Anfertigung  der  Hahne  für 
das  grosse  Waschbecken  derselben  Zeit  angehoren. 


35 


ob  aucli  diese  selbst  erst  damais  geschaffen  wurden.  Zum 
Aufwerfen  der  Frage  berechtigt  die  oben  gewonnene  Er- 
kenntniss,  dass  das  mit  den  □  '■rkw  der  Chronik  wahr- 

scheinlich  nicht  identisch  ist  und  ans  jüngerer  Zeit  stammt; 
ferner  der  bereits  angeführte  Bericbt  liber  die  Flote  im  Hei- 
ligtbum,  die  aus  der  Zeit  Moses’  hemihren  soli  undaufVer- 
anlassung  des  Konigs  mit  Gold  iiberzogen  wurde.  Wo  und 
wann  wurde  Flote  im  Tempel  gespielt?  Zwei  Anordnungen  der 
Mischna  sprechen  von  ihrer  Stellung  im  Opfercultus.  Arakhin 
II,  3  bestimmt,  dass  nicht  weniger  als  zwei  und  nicht  mehr  als 
zwolf  Floten  zulassig  sind  und  dass  diese  zwolfmal  im  Jahre 
Yor  dem  Altare  ertonen:  beim  Schlachten  des  ersten  und  des 
zweiten  Passahopfers,  am  ersten  Tage  des  Uebersekreitungs- 
festes,  am  Wochenfeste  und  an  den  acht  Tagen  des  Laubhütten¬ 
festes;  und  die  Mischna  bemerkt  zum  Schlusse:  PDD  rpn  nA 
pAno  rpn  my  'b' pw  n jp  but  bw  d'ünd 


HD1  '’JDD  'Trp  gdng  man  blies  keine  eherne  Flote, 

sondern  eine  aus  Rohr,  weil  deren  Tone  angenehm  sind,  und 
zu  Ende  des  Absatzes  blies  man  nur  eine,  weil  sie  einen 
angenehmen  Schluss  bildet.  Ferner  sagt  die  Mischna  in 
Sukka  V,  1,  dass  dieses  Instrument  auch  an  fiinf  oder 
seeks  Tagen  des  Laubhüttenfestes  beim  Feste  des  Wasser- 


schopfens  angewendet  wurde,  dock  nicht  am  Sabbath,  wenn 
einer  der  Halbfesttage  auf  denselben  fiel.  Andererseits  er- 
giebt  sich  aus  dem  Berichte  in  Pessahim  V,  7,  dass  beim 
Schlachten  des  Passahopfers  die  Hallelpsalmen  gesungen 
wurden.  und  aus  der  Angabe  in  Sukka  IV,  8,  dass  man  an 
den  acht  Tagen  des  Laubhüttenfestes  dieselben  im  Tempel 
vortrug,  dass  die  Flote  den  Gesang  der  Hallelpsalmen  be- 
gleitete.  Ferner  weisen  die  uns  zur  Verfugung  stehenden 
Angaben  darauf  bin,  dass  sie  nicht  etwa  einen  Theil  des 
Levitenorchesters  biîdete,  sondern  das  einzige  Instrument  bei 
dieser  Gelegenheit  war1);  denn  die  Mischna  Arakhin  II,  6 
sagt,  dass  der  Levitenchor  aus  wenigstens  zwolf  Leviten 


x)  Schon  Grratz  in  seinem  Psalmencommentar  I,  Seite  72  liât  die 
Meinung  geâussert,  dass  die  Flote  weder  zur  Begleitung  der  anderen 
Instrumente  diente,  noch  von  anderen  begleitet  wurde,  wie  dieses  schon 
Haschi  zur  Mischna  Arakhin  10a  hervorhebt. 
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bestehen  musste,  von  denen  nach  1 I,  5  neim  die  Harfe  und 
einer  das  Klangbecken  und  laut  II,  3  zwei  die  Cither  hand- 
liabten.  so  dass  fur  die  Flute  kein  Raum  ttbrig  bleibt.  Wurde 
auch  der  Clior  der  Leviten,  wie  die  Mischna  ausdriicklich 
bemerkt,  hâufig,  wahrscheinlich  an  den  Festtagen,  vermehrt, 
so  wurde  nur  die  Zabi  der  vorhandenen  Instrumente  ver- 
grossert,  keineswegs  wurden  neue  hinzugefügt,  sonst  batten 
die  so  bestimmt  lautenden  Zablenangaben  dariiber  Etwas 
sagen  müssen.  Man  konnte  allerdings  einwenden,  dass  diese 
Zablen  nur  von  den  Leviten  sprecben,  wabrend  die  Flute 
von  Laien  gespielt  werden  konnte,  es  demnacb  moglich  sei, 
dass  aucb  diese  zur  Begleitung  der  übrigen  Instrumente  ge- 
dient  bat.  Es  findet  sich  namlicb  in  der  Mischna  Arakhin 
II,  4  eine  Meinungsverscbiedenbeit  dariiber,  wer  die  Floten- 
blâser  am  Altare  waren  ;  R.  Meir  bezeichnet  sie  als  Sklaven 
von  Pri estera,  R.  Jose  nennt  eine  ganz  bestimmte  Familie 
aus  Emmaus,  R.  Chanina  ben  Antigonos  sagt,  es  seien  Leviten 
gewesen,  die  er  —  laut  Tos.  Arakhin  I,  15  —  gekannt  bat l). 
Docb  ist  aucb  hiegegen.die  bestimmte  Zabi  in  der  Mischna 
hervorzuheben,  welcbe  die  Zugehorigkeit  der  Laien  zum 
Levitencbore  einfacb  ausschliesst,  wozu  noch  die  Thatsache 
binzutritt,  dass  in  diesem  kein  Blasinstrument  angewendet 
wurde.  Nun  boren  wir,  dass  der  Konig  Agrippa  die  aus  der 
Zeit  Moses’  stammende  Rohrpfeife  mit  Gold  iiberziehen  liess, 
was  dieselbe  ihrer  angenebmen  Tone  beraubte,  so  dass  man 
gezwungen  war,  das  Gold  zu  entfernen;  und  es  ist  aus  der 
ganzen  Darstellung  ersicbtlicb,  dass  bier  der  Nachweis  gefübrt 

’)  Wo  einander  so  bestimmte,  durcli  den  Hinweis  auf  Thatsachen 
und  personliche  Erfahrungen  bekraftigte  Angaben,  wie  in  diesem  Falle, 
gegenüberstehen,  ist  selbstverstândlich  jeder  Ausgleich  ausgeschlossen^ 
da  sie  unmoglicb  auf  einen  und  denselben  Vorgaug  sicb  beziehen  kônnen. 
Es  scheint  vielmehr,  dass  die  oben  genannten  Lehrer  verschiedene, 
allerdings  von  einander  nicbt  weit  entfernte  Zeitpunkte  schildern,  wie 
wir  Aehnliches  oben  (Seite  5,  Note  1)  bei  der  Betracktung  der  Ver- 
loosung  der  Dienstgeschiifte  im  Tempel  beobachtet  haben,  ebenso 
Seite  11  betreffs  der  Zabi  der  Holzstôsse  auf  dem  Altare.  Die  zeit- 
bche  Abfolge  der  einzelnen  Thatsachen,  welche  die  drei  Lehrer  mel- 
den,  will  ich  in  diesem  Zusammenhange  niclit  erôrtern,  da  die  Unter- 
suchung  zu  weit  fiihren  würde. 
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werden  soil,  dass  einzig  und  allein  die  einfache,  glatte  Rohr- 
pfeife  entspricht1).  Nun  betont  die  Mischna,  dass  keine 
Flote  aus  Erz  gebraucht  werde,  woraus  geschlossen  werden 
darf,  dass  auch  mit  einer  solchen  der  Versucb  gemacht  wurde, 
wahrscheinlich,  weil  die  Rohrpfeife  für  den  Tempel  zu  ge- 
wohnlich  aussah,  weshalb  sie  auch  mit  Gold  iiberzogen  wurde. 
Der  Hinweis  auf  die  aus  der  Zeit  Moses’  stammende  Flute 
sollte  jedes  Bedenken  beseitigen.  Sowohl  die  Nennung  des 
Konigs,  als  noch  sicherer  der  Umstand,  dass  Chanina  ben 
Antigonos  die  Flotenblâser  personlich  kannte,  und  Jose  den 
Namen  der  Familie,  der  sie  angehorten,  genau  anzugeben 
wusste,  führen  zu  der  Annahme,  dass  wir  in  diesen  Schilde- 
rungen  die  Vorkommnisse  der  letzten  Jahre  des  Tempel- 
bestandes  zu  sehen  haben.  Gehort  somit  das  Schwanken 
zwischen  der  Holz-  und  Erzpfeife  und  der  Versucb  mit  dem 
Goldüberzuge  derselben  Zeit  an,  als  Agrippa  II.  huit  Antiquit. 
XX,  9,  6  sich  mit  den  psalm ensingenden  Leviten  beschaf- 
tigte  und  einem  Theile  der  bisher  im  Tempel  anderweitig 
verwendeten  das  Lernen  der  Psalmen  gestattete,  so  kann  die 
Einführung  der  Flote  überhaupt  nicht  lange  vorher  erfolgt  sein. 
Berücksichtigt  man  noch  die  Angabe  in  Bikkurim  III,  3,  dass 
dem  Zuge  der  Wallfahrer,  die  ihre  Erstlingsfriichte  nacli 
Jerusalem  trugen,  Flotenspieler  vorangingen  und  bis  zur  An- 
kunft  am  Tempelberge  spielten,  wo  sie  von  den  Leviten  mit 
ihrem  Gesange  abgelost  wurden,  so  erfahren  wir,  dass  die 
Flote  das  Instrument  des  Volkes  war  (vgl.  Jesaia  XXX,  29), 
und  verstehen,  warum  die  Flote  gerade  an  den  Wallfahrts- 
festen  und  bei  Gelegenheiten,  wo  das  Volk  in  Jerusalem 
versammelt  war  und  am  Gottesdienste  theilnakm,  zur  Gel- 
tung  kam. 


9  In  Arakhin  10b  (jerus.  Snkka  V,  55 cl;  Tos.  Arakhin  II,  6)  er- 
zâlilt  R.  Simon  ben  Gamaliel  II:  Die  Siloahcpielle  lieferte  Wasser  in 
einem  Strahle  von  der  Starke  eines  Assar;  da  liess  der  Kônig  sie  er- 
weitern,  um  mehr  Wasser  zu  gewinnen,  statt  dessen  aber  stromte 
weniger  und  man  schloss  die  Erweiterung,  wodurch  wieder  so  viel 
Wasser  gewonnen  wurde,  wie  vorher.  Es  gehort  auch  dieser  Vorfall 
in  denselben  Kreis,  da  es  sich  auch  hier  uni  den  Tempel  handelt,  und 
auch  in  dieselbe  Zeit. 
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Gehüren  die  Versuche  mit  der  Flûte  und  auch  die  Ein- 
fiihrung  derselben  dem  letzten  Jahrzehnt  des  Tempelbestandes- 
an,  so  sind  folgerichtig  auch  die  auf  genau  dieselbe  Weise 
beschriebenen  Verbesserungen  des  Klangbeckens  und  somit 
auch  die  Einfïihrung  desselben  iu  den  Chor  der  Leviten  mit 
holier  Wahrscheinlichkeit  derselben  Zeit  zuzuweisen.  Wenn 
sonach  die  Mischna  Schekalim  V,  1  und  Tamid  VIE,  3  ben- 
Arsa  als  den  Beamten  iiber  das  Zilzal  nennen,  so  ist  es  nieht 
etwa  einer  unter  vielen,  die  dasselbe  Amt  im  Laufe  der  Jahre 
bekleideten,  sondern  der  erste  und  wahrscheinlich  auch  der 
letzte.  Zu  derselben  Erkenntniss  sind  wir  auch  betreffs  des 
in  derselben  Liste  genannten  Mathia  ben  Samuel,  der  iiber 
die  Verloosung  der  Dienstgeschafte,  und  des  ben-Babi,  der 
über  den  Zuchtriemen  gesetzt  war,  gelangt.  Hieraus  müsste 
folgerichtig  geschlossen  werden,  dass  aile  daselbst  aufgezàhl- 
ten  Aemter  neu  und  erst  im  letzten  Jahrzehnt  geschaffen 
wàren.  In  der  That  lasst  sich  dieses  fur  das  Amt  der  Siegel 
und  der  Trankopfer  auch  beweiseu.  Schon  die  Thatsache, 
dass  die  Mischna  gerade  die  Bestimmung  dieser  Aemter  in 
Schekalim  V,  3 — 5  ausführlich  beschreibt,  lasst  vermuthen, 
dass  wir  es  mit  einer  neuen  Schopfung  zu  thun  haben;  doch 
mag  man  dieses  dem  Zutall  oder  der  Laune  des  Schilderers 
zuschreiben.  Nun  finden  wir  in  Middoth  I,  6  die  vier  Seiten- 
hallen  des  sogenannten  Beth-Hammoked  aufgezahlt:  die  eine 
ist  die  Halle  der  Opferlâmmer,  die  zweite  die  der  Zuberei- 
tung  der  Schaubrode,  in  die  dritte  legten  die  Hasmonaer  die 
von  den  Syrern  verunreinigten  Altarsteine,  die  vierte  führt 
in  das  Tauchbad;  dieselben  nennt  auch  Tamid  III,  3  nriN 
rjü/b  nnNi  ipian  m  rowb  nriNi  niomnn  ro&6  rriNi  rovb 

D'JDn  en1?  ro  pty'V  Da  sehen  wir  an  Stelle  der  dritten 

Halle,  welche  die  Steine  des  Altares  beherbergte,  die  der 
Siegel  genannt,  woraus  zu  schliessen  ist,  dass  ein  neues  Amt 
geschaffen  wurde,  für  welches  diese  Halle  in  Anspruch  ge- 
nommen  werden  musste;  denn  an  eine  Verlegung  zu  denken, 
ist  nieht  wahrscheinlich.  Man  wird  aber  gegen  diese  Be- 
hauptung  den  gewichtigen  Einwand  erheben,  dass  es  ja  auch 
friiher  Beamte  über  das  Raucherwerk,  die  Schaubrode,  die 
Trankopfer  und  die  Schliessung  der  Thore  gegeben  haben 
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miisse  Gewiss!  Demi  auch  vor  den  Jahren  50  oder  60 
musste  flir  den  regelmassigen  Opfercultus  Sorge  getragen 
werden.  Aber  der  tagliche  Gottesdienst,  wie  ihn  die  Miselma 
Tamid  beschreibt,  zeichnet  sich  besonders  durcb  eine  scharf 
hervortretende  Eigenscbaft  aus:  die  überall  planmâssig  durch- 
gefübrte  Ordnung,  die  rasche,  durch  Nichts  unterbrocbene 
Aufeinanderfolge  der  einzelnen  Dienstverrichtungen  und  die 
Piinktlichkeit  von  Seiten  der  Priester.  Und  so  mag  ohne 
Zweifel  auch  friiher  für  das  Raucherwerk  und  die  Scbaubrode 
gesorgt  worden  sein;  ja  aus  den  Bericliten  im  Joma  38a 
(jerus.  Joma  III,  41a;  Tos.  Joma  II,  5)  ist  sogar  ersichtlich, 
dass  die  Beth-Garmu  und  Betb-Abtinas  auch  vor  der  Umge- 
staltung  die  Beamten  hiefiir  waren,  dieselben,  die  auch  nacliher 
wirken.  Aber  es  wird  deutlich  angegeben,  dass  die  Weisen 
sie  entliessen  und  Andere  an  ilire  Stellen  beriefen,  offenbar, 
weil  sie  ilmen  nicht  entsprachen,  und  jene  aus  Noth  gezwun- 
gen  waren,  sie  wieder  zu  berufen.  Die  in  den  Opferdienst 
eingefiihrte  strenge  Ordnung  machte  die  Schaffung  neuer 
Aeinter  erforderlich,  und  die  in  der  Mischna  Schekalim  V,  1 
sind  es  eben,  die  derselben  ihr  Dasein  verdankten.  Ohne 
Zweifel  warden  auch  vorher  die  Thore  des  Tempels  allabend- 
lich  geschlossen,  es  war  aber  der  gerade  anwesenden  Priester- 
schaft  überlassen,  sich  den  Zeitpunkt  dafiir  zu  wahlen;  da- 
gegen  wurde  es  jetzt  die  Aufgabe  des  stan digen  Beamten, 
für  die  piinktliche  Ausfiihrung  der  Vorschrift  zu  sorgen1). 


0  Ja,  es  scheint,  dass  die  regelmassige  Nachtwache  der  Priester 
im  Tempelgebaude,  wie  sie  Tamid  I,  1  mid  Middotli  I,  1  besclireiben, 
auch  erst  kurz  vor  der  Zerstôrung  eingeführt  wurde.  Demi  bei  Josephus 
(Contra  Apionem  II,  8)  sehen  wir  nur  die  Meldung,  dass  die  Priester 
des  Morgens,  wenn  der  Tempel  geoffnet  wird,  in’s  Heiligthum  sich  be- 
geben,  und  ebenso  mittags,  bis  dasselbe  gesclilossen  wird.  Desgleichen 
in  II,  9,  wo  er  die  Unmoglichkeit  des  Eindringens  in  den  Tempel  dar- 
legt,  sagt  er:  „Die  Thore  des  Heiligthums  waren  60  Ellen  lang  und 
20  Ellen  breit,  allé  vergoldet  und  fast  ganz  von  getriebener  Arbeit; 
diese  schlossen  nicht  weniger  als  200  Mann  taglich  und  sie  ofFen  zu 
lassen,  war  Sünde.“  Mit  keiuem  Worte  gedenkt  er  der  Thatsache,  dass 
die  AVache  um  den  Tempel  herum  und  in  demselben  den  Eindringling 
Apollonius  Zabidus  mit  seinem  Lichte  hatten  aufhalten  milssen;  es  gab 
sonach  keine  Tempelwaclie.  Daher  konnten  Samaritaner  nach  Antiquit, 
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1st  es  nus  aus  ail  diesen  Envàgungen  klar  geworden, 
dass  uns  in  den  Beschreibungen  der  Mischna  Tamid,  Joma, 
Pessahim  und  Schekalim  der  neu  geregelte  Gottesdienst  des 
letzten  Jahrzehntes  vor  der  Zerstôrung  des  Tempels  vor- 
getragen  wird,  so  werden  wir  in  den  fünf  Werkzeugen,  be- 
ziehungsweise  Person  eu,  deren  Gerâusch  und  Stimme  bis 


XVIII,  2.  2  uni  Mitternacht  am  14.  Nissan,  nachdem  die  Tempeltliore 
bereits  geoffnet  war  en,  unbehindert  in  die  Vorhalle  eindringen.  weil  die 
dienstthuenden  Priester  wohl  in  den  einzelnen  Hallen  sich  befanden, 
doch.  keine  Wache  hielten.  In  Bellum  VI,  5,  3  erwàhnt  Josephus  aller- 
dings  oi  toü  Uqou  cpvÀaneç,  die  ihrem  Hauptmann  melden,  dass  sich  das 
Tempelthor  von  selber  geôffnet  liabe  ;  aber  eiuige  Zeilen  spiiter  erzâhlt 
er:  „Am  Pfingstfeste,  als  die  Priester,  der  Sitte  im.  Tempeldienste  ge- 
mass,  nachts  in  das  Heiligthum  gingen,  vernahmen  sie  ein  Rauschenh 
aber  von  Wachen.  denen  dieselbe  Erscheinung  ebenfalls  hatte  auffallen 
müssen,  sagt  er  kein  Wort.  Dagegen  weiss  Pseudo  -  Hekatâus  (bei 
Josephus,  Contra  Apionem  I,  22)  zu  erzalilen,  dtaxQt'fiovoi  d'iv  aîxôj  xaï 
xàç  vùy.rag  v.cd  ràg  ?]uéçag  itçeis  ayvtlaç  xivàg  dyvtiovvtg,  ebenso  Philo  (De 
praemiis  sacerdotum  §  6,  II,  236)  oî  ôè  tv  xtxho  TTèçiTooxoïoiv,  èv  /utçtL 
tiiaxfolQojoduavoL  vvv.xa  xa î  v^tQav.  Tyueçocpvlaxèç  xai  vvxxoyid.axèç',  doch  ver- 
rath  sich  die  Schilderung  des  ersteren  durch  die  weitere  Angabe  als 
unzuverlâssig,  wâhrend  Philo  von  levitiscben  Waclien  um  den  Tempel 
lierum  spricbt  und  offenbar  auf  I  Chronic.  IX,  27  uè'  c’nha  n’a  nu’aoi 
ipah  -ipah  nnscn  by  cm  mosro  cnAj?  ’a  zurückgeht,  da  auch  er  nur  von 
Wachen  ausserhalb  des  Heiligthums  spricht.  Doch  von  wachliabenden 
Priestern  weiss  keiner  der  Genannten.  Für  die  Neuheit  der  Organisi- 
rung  der  Tempelwache  spricht  auch  die  Strenge,  mit  der  die  auf  ihrem 
Wachposten  eingeschlafenen  Leviten  in  Middoth  I,  2  behandelt  werden 
und  die  der  Behandlung  der  Priester  im  Joma  23  a,  jerus.  Joma  II,  39  d 
oben,  entspricht.  Der  Zweck  der  Nachtwache  im  Tempel,  die  nur  aus 
wenigen  Priestern  bestand,  ist  mil*  nicht  ganz  klar.  Nacli  Tamid  I,  3 
war  es  die  erste  Handlung  der  Priester  am  Morgen  v;  pabm  ;*p-nn  un 
mStr  ^an  on»  non  ihA  ûn  rp’jn  .D’nnn  ’rr;  n’a  oprab  ]*>**j*ac*,  die  ganze  Vor¬ 
halle  und  zwar  an  den  iunern  Sâulengangen  (vgl.  Grâtz  in  Monatsschrift 
1876,  Seite  443)  zu  untersuchen,  und  die  beiden  Gruppen,  in  die  sich 
die  anwesenden  Priester  zu  die&em  Rundgange  theilten,  meldeten,  als 
sie  einander  begegneten,  dass  Ailes  in  Ordnung  sei.  Die  Commenta- 
toren  beziehen  Dieses  auf  den  unverselirten  Befund  der  werthvollen 
Tempelgefâsse,  was  schon  deshalb  unwahrscheinlich  ist,  weil  sie  die 
Hallen  nur  passirten,  ohne  in  eine  einzutreten  und  nur  melden  konnten, 
dass  die  Riegel  der  Thore  der  Vorhalle  unversehrt  seien.  R.  Jehuda 
bezeichnet  diese  Untersuclmng  in  Middoth  I,  7  miyn  ns  znbzb,  mit  einem 
militârischen  Ausdrucke. 
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nach  Jericho  drang  und  deren  Bestimmung  ini  Opferdienste 
wir  als  Signale  fiir  die  Priester  und  Leviten  erkannten,  wich- 
tige  Bestandtheile  der  neuen  Organisation  sehen.  Es  fragt 
sich  nur  noch,  ob  die  Angabe,  dass  diese  Gerausclie  und 
Stimmen  in  Jericho  vernommen  wurden,  als  blosse  Ueber- 
treibung  zu  beurtheilen  ist,  in  welcher  der  Narnen  der  Stadt 
zufallig,  ohne  jede  Absicht  gewahlt  wurde,  oder  ob  sich  hierin 
ein  bestimmter  Gedanke  ausdriickt1).  Fiir  die  erste  Annahme 
würde  sprechen,  dass  wir  in  drei  Fallen  das  allmahliche 
Wachsen  der  Uebertreibung  feststellen  konnten,  wahrend 
andererseits  die  Stellung  Jericho’s  zum  jerusalemischen  Heilig- 
thum  fiir  die  wohldurchdachte  Wahl  der  Stadt  zeugen  würde. 
Denn  hatte  der  Urheber  dieser  Beschreibung  hiermit  nur  die 
ganze  Breite  des  Landes  bezeichnen  wollen,  so  hatte  er,  den 
in  der  Mischna  Maaser  scheni  V,  2  gebrauchten  Grenz- 
bestimmungen  entsprechend,  statt  Jericho’s  den  Jordan  nennen 
müssen.  Vielleicht  wollte  er  mit  seiner  An  gab  e,  dass  die 
Stimmen  aus  dem  Tempel  bis  nach  Jericho  drangen,  den 
Zusammenhang  zwischen  den  dort  versammelten  Vertretern 
der  Priesterschaft  und  des  Volkes  mit  dem  ganzen  Opfer¬ 
dienste  im  Heiligthum  hervorheben;  es  ist  dieses  eine  Frage, 
deren  Erorterung,  da  sie  zu  weit  führen  würde,  hier  unter- 
bleiben  muss. 

Diese  Untersuchung  will  nur  als  beseheidener  Beitrag 
zur  Beantwortung  der  Frage  liber  das  Verhaltniss  der  Pha- 
risaer  und  Sadducaer  zum  Tempel  in  den  letzten  Jahrzehnten 
vor  dessen  Zerstorung  gelten  ;  einer  Frage,  die  Prof.  D. 
Chwolson  in  seinem  gehaltvollen  Buche  „Das  letzte  Passa- 
mahl“  als  erster  in  aller  Schiirfe  gestellt  und  mit  dem  nach- 
drücklichen  Hinweise  auf  die  talmudischen  Quellen  als  Grund- 
lage  dieser  Forschung  erortert  hat.  Ihm,  dem  verdienstvollen 
und  vielseitigen  Gelehrten  seien  zu  seinem  50jahrigen  Schrift- 
stellerjubilaum  als  Zeichen  der  Verehrung  und  zum  Danke 
fiir  sein  Wohlwollen  die  obigen  Ausfiihrungen  gewidmet. 

Ygl.  Taiiiid  IT,  2,  Joma  III,  1  jnnna»  t;  mien  lz  ns 


/ 


Biblische  Textkritik  bei  den  Rabbinen. 

Yon  A.  Epstein. 


Wahrend  des  zweiten  Staatslebens  fand  die  heilige  Schrift 


eine  ungeheure  Verbreitung  unter  alien  Sehicbten  des  Volkes, 
und  es  musste  bei  der  Vielheit  der  Codices  für  die  Einbeit 
imd  Correctheit  des  Textes  besondere  Sorge  getragen  werden. 
Um  dies  zu  erreichen,  wurden  verlassliche,  offentliche  Cor- 
rectoren  angestellt1),  welche  dafiir  sorgten,  dass  die  neuen 
Codices  von  den  Thora-Rollen ,  welche  in  der  Tempelhalle 
als  Muster  auflagen2),  nicht  abAveichen  sollten3).  Nach  der 
Zerstorung  des  Tempels  hôrte  dieses  Verfahren  auf,  und  man 
trachtete  der  Verwilderung  des  Textes  durch  strenge  Ver- 
ordnungen  vorzubeugen.  Es  wurde  festgestellt,  dass  auch 
der  kleinste  Schreibfehler  den  Codex  zum  Gebrauche  in  der 
Synagoge  untaugiich  machte,  und  dass  auch  Privatleute  bei 
sich  einen  fehlerhaften  Codex  nicht  langer  als  30  Tage  be- 
halten  dtirften4).  Ein  solcher  Codex  musste  durch  nri3  ver- 
tilgt  Aver  den  ;  nicht  einmal  fur  den  Elementarunterricht  war 
er  zulâssig5).  Ferner  wurde  den  Schreibern  grosse  Angst 
Aror  nachlassiger  Arbeit  eingejagR  indem  man  die  Hinzutugung 
oder  Auslassung  auch  nur  eines  einzigen  Buchstaben  als 
Weltvernichtung  hinstellte 6). 

Durch  diese  und  ahnliche  Massregeln  gelang  es  Avohl 
im  Grossen  und  Ganzen  die  Einheit  der  Texte  zu  erhalten 


Ivetubot  106  a. 

2)  Moëcl  Katan  18b,  Jeruschalmi  Sanhedrin  II,  6. 

3)  Raschi  zu  Moëd  Katan  18  b. 

4)  Ketubot  19  b. 

5)  Akiba  sagte  seinem  Schiiler  Simon  b.  Jochai  (Pessachim  112  a) 
^£^2  Tn-rsb  min  1:2  ns  -imc  nnsrri. 

6j  Erubin  13  a. 
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aber  eine  absolute  Gleicbbeit  war  natiirlich  nicht  zu  erzielen. 
Ausser  den  Varlanten  aus  alterer  Zeit,  welche  als  nTi  pnp- 
P'Hp  N /'  pTD,  p'ro  bekannt  waren,  gab  es  noch  andere  Di- 
vergenzen,  mit  denen  jeder  Unbefangene  recbnen  musste. 
Der  recipirte  Text  gait  daber  auch  in  den  Augen  vieler 
Rabbinen  nicht  als  intact  und  durchaus  unfehlbar.  Nur  die 
Schule  Akiba’s  behauptete  die  Integritat  des  Textes 
seit  Mosis,  und  führte  auf  diesen  selbst  die  am  Rande  als 
Varianten  verzeichneten  'ip  und  DTD  zurftck1).  Andere 
Schulen  dachten  iiber  diesen  Gegenstand  viel  rationeller. 

Aus  verschiedenen  Aeusserungen  der  Rabbinen  gelit 
hervor,  dass  sie  sich  den  Text  geschichtlich  entstanden,  und 
somit  Veranderungen  unterworfen  dachten.  Eine  solche 
Aeiisserung  ist  die  Erzahlung  von  der  Fixirung  des  Textes 
nach  drei  Mustern  der  Tempelhalle.  Die  Erzahlung  giebt 
an,  dass  in  manchen  Stellen  selbst  die  Muster  unter  sich 
uneinig  war  en,  und  dass  bei  der  Wahl  unter  den  zweifel- 
haften  Lesarten  das  Majoritatsprincip  entschied2).  Diese 
Erzahlung  schliesst  den  Glauben  an  die  absolute  Unfehlbar- 
keit  des  recipirten  Textes  vollstandig  aus.  Lesarten,  welche 
nur  deshalb  angenommen  wurden,  weil  sie  in  zwei  von  drei 
Codices  gestanden  haben,  konnen  gewiss  keinen  Anspruch 
auf  absolute  Aechtheit  erheben. 

Die  unbefangenen  Rabbinen  gingen  noch  welter  und 
behaupteten,  dass  es  Varianten  in  der  Bibel  sclion  zur  Zeit 
Esra’s  gegeben  babe.  Sie  erkannten  namlich  die  textkri- 
tische  Bedeutung  der  Puncte,  welche  in  der  Bibel  an  meh- 
reren  Stellen  iiber  Buchstaben  und  Wortern  angebracht  sind, 
und  da  sie  die  Punkte  schon  in  den  ofhciellen  Texten  vor- 
fanden,  was  auf  ihr  hohes  Alter  schliessen  Hess3),  so  be¬ 
haupteten  die  rabbinischen  Textkritiker,  dass  Esra  bei  der 
Niederschreibung  der  Thora  diese  Punkte  auf  Buchstaben 


b  Nedarim  37  b,  s.  weiter. 

2)  Jer.  Taanit  VI,  2,  Massechet  Soferim  VI,  4  und  Sifre  Deut.  jST. 
356.  Vgl.  Geiger,  Urschrift  S.  232. 

3)  S.  Blau,  Zur  Einleitung  in  die  lieilige  Schrift,  S.  113 ff. 
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und  Wôrter  setzte,  welche  ihm  zweifelhaft  vorkamen 1).  Es 
ist  klar,  dass  diese  Behauptung  selbst  in  die  Fehlerfreiheit 
der  Rolle,  welche  Esra  niedergeschrieben  batte,  Zweifel  setzte. 
Mit  einer  solchen  Auffassung  konnte  sick  die  Schule  Akiba’s 
natiirlich  niclit  befreunden,  und  bestand  darauf,  dass  die 
Puncte  Torn  Verfasser  selbst  zu  dem  Zwecke  gesetzt  wurden, 
um  die  Leser  auf  gewisse  Deductionen  aufmerksam  zu 
machen2). 

J 

Ebeuso  textkritisch  fassten  die  Rabbinen  die  zwei  ver- 
kebrten  Nun  auf,  welche  Numeri  10  vor  Vers  35  und  nach 
Vers  36  sich  befinden.  Diese  zwei  Nun3)  sollen  nach  den 
Rabbinen  andeuten,  dass  die  erwahnten  zwei  Verse  nicht  am 
richtigen  Platze  stehen4),  und  Simon  b.  Gamliel  behauptete, 
sie  müssten  von  hier  losgetrennt  und  an  den  richtigen  Platz 
gebracht  werden5).  Audi  dieser  Auffassung  widersetzte  sich 
die  Schule  Akiba’s,  und  Rabbi  meinte,  die  zwei  Nun  seien 
dazu  bestimmt,  um  Vers  35  und  36  als  ein  Buch  für  sich 
zu  kennzeichnen. 

Die  Rabbinen  erkannten  auch  Textveranderuugen  an 
jenen  Stellen,  wo  Soferim  (gelehrte  Schreiber),  um  anstossige 
Ausdriicke  zu  beseitigen,  den  Text  emendirt  hatten,  ohne 
dies  durch  irgend  ein  Zeichen  anzudeuten  (D'HD'D  ’’J'pn).  Zu 
Zach.  2,  12  ('ry  P222.  yjpjD  sagt  R.  Josua:  dies 

ist  eine  Emendation  der  Soferim;  [friiher]  war  gestanden6). 


0  Abot  di  R.  Natan  c.  34,  Num.  r.  c  13,  13:  -iek  p  nhn  ?  [up:]  nn; 
'-iein  DMi  ;p4y  \-np:  222  :  4  iûin  e«  *p  ?nnns  n»  *:sa  4  idnu  in4«  «2'  cn  :  >r<Ty 
,p4yB  imp:  Y2y«,  nrn:  ns*  4. 

-)  An  den  erwahnten  Stellen. 

3)  Blau,  Masoretische  Studien  S.  43  vermuthet,  die  zwei  Nun  seien 
Abbreviaturen  von  up:,  wie  2  eine  Abbreviatur  von  rrmns  und  2  eine 
solche  von  naino  ist. 

4)  Sabbat  115b:  nr:D*2  (n"apn)  r4  ntry  it  nans,  rtirc  naan  psn  y 2:2  vm 
Nin  2itrn  2222»  »:sn  ,nr  ntrn  p  «4  icns  '2  .nttip»  ht  p«tr  -itt4  naevi  rOy»1?» 

*u:xy  'j22.  I11  der  Septuaginta  stehen  beide  Verse  vor  Vers  34,  s.  Geiger, 

Jüd.  Zeitschrift  III,  81. 

5)  Sabbat  16  a:  npys-itr  it  nr*i2  mny  “ietn  4n4t2ji  p  pyesr  4  «'jm 

nDipcn  srcm.  Vgl.  Abot  di  R.  Natan  c.  34  (ed.  Schechter  50  a),  Sifre 
Num.  N.  84,  und  Mas.  Soferim  VI. 

6)  Exod.  r.  c.  13:  2\i2  [run]  >:»y  ,«in  nvaiD  pp'n  niai.s  juann  4.  Ich  er- 
ganze  n*n  nach  Aruch  222  1.  Ex.  r.  c.  30  heisst  es  ferner:  4«  ,i:»y  *2222 


45 


Es  werden  18  solcber  Emendationen  aufgezàhlt  ').  Die  Scinde 
Akiba’s  wollte,  wie  zu  erwarten,  Aenderungen  im  Texte  nicht 
zugeben,  und  erklarte,  die  auffalligen  Wendungen  in  den 
betreffenden  Stellen  seien  nicht  spâtere  Aenderungen,  sondern 
ursprüngliche  Redensarten  der  Verfasser.  Diese  Schule 
meidet  auch  den  Ausdruck  DnsiD  ppT,  und  sagt  statt  dessen 
srvon  nEv2). 


Der  Gebrauch  des  n  locale  war  bekanntlich  zu  keiner 
Zeit  streng  durchgeführt.  Die  grosste  Willkür  lierrscht  in 
dem  sam.  Texte,  aber  auch  der  recipirte  Text  ist  hierin  sehr 
unbestandig.  Rationed e  Rabbinen  erblickten  in  dem  ungleich- 
massigen  Auftreten  des  n  locale  die  Laune  oder  die  Fahr- 
lâssigkeit  der  Schreiber,  und  erzâhlten,  dass  die  Jernsalemiten 
es  mit  dem  n  locale  nicht  genau  nahmen:  bald  schrieben  sie 
D^LrrP  bald  desgleichen  pas  und  nJDT,  }wr3). 

Dieser  Anschauung  widersetzte  sicli  wieder  die  Schule 
Akiba’s,  und  lehrte,  dass  auch  der  bedingte  Gebrauch  des 
n  locale,  wie  aile  Eigenthiimlichkeiten  der  biblischen  Ortho¬ 
graphie,  keine  zufâllige  Erscheinung,  sondern  eine  von  Alters 
her  bestehende  Satzung  ('2'DD  nzÀn)  sei.  Die  Masora 

verzeichnet  wirklich  mit  grosser  Sorgfalt  aile  Worter,  welche 
ein  n  locale  aufweisen. 

Die  termini  NTipD  und  □’HD'D  lassen,  nach 


Analogie  des  cnD'.D 


T,  ebenfalls  Eingriffe  der  Soferim  in 


den  Text  vermuthen.  Wohl  kommen  beide  Ausdrücke  nur 
ein  einziges  Mal  vor,  und  dazu  noch  in  der  Schule  Akiba’s, 
doch  ist  ihre  textkritische  Bedeutung  nicht  zu  verkennen. 
Der  Talmud  behauptet  nâmlich  im  Namen  eines  R.  Isaac,  dass 
pnp  n^i  pT-2,  pTD  pnp,  cns'D  TL";,  cnD'D  npo  von  jeher 


nrn  (!)  .won  upnir  n'arnni  a^uion  S.  Ber.  r.  c,  49,  Ex.  r.  c.  41  und  Lev  r. 
c.  11.  Noch  R  asc  hi  zu  Job  32,  3  schreibt:  nnaio  upntr  mtopan  ]a  -inx  ht 

ptr1?  ns. 

5  Tanchuma  (frühere  Edition)  zu  Ex.  15,  7. 

-)  Mechilta  zu  Ex.  15,  7,  Sifre  zu  Nura.  10.  35.  Dass  jene  Stellen 
aus  der  Schule  Akiba’s  herrühren,  beweist  der  Name  Jehuda’s  (Schüler 
Akiba’s),  der  in  Mechilta  als  Bradent  auftritt. 

3)  Jer.  Megilla  1,  9:  rn  :  pas  pnnn  ;an:  *u  ^aiati  'n  pa»c 

nja*n  p*n  miss  pss  nniDm  p'spa  un  «h  naArrr  pnms. 
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so  festgesetzt  seien  ('J'DQ  ntî'Q?  HDPn)  ').  Scbon  der  Umstand, 
dass  das  hobe  Alter  dieser  Schreibweise  besonders  betont 
wird,  verratb,  dass  bier  von  Aenderungen  die  Rede  ist, 
welcbe  die  Unantastbarkeit  des  Textes  batten  gefabrden 
konnen.  Die  pTD  nUi  pnp  sind  es  gewiss.  Unter  DnD'D  Tiiry 
sind  Fiille  gemeint,  wo  der  recipirte  Text  das  *  copulative 
im  Gegensatze  zu  anderen  Texten  ausliisst.  Der  Talmud  und 
die  Masora* 2)  verzeichnen  fiinf  Stellen  als  DnD'D  drei 

aus  der  Bibel:  Gen.  18,  4;  24,  55  u.  Num.  31,  2,  dort 
bat  unser  Tezt  "iriN,  der  Sainaritaner  nriNi;  und  zwei  aus  den 
Psalmen  36,  7  und  68,  26,  dort  bat  unser  Text  nnx  und 
wahrend  viele  Handscbriften  "iHNi  und  TBDK'D’i  scbrei- 
ben.  cnD'D  TiCy  bedeutet  also  zweifellos  die  Auslassung 
eines  Bucbstaben  durcb  die  Scbreiber.  Weniger  klar  ist, 
was  unter  D'HD'D  zu  versteben  ist.  Zu  diesem  Terminus 

fiigt  der  Talmud  erklarend  die  Worter  D*nsD,  CW,  (pN)  pN 
hinzu.  Gewohnlicb  wird  dies  dabin  erklart,  dass  bier  die 
Lesung  dieser  Worter  in  der  Pause  gemeint  sei.  Geiger 
siebt  in  DnD'D  jo  pc  die  eigenthiimlicbe  Lesung  von  pN  bei 
vorgesetztem  Artikel  (pxn),  und  die  Dualform,  welcbe  □’’CK', 
□naD,  annebmen,  olrne  Duale  zu  sein3).  Diese  Erklarungen 
sind  aber  unbefriedigend,  denn  die  Lesung  in  den  erwabnten 
Fallen  ist  in  der  Spracbe  begründet,  wurde  nie  bestritten, 
und  batte  mit  der  Tbatigkeit  der  Soferim  nicbts  zu  tbun. 
Es  bedurfte  gewiss  keines  Zuthuns  der  Scbreiber,  damit 
als  Dual  und  pN  in  gewissen  Fallen  p IN  gelesen  werde. 
Und  batte  der  Talmud  auf  die  ricbtige  Lesung  (Puncte  waren 
noch  keine)  binweisen  wollen,  so  biitte  er  Beispiele  von 
grosserer  Bedeutung  angefiibrt;  so  die  Lesung  pHZ  (Ez.  29,19) 
und  nicbt  2p2  und  andere  abnlicbe  Falle,  welcbe  vom  Tal¬ 
mud  erortert  werden4). 

Icb  vermutbe,  dass  bier  die  Scbreibung  des  n  locale 
gemeint  ist,  und  emendire  die  Beispiele  in  nü'üü  2W  niPN  pN 
U^ü.  Wabrend  andere  Rabbinen  (in  Jeruscbalmi) 


J)  Nedarim  37  b. 

2)  Frensdorff,  Massora  Magna  p. 

3)  Urschrift  251. 

4)  Sanhedrin  4a. 


>8,  und  rvrm  N.  217. 
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den  Gebrauch  des  n  locale  nicht  streng  nahmeu,  wiirde  K. 
Isaac  dasselbe,  insofern  es  in  dem  recipirten  Texte  vor- 
kommtj  unbedingt  nnd  als  TDO  behalteu  wollen. 

Von  den  vielen  Fallen,  in  welchen  der  recipirte  Text  ein  in 
anderen  Texten  feblendes  n  locale  hat,  wiirde  der  Talmud 
drei  Beispiele  Dnsc,  ow,  px  herausgreifen.  In  der  That 
hat  unser  Text  Ex.  4,  20:  D'Han  nmx,  wahrend  der  Samari- 
taner  DHan  px  schreibt;  Num.  35,  10  steht  bei  uns  jyjD  nmx, 
der  Sam.:  px  Sx  ').  In  Betreff  des  zweiten  Beispieles 

hat  unser  Text  Gen.  15,  5.  nnwn  XJ  Dnn,  der  Sam.:  d^dkh; 
ibid.  28,  12  bei  uns:  ncniSH  JTJID  'L^NT,  der  Sam.  und  Hand- 
schriften  D^n  pc  :  Ex.  9,  8  unser  Text:  riDWn  'pin, 
der  Sam.  D’Dtyn;  so  auch  Deut.  4,  19.  Schliesslich  steht  bei 
uns  Gen.  46,  3:  nonao  rn*)D  XTP  Px,  einige  Codd  Kennicot 
schreiben  DHan,  so  auch  Ex.  4,  21*  2). 

Man  sieht,  die  Texte  gingen  im  Gebrauche  des  n  locale 
sehr  auseinander,  und  die  Absicht  des  R.  Isaac  war  wold 
die,  auch  in  dieser  Beziehung  den  recipirten  Text  als  Norm 
zu  proclamiren.  Somit  wiirde  DHD'D  X“ipC  die  Schreibung3) 
eines  Buchstaben  (des  n  locale)  bedeuten,  welches  in  man- 
cheni  Texte  fehlte4),  wahrend  dhd'.d  die  Auslassung 


0  Umgekehrt  hat  unser  Text  Gfen.  45,  25  ;>*:c  ps  «nu,  wahrend 
der  Sam.  und  viele  Handschriften  jyjs  runs,  auch  ]y:c  ps  haben. 

2)  Dagegen  liest  unser  Text  Ex.  4,  19:  misa  ai»,  wahrend  der 
Sam.  und  Handschriften  nans»  haben. 

3)  Der  Ausdruck  nnsio  sipa  macht  keine  Schwierigkeiten.  Dessen 
urspriingliche  Bedeutung  ist  wohl  „Lesung“,  so  in  sipa2?  cn  ip  wahrend 
.mioa  in  mica2?  as  w  „ Schreibung"  bedeutet;  aber  sipa  wird  bald  auf 
den  Cregenstand  der  Lesung,  auf  das  Gfeschriebene  iibertragen,  und  sipa 
heisst  sowohl  die  Schrift  im  Allgemeinen,  als  auch  der  einzelne  Vers 
(Blau,  Zur  Einleitung  in  die  heilige  Schrift  S.  9)  sipa  ist  also  mit 
;»np“*an3  und  nine  synonym,  daher  wird  zu  tnpan  (Neh.  8,  8)  erkliirt, 
nmoan  (Nedarim  ibid.  Jer.  Megilla  4,  1  und  Ber.  r.  c.  36).  Aus 
mina2?  as  v>  wissen  wir  ja,  dass  unter  mica  die  traditionelle  Schreibung 
zu  verstehen  ist.  Wenn  nun  in  Nedarim  bald  darauf  d'ISID  si  pa  folgt, 
so  kann  unter  sipa  ganz  gut  die  Schreibung  gemeint  sein.  Nur  ist  es 
auffallend,  dass  der  Talmud  zu  nnsm  sipa  nicht  die  betreff enden  Stellen 
aus  den  heiligen  Schriften,  wie  bei  nnsio  nap  und  p'nc  sn  pip  anführt. 

4)  Auch  die  Masora  verzeichnet  gewissenhaft  allé  Falle,  wo  das 
:n  locale  vorkommen  soil.  So  zu  na'atrn  bei  Frensdorff  S.  199,  zu  fiança 
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eines  Buchstaben  (des  '  copulative)  bedeutet,  welches  in 
anderen  Texten  geschrieben  stand. 

Ich  will  nun  noch  auf  zwei  Umstande  hinweisen,  welche 
von  der  textkritischen  Richtung  der  Rabbinen  Zeugniss  ab- 
legen. 

I.  Die  Varia  nt en  der  Thora-Rolle  des  R.  Meir. 
In  der  rabbinischen  Literatur  werden  hie  und  da  aus  den 
Rollen,  welche  R.  Meïr  geschrieben  hat,  Lesarten  angeführt, 
welche  von  dem  recipirten  Texte  abweichen.  Diese  wurden 
von  R.  Meir  am  Rande  seiner  Rollen  nicht  als  homiletische 
Umdeutungen,  wie  die  Erklarer  behaupten,  sondern  als  text- 
kritische  Bemerkungen  verzeichnet.  Dies  beweist  der  Um- 
stand,  dass  die  von  R.  Meir  verzeichneten  Varianten  auch 
sonst  noch  vorkommen, 


3. 


ni2  DT,  1ND  D'D  nJ.Ti  DTD  TND  '*1  b&  TDTD  (Gen.  l\ 

c.  9).  Diese  Lesart  soli  sich  auch  in  der  Thorarolle, 
welche  Titus  nach  Rom  fuhrte,  vorgefunden  haben,  s* 
II,  N.  1. 

T,N  pitd  dtd  inhd  iwc  t  but  tptd  (Gen.  r.  c.  20).. 
Die  Variante  scheint  in  den  Text  selbst  aufgenommen 
worden  zu  sein.  Sie  hiidet  sich  ebenfalls  in  der  er- 
wahnten  Thorarolle  und  in  Uebersetzungen,  s.  II,  N.  2. 
(Gen.  46,  23)  p  p*  dtd  '.nsd  T  bw  irnTD  (Gen., 

r.  c,  94,  Midrasch  Sam.  c.  32).  Auch  manche  Hand- 
schrift  best  pi,  und  die  Masora  ziihlt  diesen  Vers  zu 
den  pi  pTD  s.  T  mJD  z.  S. 

(Jes.  21,  11)  TND  bw  TDDD  TDN  'T  HTD  PJ'jn  Ptt 
HOT  n^D,  n?DT  DTD  1NSD  (Jer.  Taanit  1,  1).  Hiero¬ 
nymus  in  seinem  Commantare  zur  Stelle,  erzahlt,  dass. 
in  seiner  Zeit  mancher  Jude  HD T  gelesen  hat 1). 

Man  sielit,  der  gelehrte  Schreiber  versaumte  es  nicht, 


ibid.  304,  wo  es  vorkommen  und  nicht  vorkommen  soli.  Da  in  rre-itt 
das  n  sehr  haufig  vorkommt,  so  verzeichnet  die  Masora  bloss  die  5  pN 
nxiN  p'noi  (ibid.  25);  daraus  folgt  schon,  dass  aile  übrigen  nsiN 
wirklich  so  geschrieben  werden  miissen. 

9  Vgl.  Pesikta  ed.  Buber  fol.  68  :  D*en  rnn  'n  icni,  ccy  D'Esn  inn 
(Jes.  34,  7). 
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Varianten  in  seine  Codices  aufzunehmen,  oder  an  deren  Rand 
anzubringen  1j. 

II.  Varianten  des  Codex  Severus  (CS).  Ueber  diese 
Varianten  enthâlt  der  bandschriftiiche  Berescbit  rabbati  eine 
intéressante  Relation,  die  ich  1885  in  der  Monatsscbrift  (S. 
337  ff.)  veroffentli  elite.  Dieselbe  Relation,  aber  mit  beden- 
tenden  Abweichnngen  fanden  spater  Neubauer  in  einem  Pa- 
riser  Cod.  (CP)2),  und  Harkavy  in  einem  Damascener  Cod. 
(CD ) 3).  CP  und  CD  gleiclien  sich  bis  auf  Kleinigkeiten. 
Der  Bericbt  lautet: 


B  ere  s  chit  Rebbati  zu  Gen.  45, 8  : 

DfD  DLJ11  DIPU  1WD  '"1  hw  11DD1 
(Deut.  15,2)  înjrn  nisi  ionji^ 

NP^IIND  P TOI  N^D  ]D  Nil  pi 

np^Di  npi mso  c^unm  p  npDJi 
npisudd  ntdj  pirn  'nrh 

♦DlllDNI 

TWV  1PN  PN  DM^N  Nil  .1 
(1.  mo)  ind  mu  urn 
.(Gen.  1,  31) 

my  pupd  ton^i  pin1?  .2 
.(3,  21)  (1.  iin) 
□ppysn.i  inini  nj  .ihn  .3 

.(18,  21) 

vvaa  Dnp1?  im  .  *  .  'n  .4 
.(24,  7)  ^indi 

.(25,  33)  ipmuD  pn  todi  .5 
□v  ^pym  n^  TJpT  nj  run  .6 
.(27,  2)  ’pin  (1.  dp) 


Cod.  Damascus: 

1DDD  p3TO  PPI  N°plDD  p'pN 
NM1  ND111  rDPtTNI  NPPUN 
NPISUDU  1D1PD1  .1T1JJ  (1.  pl.1l) 
.PimPl  PI 1  PIN  1JTO  D11PD1 


♦P1D  ,1ND  DID  1J.11  .1 

(4 11 JPO  (1.  Iiy)  11 N  P1JPD  .2 
♦3TO  (1.  11 N  P1JPD) 

,mpo  DPpyaD.i  ,nPpyson  .3 

^yiNDi  (dun  din  m^n  idni)  .4 

♦2TO  (1.  ^INDl) 

♦3TO  1P1DD  ppy'b  ’PIDJ  PN  .5 

tody*  ppjpr  nj  run  .6 

.DTO  (1.  ’’PIDDP) 


1)  Nachmanides  erkannte,  dass  R.  Meïr  es  mit  den  Varianten  ernst 
meinte.  In  seiner  Predigt  in  der  Synagoge  zu  Gerona  sagt  er:  neni 
DnDtrni  “iinl  mn  mwa  'n  *n,  nits  did  mm  -ind  nits  mm  mnn  insd  *vnd  1  ta  iminn 
ins  i-p  ■pm  did  niD'SNl  mm  ipbn  mam  ind  did  mm  »n  nta  ntrms  mn  -in«  n"o 
id1?  ntrntD  mmr  idd  man  did  mm  ind  did  mm  minn  dedd  nnai  nym  ml  Cod. 
München  327,  abgedruckt  im  junta  V,  469. 

2)  Monatsscbrift  1887  S.  508. 

e)  In  der  hebr.  Zeitschrift  mo&n  I,  58  und  auttn  dj>  D'tr*m.  N.  6  S.  4. 

4)  CP:  Dina  mn  msnn.  CP  hat  überall  ninn  mn. 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwolson’s.  4 
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(?  abü  ppœ  ?m^n)  mw  nn:  .7 
.(27,  27)  'p  'oi2  petn 
eajp  pn  mb'  pdp^pni  .8 

.(36,  5)  (1.  try) 

(1.  ppyj2)  pjy  p  ïdPn  .9 

.(36,  12) 

isr.jp  pop^pn  ^2  pPni  .10 
.(36,  14)  (1.  wy') 

.(43,  15)  nonsD  'pop  loipv  .11 

"P"2  (1.  0£f)  0^  P12pN'i  .12 

.(48,  7) 

.(45,  8)  pjrob  2nP  .13 

ponao  cwon  moty  pPn'  .14 
.(46,  8)  (1.  Dnao) 

2pjT  (1.  ns2^)  ^2^  PDNP  P2  .15 
.(Ex.  19,  3)  n^2p  Tjm 
Dooyio  Nxi^1  ,*J2  pdi  .16 
.(12,  37)  (1.  Doyio) 

.(31,  13)  22  N2P  PIN  'O  .17 
1.  n^om)  }Pa  umpb  top  .18 

PHP2  “2  Pp  NPjP  (^Ipb 

TT  .(26,  27) 

C\N"  (p)dpo  |P2P  npP  .19 
.(Lev.  4,  34)  *opr  (1.  CNTP) 

D122  2în  (1.  pp*»)  iplp  T2i  20. 
.(15,  8)  D”n 

ü'ü'ün  [ppjîp]  PO  ppn  n^22i  .21 

.(14,10) 

P2  Pllp2  N2ab  N 2m  ^2(1)  .22 
.(Num.  4,  3)  (1.  'ro  pppp) 

(1.  DD^piDny)  ony  pwpd  .23 
.(15,  21)  m'mb  upp 


.2212  ppd  ,ppk>  n'i2  .< 

pPn'p  pi  .pdpPpnip  wm  .8 

.2 'PO  W'V'  pm  '22 

(1.  ppjm)  mp2  my  p  îdPn  .9 

.(*2212 

S.  No.  8.  .10 

(1.  Dnao)  ponao  uti  loipp  .11 
OPP2  (1.  ponao)  onao 

.2TO  DL?  DW  pP2pN1  .12 
P2P  PJDD  PJHDp  2N‘b  *012  W  .13 

.2TO 

♦2'pd  Dnao  ,PDnaD  02sop  .14 

^npkp  '22b  p'jpi  2 py1  mb  .15 
.ip^ipp  22^2  mb 
.2TO  DDyPD  ,DDcypD  .16 

ri2p  nP  yvnpb  c'nn2  prom  .17 
.cvnnp  2212 

♦21P2  DPD  yOPD  |P2P  np^l  .18 

P2P  D^n  0^02  pïP  pT  PI  .19 

.(222^2 

,pd'dp  ppjl^  PO  pnN  pkq21  .20 
.22^2  DOOP 

.2212  N2P  ,PPpP  N2kP  N2  bo  .21 

D2mb  /d2'Pipipi?  D2'»piDnj;  .22 

.22”0 


‘)  CP  :  mn:  rvn  nr;:a. 

2)  Variante  19  liât  nicht  CD. 
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(1.  mxi?) 

“Ifc'N  PDp:  DlpJ 

.24 

,pDNT 

tn 

□uncn  rND 

.23 

.(31,  2) 

DTD 

(1.  iriNi?) 

my  3ni  .  . 

.  nwn  bs  îs'D'î 

.25 

m  bs>n 

♦  ♦  ♦ 

n^D  1NDP 

.24 

.(31 

,  12)  \n 

3d  * 

d  mn  nP  ,my 

’J3  nriDtra 

.  .  .  wi  impvi 

.26 

p  ,*P' 

1  UD 

.  .  Wl  ID DpV 

.25 

.(36, 

1)  f)DV  (1.  p) 

.DTD  pDP 

1 

nipyy  (1.  DiTN)  JTDN  N‘Pl 

.27 

.dtd  an 

■DN  pmDN  NPi 

.26 

.[Deut.  1,  26) 

r.N  (1.  an) 

nan  a:  itsmi 

.28 

.D 

td  an  ,cn  cj  iwjm 

.27 

.(3,  20) 

(1.  pNH)  pND 

□miDNn  ~ 

t  uniN  nrb 

.29 

.(l  dtd 

"IDNn 

puNn  td  itn 

.28 

■( 1 ,  27j 

□UDN.n  by 

end  npn  ,\P 

.30 

,□  UD.n 

by 

dnh  npr  n3 

.29 

*  (22,  6) 

.DTD  DUDNil 

raDriDD . . . 

pdiw  nbzi  rmD.i 

.31 

,dtd  roiv  , 

hdt  nbü'  .30 

31 

.(29,  22)  m 

iDyi  olio  [dt^n] 

□t3n 

nDDilDD  ,D1D  TDD  HDD 

.(2 3=’r; 

.(32,  25) 

□  TN  pN  THON 

.32 

.DTD  C 

ms*  pN 

p.TND.v  i2,v 

.32 

IJpN 

TN°i 

p~2  nilD  iO1 

(:i  U’D’3 

Diese  Varianten-Liste  war  David  Kimchi  bekannt.  In 
seinem  Commentare  zu  Gen.  1,  3  (ed.  Pressburg  S.  9b) 
schreibt  er: 


(1.  inso)  iJNüD  bw  imTD  (Ber.  r.  c.  9)  UNSD  pi 

NT.miiO  21  rD  mm  dtd  tnsd  uni  .mo  ind  ma  rum 
no  did  rum  EnmiDNi  nwjdd  ntdtdi  ntuj  nnn  nti  Tr3.  — 

Bereschit  rabbati  verzeichnet  bloss  die  Lesarten  des  Codex 
Severns,  wâhrend  CP  imd  CD  erst  unseren  Text,  und  dann 
die  Varianten  bringen.  Dadnrch  ist  es  leichter  gemacht,  aus 
dem  iiberall  sehr  verderbten  Berichte  zu  erkennen,  worm  die 
Varianten  bestanden.  Die  Erklarungen,  welehe  ich  1885 
auf  Grand  des  Bereschit  rabbati  allein  gab,  lasse  ich  fallen, 
und  bemerke  zu: 

1.  Ich  glanbte  früher,  dass  CS  TND  (plene)  hatte,  aber 

CPD  haben  ebenfalls  riD  (s.  I,  1).  Ob  die  Variante 

9  CP  :  nins  rrn 

2)  CP:  niro  rvn  nsnas,  dhd  m  D*it?N  nrsnas. 

3)  CP  :  m  mnca  pix  mie  Ninn. 
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eine  zufàllige  oder  eine  beabsichtigte  sei,  mag  dahin- 
gestellt  sein.  Ieh  bemerke  nur,  dass  l  und  r  von  den 
Alten  fast  gleicb  ausgesprochen  wurdeu,  und  daker  leiclit 
verweehselt  werden  konnten  l). 

2.  Auch  Onkelos  (“îpn  pis^D^)  scheint  Tin  geleseu  zu  haben. 

Pseudo- Jonatan  (NFn  "j&yo  p  "ipH  bat  zwei  ver- 

schiedene  Versionen  aufgenommen.  R.  Meïr  (I,  2)  hat 
auch  diese  Variante  verzeichnet. 

3.  Auch  die  aram.  Versionen  wiedergeben  das  Wort  im 
Plural  (pnn^DpDn). 

4.  CS  hatte  nicht  'Tnb'Q  p“)N‘D'  '2N  rvSD,  was  gewisse  Schwie- 
rigkeiten  macht  (s.  Nachmanides  z.  S.),  sondern  bloss: 
■'HIND'  Y"QO'.  Ich  emendirte  CPD  nach  Ber.  rabbati. 

5.  TH^d  bedeutet  hier  Schwert  (wie  in  Gen.  49,  5,  vgl. 
Gen.  r.  c.  98),  und  Esau  soil  mit  der  Erstgeburt  auch 
sein  Schwert,  das  Zeichen  der  Macht,  verkauft  haben. 
imiDQ  kann  auch  Abstammung  (Ezechiel  16,  3)  bedeuten. 

6.  Die  Variante  besteht  darin,  dass  uv  nicht  mit  Schluss- 

Mem,  sondern  mit  einem  gewohnlichen  D  geschrieben 
war.  Ein  solches  D  trennte  in  den  Augen  der  Copisten 
das  Wort  nicht  von  dem  folgenden,  daher  schrieben  sie 
TYIDDV  in  einem  Worte.  Wir  werden  dasselbe  auch 
weiter  (N.  9.  12.  19.  27  u.  28)  sehen.  Harkavy  denkt 
an  ein  Zeitwort  von  n'D'2  JO  !  — 

7.  Ich  weiss  nicht,  was  mo  in  CPD  bedeuten  mag. 

8.  Auch  Codd.  Petersburg  1  und  9  corrigiren  '  statt 
tsnyb  s.  Harkavy  und  S track  Katalog  S.  2  und  22.  Bei 
uns  ist  Kfijp  der  3TO. 

9.  Nach  Ber.  rabbati  konnte  die  Variante  darin  bestehen, 
dass  Vers  12  nicht  wy  p  tdPn,  sondern  my  p  îdGn 
wie  Vers  10  hat.  Nach  CPD  besteht  die  Variante  darin, 
dass  J2  nicht  mit  Ende-Nun,  sondern  mit  einem  gewohn¬ 
lichen  Nun  schliesst  Dabei  ist  mp3  wieder  in  einem 
Worte,  wie  mPQP,  geschrieben. 

0  So  Tanchuma  npn  N.  19  (ed.  Buber  N.  46)  :  (Num.  21.  12)  t,t  ^njs  urn 

mr  atas  rvn  In  Lev.  r.  c.  21  und  Pesikta  ed.  Buber  176 

scbeint  “in  ais  ns  (Tocliter)  gedeutet  zu  werden.  vgl.  Friedmann  zu  Pe¬ 
sikta  rabbati  S.  191a. 
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Es  ist  beacbtenswertb,  class  nur  die  zwei  Finalbucb- 
staben  □  und  ]  in  dem  CS  noch  nicbt  consequent  durcb- 
gefübrt  war  en. 

Audi  in  unserem  Texte  haben  sich  bie  nnd  da  am 
Scblusse  des  Wortes  ein  einfaches  ü  und  ein  einfaches  J 
erhalten,  und  aucli  un  sere  Masora  betrachtet  ein  solches 
Wort  aïs  zu  dem  folgenden  geborig.  Sie  zahlt  die  Worter 
mit  gewohnlicbem  12  und  J  am  Scblusse  zu  den  pHDi  V'ü 
ybü  pn  pp'  Nin  nrrn  S.  hPn  N.  99.  Die  anderen 

drei  Schlussbuchstaben  “jDîî  scbeinen  viel  früber  die  doppelte 
Form  angenommen  zu  haben,  denn  von  ibnen  liegt  uns  keine 
âbnliche  Ausnahme  vor.  Und  somit  bat  unser  bocbverebrter 
Jubilar  Redit,  wenn  er  bebauptet,  dass  die  Finalbucbstaben 
nicbt  auf  ein  Mal,  sondern  der  Reihe  nacb  eingefübrt  wur- 
den Da  nun  die  Bucbstaben  d  und  J  als  die  zuletzt 
eingeführten  die  Formel  "jssjq  eroffnen,  so  liegt  die  Ver- 
muthung  nabe,  class  das  “j  zuerst  die  doppelte  Form  annabm, 
dann  folgten  successive  clas  q,  das  p,  das  und  zu  aller 
Letzt  das  D.  Daher  finden  sicb  in  CS  die  meisten  Aus- 
nabmen  beim  Bucbstaben  12  (N.  6,  12,  18,  26,  27),  und  daber 
erklàrt  sicb  die  eigenthümliche  Anordnung  “JDiJJft,  statt  des 
zu  erwartenden  pDJOD* 2). 

10.  S.  N.  8. 

11.  Wabrscheinlicb  handelt  es  sicb  liier  uni  clas  n  locale  in 

nonsD. 

12.  Ein  gewônlicbes  ü  am  Scblusse  des  Wortes. 

13.  Nacb  Ber.  rabbati  batte  CS  statt  Nacli  CPD 

stand  dort  njDD  obne  b  ;  so  aucb  Cod.  Kennicot  155. 

14.  Hier  handelt  es  sicb  wieder  uni  ein  n  locale,  s.  ^  rnJD 
zu  46,  3. 

15.  Ber.  rabbati  ist  wobl  nacli  CPD  zu  emendiren. 

16.  Erinnert  an  'Papo-p  der  Septuaginta. 

17.  Wabrscbeinlicb  batte  CS  (mit  ')  CPD  verzeicbnen 
nicbt  diese  Variante. 

18.  Nacb  dem  zweiten  nrom  war  clas  Wort  DTm:!  nicbt 
nocli  ein  Mal  gescbrieben. 

x)  Corpus  p.  67. 

2)  Vgl.  Blau,  Zur  Einleitung  S.  103. 
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19. 

20 

21. 


22. 


D.  i.  in  jener  Stelle,  welche  mit  W2D  ûn  beginnt  (4,  82). 
Unser  Text  hat  hier  nicht  □'nn. 

D 'D'ür  bezieht  sich  auch  anf  CEOD  '•Jtîf,  und  ist  dort  zu 
entbehren.  Yiele  Codd.  bei  Kennicot  haben  es  dort 
nicht. 

rnpi  verweist  auf  C.  4,  welches  von  rnp  handelt.  Nan 
haben  viele  Handschriften  bei  Kennicot  und  der  Sama- 


ritaner. 


23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

29. 


30. 

31. 

32. 


Ich  weiss  nicht,  was  mit  ca'nnP  bezweckt  wurde. 

Ich  vermuthe  hier  nnN'  in  der  Voraussetzung,  dass  CS 
mit  dem  Sam.  so  gelesen  habe.  Die  Rabbin  en  wollten 
hier  von  einein  '  copulative  nichts  wissen,  s.  oben. 
Unser  Masoret  muss  my  Pn',  wie  viele  Codices,  ge- 
lesen  haben,  daher  berichtet  er,  dass  CS  das  Pd  nicht 
hatte. 

Auch  Pseudo- Jonatan  und  die  IJeschito  haben  vpv  na  im 
Singular.  Beide  Versionen  sind  hier  verderbt. 

28.  Kein  Schluss-Mem. 

Nach  Ber.  robatti  konnte  in  CS  Dn'iDNH  im  Plural  ge- 
standen  haben.  Was  CPD  mit  “CNH  oder  TCND  be- 
zwecken,  ist  mir  unklar. 

L'jaNH  soli  hier  die  Stâtte  bezeichnen,  auf  welcher  die 
Mutter  mit  dem  neugeborenen  Jungen  ruhet. 

Zwei  Varianten:  ran^  statt  nan^,  und  cphPn  nach  nasnraa. 
Statt  D.TNDN  las  CS  l“\\‘  ^]N;  so  auch  Aquila,  Peschito 
und  Vulgala.  Auch  Sifre  zur  Stelle  sagt:  ’’DNa 


an  n'N.  — 

Wir  haben  keinen  Grand  an  der  Authenticitat  dieser 
Relation  zu  zweifeln;  vielmehr  sprechen  gewisse  Thatsachen 
ftir  sie.  Dass  unter  den  Trophaen,  welche  die  Romer  ans 
Jerusalem  nach  Rom  brachten,  sich  auch  eine  Thora-Rolle 
befunden  hat,  erzahlt  Josephus.  Die  Rolle  bildete  den 
Schluss  des  Triumphzuges,  und  Vespasian  liess  sie  und  die 
purpurnen  Vorhange  in  dem  kaiserlichenPalaste  aufbewahren  1). 


0  Jüd.  Kriege  VII,  5.  Auf  dem  Triumphbogen  Titus’  tragt  unter 
Anderem  ein  Mann  einen  runden  langlichen  Gegenstand  an  einer  Schnur 
am  Riicken  befestigt.  Wahrscheinlich  ist  dies  die  Tliora-Rolle,  vgl. 
Reinach,  R.  d.  E.  j.  XX.  Actes  et  Conférances  LXXXU. 
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Von  dort  kann  die  Thora-Rolle  spater  in  die  Severus-Syna- 
goge  gewandert  sein.  Wold  wird  einer  soldi  en  Synagoge 
sonst  nirgends  Erwâhnung  gethan,  aber  dire  Existenz  wird 
dnrch  eine  Erzalilung  ini  Palâstinischen  Talmud  wahrschein- 
lich  gemaclit.  Dort  wird  namlicli  erzahlt,  Antoninus,  d  i. 
Alexander  Severus x),  babe  bei  Rabbi  angefragt,  ob  er  (fiir 
die  Juden  in  Rom)  einen  Altar  bauen  diirfe.  Rabbi  gestat- 
tete  es  unter  der  Bedingung,  dass  der  Altar  von  deni  Heilig- 
thum  in  Jerusalem  in  gewissen  Puncten  abweichen  sollte2)* 
D  er  Altar,  der  in  dieser  Weise  erbaut  wurde.  gait  natürlich 
als  Synagoge,  und  wurde  nach  dem  Urbeber,  „Severus-Syna- 
goge“  genannt.  Dass  es  eine  solclie  Synagoge  gegeben  bat, 
erbellt  aucli  aus  der  Mittbeilung  des  Lampridius  3),  Alexander 
Severus  ware  von  seinen  Gegnern  der  Spottname  Arcbisyna- 
gogus  und  Hobepriester  beigelegt  worden.  Diese  Benennung 
setzt  ein  Heiligtbum  oder  eine  Synagoge  voraus,  welche  den 
Kamen  des  Severus  trug4)  Es  ist  natiirlicb,  dass  Severus 
die  „gefangenea  Thora-Rolle  den  romischen  Juden  zum  Ge- 
brauclie  in  der  Severus-Synagoge  auslieferte.  Diese  Rolle 
bildet  den  Gegenstand  unseres  masoretischen  Bericbtes. 

Zeit  und  Ort  der  Relation  sind  niebt  zu  ermitteln.  Be- 
achtenswertb  ist,  dass  in  derselben  weitgehende,  auf  gauze 
Worter  sich  erstreckende  Varianten  verzeichnet  werden,  und 
dass  der  Masoret  von  dem  „gerechten  Lebrer“  Bescbeid  in 
Betreff  der  zweifelbaften  Lesarten  erwartet.  — 

Wir  baben  also  die  biblische  Textkritik  der  Rabbinen 
in  ihren  Hauptmomenten  kennen  gelernt  Es  darf  ihnen  wohl 
als  Verdienst  angerecbnet  werden,  dass  sie  eine  Gescbiebte 


x)  S.  Gratz,  Monatsschrift  1852  S.  434. 

2)  Jems.  Megilla  I,  11:  in'jn  :  m’1?  ien  ?  nsi»  nun*?  inn  'm1?  outlaw 

ltryn  Nib  a»ro  p  n1?  .DUfefccfc  nrs  non  ?mitsp  mir/?  inn  .lenx  (1.  nui)  nui 

Dunn  'n  ]un  nu:n  'n  -iiaN  ?uzb  nnns  ymy  ptny  cna  |»«  nA  (Ex.  30,37)  uib 
nè>  nennyï  m  mribri.  Bei  dem  Bane  des  Heiligthums  in  Jerusalem 
durften  die  Steine  nicht  behauet  werden  (Ex.  20,  22).  Das  Raucher- 
werk  ist  zum  Grebrauche  im  Heiligtbum  unzulassig,  wenn  einer  der  vor- 
gescbriebenen  Bestandtheile  fehlt. 

3)  Alexander  Severus  c.  28. 

4)  Vgl.  Berliner,  Greschichte  der  Juden  in  Rom  I,  64. 
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des  Textes  erkannten,  und  Varianten  sammelten.  Aber  ihr 
Hauptverdienst  besteht  darin,  dass  sie  bei  alTdem  sich  nicht 
in  textkritische  Conjecturen  einliessen,  und  ihr  Moglichstes 
thaten,  uni  den  Text,  wie  sie  ihn  überkamen,  zu  stabilisiren, 
und  uns  das  Kleinod  mogiichst  unversehrt  zu  überliefern. 


Le  premier  livre  imprimé  en  bébren. 

Par  le  Baron  David  de  Günzburg. 

Juste  cent  ans  avant  le  jubilé  scientifique  de  l’érudit 
sagace  et  profond  auquel  ce  volume  est  dédié,  deux  savants 
juifs  de  l’Italie  Septentrionale,  Moïse  Benjamin  Foa  et  Isaïe 
Carmi,  qui  avaient  reçu  en  héritage  de  leurs  ancêtres  le 
goût  pour  les  livres  et  la  passion  des  études,  enseignaient 
en  vain  à  l’illustre  abbé  De  Rossi  la  véritable  chronologie  de 
la  typographie  hébraïque.  ,, L’amour  du  vrai  et  les  instiga¬ 
tions  de  l’ amitié “  les  poussa  à  corriger  la  date  de  1476 
faussement  assignée  à  l’édition  du  ny~  mP  de  Ferrare  dans 
le  mémoire  historique  De  tygographia  hebraeo-ferra- 
riensi,  publié  en  1780,  et  celle  non  moins  erronée  de  1479 
dans  les  Annales  hebraeo-typogr aphici  sec.  XV,  parus 
en  1795:  mais  rien  n’y  fit.  Les  lettres  de  Carmi  et  de  Foa 
étaient  destinées  à  l’impression  dès  1796,  De  Rossi  ne  s’y 
opposait  pas-,  les  perturbations  qui  survinrent  alors  et  les 
grandes  guerres  d’Italie  durent  pourtant  entraver  la  mise  à 
exécution  du  projet  des  deux  amis.  Sept  ans  plus  tard, 
nous  voyons  Foa  le  reprendre 5  je  pense  qu’il  l’a  abandonné 
de  nouveau  pour  ne  pas  froisser  le  tolérant  et  bienveillant 
abbé,  qui  mettait  une  certaine  coquetterie  à  déclarer1):  „Non 
si  è  potuto  fare  nelle  varie  ristampe  fatte  in  Germania  la 
menoma  aggiunta,  oltre  a  quelle  che  comunicai  io  stesso, 
quando,  rinovando  io  in  questa  parte  le  mie  ricerehe,  esse 
mi  sono  presentate  in  tanta  quantità  che  le  prime  mie  opéré 
sono  diventate  dei  saggi, “  et  qui,  au  déclin  de  sa  carrière, 
ne  trouvait  rien  à  changer  aux  Annales,  dont  il  était  lier  h 
bon  droit2):  „Chi  crede,  seguendo  l’opinione  altre  volte  gene¬ 
rale  e  comune,  che  i  primi  libri  ebraici  sieno  stati  stampati 
a  Soncino,  non  leggerh  senza  sorpresa  in  questa  dissertazione, 
che  sono  qui  rapportate  da  ventisette  edizioni  tutte  anteriori 
a  quelle  di  Soncino,  che  la  prima  di  tutte  di  certa  data  è 
un’  edizione  di  Reggio  di  Calabria  del  1475  sinora  sconos- 
ciuta  e  da  me  scoperta  poco  prima,  e  che  la  seconda  è  una 

9  Memorie  storiche  sugli  studi  e  sidle  produzioni  del  Dottore  G. 
Bernardo  De-Rossi,  Prof,  di  ling,  orient.,  da  Ini  distese,  Parma,  dalla 
stamperia  impériale,  1809,  p.  77.  —  Cf.  la  lettre  de  Foa  adressée  en 
1803  au  professeur  Fattori,  qu’on  trouvera  aux  dernières  pages  du  présent 
article.  Justement  en  1803  Napoléon  offrait  au  Duc  de  Modène, 
protecteur  de  Foa,  une  compensation  territoriale  en  Allemagne  pour  la 
perte  de  son  duché  en  Italie. 

2)  II»,  p.  48—49. 
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di  Pieve  di  Sacco  dello  stesso  anno,  malamente  creduta 
del  1478.“ 

Co  dernier  point  est  parfaitement  exact1);  Zimz  a  dé¬ 
montré  au  moyen  du  calendrier,  que  la  férié  indiquée  dans  la 
souscription  finale  s’applique  h  l’année  1475  aussi  bien  qu’à 
1478,  tout  en  négligeant  de  dire  que  ce  qu’on  avait  pris 
pour  un  n  ne  peut  être  en  réalité  qu’un  n,  attendu  que  le 
relèvement  distinctif  de  la  pointe  gauche  du  trait  supérieur  fait 
défaut  dans  le  caractère  qui  marque  les  unités  de  la  date2)  : 
l’hésitation  n’est  donc  plus  possible. 

Mais  „la  prima  di  tutte  di  certa  data“  est  une  assertion 
quelque  peu  téméraire;  De  Rossi  aurait  dû  se  souvenir  de  sa 
correspondance  avec  Foa  et  Carmi  en  traçant  les  mots  sui¬ 
vants  14  ou  15  ans  après  avoir  rédigé  ses  Annales3): 
„I1  carteggio,  al  quale  mi  sottoposero  le  mie  ricerche  di  mss. 
e  di  edizioni  antiche,  e  la  formazione  del  vasto  mio  gabinetto, 
co’  più  dotti  rabbini  ed  ebrei,  fu  anche  esso  immenso“.  Il 
faut  croire  qu’en  dépit  de  „sa  modération,  sa  douceur  et  sa 
charité^4),  l’illustre  vieillard  avait  peine  à  avouer  la  légèreté 
avec  laquelle  il  avait  examiné  un  incunable,  son  ignerance 
des  règles  du  calendrier  juif,  son  inexpérience  en  matière  de 
liturgie  hébraïque.  Il  se  tut;  le  silence  se  fit  sur  la  contro¬ 
verse  qui  avait  agité  trois  esprits  excellents,  et  Zunz  écrivait 
péremptoirement,  en  1840,  dans  les  Israelitische  Annalen  sous 
le  titre  de  Jahrzahlen,  puis,  en  1845,  dans  le  livre  Zur  Ge- 
schichte  und  Literatur5)  : 

,,Die  Ausgabe  des  Ture  Jore  Deah  Ferrara  fol.  s.  a., 
gedruckt  von  Abraham  b.  Chajim  aus  Pesaro,  verlegte  de 
Rossi  zuerst  (de  typograph.  Ferrar.)  in  das  Jahr  1476,  und 
nachher  (in  den  Annales)  in  das  Jahr  1479. 

Da  indessen  der  Druck  Freitag  am  15.  Ab  fertig  ge- 
worden,  so  kann  das  Jahr  weder  1476  noch  1479  gewesen 
seyn.  Demi  im  erstern  Jahr  war  der  14.  Siwan  Donnerstag 
(Annales  p.  10),  mithin  der  14.  Tammus  Sabbat,  der  15. 
Ab  Montag;  in  letztern  war  der  26.  Tammus  Donnerstag 
(cod.  Rossi  186),  folglich  der  1.  sowie  der  15.  Ab  ebenfalls 
Montag.  Dies  batte  de  Rossi  schon  aus  seinem  cod.  1180 
wissen  konnen,  dessen  Datum  lautet:  16.  Ab  Dienstag  289 
(A.  1479).  Der  gleiehe  Charakter  dieser  beiden  Jahre  war 
:nî.  Das  Datum  Freitag  wird  vollends  bestatigt  durch  die 
Angabe:  'DDJ  nrnjl  welche  de  Rossi  missverstand 

und  iibersetzte:  obsignatus  est  vespere.  Consolamini:  Domi- 


')  Zunz,  Zur  Gescliichte  u.  Literatur,  Berlin  1845,  p.  218. 
-)  Vérifié  sur  mon  exemplaire. 

:f)  Mem.  stor,  p.  80. 

9  lb.  p.  82. 

5)  P.  218-219. 
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nus  solabitur  etc.  .  .,  statt:  an  dem  Vorabend  (vigilia)  des 
Sabbat  Nachmu  (s.  de  typograph.  Ferrar.  p.  11,  ed.  2.  p. 
XXIII  und  12;  Annales  p.  20).  IJnter  den  Jahren  nun,  au! 
die  das  angegebene  Datum  passt,  namlicK  A.  1474,  1477, 
1484,  entscheide  ich  micli  für  1477,  weil  1)  in  diesem  Jahre 
Abraham  aus  Pesaro  znm  ersten  Male  als  Drucker  auftritt 
(Annal,  p.  12)  und  zwar  im  Frühling,  2)  seine  Ausgabe, 
deren  erstes  Drittel  von  Abraham  Kunat  gedrnckt  ist,  (ibid, 
p.  19),  offenbar  die  Fortsetzung  der  Kunatschen  ist,  die  nebst 
Tur  Orach  Chajim,  A.  1476  in  Mantua  erschienen  war, 
wozu  der  Ausdruck:  „vollendet“  in  Ferrara,  sehr  gut  passt, 
da  der  Anfang  in  Mantua  geschehen  ist.  3)  Abraham  b  Cha¬ 
jim,  der  A.  1482  als  berühmter  Drucker  in  Bologna  beschàf- 
tigt  war  (ib.  p.  25)  und  sich  ppinon  nannte  (ib.  p.  55),  er- 
scheint  noch  als  ein  unbekannter  Kiinstler,  als  “)&snpn  —  ein 
nur  einmal  vorkommender,  die  spateren  Epochen  der  Typo¬ 
graphie  ausschliessender  Ausdruck. 

Das  A.  1477  der  15.  Ab  ein  Freitag  gewesen,  bestâtigt 
zum  Ueberfluss  cod.  Rossi  662,  wonach  in  dem  gedachten 
Jahre  der  23.  Tammus  auf  einen  Freitag  gefallen,  demnach 
war  der  1.  also  aueh  der  15.  Ab  gleichfalls  am  Freitag/4 

Il  suffit  de  lire  l’exposé  de  Zunz  pour  se  convaincre  du 
fait  qu’il  n’a  pas  approfondi  la  question  dont  il  s’était  saisi; 
il  s’est  contenté  de  vérifier  une  date  au  moyen  de  renseigne¬ 
ments  fortuits,  fournis  par  les  Annales  mêmes1);  il  n’a  pas 
songé  à  scruter  les  mots  de  l’auteur  et  il  ne  s’est  pas  avisé 
de  s’enquérir  auprès  du  principal  intéressé  pour  savoir  si 
1477  cadrait  avec  les  intentions  de  R.  Abraham  b.  Hayim, 
ce  que  nous  vérifierons  plus  tard.  Je  ne  conteste  pas  à  Zunz, 
qui  voit  une  preuve  de  son  assertion  dans  l’achèvement  en 
1477  du  grand  commentaire  de  Jf'Ziin  sur  Job,  la  possibilité 
pour  un  ouvrier  habile,  alors  même  que  l’art  de  I imprimerie 
était  au  berceau,  de  mener  à  bonne  fin  depuis  la  Pentecôte 
jusqu’à  l’anniversaire  de  la  destruction  du  Temple  un  ouvrage 
aussi  important  que  le  njn  rïYP.  Je  ne  puis,  il  est  vrai, 
partager  l’opinion  de  M.  D.  Chwolsohn,  s’il  estime  vraiment 
que  le  presses  du  célèbre  médecin  Abraham  Conat  (ou, 
comme  quelques-uns  le  veulent,  Conti)  expédiaient  quo¬ 
tidiennement  250  feuilles  doubles2);  je  suppose  que  sa  pensée 
a  été  mal  interprétée  par  le  traducteur  russe,  attendu  que  le 


q  La  publication  des  Tables  du  Calendrier  Juif  par  le  regretté 
Isidore  Loeb  en  1886  facilite  aujourd’hui  singulièrement  la  tâche  des 
chercheurs. 


2)  „Tous  les  jours  peuvent  s’imprimer  2000  colonnes.  Donc  cet 
atelier  imprimait  tous  les  jours  250  grandes  feuilles, “  lisons-nous  dans  son 
article  sur  les  premiers  livres  imprimés  en  hébreu,  qui  se  trouve  en  tête 
du  Recueil  (en  russe)  au  profit  des  écoles  primaires  juives,  St.  Pbg.  1896. 
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texte  sur  lequel  il  se  base,  porte:  nnyD  nrny  nmyo 

ins*  cyD2  'iop  V2"ix  rDHj  r^n*  rnn>o  ''oyo  dp  te  'moy  te 
-y  wn  isn  iwn  rymNn  pi  ten  “p\jn  qnn  p  ihn  iwn 
intea  nn  /,v:yD  'm  c^jd  P'  mte  ^  ib  new  qnn  Dira  nun  nsd^ 
□’D’H  ^D1),  c.  à.  d.  :  „l\angée  contre  rangée,  mille 
colonnes  par  jour  en  deux  poses,  avec  zèle  et  bonne 
volonté;  soit  quatre  colonnes  en  une  fois  sur  un  côté  d’une 
feuille  de  grand  format  et  4  sur  l’autre,  de  manière  que  la 
feuille  se  trouvât  imprimée,  avec  ses  2  rectos  et  ses  4  faces, 
en2)  deux  poses,  tel  était  le  travail  journalier.  “  La  grande 
feuille  dépliée  se  couvrait  de  caractères  imprimés  sur  une  de 
ses  faces  dans  la  matinée,  et  l’on  obtenait  les  colonnes  1,  2,  7 
et  8  ;  vers  le  soir,  —  progrès  immense  sur  les  xylographes,  qui 
étaient  anopisthographes,  —  s’achevait  l’autre  face,  comprenant 
les  colonnes  3 à  6;  chaque  exemplaire  avançait  donc  quotidienne¬ 
ment  de  8  colonnes,  et,  comme  1000  colonnes  imprimées  sortaient 
à  ce  compte  des  presses  d’ Abraham  Conat,  j’en  conclus  qu'it 
a  tiré  son  édition  de  Y  n"N  à  125  exemplaires.  On  étail 
encore  loin  des  presses  rotatives,  et  l’on  s’amusait  à  comparer 
le  travail  fait  à  la  machine  avec  celui  qui  aurait  été  obtenu 
h  la  main  en  copiant  laborieusement  le  manuscrit-type.  Nous 
savons  par  conséquent  quel  était  le  tirage  des  premiers  im¬ 
primés  hébreux3);  nous  apprenons  par  la  même  occasion  que 
l’on  ne  se  passait  pas  la  fantaisie  de  corriger  des  feuilles 
d’épreuve,  ce  qui  aurait  été  noté  avec  soin;  le  chef  d’atelier, 
—  le  prote,  si  l’on  veut,  —  vérifiait  la  composition  même 
et,  ayant,  après  une  revision  soignée,  serré  les  lignes  et  for¬ 
tement  lié  ensemble  les  caractères  assemblés,  donnait  l’ordre 
d’imprimer;  à  chaque  fois  que  la  presse  s’abaissait,  un 
exemplaire  était  prêt,  et  il  fallait  environ  2  ou  3  heures  pour 
arriver  au  bout  du  tirage.  Comme  le  “T'  de  Ferrare  compte 
92  feuillets  (dont  1  blanc  à  la  fin),  soit  46  grandes  feuilles, 
f impression  même  n’a  pas  dû  exiger  moins  de  46  journées 
de  travail,  à  2  poses  par  jour;  or,  de  la  Pentecôte  au  15 
Ab  il  y  a  deux  mois  et  une  semaine,  plus  exactement  67 
jours  en  tout,  dont  neuf  samedis  et  deux  jeûnes,  ce  qui  donne 
56  jours  ouvrables;  les  neuf  vendredis  et  les  4  néoménies 
ne  sauraient  tout  au  plus  passer  que  pour  des  demi-journées; 
il  nous  reste  donc  50  jours  ouvrables.  Abraham  b.  Hayim 
n’aurait  eu  ainsi  que  4  jours  de  répit  pour  les  travaux  pré¬ 
liminaires  et  la  distribution  de  l’ouvrage;  il  se  serait  hâté 


1)  Annales  p.  10. 

2)  On  remarquera  que  j’écris  mnb  au  lieu  de  nrôn,  et  'an  au 

lieu  de  ''ûys  'ny.;  ce  sont  là  des  fautes  d’impression,  qui  ont  échappé  à 
De  Rossi,  mais  n’ont  pas  influé  sur  sa  traduction,  qui,  elle,  est  par¬ 
faitement  exacte. 

3)  Un  an  plus  tard,  les  Psaumes  avec  le  commentaire  de  p"-n  étaient 
tirés  à  300  ex.  (Ann.  p.  15J. 
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d’une  façon  étonnante,  ce  dont,  à  l’instar  de  Conat,  il  aurait 
pu  faire  part  au  lecteur*,  bien  au  contraire,  comme  après 
il  écrit  à  la  suite  du  Y1:  yp  'n\\n  r+nn  ++),  — 
„à  tout  commencement  j’ai  vu  une  fin“;  il  a  dû  peiner  long¬ 
temps  avant  de  signer  F  explicit,  s'il  fait  preuve  d’une 
telle  résignation.  Il  a  évidemment  essuyé  des  déboires  et 
rencontré  sur  sa  route  des  difficultés  imprévues.  Zunz  croit2), 
il  est  vrai,  avec  De  Rossi,  que  Conat  a  imprimé  le  premier 
tiers  du  livre  et  qu’  Abraham  ben  Hayim  11’a  eu  à  en 
publier  que  les  deux  derniers  tiers,  ce  qui  serait  assez  singulier, 
vu  l’activité  dévorante  et  ininterrompue  de  Conat;  le  soupir 
de  soulagement  poussé  par  Abraham  ben  Ilaym  deviendrait, 
d’ailleurs,  encore  plus  inexplicable.  Mais  il  n  'y  a  pas  à  s’arrêter 
aux  remarques  de  Zunz,  qui  n’a  pas  examiné  l’ouvrage, 
puisqu’il  n’a  pas  vu  que  les  caractères  qui  ont  servi  à 
l’impression  des  31  premiers  feuillets  reparaissent  aussi  plus 
loin,  preuve  qu’ils  appartenaient  à  Abraham  b.  Hayim.  Zunz 
a  seulement  argumenté  sur  le  texte  de  l'abbé  De  Rossi;  c’est 
à  ce  dernier  que  nous  renvoyons  le  lecteur.3) 

Mon  exemplaire  des  Annales,  qui  a  appartenu  à  G. 
Manzoni  et  a  été  enrichi  par  lui  de  notes  nombreuses  et 
substantielles  („con  note,  correzioui  e  aggiunte  di  me  G0 
Manzoni“,  est-il  dit  au-dessous  du  titre)  ne  contient  aucune 
remarque  au  sujet  du  “P  de  Ferrare. 

Afin  de  montrer  jusqu’à  quel  point  les  bibliographes, 
tout  en  se  reprochant  mutuellement  des  vétilles,  n’ont  pas 
jugé  à  propos  d’aller  au  fond  des  choses,  je  citerai  in 
extenso  l’article  consacré  par  le  docte  Steinschneider  à  notre 
ouvrage  dans  les  colonnes  1188/9  de  son  grand  répertoire 
bibliographique  : 

„30 —  P.  II.4)  njn  mV  Do  cens  scientiam 

f.  [Mant.,  Abraham  Conat]  finit.  Ferra,  per  Abra¬ 
ham  “Wipn  b.  Chajjim  Pisaurensem  fer.  VI.  15.  Ab 
(=25.  Junii)  pridie  [Sabbat]  Nachmu.  1477. 

[Capp.  numerantur  432  (loco  403,  nostrum  421  est  com¬ 
mune  392);  ff.  91+1  albo,  sed  ff.  1 — 31  typis  iisdem  ac 
P.  I  (op.  20) 5),  unde  forsan  continuatoris  epitheton  semel  hic 
occurrens  “lî^IpPl  interpretandum  „jungens“  (scilicet  partem 
parti),  quod  Ros.  Ann.  p.  20:  „compactor“  vertit,  Zz.  Z.  G. 


')  Annales,  p.  12  et  20. 

2)  Z.  Gresch.  u.  Lit.,  p.  219  et  250. 

3)  Annales,  p.  19-21. 

4)  Le  chiffre  arabe  indique  le  no  d’ordre  du  livre  dans  la  liste  deiS 
éditions  des  Tourim.  Le  chiffre  romain  marque  que  St.  donne  la  2e 
place  au  n"*  dans  la  suite  des  4  parties  de  l’ouvrage. 

5)  C.  à  d.  le  n"s  de  Conat. 
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p.  219  ad  artem  typographical)!  refert,  sed  nondum  notum 
dicit.  Annum  1479  computat  Ros.,  ih.  ex  liemisticho 

acrostichi  “Pü  “prv  Nin,  addita  littera  “i  lineolae  praece- 
dentis  ;  sed  monet  Zz.  A.  1477  constare  ex  calendario 
(atque  verborum  'DflJ  mp  sensuin  latuisse  Ros.)?  ne  que 
designandi  anni  modus  a  R  os.  suppositus  frequens  ;  unde 
potius  litterae  ,  “D  1  N,  vel  '  "j  N'  sumendae  ;  centuriarum 
indicatio  saepius  omittitur.  Neque  magis  confirmata  sunt 
(piea  addit  Ros:  „Forte  Conatus,  .  .  .  num  reliqui  ordd. 
lucem  viderint  etc.  [eorum  vestigium  huiusque  non  detectum], 
verosimilius  putaverim  [idque  recte]  lucem  non  vidisse  .  .  . 
bini  qui  supererant,  ordines  videntur  (?)  intelligendi  ....  edere 
constituisse“  1).  Verba  ænpn  ’OPD  „alia  scripta  sacra “  cur 
ad  reliquos  hujus  operis  tomos  referenda  sint,  non  video:  si 
vero  Abrahamus  animum  habuerit,  eum  mutasse  potius  con- 
jecerim,  cum  ed.  Plebisacii  (vide  ad  op.  1)  paulo  post  A. 
1478 2)  lucem  viderit,  quam  sec.  Ros.  supposuerim,  ed.  Ple¬ 
bisacii  jam  A.  1475  in  lucem  prolata,  Gonatum  suain  A. 
1476  incepisse,  dein  vero  ob  illam  ed.  (!)  reliquisse,  b.  Chaj- 
jim  vero  earn  A.  1479  continuasse!  Ed.  nostra  ergo  forsan 
PR.,  estque  extremae  raritatis,  nec  Opp.  neque  Mich,  earn 
possedit  5  expi.  Bodl.  nuper  acquisitum  ;  cf.  Saraval3)  111].“ 

La  confusion  provient  du  choix  arbitraire  des  lettres  à 
pointer  au  lieu  de  s’en  tenir  aux  trois  indiquées  par  l’auteur 
(car  le  n  au  comm.  de  la  ligne  fait  partie  de  l’acrostiche); 
elle  est  extrême  et  finit  par  embrouiller  les  plus  habiles. 

N’eût-il  pas  été  plus  simple  de  supputer  1  l  “]  =  34  et 
d’y  adjoindre  à  volonté  le  ")  final  ("inîp)  du  mot  suivant, 


vers 


v 


On  aurait 
vu  que  la 


lequel  commence  le  2e  hémistiche  du 
ensuite  compulsé  le  calendrier  et  l’on  aurait 
férié  s’accorde  parfaitement  avec  la  date,  ce  que  Zunz 
avait  déjà  trouvé.  On  aurait  pu  alors  se  rappeler  que  le 
n"N  n’occupe  le  premier  rang  parmi  les  Tûrîm  qu’à  cause  de 
son  caractère  liturgique  et  par  déférence  pour  la  sainteté  des 
devoirs  envers  Dieu;  on  aurait  compris  que  le  1%  si  important 
par  ses  matières  qui  touchent  aux  affaires,  aux  rapports 
avec  les  étrangers,  aux  devoirs  de  famille  les  plus  délicats,  au 
deuil  et  surtout  à  la  nourriture,  était  fort  recherché  par  les 
communautés.  Abraham  de’  Pinti 4),  qui  pouvait  avoir  une 


')  Nous  ne  donnons  ici  que  le  comm.  et  la  fin  de  la  citation  avec 
les  passages  improuvés  ou  confirmés  par  St. 

2)  Nous  avons  déjà  réfuté  cette  opinion. 

3)  On  sait  que  cette  bibliothèque  importante  a  été  incorporée  dans 
celle  du  séminaire  de  Breslau. 

4)  De  Rossi  l’appelle  ex  Ti n ctoribus;  mais  D'jnnxn  j»  ne  peut 
signifier  que  Pinto  ou  De’  Pinti,  ce  qui  aura  été  le  véritable  nom  de 
famille  de  notre  imprimeur. 
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certaine  pratique  de  l’  imprimerie,  puisque  les  Epigram  mes  de 
Martial  et  le  Augustini  Datlii  Liber  de  Variis  loquendi  figuris 
avaient  paru  à  Ferrare  même  en  1471  4),  et  qui  en  avait  pro¬ 
fité,  puisqu’il  s’intitule  ici  D1D1H  ’ÜD'ND  et  à  la  suite  de  :q"H 
sur  Job  'D'D”  THE  “iDiD,  n’avait,  pour  choisir  le  Y1  (sur  ce 
qui  est  licite  et  illicite),  qu’a  s’inspirer  sans  doute  de  l’exemple 
de  l’auteur  des  cn'D2)  et  compter  sur  l’intérêt  des  D^miÿ 
et  des  particuliers.  Il  a  agi  avec  prudence  en  confiant  à  ses 
presses  un  livre  utile,  réclamé  par  les  docteurs  et  le  public, 
sûr  d’un  accueil  favorable  et  incapable  de  soulever  des  pro¬ 
testations,  comme  aurait  pu  en  soulever  l’impression  de  la 
Bible.  Il  n’a  même  pas  osé  imprimer  en  caractères  carrés 
avant  de  sonder  le  terrain;  car  il  considère  son  innovation 
comme  un  ballon  d'essai:  njrmpn  nDNto.V,  il  espère  timidement 
qu’elle  lui  ouvrira  l’accès  de  l’Ecriture  Sainte:  EHpn  'DPü  inü'3). 
Il  entreprend  ensuite  le  commentaire  intéressant  et  estimé 
de  .lYtn  sur  le  livre  difficile  de4)  Job,  s’approchant  ainsi  de 
l’enceinte  sacrée  du  côté  des  Hagiographes.  Mais  le  temps 
passe,  la  brèche  est  faite,  et  l’on  affronte  le  livre  de  chevet 
de  tous  ceux  qui  prient  et  de  tous  ceux  qui  souffrent,  les 
Psaumes,  en  les  accompagnant  du  commentaire  clair  et  sub¬ 
stantiel  de  p"-n  (fin  de  5237).  Ce  n’est  qu’après  cela  que 
le  Pentateuque  paraît  à  Bologne,  non  sans  l’active  coopération 
d’Abraham  de’  Pinti.  Le  commentaire  de  ’"tsn,  populaire 
entre  tous,  avait  déjà  été  mis  dans  le  commerce  peu  après 
le  ballon  d’essai  de  l’imprimeur  de  Ferrare,  mais  sans  le  texte 
sacré;  et  le  dut  avoir  quelque  succès,  puisque  Mesullam 
Qozi  offrit  bientôt  au  public  les  4  Séries  de  Jacob  b.  Aser. 

Cependant  ce  grand  ouvrage  fut  probablement  d’un  débit 
plus  difficile  ;  car  bientôt  après,  le  Dr-  Abr.  Conte  ; 3 ),  reprenant 
l’idée  de  de’  Pinti,  faisait  imprimer  à  part  le  n"N  (liturgie 


J  Gf.  Reichhart,  Die  Druckorte  des  XV.  Jahrhunderts,  Augsburg  1853. 

'-)  Qui  a  rédigé  conjointement  le  n"s  et  le  i">,  et  a  fait  de  chaque 
Série  un  tout  complet  et  homogène  ;  v.  d’ailleurs,  la  note  au  bas  des 
pages  113 — 115  du  présent  article. 

3)  L’ambiguïté  des  termes  est  cherchée  et  voulue. 

4)  Mon  exemplaire,  en  très-bel  état  do  conservation,  offre  un  certain 
intérêt  à  cause  des  notes  manuscrites  dont  il  est  couvert.  J’ajouterai 
qu'il  a  appartenu  à  une  dame  de  la  famille  Carmi  :  n"nc  'cnp  mo  me  Y 
(==  -lien  hnn2  c'ece). 

°)  Conte  ou  Conti  est  certainement  une  leçon  plus  plausible  que  l'inexpli¬ 
cable  Conat.  Le  minn  by  .n'bn  nous  offre,  les  deux  fois  où  le  docteur 
agrégé  écrit  son  nom  de  famille,  'nnr  accompagné  d’un  signe  qui 
marque  que  le  mot  est  abrégé,  comme  on  écrit  jusqu’à  présent  de’, 
ne’  (p.  dei,  nei),  Ors’  (p.  Orso  dans  certains  dialectes);  ailleurs,  dans 
le  Josippon  p.  ex.,  il  met  simplement  nnr,  comme  s’il  en  avait  pris 
son  parti  (cf.  nom,  sorgo n,  mortal,  dans  la  poésie  italienne).  Il 
existe  une  localité  du  nom  de  Conte  dans  la  Valteline  et  une  autre  en 
Piémont;  la  famille  de  l’imprimeur  de  Mantoue  était  probablement 
originaire  de  ce  dernier  pays,  ce  qui  expliquerait  la  chute  de  la  désinence. 
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et  rites  religieux)  en  insistant  sur  ses  précieuses  qualités. 
Quant  au  lîyn  pN  et  au  D"n,  l’un  (mariage  et  divorce)  est 
toujours  resté  un  peu  dans  l’ombre,  ce  que  prouve  le  petit 
nombre  relatif  de  ses  éditions  séparées  (aussi  bien  comme 
TiD  que  comme  partie  du  y"sy),  et  l’autre,  traité  de  jurispru¬ 
dence,  a  eu  un  public  relativement  restreint,  composé  surtout 
de  juges  et  de  rabbins. 

Abraham  b.  Hayim  a  été  plus  audacieux  que  fortuné  ; 
son  1'^  semble  lui  avoir  procuré  beaucoup  de  tracas:  il 
avait  fallu  mouler  les  caractères  hébreux  et  former  des 
ouvriers.  L’argent  a  dû  lui  faire  défaut,  mais  non  le  génie 
inventif:  nous  le  voyons  tout  d’abord  fabriquer  des  matrices 
en  double  d’après  deux  types  d’écriture,  qu’il  emploie  simul¬ 
tanément,  dans  l’intention  évidente  découler  un  de  ses 
alphabets  k  beaux  deniers  comptants  afin  de  se  mettre 
en  fonds.  Il  le  cède  bientôt  k  Conte,  qui,  lui,  est  en  état  de 
travailler  vite:  les  éditions  se  succèdent  dans  son  imprimerie 
de  Mantoue  avec  une  rapidité  qu’on  serait  en  droit 
d’appeler  vertigineuse.  Mais  l’autre  finit  par  passer  aussi 
dans  des  mains  étrangères,  k  Nathan  de  Salon,  qui  emploie 
chez  lui  Abraham  de’  Pinti  et  s’occupe  de  l’édition  de 
JD'P")  sur  Job  au  point  de  vue  commercial;  c’est  la  seule 
manière  plausible  d’expliquer  la  raison  qui  pousse  Abraham 
k  mettre  en  acrostiche;  pïn  "DNDD  jru  et  k  remercier  Dieu 
D’twrP  TDO1);  remarquez  bien  (pie  Nathan  est  seulement 

mentionné,  sans  louanges  et  sans  bénédictions  spéciales;  ce 
n’était  pas  un  savant,  ce  n’était  pas  un  Mécène,  c’était  un 
marchand  qui  entendait  que  son  argent  lui  rapportât.  On  le 
prend  généralement  pour  le  correcteur  de  l'ouvrage:  rien  ne 
permet  de  le  supposer.  Les  embarras  d’argent  d’ Abraham 
de’  Pinti  qui  avaient  déjoué  tous  ses  plans,  lui  arrachent 
de  nouveau  ce  cri:  yp  'r\sn  rpnn  TC*?;  de  nouveau,  comme 
la  première  fois,  il  avait  presque  désespéré  de  la  réussite  de 
son  entreprise;  il  avait  lutté  près  de  trois  ans,  depuis  la 
publication  du  On  peut  donc  en  inférer  que  ce  dernier 

ouvrage,  qui  fut  achevé  d’imprimer  le  15  Ab  5234  —  le  30 
juillet  1474  2)  de  l’ ère  vulgaire,  avait  dû  également  être  com¬ 
mencé  beaucoup,  un  ou  deux  ans,  plus  tôt;  j’incline  k  croire 
que  les  premiers  caractères  hébreux  furent  fondus  par  de’ 
Pinti  immédiatement  après  l’achèvement  des  livres  de  Martial 
et  de  Datlius.  Ses  concurrents  ont  certainement  commencé 
k  travailler  après  lui  et  ont  profité  de  son  expérience  et 
même  da  sa  malchance;  il  est  cependant  arrivé  bon  premier 


‘)  De’  Rossi  a  mal  traduit  (Ann.  p  23)  n’trinn  tun  'ûtt  c'»  néna 
„Stannum  nostrum  plenum  est  prao  mari  valida  substantia"  ;  il  faut  lire 
’Ôe  —  chez  Lévi  =  „Ralbag“. 

2)  D’après  le  calendrier  julien,  naturellement. 


65 


à  force  de  courage.  Et,  quand  au  moment  de  montrer  enfin 
son  ouvrage  au  public,  il  s'écrie:  EHpn  “|N  ^nfin1), 

l’oeuvre  sainte  a  été  accomplie“,  le  malheur  veut  que  l’écho 
n  apporte  aux  générations  subséquentes  que  le  mot  ^nm,  et  elles 
comprennent  qu’il  a  repris  eu  sous-main  le  travail  d’autrui. 

M.  Moïse  Schwab,  dans  ses  Incunables  Orientaux2),  le 
traite  un  peu  cavalièrement  en  se  fondant  sur  les  recherches 
de  De  Rossi  et  en  citant  Zunz  et  Steinschneider  : 

,,4.  3)  An  1476.  o'niD  *i.  Reprise  de  l’impression  du 
précédent  ouvrage  à  Mantoue,  sans  les  auspices  du  docteur 
Abraham  b.  Salomon  Conat  ou  Cunat,  TJÏD.  Voir  St.,  Bodl., 
col.  1186,  N°  20. 

Il  n’en  a  paru  alors  que  la  première  partie,  intitulée 
Or  ah  Hayim,  à  la  date  du  14  Siwan  5236  (6  juin  1476); 
et  le  premier  tiers  du  deuxième  traité,  Yoré  De  ah,  a  été 
achevé  plus  tard  à  Ferrare,  par  Abr.  b.  Havim  de  Pesaro, 
le  15  Ab  5237  (25  juillet  1477).  Voir  etc!"" 

Ainsi,  pas  même  une  mention  spéciale  ! 

Le  Dr<  A.  Berliner,  dans  son  traité  Ueber  den  Einfiuss 
des  ersten  hebr.  Buchdrucks  auf  den  Kultus  u.  d.  Cultur 
d.  Juden4),  dit  avec  les  autres:  ,,Aus  dem  Jahre  1475  stammt 
der  erste  hebraische  Druck,  welcher  ein  Datum  tragt.“ 
,,Dieser  Terminus  heisst  DiDV4,  dit-il  plus  loin 5)  ;  „  .  .  . 
Derselbe  erscheint  zuerst  im  Epigraph  des  Druckers  Abra¬ 
ham  b.  Chajim,  namlich  zum  Commentar  des  Levi  b.  Gerson 
über  das  Hiobbuch,  welcher  am  Freitag,  16.  Mai  1477  in 
Ferrara  fertig  gedruckt  wurde.  Ebenso  in  dem  Epigraph 
zum  Tur  Jore  Deah,  dessen  Druck  in  Ferrara  am  25.  Juni 
1477  beendet  wurde." 

M.  Dan.  Chwolsohn,  professeur  à  T  Université  de  S4, 
Pbg.,  dont  le  bel  article  sur  les  Premiers  Imprimés  Hébreux 
m’a  suggéré  l’idée  de  publier  la  correspondance  de  Carmi 
avec  Foa  qui  a  trait  k  ce  sujet,  n’a  fait  que  répéter  ici  les 
conclusions  de  De  Rossi,  Zunz  et  Steinschneider,  lesquels  ne 
forment  qu’un  témoignage:  „[Conat]  entreprit  la  publication 

- — -  a*- 

q  Cf.  II  16:  înu'ipœ  m»n  m  -jn. 

2)  Paris,  1883,  in  8°,  138  p.  Ce  catalogue  est  commode,  mais  in¬ 
complet  et  inexact  (j’en  ai  vérifié  les  assertions  sur  les  livres  de  ma 
bibliothèque);  il  tabie  en  somme  sur  de  Rossi  et  Steinschneider,  mais 
l'auteur  n’a  pas  dépouillé  entièrement  le  Catalogue  des  imprimés  de  la 
Bodléienne.  —  M.  Schwab,  qui  a  des  connaissances  si  variées  et  une 
excellente  méthode  de  travail,  va  peut-être  un  peu  vite  en  besogne,  ce 
qui  expliquerait  les  lacunes  de  ses  Incunables  et  aussi  de  sa  Biblio¬ 
graphie  d’Aristote,  couronnée  par  l’Institut  (autographiée  chez  H.  Welter 
à  Paris  en  1896). 

:î)  Le  4  e  incunable  en  date. 

4)  Fr.  a./M.  1896  (Beilage  z.  Jahresbericht  d.  Rabbiner- Seminars 
in  Berlin  v.  J.  1893-94),  p.  1. 

»)  P.  3. 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwolson’s.  ° 


des  erne  "5  il  acheva  le  n"N  eu  1476  et  mit  aussitôt  la  main 
à  l’impression  du  “"h  mais,  pour  des  raisons  restées  inconnues, 
il  ne  la  mena  pas  à  bonne  fin. 

Tous  les  4  cn'ü  virent  le  jour  en  1477  à  FerrareV1) 

Il  y  a  ici  un  lap  us  calami,  car  il  s’agit  du  de 
De7  Pinti,  vu  que  M.  Chw.  place  régulièrement  l'impression 
complète  des  cniD  à  Pieve  di  Sacco  en  1475  -). 

Je  me  range,  du  reste,  à  son  avis,  quand  il  déclare 3) 
qu'  ,,on  est  en  droit  de  supposer,  que  les  premières  presses 
hébraïques  ont  commencé  à  fonctionner  en  Italie  au  plus  tard 
vers  le  commencement  de  1473,  c.  à  d.  7  ou  8  ans  après 
V introduction  de  f  imprimerie  en  ce  pays.“  Mais  ce  n’est 
ni  à  Reggio  de  Calabre,  ni  à  Pieve  di  Sacco  (près  Padoue) 
que  revient  l’honneur  d’avoir  été  le  berceau  des  incunables 
hébreux;  c'est  Ferrare,  la  ville  des  arts  libéraux,  alors  àr 
l'apogée  de  sa  renommée  et  de  son  activité  intellectuelle, 
qu’il  faut  enfin  proclamer  la  mère  de  la  typographie  hébraïque. 
Et  c'est  le  maître-ouvrier  Abraham  fils  de  Vital  De7  Pinti, 
natif  de  Pesaro  et  domicilié  à  Ferrare,  qui  le  premier  a 
fondu  des  caractères  hébreux. 

Des  deux  termes  qu’il  a  appliqués  à  sa  nouvelle  créa¬ 
tion,  l’un  a  survécu:  D'D”!  est  une  réminiscence  de  la  Misna 
|D  emaï  V  3.  4;  Menahot  XI  1|,  de  la  Gemara  [Menah.  94a, 
97a;  plus  spécialement  Succah  36ab4)  et  BB.  16a5)],  du 
Midr.  Rabba,  et,  tout  particulièrement,  du  Targum  de  Jérusa¬ 
lem  dans  la  bénédiction  du  patriarche  Jacob  à  son  fils  Juda: 
pjy  D'D”!1?  N'm6)  pour  rendre  nn'D  D'DJy  DTI;  il  a  passé 

dans  la  langue  courante  après  avoir  été  employé  3  fois  par 
de’  Pinti  (en  1474  à  la  suite  du  l"\  en  1477  à  la  fin  de 
JO"*?”!7),  en  1482  après  l’achèvement  du  Pentateuque).  L’autre 
terme  "iififipn  a  sombré,  si  bien  qu’il  est  difficile  de  se  rendre 
maintenant  compte  de  ce  qu’il  devait  signifier:  De  Rossi, 
heureux  d’avoir  la  langue  latine  à  son  service,  hasarde,  outre 
typotheta,  le  mot  compactor,  qui  lui  a  été  sans  doute  fourni 
par  un  dictionaire  et  qui  rend  bien  le  sens  du  mot  hébreu  ; 
Zunz  se  contente  d’une  définition  bien  vague ,  mais  M. 
Steins chneider  s’étend  plus  complaisamment  là-dessus  dans 


')  Recueil  au  profit  des  écoles  primaires  juives  (eu  russe)  p.  6 — 7. 

2)  P.  4. 

3)  Ib. 

4)  Il  y  est  parlé  d’un  moule  pour  donner  une  certaine  forme  au 
cédrat:  îstryi  (il  s’agit  de  Y  jnnx)  Diana  énj  h»d  xh  îm  né  NneiD  pana  «an  *?aN 
ntra  w'naa  nas  mriN  nn:  j'iaa  jon  i:tr  sà  san  n£N  âioa  mrw  nna  j'iaa. 

5)  Le  passage  est  très-significatif:  ns»e  Sri  n»aya  *rwna  j*b»d  nann 

»ntr  nns  Dienû  msïr  pa*û  m»  in»  tib&  *na  ïiûxy  usa  cian  nb  msna  na*tn 

rni'B  nN'^ic  n:\si  pan  ns  nna  Dianîa  niNsr  pans. 

i;)  V.  Levy,  Targumwôrterbuch  s.  v. 

7)  A  ce  moment  on  le  voit  déjà  apparaître  dans  le  Psautier  ed. 
pr.  (Ann.  p.  15). 
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sa  préface  au  cat.  des  impr.  de  la  Bodléienne:  26  („liga- 
tor  vel  compactor “)  hapax  legomenon  incertum,  forsan  Ty- 
potheta?  vel  Bibliopega?“  :  jusqu’ici  rien  de  saillant;  la 
note  au  bas  de  la  page  est,  par  contre,  instructive  :  „P.  2818 
N.  7659  [c’est  le  renvoi  à  la  fin  du  volume  même,  où  il  est 
brièvement  parlé  d' Abraham  b.  Hayim|,  cf.  Zunz  Zur  Gesch. 
p.  219:  —  rvp'N'p  nnpD  itrip,  nisi  fallor,  alicubi  legi,  alludens 
ad  locum  classicum  (llagîga  13)  'J'pb  Dnpn  -iïsnp.tt  Les 
couronnes  qu’on  attache  aux  lettres,  ce  sont  les  ]MP;  mais 
Abr.  de’  Pinti,  qui,  en  1488,  à  l’occasion  de  la  première 
Bible  imprimée  avec  les  voyelles  et  les  accents1),  s’intitulera 
pp'.non,  graveur,  imprimeur,  empruntant  le  mot  aux  oniD 
de  Pieve  di  Sacco,  prend  ici  le  nom  de  Ptyipn  dans  le  même 
sens;  déjà  Néhémie  disait:  nipinrr?3  '“]£'(?  PO  2 3);  or  Jacques 

Mentel  de  Château-Thierry,  dans  sa  belle  dissertation  sur 
l’invention  de  l'imprimerie  |De  vera  typographiae  origine 
Parisiis  1650 1,  cite  un  passage  de  la  chronique  de  Daniel 
Specklin,  lequel  avait  vu  les  types  employés  par  Jean  Mentel 
de  Strasbourg:  Quin  et  integra  Vocabula,  ac  Syllabas  è  ligno 
formatas,  quae  à  latere  sua  haberent  foramina  quibus  filo 
inter  se  colligari  possent B).  Le  maître-ouvrier,  après  avoir 
vérifié  la  composition  sans  avoir  recours  aux  feuilles 
d’épreuve4),  liait  fortement  avec  des  cordes  les  caractères 
assemblés,  et  tout  était  prêt  pour  l’impression. 

Ce  mot 5 6),  si  vite  tombé  en  désuétude,  aurait  dû  donner 
l’éveil  aux  bibliographes  et  leur  faire  comprendre  qu  Abraham 
b.  Hayim  a  cherché  sa  voie  et  a  frayé  le  chemin  aux  autres; 
c'est  lui  qui  a  moulé  les  premiers  caractères  hébreux,  c’est 
lui  qui  a  édité  le  premier  incunable  dans  la  langue  sacrée  ; 
c'est  lui  encore  qui,  ayant  gravé  les  poinçons  destinés  aux  ma¬ 
trices  des  points- voyelles  et  des  accents,  sut  les  adjoindre  aux 
consonnes,  lesquelles  en  avaient  été  forcément  sevrées  pendant 
14  ans.  Il  a  mis  ses  talents  au  service  d’une  idée:  il  y  perdit 

g  Ann.  p.  54 — 58. 

2)  III  38. 

3)  P.  24. 

4)  Je  crois  trouver  là  l’explication  des  errata  parfois  étranges 
chez  des  hommes  experts,  zélés  et  soigneux,  comme  l’étaient  les  premiors 

typographes. 

6)  Je  hasarderai  ici  une  hypothèse:  Abraham  de’  Pinti  emploie 
le  mot  ans,  il  lui  adjoint  le  mot  onn;  mais  ces  expressions  ne  rendent 
pas  l’idée  d’une  façon  adéquate;  il  se  dit  bien  encore  oiann  unis»,  cependant 
il  voudrait  indiquer  son  état  ou  plutôt  lui  trouver  un  nom.  Il  se  souvient 
alors  d’un  passage  de  BB  160  tau  comm.  du  ch.  X  taitra  üj):  s:un  'i  nas 
aircs  ni  nsDn  ainsi  up'  spaa  nm  o'v;  v;m  mnni  nsoa  ainsi  up'  «pas  nntr  top  ic*n 
atripfc  mt  Dinm;  les  Tossalîstes  disent:  cam  fiî  ainsi  rnsp  uni  V'ûp  naia  nsy 
spin  ni  Dinm.  On  touche  ainsi  du  doigt  l’association  d’idées  qui  a  amené 
de’  Pinti  à  se  servir  du  terme  -itripn.  lequel  faisait  image  par-dessus  le 
marché. 
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son  indépendance;  il  perdit  jusqu’à  sa  gloire,  et  il  se  dépouil¬ 
la  du  nom  qu’il  s’était  créé.  N’est-ce  pas  là  une  destinée 
tragique?  Et  cependant  il  travailla  rudement:  après  avoir  fait 
un  apprentissage  chez  les  imprimeurs  chrétiens,  il  se  mit 
résolument  vers  1471/2  à  créer  la  typographie  hébraïque;  en 
1474  il  arrive  au  bout  du  l"'1  ;  ce  n’est  qu’en  1477  qu’il 
réussit  à  déjouer  la  mauvaise  fortune  en  donnant  au  public 
son  en  1482  il  a  déjà  fondu  de  nouveaux  caractères 

et  donné  le  Pentateuque  x)  ;  il  s’ingénie  alors  à  compléter 
l’alphabet  au  moyen  des  signes  et  des  tropes,  et  en  1488  la 
Bible  entière  est  entre  les  mains  des  Juifs  avec  toutes  ses  nu¬ 
ances  délicates,  figées  dans  la  récitation  massorétique. 
De  Rossi,  qui  ne  lui  marchande  pas  les  éloges2),  ne  l’a  ap^ 
précié  qu’à  moitié. 

Carmi  et  Foa  l’avaient  mieux  jugé;  mais  leur  opinion 
est  restée  enfouie  dans  les  bibliothèques  pendant  cent  ans; 
j’ai  retrouvé  leur  correspondance  dans  un  carton  où  mon 
regretté  maître,  Senior  Sachs,  conservateur  de  notre  bibliothèque 
de  famille,  avait  consigné,  sous  la  cote  N° 579,  toute  une  série 
de  documents  provenant  d’Italie  et  acquis  il  y  a  plus  de 
30  ans  par  l’entremise  d’Aschkenasy,  qui  a  recueilli  tant  de 
manuscrits  au  midi  de  l’Europe  et  au  nord  de  F  Afrique. 
Les  pièces  ne  sont  pas  disposées  dans  l’ordre  chronologique; 
celles  qui  nous  intéressent  aujourd’hui  sont  groupées  ensemble 
de  la  façon  suivante: 

^  « 

a)  Lettre  de  Carmi  à  De  Rossi  sur  18  demi-feuilles 

de  papier,  dont  la  dernière  page  est  restée  blanche; 
la  première  demi-feuille,  dont  la  2e  page  est  égalemet 
vide,  porte  le  titre  joliment  encadré,  comme  préparé 
pour  l’impression  ;  le  papier,  marqué  au  centre  d’une 

')  Je  le  soupçonne  fort  d’avoir  mis  la  main  au  Josippon  qui  porte 
le  nom  de  Conte.  En  tête  de  la  longue  notice  finale,  Conte  décline  ses 
noms  et  qualités  dans  les  termes  qu’il  a  coutume  d’employer;  puis  vient 
le  véritable  épilogue  de  l’ouvrage,  qui  se  termine  par  le  souhait  de 
voir  rebâtir  la  cité  sainte.  Nous  lisons  ensuite  le  distique  suivant 
[l’acrostiche  des  3  premiers  membres  forme  qVja]:  jn:  |  nti:  péy  *rt  ta  ira 
m'DD1?  '*jd"ini  nytrn  du  |  nscn  natan  run:1?  j  mu;  cmsN  *%  qui  rappelle  singu¬ 
lièrement  la  souscription  du  ni*N  h  y  jrf'ta:  inctan  mp _ mr;  my  ;n:  icyij 

m*SD^  D'ymsi  nytrnn ;  et  il  est  bon  de  noter  que  cr  détruit  le  rhythme 
du  dernier  hémistiche  et  doit  être  remplacé  par  un  simple  a  comme 
dans  le  jfnta.  Or  la  valeur  des  lettres  de  mr;  amas  'b  jn:  donne:  v 
inrso  V'r  a**n  n"aa  n*"*t*  ama**,  ce  qui  s’accorde  de  nouveau  avec  la  même  sou¬ 
scription.  Abraham  Conte  lui  aura  donné  du  travail;  le  rusé  Pisaurien, 
obligé  de  s’effacer  devant  un  autre,  aura  tout  de  même  laissé  sa  pois¬ 
sante  empreinte  en  rappelant  à  dessein  ses  propres  paroles  et  sa  manière 
de  dater  une  édition,  afin  de  fournir  des  points  de  repère  à  ceux  qui 
sauraient  lire.  Les  lettres  initiales  des  mots  qui  composent  la  dernière 

ligne,  tain*  [le  i  est  comme  un  mot  à  part]  =  r"an,  ce  qui  équivaut  à 
D»£nen  crrnt*. 

2)  Ann.  p.  54/5. 
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fleur  inscrite  dans  un  écusson,  a  un  peu  jauni,  et 
l’encre  a  pâli.  Le  copiste,  qui  avait  une  belle  main, 
ne  possédait  pas  l’hébreu  ;  nous  passerons  sous  silence 
ses  fautes,  qui  sont  faciles  à  relever.  —  Marge:  1/3 
de  la  largeur  de  la  feuille.  V.  p.  98. 

b)  Lettre  de  Foa  (sans  les  compliments  d’usage  et  sans  si¬ 
gnature)  à  Fattori,  professeur  à  Modène,  18  juillet  1803, 
sur  une  demi-feuille  de  grand  papier  à  lettres,  très-blanc, 
muni  d'un  filigrane  compliqué,  mais  peu  distinct. 
L’écriture  est  la  même  que  celle  de  c).  Collée  entre 
le  f.  9  et  le  f.  10  de  la  lettre  précédente  1).  —  Sans 
marges.  Y.  p.  118. 

c)  2  lettres:  l’une  de  Foa  à  Carmi  du  16  févr.  1796, 
et  l’autre  en  réponse  a  celle-ci,  du  21  avril  1796; 
15  demi-feuilles  (dont  la  première  occupée  par  un 
titre  sans  prétention)  de  papier  blanc  à  filigrane:  croix 
latine  aux  bords  échancrés,  flanquée  dans  sa  partie 
intérieure  des  lettres  A.  F.  —  Écriture  claire  et  nette, 
moins  régulière  que  celle  de  a);  l’hébreu  est  généra¬ 
lement  bien  rendu.  —  Marge:  la  moitié  de  la  feuille. 

d)  Ces  deux  mêmes  lettres,  avec  ratures,  indications, 
corrections  et  additions,  par  Carmi;  copie  des  origi¬ 
naux  mêmes  et  minute  du  n°  précédent.  Encre  très 
noire,  main  ferme,  ignorance  absolue  de  l’hébreu  ; 
marge:  la  moitié  de  la  feuille.  Papier  blanc;  fili¬ 
grane  :  écusson  surmonté  d’une  couronne,  portant  a 
l’intérieur  un  cor  avec  son  cordon  pour  le  passer  au 
cou.  14  demi-feuilles.  —  V.  p.  83. 

e)  Note  sur  les  caractères  employés  dans  le  “P  de  Fer- 
rare;  sur  un  bout  de  papier,  d’un  autre  grain,  in¬ 
séré  maintenant  entre  le  2e  et  le  3e  feuillet  du  N° 
précédent.  Main  de  Carmi.  —  Y.  p.  95. 

f)  Tableau  pour  reconstituer  la  férié  et  la  date  de 
l’achèvement  du  "P  de  Ferrare,  de  la  main  de  Foa, 
sur  un  lambeau  de  papier  à  lettres  bleu,  appliqué 
avec  de  la  cire  à  cacheter  sur  le  v°  du  6e  feuillet.  — 
Y.  p.  87. 

g)  Le  même  tableau,  copié  avec  soin  par  celui  qui  a 
mis  au  net  les  lettres  échangées  entre  Foa  et  Carmi. 
Papier  fort;  filigrane:  trois  croissants  de  lune  alignés, 
de  grandeur  différente,  avec  1a.  légende  Tre  Lunii.. 

h)  Une  lettre  de  Carmi  (21  avr.  96)  à  Foa  avec  l’envoi 

d’une  autre  de  Carmi  à  De  Rossi  (3  Avr.)  et  la 
réponse  du  celui-ci  (13  avr.);  copie  soignée,  par  le 
scribe  de  g).  2  demi-feuilles  de  papier  blanc  (dont 

r)  Entre  les  ff.  11  et  12  on  trouve  une  note  relative  à  la  contre¬ 
façon  d’un  opuscule  sur  un  point  de  la  Massore. 
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trois  pages  occupées  par  l’écriture);  filigrane:  PB  sous 
une  croix  latine  aux  bords  échancrés,  dans  des 
rinceaux,  surmontés  d’une  tiare  couronnée  de  3  croix. 
Placée  à  la  suite  du  tableau  g),  avant  le  brouillon  de 
la  2e  lettre  —  V.  p.  96. 

Nous  transcrirons  tous  ces  documents  in  extenso,  car 
notre  introduction  n’a  eu  pour  but  que  de  mettre  en  relief 
les  considérations  développées  par  les  deux  amis,  —  D'nnNJn 
'“HDJ  N‘b  DHiCm  DiTTD  □''Dqum  ,  qui  dorment  aujourd’hui  tous 
deux  côte  à  côte  dans  le  champ  du  repos  à  Reggio  d’Emilie,  où  ils 
avaient  vécu  ensemble.  A  la  suite  d’un  catalogue  manuscrit 
de  678  impressions  antérieures  à  1840,  qui  est  déposé  actu¬ 
ellement  à  la  „  Fr  ie  dl  andi  an  a  “  du  Musée  Asiatique  de  St.  Pbg., 
se  trouvent  16  inscriptions  relevées  dans  le  cimetière  de  Reg¬ 
gio1);  la  première  porte: 

wp  rrytr  mn  mnp  raso 
nDDp  rrc  bi'n  rrnnpp  ns  .(2“6nn  dd'd  bnr  pddn  hd 
top  Pd  dnd  tod  'bin  ypv  .(3i^d  2W2  icy  ïnïd  jru 

(4pN‘  rOSD  Pn  cj;  on  pdn  ’•d  dm  am  “oiy  nia  didît 

La  8e  épitaqhe  est  ainsi  conçue: 

hn'id  puun  nt^D  map  rasa 
(5qoNj  u'bn  dud  niküi  pi 
“)pn  Dp  Y\\‘U  “0iD  jpT  ,  P1  pm  □'D'1  y2W  îpî 

qo  'O  !  nrw  iay  Diü  by  ,Dntp 
"ISDN  N‘PD  PP  in^D  PN"DD 

BHpD  aya  un  pa  Pd  .  ttnn  du  tsnp  nao 

dît  xb'i  îssn  Niaab  tsm-6 
nat?  iND  u y  (6n"^a  mm 
pan  nya  222  jpT  udi  ♦  qai  bib  nya  ipna  pau 

na:  î  udn  q^in  iya&y 
Le  rabbin  de  Padoue,  M.  Ghirondi,  dans  ses  Pru  mnSin 
Pn“W  (Trieste,  1853),  donne  à  la  p.  186  quelques  renseignements 
sommaires  sur  Isaïe  Carmi  : 

qDF  -n"maD  ann  TaPn  qDv  nrTnaaD  ^anp  npp”  -n"moa  :D',!?p 


q  J’en  ai  appris  l’existence  par  son  premier  possesseur,  M.  S.  Wiener, 
qui,  après  avoir  créé  la  Friedlandiana,  en  dresse  le  catalogue  dans  son 
ni ris  nSnp,  monument  d’une  érudition  sûre  et  d’un  vaste  savoir.  Je  con¬ 
fesse  avec  plaisir  que  son  commerce  m’a  été  très-profitable. 

2)  Un  sixain  hendécasyllabique  (rime  féminine). 

:i)  Carmi  avait  été  rabbin  de  la  communauté. 

4)  L’écriture,  d’une  main  italienne,  est  assez  difficile  à  déchiffrer; 
mais  ma  transcription  ne  laisse  place  à  aucun  doute.  —  Outre  le  catalogue 
sommaire  et  le  épitaphes,  notre  cahier  renferme  encore  la  liste  des  œuvres 
de  Maïmonide  en  hébreu,  puis  de  courtes  notices  insignifiantes  en  français. 

r>)  3  strophes,  composées  chacune  d’un  quatrain  en  vers  hendécasyllabi- 
ques  catalectiques  (dernière  syllabe  accentuée),  d’après  la  prosodie  italienne. 

°)  Le  tréma  sur  les  mots  .  .  nwû  .  .  n«sn  .  .  *vnd  font  allusion  au 
nom  du  défunt  et,  probablement,  à  dont  le  rrvron  n»n  formait  le 

joyau  de  la  bibliothèque  Foa. 
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■?"jn  im  ptüd  -idn  p''pn  mTi  ^mn  y'sn  jndd 

b"xi  jra  *n  rr::n  tV'jtiod  'tt  'rrvbn  w"t2D  ays  iti^d  mn 

l&ND  1N1DD  JEm  P  CM  HMl  .  V'TtPD  iTTin  D^DIHi  ÏHDDD 

P  pD  min  Nipr i  .  "oun  mn»  ;tn  jjoe6 

(^n'^t  byn  n'Dwn  bs  Nip:  i»yD  -p"6  d^d  irnty  njm  ^dn'id 

Au  XVIe  s.  un  IM  pn^N  Carini  s’était  distingué  par  la  rédac¬ 
tion  de  certaines  nü’nîtf  r'DKn,  qui  se  trouvent  à  la  Bodléienne; 
plusieurs  membres  de  cette  famille  furent  savants  et  poëtes 
dans  la  2e  moitié  du  XVIIIe  2);  l’un  d’eux  rabbin  à  Carpen- 
tras  du  vivant  de  notre  Isaïe,  eut  une  controverse  avec  R. 
H.  Dav.  Azulaï  et  jouit  d’un  grand  renom  de  piété  et  de 
science,  comme  en  fait  foi  le  Pin1?  'pna  "Oî  d  de  R.  Hana- 
néel  Népi  (imprimé  en  regard  des  'nsF1  i:  '“6m  de  Ghirondi) 
sous  le  No.  16  de  la  lettre  ».  Népi  cite  encore  avec  éloge 
Jacques  Israël  Carmi,  qu’il  appelle  son  ami  No.  16  de  la 
lettre  D),  à  propos  d’um  ms.  cabbalistique  dont  celui-ci 
était  l’heureux  possesseur.  Jacques  Ananie  n^Jjn  Dpjr), 
rabbin  de  Reggio  après  Isaïe,  fit  partie  du  grand  Sanhédrin. 

La  famille  Foa  retiendra  un  peu  plus  longtemps  notre 
attention  à  cause  des  matériaux  en  partie  inédits  que  j’ai  pu 
rassembler;  mais  je  ne  ferai  qu  indiquer  ici  les  points  sur 
lesquels  ont  porté  mes  investigations,  sans  prétendre  du 
premier  coup  épuiser  le  sujet,  que  je  compte  bien  reprendre 
au  cours  d’un  autre  travail. 

Les  Foa  sont  originaires  d’Egypte.  Avant  la  première 
mention  de  cette  famille,  dont  le  nom  est  (comme  on  sait) 
orthographié  en  hébreu  “NID,  Meschullam  Volterre  de  Florence, 
dans  un  voyage  au  Levant  en  fan  5241  de  la  Création 
(=  1481  de  F  ère  vulgaire),  visita  la  ville  de  Fouah  (riNiD). 
Il  nous  a  laissé  une  narration  de  son  voyage,  que  M.  David 
Capsal  a  copiée  dans  la  Laurentienne  à  Florence  et  que 
M.  Abr.  Berliner  a  fait  insérer  dans  le  premier  fascicule  de 
1  annuaire  hébreu  „ Jérusalem “  de  M.  Luncz.  Il  y  raconte 
que  de  Rosette  il  est  allé  en  felouque  à  Fouah,  qui  en  est 
distante  de  60  milles;  il  donne  les  noms  des  bourgs  dont 
sont  semées  les  rives  du  Nil  sur  le  parcours,  qu’il  fit  en  23 
heures;  c’est  à  Fouah  que  les  voyageurs  louaient  alors  la 
barqup  qui  devait  les  mener  au  Caire.  Dans  la  Géographie 
de  l’Egypte  à  l’époque  copte,  M.  Amélineau  ne  consacre  pas 
d’article  à  la  localité  même ,  mais  le  nom  de  cet  évêché 
revient  en  cinq  endroits  différents  sons  sa  plume  pour  aider 
à  l’identification  d’autres  villes;  à  la  p.  245  il  cite  Champollion, 
qui  en  a  découvert  dans  un  ms.  de  la  Bibliothèque  Nationale 
de  Paris  le  véritable  nom  copte:  Le  compilateur  arabe 

Yacout  (M.  626  de  FIT.)  nous  apprend  dans  son  grand 

q  i:éy  p»  inirï. 

-)  V.  Zedner. 
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répertoire  géographique  que  les  Arabes  le  prononçaient 
Fowwah,  ce  qui  désigne  une  racine  employée  par  les 
teinturiers;1)  Fowwah,  située  sur  le  Nil  à  5  ou  6  fars  ah 
de  son  embouchure  du  côté  de  Rosette,  avait  un  marché  et 
était  entourée  de  plantations  de  dattiers.  Rivale  du  Caire  au 
XIVe  s.,  Fouah  garde  encore  ses  jolis  minarets,  mais  ne 
produit  plus  de  garance;  la  fabrication  des  tarbouch  est 
l’unique  industrie  de  ses  9900  habitants,  comme  le  dit  Eliseé 
Reclus,  Géogr.  Univ.  X  (1885)  p.  596/7  et  607. 

La  prononciation  Foa  généralement  répandue  aujourd’hui 
et  déjà  usitée  depuis  longtemps  dans  les  pays  de  langue 
italienne  a  succédé  à  l’ancien  Fua,  que  j’ai  relevé  sur  le 
titre  d'un  livre  imprimé  à  Venise  en  1798,  bien  qu’à  cette 
époque  on  écrivît  communément  Foa,  syllabe  complexe  mieux 
à  sa  place  dans  une  bouche  italienne  que  la  reproduction 
servile  du  nom  primitif. 

Nous  trouvons  des  membres  de  cette  famille  à  Con¬ 
stantinople  au  XVIIIe  s.:  ainsi  Joseph  Foa,  riche  médecin, 
y  fait  imprimer  à  ses  frais  par  Jonas  hls  de  Jacob  venu  de 
Pologne  2)  le  gros  livre  du  Principe  de  la  Sagesse,  composé  par 
Moïse  de  Vidas.  Par  une  coïncidence  curieuse,  mon  exemplaire 
a  justement  appartenu  à  une  personne  qui  se  rattachait  également 
à  la  famille  Foa;  c’était  au  Piémont  sous  Napoléon  I:  ~)DD  HT  ’p.\jp 
N"yprn  'w  'u j^d  yyœ  püb  rjm  -ijn  y-n  Yds  pnd.  Nous  voilà 
revenus  en  Italie;  mais  il  nous  faut  encore  mentionner,  sur  l’indi¬ 
cation  de  M.  Sam.  Wiener,  les  Portes  de  Vie  —  '“ino  D”n  nytSf  “00 

—  jiNO  *nh  mP  nsDom  npDn  ~idd  by  mN  bxyo  pnsr  .Tjjn 

imprimées  à  Salonique  en  5574  (—  1814)  en  un  in-folio,  sur 
le  titre  duquel  l’auteur  avoue  avoir  reçu  du  généreux  et 
notable  négociant  Abraham  Foa  (“HNi  “IIP  D'nD*  ■VDJ)  conn 


V'-ü  nN'0  Dn“ON  in"CD)  l’argent  nécessaire  pour  l  achèvement 

de  son  oeuvre,  dont  un  ex.  se  trouve  dans  la  Friedlandienne. 

% 

C’est  en  Italie  que  les  Foa  ont  fait  souche.  A  l’aurore 
du  XVIe-  s.  Pérez  Foa  y  florissait;  nous  consacrons  un 


q  C’est  la  garance,  dont  le  nom,  sous  la  forme  hnib,  connu  des 
tannaïtes  (Misna  SebMith  V  4;  Tosefta  Terumah  VII  fin)  et  familier  aux 
docteurs  des  deux  talmuds  (y.  Levy  s.  y.),  existe  dans  la  Bible  comme 
nom  d’homme:  un  fils  d’Issachar  s’appelait  runs  d’après  les  Chroniques  I 
(VII  1),  mais  la  Genèse  XLVI,  13  et  les  Nombres  XXVI,  23  fournissent 
l’ancienne  orthographe  p,îi0,  qui  concorde  exactement  avec  la  prononcia¬ 
tion  arabe  ;  il  n’est  pas  sans  intérêt  de  rappeler  que  deux  des  clans 
d’Issachar  se  rattachent  par  leur  dénomination  à  la  teinture  en  rouge 
pratiquée  dans  les  deux  pays  avec  lesquels  la  tribu  avait  été  en  contact: 
yéin  —  Vermillon  —  à  cause  des  relations  avec  la  Phénicie,  et  p|.i0  en 

souvenir  du  Delta.  Plus  tard,  un  suffète,  originaire  de  cette  même  tribu, 
répondait  au  110m  de  n*0B  p  >éin  (Juges  X  1)  :  c’est  la  première  fois 
qu’apparaît  la  nouvelle  forme  allégée,  en  contradiction  avec  le  vieux 
nom  ethnique  ^0  des  Nombres. 

2)  V.  Steinschneider,  Cat.  Bodb,  col.  2946  No.  8521. 
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excursus  spécial  à  ce  personnage  intéressant  et  à  son  neveu, 
Elie  Halfon.  L'opuscule  que  Halfon  composa  en  l’an  5296 
et  qui  s'est  perpétué  jusqu’à  nous  dans  le  recueil  No.  333 
de  ma  collection,  me  paraît,  à  cause  de  la  similitude  de 
Fécriture,  avoir  été  copié  par  Jacob  Foa,  qui,  après  la  publi¬ 
cation  à  Salonique  en  1543  des  onyty  hnd  sur  les  613 
commandements,  transcrivit  sur  15  feuillets  (actuellement 
incorporés  dans  le  No.  161  de  ma  collection)  d’une  écriture 
nette  et  serrée  un  traité  eabbalistique  incomplet,  qu  il  introduit 
en  ces  termes:  n^pn  “"y  D"b  mSD  N" J  HN1D  Dpjr  pTyon  ‘JN 

onyr  hns  bx  crür6i  thdni  did  no  de?  <6  ynj  xbï 

l-'D  Tn  pDNîîDl  IHDJIHD  DP,  'D.  Il  y  adjoignit  une  table  des 
matières,  qu’il  termine  ainsi:  'nNSD  2WXÎ2  D'JD'Dn  1DH.  Son 
flair  ne  l’avait  pas  trompé;  un  savant  du  XVIIe-  s.  découvrit 
la  provenance  respectable  de  ce  fragment  et  consigna  en  tête 
de  la  copie:  n'b'Dxp\l  '"inb  mBD  'DyDD  '’Dpita;  il  ne  faut  pas 
néanmoins  le  confondre  avec  le  livre  des  Commandements  ou 
Règles  des  Commandements,  dont  Jellinek  a  donné  (dans  sa 
brochure  r"in  onDJlp)  la  préface  d’après  un  mauvais  ms.,  qui 
paraît  être  une  copie  de  mon  ms.,  ancien  et  excellent 
(No.  426),  dont  St.  a  parlé  sans  l’avoir  vu1). 

En  1551,  à  peine  un  an  après  F  intronisation  du  duc 
Yespasien,  nous  voyons  Tobie  Foa  installer  ses  presses  à 
Sabionetta,  où  elles  fonctionneront  activement  durant  8  ans 
sans  connaître  le  régime  de  la  censure;  quand  le  gouvernement 
cède  enfin  aux  injonctions  du  clergé,  l’infatigable  Tobie  se 
transporte  à  Mantoue,  oïl  il  continue  de  travailler.  -)  Son 
ballon  d’essai  fut  le  ru^DH  roznD3),  auquel  il  adjoignit  en 
guise  d’épilogue  les  vers  du  grand  R.  Az  de’  Rossi,  qui 
ont  depuis  été  imprimés  plus  correctement  par  David  Cassel 
à  la  suite  du  Meor  Enayim  (Vilna  1866).  Parmi  les  livres 
sortis  des  presses  de  Tobie  Foa  nous  relèverons  trois  Tourim 
(Sabionetta  1553)  munis  pour  la  première  fois  du  pDP  T'U, 
qui  viennent  s’ajouter  à  F  n"N  de  Venise  5310/11  [c’est  la 
18  e-  éd. ].  Non  seulement  c’est  un  ouvrage  qui  fait  époque 
dans  la  littérature  juive,  mais  le  hasard  veut  encore  que  la 
„ F riedl andiana “  en  possède  un  ex.,  incomplet  à  la  vérité  4),  mais 
cependant  fort  intéressant  à  notre  point  de  vue  spécial: 
attribué  à  Marc.  pD“no)  Foa  lors  du  partage  de  l’héritage 
paternel  entre  lui  et  ses  frères  en  5322  (=  1562),  il  passa 
ensuite  aux  mains  de  Josué  et  Salomon  Foa,  évidemment 
mineurs,  pour  devenir  la  propriété  exclusive  de  ce  dernier  en 

9  Ib.  col  1469. 

fl  V.  Steinschneider,  Cat.  Bodl.,  col.  2886/7,  où  il  a  groupé  tous  les 
renseignements  nécessaires. 

3)  Ib.  col.  1078. 

4)  Le  “ir;n  ps  seulement,  cf.  St.  No.  5500,  37.  . 


74 


5355  (=  1595)  lors  d’un  partage  analogue  et  fut  de  nouveau 
donné  par  le  sort  dans  une  occasion  pareille  à  Daniel  Foa 
en  5367  (—  1607)-,  ses  héritiers  le  vendirent  en  5393 
(—1633)  à  Abraham  Nizza  à  Chieri. 

Az.  de  Rossi  parle  dans  son  Meor  cEnayim  que  nous 
venons  de  citer  [au  commencement  du  ch.  IX  des  nm  'HON  |, 
d’un  targum  Jonathan  complet,  qui  appartenait  alors  aux 
fils  Foa,  d’une  famille  distinguée  de  Reggio;  quelque  quinze 
ans  plus  tard  ce  ms.  formait  la  base  de  l’editio  pr  in  cep  s 
de  Venise  (1591)  ’).  Asser  Parenzo2)  nous  apprend  en  tête 
de  l’ouvrage  que  N^D'on  jïNjin  hw  itmo  frac  ksp  nuTm 
ryn  noDn  ïDipD  ro-n  hn'd  pnsr  mn"'QD 

nnyï  lOTon  Nün;  cette  manière  de  s’exprimer 
permet  de  supposer  que  peu  de  temps  s’était  écoulé  alors 
depuis  le  décès  d’  Isaac  Foa.  Il  faudrait  en  conclure  que 
Juda  Moscato,  qui  avait  prononcé  son  oraison  funèbre, 
l’imprima  presque  aussitôt  dans  son  rrnrp  HaïD/D  Venise  5349 
(--  1589).  Zunz,  dans  sa  biographie  de  R.  Az.  de  Rossi 
|p  156  du  5e-  fascicule  du  ion  CTO 
Isaac  avec  le  fils  de  Yardémas 
l’avait  en  vue,  lui  et  ses  3  fils.  Cependant  Ghirondi  affirme 
que  sa  famille  était  plus  nombreuse,  encore  qu’il  ne  désigne 
nommément  qu’  Ezéchias4)  et  Jéhiel,  dont  le  second  a  exercé 


identifie  avec  raison  notre 
et  assure  que  de'  Rossi 


‘)  La  bibliothèque  de  feu  S.  Baer  le  massorète,  que  j’ai  acquise 
après  sa  mort,  contient  un  ex.  de  cette  rarisseme  édition:  les  cinq 
megilloth  y  manquent:  elles  ont  été  remplacés  par  la  partie  corres¬ 
pondante  de  l’impression  de  Hanau  1614.  éditée  (d'D’BT»!i)  par  Abraham 
Homburg  [dibt?  ma  m"i  nnn"n  nnœ"û  rpin"ï  mi"aj  et  (injn  ny) 

Isaac  Lévi  (rmrê  imx),  en  l’honnem*  desquels  Sel.  Ulmo  a  mis  quelques 
rimes  bout  à  bout  à  la  fin  des  megilloth.  Il  faut  donc  ajouter  ces  deux 
noms  aux  dictionnaire  des  typographes  et  éditions  annexé  par  St.  à  son 
grand  répertoire  bibliographique;  sous  le  No.  403,  col.  65/6.  il  nomme 
Abraham  Burg;  cependant  l’acrostiche,  qui  se  répète  dans  l’éd.  d'Amster¬ 
dam  de  1670  [cf.  St.  col.  03,  No.  560],  que  je  possède  également,  est 
bien  formel,  et  l’éloge  même  du  livre  est  là  pour  attester,  avec  ses  capi¬ 
tales  qui  forment  le  nombre  268,  qui  nous  devons  lire  umeia.  11  est 
curieux  de  constater  que  le  prote  d’Amsterdam,  ne  comprenant  pas  à 
quoi  rimaient  ces  caractères  mis  en  évidence,  a  faussé  le  total. 

-)  Sur  cet  homme  connu,  qui  a  joué  un  grand  rôle  dans  l’histoire 
de  la  typographie  hébraïque  à  cause  de  sa  situation  prépondérante  dans 
la  maison  Bragadin,  v.  St  s.  v. ;  il  préfère  l’appeler  Parentio  (d’après 
l’ancien  nom  latin  de  cette  malheureuse  ville  d’Istrie  que  ses  habitants, 
décimés  par  la  peste,  abondennèrent  presque  entièrement  dans  la  seconde 
moitié  du  16*  s.),  mais  la  forme  adoptée  en  hébreu  y:n(i)s  se  rapproche 
davantage  du  nom  moderne  Parenzo  avec  la  chute  habituelle  de  la 
désinence. 

3)  'nr*  'n  '*5in  p.  124. 

4)  Ezéchias  est  appelé  m  vt  p  nsis  mpm  *n"n»2  cnnDni  pxprr 

mm  “inn  prix*  dÔvb  par  omns  dans  un  opuscule  curieux 

sur  la  femme  intitulé  bn  ntPN,  dédié  aussi  bien  à  lui  qu’à  sa  femme 
Rachel  et  imprimé  à  Venise  en  5366  (=  1606).  V.  sous  le  No.  87  du 
y»  nmirn  -ibd  (c.  à  d.  R.  Men.  Az.  de  Pano),  imprimé  à  Venise  chez  Za- 


les  fonctions  de  rabbin  à  Reggio.  R.  Isaac  avait  précédé  son 
fils  dans  cette  charge  honorable  et  il  s’y  était  distingué  par 
sa  piété,  sa  bonté  et  sa  sagesse  ');  mais  à  l’époque  où  il 
connut  hauteur  du  Meor,  il  n’avait  pas  encore  acquis  d’autorité 
et  devait  être  encore  bien  jeune  pour  être  compris  avec 
d’autres  membres  de  sa  famille  sous  la  dénomination  vague 
de  DWEun  riN'D  'JD,  qui  implique  une  situation  sociale  indé¬ 
pendante  sans  faire  allusion  à  la  valeur  personnelle.  Il  aura 
donc  aussi  été  trop  jeune  pour  qu’on  put  lui  associer  déjà 
ses  enfants,  ce  que  prouve,  d’ailleurs,  la  date  éloignée  de  la 
mort  de  son  gendre,  qu’il  chérissait  comme  un  fils,  l’illustre 
R.  Menahem  Azaria  de  Fano,  décédé  en  1620.  Il  faut  sans 
doute  supposer  que,  Vardémas  étant  mort  récemment,  on 
disait  les  fils  Foa  en  désignant  sous  une  commune  appellation 
Isaac  et  son  frère  Israël  Moïse,  dont  l’âge  tendre  empêchait 
sans  doute  le  partage  de  la  succession,  car  nous  le  verrons 
en  1626  encore  en  pleine  possession  de  ses  facultés. 

En  même  temps  qu’  Isaac  vivait  riN'D  iTDnj  YDD  p  btfW, 
qui  inscrivit  son  nom  en  tête  d’un  exemplaire  du  C”n  TipD 
de  R.  Sam.  Zarzah,  impr.  à  Mantoue  en  1559,  dont  il  fut  le 
premier  possesseur;  Aron  Jacques  Segré  l’acquit  en  décembre 
1625  des  mains  des  héritiers  de  Jos.  Ezéchias  fils  d’Aron 
de  Mantoue,  lequel  l’avait  possédé  après  Foa2).  A  la  mort 
de  Juda  Foa,  s’élève  un  litige  au  sujet  de  la  validité  des  con¬ 
trats  passés  à  Ferrare  entre  le  défunt  et  ses  associés;  le  procès 
est  porté  devant  le  tribunal  du  gendre  de  Juda  Foa  et  dure 
3  ans,  depuis  1607  jusqu’en  1609,  au  dire  de  Mortar  a, 
Notizie  di  alcune  collezioni  etc.,  Mosè  1883,  p.  193 

On  était  alors  à  l'apogée  de  la  querelle  acerbe  de  la 
piscine,  qui  fit  couler  des  flots  d’encre  et  versa  tant  de  fiel 
dans  l’âme  des  dévots;  le  non^D  (Venise  1606),  signé 

des  plus  grands  noms  du  judaïsme  italien,  avait  essayé  en 
vain  de  refréner  les  passions,  et  Juda  fils  de  Moïse  Saltaro 


netti  en  1600(?)  [réimpr.  à  Dùhrenfurt  en  5548]  une  décision  relative  au 
droit  commercial  qui  émane  de  lui;  (xhirondi,  p.  110,  dit:  ratr2?  “cm 
nn *  *jc“i  nsoc  a»pDB  nra  rmaïtrnn;  Hanauéel  Nepi  parle  également  de 
lui  dans  sou  nnc1?  c'p'Ti  "Cï,  imprimé  en  regard  des  /-iœ*  't>  Yin,  p.  113. 
La  Friedlandienne  possède  dans  une  plaquette  manuscrite  qui  contient 
aussi  une  homélie  de  R.  Moïse  Cordovero,  un  prône  nuptial  et  une 
oraison  funèbre,  que  la  mention  en  marge  du  premier:  nais  rvptn  mn"«23 
—  m’engage  à  attribuer  à  ce  savant. 

*)  M.  Marc  Mortara  cite  une  consultation  signée  par  lui  en  1584 
(Mosè,  1883,  Notizie  di  alcune  collezioni  etc.,  p.  264).  V.  sa  belle 
consultation,  provoquée  par  le  gouvernement  au  sujet  de  le  plainte  mal 
fondée  d  un  homme  qui  avait  divorcé.  No.  86  du  recueil  des  décisions 
de  son  gendre,  R.  Men.  Az.  de  Fano.  Samuel  Juda  Katzenellenbogen, 
qui  le  pleure  (5©  sermon  du  recueil  d.  ses  niem  Venise  5354),  met  en 
tête  de  ses  enfants  son  fils  Ezéchias  et  son  gendre  Emmanuel,  c.  à.  d. 
R  Men.  Az.  de  Fano. 

2)  Actuellement  au  Musée  Asiatique  dans  la  collection  Friedland. 
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de  Fano,  domicilié  à  Venise,  attisa  le  feu  de  la  discorde  en 
brandissant  au  dessus  de  la  tête  de  ses  adversaires  son  mpo 
Pnilt  (Venise  1607),  qui  suscita  enfin  l'apparition  du  ü'd  'ïbv 
(Ven.  1608),  où  nous  trouvons  au  f.  17  une  décision  de 
R.  Men.  Az.  de  Fano  et  une  autre  signée  par  lui  conjointement 
avec  son  beau-frère  Ezéchias  Foa  et  Obadias  Sforno  (le  jeune)1). 
Aux  paroles  pleines  de  modération  et  de  sagesse  de  ces  per¬ 
sonnages  sensés,  Juda  Saltaro  oppose  la  fougue  de  son  zèle  et, 
dans  un  appendice  à  son  ouvrage,  se  fonde  sur  les  rabbins  de 
Safed  et  Jaques  Aboulafia,  rabbin  de  Damas,  dont  il  invoque 
F  autorité  en  ce  basant  sur  le  témoignage  de  papn 

bv  bw  ni  D'y  mn  ppt-idi  nd  nw  nier  V'd:  hnid  “n"noD 

n*  pi  enay. 

Moïse  Israël,  fils  de  Vardémas,  dont  une  consultation 
nous  a  été  conservée  dans  le  recueil  Dpy'  iDy  de  R.  Nathanaël 
Segré2),  donna  en  l’an  1626  dans  un  langage  élevé  et  plein 
de  noblesse  son  approbation  au  pJD  de  Joseph  Jédidia 

fils  de  Benjamin  Jékuthiel  Carmi,  —  premier  contact  entre 
les  deux  familles  dans  l’histoire  littéraire.  Invité  dès  1623 
par  les  frères  Usseglio  (i^DIn)  k  officier  dans  leur  synagogue, 
Carmi  avait  composé  k  l’intention  de  leur  société  ipDb  Dnw 
son  œuvre  poétique  et  liturgique,  qu  il  présenta  k  l’appro¬ 
bation  de  nombreux  rabbins,  mais  qui  ne  put  voir  le  jour  que 
lorsque  son  ami  et  protecteur  R.  Nathanaël  Trabotto,  alors 
rabbin  de  Modène,  eut  applani  le  différend  quiavait  surgi 
entre  Carmi  et  son  beau-frère  Aron  Berahia  de  Modène, 
auteur  du  pD1  iDyD.  Moïse  Israël  Foa  apposa  sa  signature 
sur  les  instances  de  Trabotto,  qui  croyait  avoir  tout  arrangé  ; 
mais  la  querelle  ne  paraît  pas  s’être  apaisée  de  sitôt,  et  d’autres 
rabbins  exercèrent  leur  sagacité  sur  la  question  de  savoir  si  l’on 
est  aujourd'hui  en  droit  de  composer  denouvelles  prières  ou  non3). 

En  1640,  Joseph  Foa  réclamait  la  réimpression  du 
.111  .T  r'ttf,  ouvrage  lexicologique  de  Léon  de  Modène,  qui  fut 
en  effet  réédité  k  Padoue  avec  l’adjonction  du  n'iN  ’D. 

Le  continuateur  des  nobles  traditions  de  la  famille,  R. 


0  Je  possède  tous  les  3  livres,  qui  sont  assez  rares,  surtout  le 
dernier. 

-)  Cat.  de  M.  Halberstamm  (nnltr),  ntrû  rértp,  Vienne  1890,  No.  31, 
et  4pp.  p.  129-130. 

3)  Le  Kenaf  Renanim  a  paru  à  Venise  l’annné  même  où  le  pu*  myc 
s’imprimait  à  Mantoue.  1t.  (col.  958)  a  recueilli  ce  qu’il  faut  savoir  sur 
Aron  Berahia;  R.  H.  Dav.  Azulaï  vit  en  1777  ses  man.  autographes  dans 
la  bibliot  hèque  ducale  de  Modène  [zïû  Sjyû,  Livourne  1879,  f.  10]  ;  M. 
Halberstamm  a  consigné  dans  son  catalogne  (Vienne  1890)  sous  la  cote 
89  le  n"str  rntra  mm  tpa  'd  m:  ]tm  pris*  "mû  prrs  pû  muno  de  niûzcn  impor¬ 
tantes  et  se  réfère  à  l’art,  publié  dans  le  Magazin  de  Dr  À.  Berliner. 
1874,  p.  100.  Sur  N.  Trabotto  v.  maintenant  le  nséû'N  rnnJû,  app. 
au  D’tmp  nyi,  Pbg.  1898,  ob  M.  Sam.  Wiener  a  prodigué  les  trésors  de 
son  érudition. 


» 
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Eliézer  Nahman  Foa,  disciple  et  ami  de  son  parent  R. 
Menahem  Az.  de  Fano,  devint  rabbin  de  Reggio1),  acquit  un 
grand  renom  comme  savant  cabbaliste2),  fonda  la  confrérie 
religieuse  des  D^'iby,  où  il  fit  entrer  3  représentants  de 
sa  maison:  Raphaël,  Isaac  et  Samuel,  sur  les  25  membres 
d’élite  de  cette  société,  dont  il  était  le  président  naturel,  et 
publia  pour  elle  son  célèbre  tP'rïnD  tcmo  sur  la  Haggadah, 
qu’il  imprima  à  Venise  en  1641 3).  Ghirondi,  qui  a  fait  de 
lui  un  grand  éloge,  se  vantait  de  posséder  ses  ouvrages  inédits4), 
que  Joseph  Almanzi  avait  également  amassés  dans  sa 
bibliothèque5 6),  aujourd’hui  propriété  du  Musée  Britannique. 
La  Bodléienne  a  reçu  avec  les  autres  manuscrits  de  la  collection 

y 

Michaël,  l’interprétation  cabbalistique  de  la  Haggadah  dont 
nous  venons  de  parler  et  le  commentaire  en  6  chapitres  sur 
le  Pirke  Abboth,  dont  Almanzi  possédait  un  autre  exemplaire  ; 
tous  les  deux  ouvrages  avaient  été  copiés  par  Samuel  Foa  de 
Scandiano  pour  son  usage  personnel  et  passèrent  ensuite  aux 
mains  de  Simon  Foa,  possesseur  également,  depuis  1737,  du 
Î'j'p'n  pu  sur  la  Genèse  que  j’ai  dans  ma  bibliothèque7).  La 


J  Note  additionnelle  de  Ghirondi  au  h'W  de  Hanan.  Nepi,  irapr.  en 
regard  des  'ntr>  'an  'atan,  p.  5. 

2)  Dans  les  î"»n  n"ur,  Venise  1778,  on  trouve  sous  le  No.  26  une 
décision  motivée  de  p"as  =  Eliézer  Nalmian,  où  il  cite  R.  Men.  Az.  de  Fano. 

3)  V.  l’avant-propos  de  cet  ouvrage,  qui  est  fort  intéressant.  —  La 
„Friedlandiana“  possède  deux  exemplaires  de  la  première  édition  fie 
commentaire  a  été  imprimé  une  seconde  fois  à  Livourne  en  1809  dans 
la  Haggadah  intitulée  D'ûnn  inpVj,  dont  l’un  enrichi  de  corrections  et  de 
gloses  manuscrites,  dues,  ce  semble,  à  l’auteur  même. 

4)  Note  addit.  au  b")ii  de  Nepi,  p.  5;  v.  encore  le  catalogue  de  sa 
bibliothèque  à  l’occasion  de  la  vente  faite  par  les  soins  de  Samuel 
Schônblum  à  Lemberg  : 

inédit  nuitr  D*unaa  mus  ifânj  aryps  rib  pas  pJ  24 
„  mas  '»bi  n"nj?  trims  a"n  V'jrP  b"in  25 
En  1885  Sam.  Schônblum  a  publié  la  liste  des  manuscrits  qui  compo¬ 
saient  sa  collection  et  qu’il  voulait  proposer  au  public;  nous  y  lisons: 
y"en  meta  ;en:  ary>sta  n"oi  n"a  nn  pas,  nsis  pn:  arpàs  ne  A\ay  '*d  p"as  pj  41 
Mark  60. —  fî.  208,  inédit  et  autogr.  ;  in-4°.  sep  sannta,  i:sse 

120.—  in.  et  autogr.  ;  in-4°,  ff.  376.  V':ne  aésa  sana  sana»  n"ny  pas  pj  42 

5)  Dans  le  maten,  ann.  IV-VI,  1861/3,  V'atr  a  consigné  un  catalogue 

sommaire  de  la  collection  Almanzi.  Nous  y  relevons  les  Nos 

1862.  P.  46  Papier  21.  15.  an-, es  'a  by  a":s  aane  pas  pj  143 

87  feuilles  numérotées.  Inédit. 

P.  102  Papier  16.  11.  àp"w  i":asâ  nnitrnn  p:yn  nnese  186 

Y2.  Ecriture  italienne  moderne.  Inédit. 

P.  131  Papier  20.  15.  ,  s":s  'a1?  mas  '*b  222 

115  feuilles  numérotées.  Ecriture  italienne 

moderne.  Copiste  pm  ntata 

1863.  P.  54  Papier  16.  18.  ;am  nryés  sm  àph^T  ]"jas^  naitrnn  py»  nntasta  287 

Feuilles  140.  cr.  it.  mod.  Inédit.  Consolo  î">Pni,  nnstrta  ntr  si, a  |tan:T 

6)  Cat.  Neubauer  No.  247. 

7)  No.  136  du  cat.  composé  par  mon  regretté  maître  Senior  Sachs. 
Ms.  italien  sur  papier  blanc;  haut.  200  m/m,  larg.  145  m/m;  292  ff.r 


„  Grange  d’Arnan”,  qui  embrasse  tout  le  Pentateuque  et  est 
devenu  un  ouvrage  de  longue  haleine,  n’a  jamais  été  publiée. 
R.  Nahman  Foa  était  lié  d'amitié  avec  le  célèbre  Abraham 
Hizqûnî;  il  eut  encore  la  joie  de  donner  son  approbation  k 
l’Abrégé  des  Intentions  d’Ari  que  ce  cabbaliste  avait  digéré  sous 
le  titre  de  mirn  npn  tnï;  mais  ses  jours  étaient  comptés; 
signée  le  17  Sivan  5419  (=  1659).  sa  nCDD"  parut  en  tête 
du  livre,  qui  fut  achevé  d'imprimer  le  2  Ab  de  la  même 
■année  par  les  soins  de  Moïse  Zacuto  k  Venise,  avec  la  mention 
n"r6î.  A  l'époque  de  sa  mort  il  était  NJ'i'D  PD1?  V'DNï  0"“i. 

Son  épitaphe  est  ainsi  conçue  (en  un  mowassah  sur  le 
mètre  h  e  z  e  d  j  )  : 


(  'bn  122 
V1? 


mw  D'pn 


rmc  \3n 


-;8 


”rn 


td1 


rp  NDD*?  ,Tn  ]DÏ  ,T“  "WN 

'biw  212  212  -ïïj^nd  ->ïy  iMb 

({'b  nroi  -qdj  niît  tin  Tnb  t6:j  nSi 
Après  lui  vint  riN'S  bmw  l"ü2  Tnn  bru,  dont  le  nom 
est  cité  avec  respect  comme  faisant  autorité  k  la  fin  de  la 
consultation  4  du  p&yy  “INH 2  )  de  Sabbataï  Béer,  qui  souleva 
une  tempête  de  protestations  lors  de  sa  publication  k  Venise 
en  5434  (=  1674). 

Nathanel  b.  Jéhiel  Foa,  reprenant  le  straditions  et  l’écusson 
de  son  ancêtre  Tobie,  se  fait  imprimeur  k  Amsterdam  et  y 
publie  une  série  d’ouvrages  de  1702  h  17153).  Lorsque  Moïse 


dont  un  nn.  ;  27  lignes  à  la  page  sur  un  espace  de  150  m/iu,  longueur  de 
la  ligne  85  m/m.  Le  titre  est  placé  sur  le  feuillet  liminal;  un  posses¬ 
seur  a  plus  tard  ajouté  le  nom  de  l’auteur  vi"mû5  bnipcn  nsry  nr  'o 

n"y>  pp"a  nœi*rt  p"is,  paroles  qui  montrent  que  ce  possesseur  était  con¬ 
temporain  de  l’auteur.  Le  titre  tout  simple  pH.N  pj  a  été  complété  après 
coup  par  le  sous-titre:  rwtos  'd  ^y  D'irn'n;  au  bas  du  f.  291a  le  copiste 
a  mis:  n*tr»nn  isc  nbrji  an.  Le  texte  commence  sans  préambule  et  sans 
entrée  en  matière  :  .  .  .  néon  nmpn  ;  un  peu  plus  haut  nous  lisons  l’inscrip¬ 
tion:  n:tr  nsi  s  pynœ  né  yu-i,  —  bien  que  le  nom  ait  été  gratté, 

Simon  se  lit  sans  difficulté,  mais  Foa  exige  un  petit  effort  d’imagi¬ 
nation. 

L  C’est  la  15e  épitaphe  de  Reggio  dans  le  recueil  de  la  „Fried- 
landiana“  ;  je  l’emprunte  à  la  «Mention  des  Rabbins  d’Italie  publiée  en 
hébreu  par  M.  Samuel  Wiener  à  la  suite  du  D'trnp  nyi.  On  trouvera 
dans  cet  ouvrage  aux  pp.  54  et  55  des  détails  intéressants  sur  R.  Nahman 
Foa.  Je  me  suis  permis  de  corriger  quelqes  inexactitudes  dues  au  copiste 
du  No.  638  de  la  „Friedlandiana“  et  qui  pour  la  plupart  détruisent 
l’harmonie  du  vers.  Eléazar  est  cité  à  cause  du  rôle  qu’il  joue  aux  côtés 
de  Josué;  Rabh.  Nahman  faisait  autorité  dans  les  tribunaux,  v.  le  Seder 
Hadoroth,  éd.  de  Varsovie,  1882,  I  284,  286.  —  Marc  Mortara,  dans  son 
néa's  »:m  mans,  Mantoue  1886,  se  réfère,  en  parlant  d’ Arnan,  à  plusieurs 
manuscrits  de  sa  collection,  sans  communiquer  toutefois  les  renseignements 
qu’on  peut  en  tirer. 

2)  F.  11,  faussement  marqué  14.  Nepi  parle  de  cette  conformité 
de  vues  entre  Israël  Foa  et  Sabbataï  Béer,  V'ït  p.  145. 

3)  St.  No.  8098.  — Je  possède  le  msan  rbai  'a  de  5473  (=  1713),  le 
OHB1D  pas  de  5464  (=1704)  etc. 
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Hagiz  imprima  en  1708  les  'Ernpn  rrriNH  qu’on  avait 
découvertes  dans  le  Zohar  de  R.  Nathan  Spiro  et  ses  écrits 
(PïZTPPn),  déposés  chez  Joseph  Zarfati,  il  s’appuya  sur  le 
témoignage  de  Nathanel  et  de  son  frère  Nathan,  proches 
parents  du  défunt  Spiro;  v.  St.  3485  et  rro  Phnp  No.  233 

Entre  1721  et  1741  nous  voyons  Moïse  fils  d’Elie  Foa 
correspondre  avec  le  Rabbin  Isaac  fils  d'Asser  Pacifico, 
comme  nous  l’apprend  M.  Halberstamm  dans  le  Catalogue 
de  ses  manuscrits,  p.  2. 

Samuel  Foa  paraît  avoir  été  un  homme  honorablement 
connu  (DDniDn  T*3Jn)  à  Venise;  c’est  lui  qui  déposa  en  1743 
entre  les  mains  des  notables  de  la  communauté  la  demande 
en  autorisation  d’imprimer  la  „  Branche  d’ Olive  Verte  “  sur  le 
Yalcout;  en  1760  on  lui  donne  le  titre  honorifique  de  vieillard 
on  lui  souhaite  encore  longue  vie  en  1770.  Son  fils 
Gad  se  fait  éditeur  dès  sa  jeunesse  (lomn  P'rDn)  et  occupe 
1  imprimerie  Bragadin:  quand  R.  Haïm  David  Azulaï  vint  à 
Venise  en  5537  (=  1777)1),  il  ne  manqua  pas  d'aller  visiter  cet 
établissement  „que  détenait, 44  dit-il,  „M.  (Signor)  Gad  fils 
de  Samuel  Foa.  J  y  vis44,  ajoute-t-il,  „plusieurs  chambres  où 
l'on  fond  les  caractères  carrés  et  rase  hi  d’après  leur  espèce. 
Le  seigneur  Bragadin  touche  deux  cents  ducats  l’an  et  en 
perçoit  encore  trois  cents  pour  le  loyer  des  maisons.  Le 
susnommé  M.  Gad  dépense  en  outre  140  ducats  par  semaine 
pour  payer  le  salaire  des  ouvriers.44  Gad  dit  de  lui  même 
NJ’DNTim  NJ'INJN'-Q  D'DPPi  'PD  '2W2  D^DPCP.  Nous  le  voyons 


travailler  depuis  1760  jusqu'en  17972). 

Mais  il  n’était  pas  le  seul  de  sa  famille  h  travailler 
dans  cette  branche,  et,  si  nous  l’avons  mis  en  tête  des  édi¬ 
teurs  vénitiens,  c/’est  seulement  k  cause  du  témoignage  précieux 
d’ Azulaï:  Il  est  difficile,  d’ailleurs,  de  savoir  quels  rapports 
existaient  entre  ces  proches  parents,  qui  avaient  la  même 
occupation  et  employaient  en  partie  les  mêmes  établissements. 

Isaac  Foa,  qui  siège  dans  le  consistoire  Israélite  de  Ve¬ 
nise  (W1)  et  signe  les  permis  d'imprimer  depuis  1741  jus¬ 
qu’en  1760,  après  avoir  étudié  la  médecine,  qu’il  pratique 
avec  succès  (pm'OP  ND'nn),  se  fait  libraire  (on DD  PD'D)  et 
éditeur  (d'dpd).  Il  débute  en  1741  par  lé  PTip  de  R. 

Nissim  sur  Niddah,  auquel  il  ajoute  d’autres  ouvrages  pour 
en  former  un  volume,  —  chez  Bragadin;  deux  ans  plus  tard 
il  publie,  d’après  l’impression  de  Dessau,  le  'J>n  PU  sur  le 
Yalcout,  que  son  parent  Samuel  avait,  présenté  k  la  censure 
des  autorités,  et  fait  usage  pour  cette  fois  des  armes  de  sa 


’)  V.  son  ma  f.  8. 

2j  Nous  notons  au  hasard:  1760,  'jar  mrtùci  o*npn;  1761,  rû"m  n"w 
[Dès  que  Gad  eut  en  mains  les  manuscrits  de  Moïse  Zacuto,  il  se  mit  en 
devoir  de  les  publier];  1763,  pme  yva;  1797,  non  'en  (v.  nav:  n^np  No.  852).' 
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famille,  c.  à  d.  de  la  marque  d’imprimeur  employée  au  XVIe 
s.  par  Tobie  Foa.  C’est  lui  qui  publia  les  7  premières  lettres 
du  prii*'1  “HD  de  Lamperouti  en  1750  et  1752  dans  l’établis¬ 
sement  Bragadin.  11  était  alors  en  société  avec  Salomon 
fils  de  David  Asehkenasy. 

La  société  Foa- Asehkenasy  existait  déjà  en  1760,  car  c’est 
à  elle  que  le  consistoire  (,>p"in)  de  Venise  donna  l’autorisation 
de  publier  les  ï"0“)  r"W  qui  furent  imprimées  »sur  l’initiative  du 
jeune  Gad  fils  de  Samuel.  Au  nombre  des  v'p'  se  trouvait 
son  homonyme  Gad  Foa,  fils  de  cet  Isaac  dont  nous  venons  de 
retracer  la  carrière);  il  se  distingua  également,  comme  éditeur: 
en  cette  même  anneé  il  réédita  le  “£n:  *mx  à  l’usage  des 
jours  terribles,  et  il  occupait  déjà  les  deux  grands  établisse¬ 
ments  de  Venise.  En  1763  il  contresigne  comme  membre  du  '"p* 
le  priSP  7V3  de  son  homonyme,  qui  était  son  cadet,  car  dès  1760 
Gad  fils  d Isaac  est  intitulé  CD  non  et  dédie  à  son  fils 

[priiP  rïDîb]  la  primeur  de  ses  travaux  d’éditeur.  Nous 

le  retrouvons  à  la  fin  de  sa  carrière,  en  1798,  continuant  le 
pnsP  ~riD,  laissé  inachevé  par  son  père  (8"ï),  dans  la  Stamperia 
Ventura  Q.  Isa  ch  Fua.  Il  commença  même  la  lettre  % 
mais  ne  put  la  mener  à  bonne  fin,  et  le  4e  volume  fut  ter¬ 
miné  à  Reggio,  en  5573  (=1813). 

Pour  les  bénéfices  à  attendre  du  petit  livre  liturgique 
DM8n  “£n  'D,  les  membres  de  la  famille  Foa  s’étaient  réunis, 
et  c'est  sous  les  auspices  des  rjN'D  'JD  qu’il  vit  le  jour  en 
1772  dans  la  Stamparia  Vendramina  e  Bragadina. 

Vers  cette  époque,  plus  précisément  en  1775,  Azulaï 
rendait  visite  à  Sinigaglia1)  à  Moïse  Foa,  qui  y  exerçait 
les  fonctions  de  rabbin  (p"ü). 

Marc  Mortara  a  recueilli  dans  son  D\\‘  ’DDH  rroiü  19 
noms  appartenant  à  la  famille  Foa  depuis  le  XVIe  s.  jus¬ 
qu'à  nos  jours,  liste  curieuse  et  importante,  mais  dénuée 
de  toute  espèce  de  détails.  Quand  j'aurai  le  loisir  de  remon¬ 
ter  aux  sources  qu’il  indique,  j’aurai  certainement  à  com¬ 
pléter  ma  nomenclature  et  peut-être  à  revenir  sur  mes  allé¬ 
gations  au  sujet  d'Isaac  Foa  et  des  fils  de  Vardémas;  mais 
il  est  difficile  de  se  faire  une  ‘idée  juste  de  l’opinion  de 
Mortara  d’après  ces  notes  décousues. 

Au  XIXe  s.  nous  voyons  les  nm  niDN  (ntPD  'bnp  N<>.  763), 
petit  livre  pédagogique  (impr.  en  1883  à  Livourne),  prendre 
naissance  dans  le  HN'D  EniD  à  Verceil,  ou  Mortara  nous  ap¬ 
prend  qu’il  existait  une  branche  de  la,  famille  Foa  [Alexandre, 
né  en  1819]. 

Le  nom  a  été  illustré  par  Mme  Eugénie  Foa  (née  Gradis, 
morte  en  1853  à  Paris),  dont  les  livres  pour  les  enfants  ont 
eu  longtemps  une  vogue  méritée;  en  1879  mourait  à  Turin 


1)  Aux  environs  d’Ancône. 


81 


César  Foa,  jeune  homme  de  26  ans,  qui  avait  écrit  un 
curieux  commentaire  sur  N ’HJ)  "il")  et  publié  une  traduction 
du  Cantique  des  Cantiques1). 

Quant  à  Moïse  Benjamin  Foa,  provéditeur  du  duc  de 
Mantoue,  son  bagage  littéraire  est  mince:  l’abbé  Perreau 
cite  au  nombre  des  mss.  de  Parme  une  Grammaire  hébraïque, 
écrite  de  sa  main  en  hébreu  avec  une  traduction  italienne 
des  paradigmes  des  verbes2);  mais  sa  bibliothèque,  com¬ 
posée  avec  soin,  était  des  plus  remarquables:  le  catalogue 
manuscrit  en  est  déposé,  avec  les  autres  raretés  de  la  col¬ 
lection  Saraval,  au  Séminaire  Israélite  de  Breslau  et  n’occupe 
pas  moins  de  22  feuilles  in-folio  pour  l'hébreu  seul3).  Le 
Dr.  A.  Berliner  a  communiqué  aux  savants  dans  le  "PDïDD 
de  1874  quelques  notes  prises  ail  cours  de  ses  investigations  a 
Parme  et  promet  maintenant  (Zeitschr.  d.  hebr.  Bibliogr. 
1898  No.  2)  de  revenir  sur  ce  sujet.  R.  Hayim  David 
Azulaï  dit  en  propres  termes4): 
hem  □D'non  noun  un  i.hn  but  ' hndj  rpm  vhsh  Tyy  e^n 
mono  Nim  je^  'o  non  n^o  Y'îp  dnid  pddd  n^o  'td  HDSiom 
(bvby  pin  D  ’HHDD.H  oruo  nwm  DD'H  etc.,  —  et  encore6): 
ht": ’D  hem  □D'non  hdu.h  'odidn  irtoj  mm  vwh  ,nhdj) 

H’jn  p)^)p  b])  HDDHJ  ni3H3  PD  DD  NHDJI  ,mjPH  H' JD  Y'SP  HN'D  pODD 
HD'  D'DH  (7  IJ'DJ'D  etc. 

On  verra  dans  la  lettre  de  Carmi  à  De  Rossi  qu’il 
possédait  aussi  le  premier  incunable  en  date. 

S.  Stern8),  qui  a  publié  à  Vienne  en  18549)  le  commen¬ 
taire  de  Meïri  sur  ni2N  V”13?  extrait  de  son  fameux  ouvrage 
mTDH  fï»D  sur  le  Talmud,  publie  à  la  p.  XI1-XI1I  de  sa  préface 
une  lettre  curieuse  d’ Azulaï  (écrite  en  1788)  à  Foa  aus  sujet 
du  manuscrit  unique  du  m'ron  PD,  que  de  Rossi  vit  ensuite 
dans  la  bibliothèque  de  ce  dernier;  Stern  raconte  plus  loin10) 
que  ce  précieux  manuscrit  passa  après  la  mort  du  possesseur 
dans  les  mains  de  son  beau-fils  [Foa  mourut  sans  enfants], 

*)  Mosè,  Antologia  Ebraica,  Corfu,  1880,  p.  395 — 396. 

2)  Hamazkir,  1865,  p.  29. 

3)  Jaliresb.  der  Frânkelschen  Stiftung,  Breslau  1870  —  Katalog 
der  Seminar- Bibliothek  von  Dr.  B.  Zuckermann,  p.  3. 

4)  oérwn  Dû’,  éd.  de  Vilna  1852,  I  16,  No.  115. 

s)  Il  y  a  naturellement  erreur. 

(q  lb.  II  27,  No.  5.  - —  Azulaï  mentionne  la  bibliothèque  Foa  dans 
son  dis  ‘Myû  f.  10  sous  l’année  5537  (=1777):  runS  *nyn:  ynrn  vicS  H  dp 
nipei  'dvie  ny  ni2"û  mono  diet  qbp  hy  ’"d  nu*y  m'Nfc  tisd.t  txin  wnt  d»i 
ny  irisim  n"^T  ru»  pttTp  nai  '»  nos'ui  d'ët  D*y»n  idd  svt  d'dt  én  »"*nn 

ftr  ru»  NjiDND'TD  db*u  hd'  t]Sp  ÿy  '"khi  num,  et  l’on  voit  par  les  Ni"»n  iïiun 
(Livourne  1867)  qu’il  était  en  correspondance  littéraire  avec  Foa  même. 

7)  C.  à  d  msn». 

8)  Natif  de  Rechnitz. 

9)  Vers  la  fin  de  l’année;  la  préface  est  datée  de  la'Hn  »ïtwi. 

10)  P.  XIV. 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwolson’s. 
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qui  portait  son  nom  de  famille*,  c’est  chez  lui,  h  Livourne, 
que  Stern  l’acheta  pour  le  revendre  à  la  Bibliothèque  de 
Parme  en  1846. 

C'est  à  Livourne  que  parut  en  1795  un  fragment  de  ce 
manuscrit  ’),  dont  l’acquisition  inspira  la  muse  d  Isaïe  Canni. 
Dans  une  plaquette  de  1788,  qui  a  été  jointe  dans  qq. 
exemplaires  à  cette  édition  de  1795,  Carmi  félicite  également 
son  ami,  et  de  ce  qu'il  TnD3  'b  r'Jpb  pns  rbij/D  npyi 

"WP  mro  ONIDon  ODDH  ZP,  et  de  ce  qu’il  a  eu  la  consolation 
de  donner  son  nom  Benjamin  au  ills  nouveau-né  de  son 
neveu  Moïse- Jacques  Foa;  un  beau  sonnet  hébraïque  célèbre 
le  grand  Meïri,  enregistre  l’achat  du  manuscrit  et  souhaite  pro¬ 
spérité  au  bébé  Benjamin.  Des  notes  savantes  en  italien 
accompagnent  la  poésie;  celle  qui  est  sous  la  lettre  L  mérite 
d’être  rapportée  ici: 

„Senza  timoré  di  esagerazione  si  puo  avanzare  che  tesori 
preziosi  sono  quelli  che  ne’  lunghi  e  ripetuti  Viaggi  del 
Sig.  Foa  nella  Germania,  nella  Francia,  in  Inghilterra  ed  in 
Olanda,  ed  ultimamente  a  Roma  e  Napoli  ha  potuto  racco- 
gliere  di  Mss.  rarissimi  ed  Edizioni  singular],  e  tutti  in 
particolare  i  primi  prodotti  pregiabilissimi  dell’  Ebraica 
Tipografia  etc.u 

Nous  laissons  maintenant  la  parole  à  Foa,  Carmi  et  De 
Kossi;  nous  prévenons  seulement  le  lecteur  que  „Sr  Mse  2) 
Calusio“  pourrait  bien  être  l’abbé  de  Caluso,  sur  le  compte 
duquel  De  Rossi  s’exprime  en  1809  avec  une  amitié  singulière3): 

„Ma  con  nessuno  ebbi  tante  e  si  regolari  relazioni, 
quanto  coll’  abate  Valperga  di  Caluso,  célébré  professore  di 
queste  lingue  nella  université  di  Torino,  e  da  nessuno  tanti 
attestati  di  amore  e  di  attacamento,  quanto  da  questo  dottis- 
simo  e  nobilissimo  signore  che  fa  tanto  onore  al  Piemonte, 
e  che  riunisce  ad  una  grande  estensione  di  cognizioni  in 
ogni  genere  di  scienze  e  di  lingue  le  più  eccellenti  qualité 
di  cuore.“ 

Il  n’est  pas  sans  intérêt  de  rappeler  que  l'abbé  de  Caluso 
a  fait  don  à  la  Bibl.  de  l’université  de  Turin,  entre  autres, 
un  exemplaire  complet  sur  vélin  du  Pentateuque  de  Bologne 
de  1482 4),  monument  de  l’industrie  de  notre  Abr.  de’  Pinti. 

')  naiD  cnn:  'dû  nicta  'pce  mncn  n»s  'c. 

2)  V.  p.  118.  Les  Calusio  formant  une  branche  cle  la  maison  com¬ 
tale  des  Valperga,  je  ne  comprends  pas  l’emploi  du  titre  de  marquiez 
Marchese  =  Mse. 

3)  Mem.  storiche,  p.  79.  —  Rejeton  de  l’illustre  famille  des  Valperga 
et  lié  d’amitié  avec  Alfieri,  il  se  distingua  comme  savant  et  comme 
écrivain;  il  mourut  à  Turin  en  1815. 

4)  Note  manuscrite  de  Manzoni  dans  mon  ex.  des  Annales. 
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Lettere  due1) 

Le  quali  servono  a  provare 
che  la  prima  Edizione  in  Lingua  Ebraica 
fu  fatta  in  Ferrara  nelF  anno  MCCCCLXXIV. 

Lettera  prima. 

Rispettabilissimo  Sigr  Sigr  Pne  Colora<ii) 

Le  trasmetto  il  libro  dato  in  luce  da  Abram  Ben  Kami 
intitolato  Tur  Jorè  Dehh  perche  elle  vegga  cogli  occhj  suoi 
se  ho  fondamento  giustissimo  di  asserire  che  questo  libro 
fu  stampato  nell  anno  234.  del  sesto  millenario  del  Mondo 
in  Ferrara,  non  gik  nel  239.  come  vorrebbe  Feruditissimo 
Sigr  De-Rossi  ne'  suoi  Annali  Ebreo-Tipograhci  del  secolo 
decimo  quinto.  Veramente  l’autoritk  di  si  grand’  nomo 
avrebbe  potato  iudebolire  la  mia  opinione,  e  avrei  anche 
fatto  tacer  di  buon  grado  il  mio  amor  proprio  se  dall’  altra 
parte  le  ragioni,  che  stanno  per  l’opinion e  mia  e  a  lei  ver- 
balmente  comunicata  non  mi  sembrassero  di  tanto  peso, 
quanto  pur  se  ne  richiede  per  dimostrare  una  veritk.  Ella 
ebbe  la  compiacenza  d  ascoltar  qualche  volta  alcune  delle 
mie  ragioni,  che  mossero  in  lei  la  giusta  curiositk  di  vedere 
il  libro.  Ora  Fesamini  ella  a  suo  piacere,  e  particolarmente 
nell’  ultima  pagina,  ove  tutto  stk  il  nodo  della  questione. 
Troverk  i  seguenti  versi  in  quel  luogo  stampati  unitamente 
a  un  po  di  prosa,  nel  modo  preciso,  nel  quale  ora  io  fedel- 
mente  glieli  trascrivo. 


njnn&y  ywci  njn  mv 

•  ^ 

njTTiDn  roNten  niDJj  *  dpt 
njn  D'om  nb'by  ntu 
rrnnnb  anpn  ’Dro  pn^ 


mpn  rmsy  roNte  tern  in 
cnite  ~\wy  nvroni  2s: j 
vnp  'dpeo  pyj1?  rotri  on 
'w  td  Nin 


rnmjn  ddt  thn.“  D^mn  ’pnsoo 

*vyyn  by  dpd:  id\x  njn  rrvpn  htd  rotten  te  oteni 

“Di  TNPD  Ty  'D^TD  HrPî  CPT  PD"DD  N^'T  “WïpD  D.TON  DIDIH 
]*jddi  ntenTi  ppy  non:D  ’ijonr  Ty  term  dpd:  .tint'd 

'tpni  nbnr  bib  t"dn  btcw'  nvw  Dpy1  tel  8niJ  ]vxb  nt  Whn 


V'l 


jtdd 


q  Ce  sont  les  deux  lettres  qui  sont  citées  sous  la  cote  c)  [  =  d] 
dans  mon  introduction.  —  J’ai  corrigé  tacitement  les  lapsus  calami,  mais 
j’ai  respecté  les  singularités  de  l’orthographe  et  de  la  ponctuation. 

2)  C.  à  d.  Padrone  Colendissimo. 

6* 
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(Ici  vient  la  traduction  latine  de  l’abbé  De  Rossi,  fidèle¬ 
ment  copiée  avec  la  coquille  typographique  „typotethae.“] 

Detta  epigrafe  ebraica  è  cosi  tradotta  inlatiuo  dal 
Sigr  Abbate  De  Rossi. 

Faccia  ora  ella  attenzione  nell  epigrafe  ebraica  aile 
prime  lettere  di  que'  versi  acrostici  soprassegnati  di  un 
p unto,  e  chiaramente  vedrà  da  quelle  indicarsi  il  nome  dello 
stampatore;  e  fin  qui  siamo  perfettamente  d’accordo  il  Sigr 
De  Rossi  ed  io.  Il  dubbio  stà  ne'  punti  sovrapposti  aile 
ultime  lettere  delle  parole  del  quarto  distico  destinato,  corne 
si  crede,  a  dinotare  F  anno  dell’  edizione  del  libro.  Ed  io 
attendendo  al  valor  numerîco  delle  tre  lettere  Caf  Daled 
Jod,  cioè  20.  4.  10.  non  esitai  d’asserire  esservi  fatta  quel- 
l  edizione  nelF  anno  34.  dopo  il  duecento.  Veramente  il  due- 
cento  l’apposi  io  senza  rilevarlo  da  alcun  segno,  o  littérale, 
o  numéro  che  apparisse  dalla  stampa*,  ma  ben  poteva  Fautore 
di  que’  versi  ommetterlo,  corne  l’ommisero  tanti  stampatori 
del  secolo  XV,  quando  per  errore  d  impressione,  quando  per 
espressa  volonté,  massimamente  poi,  ove  le  date  volevansi 
esporre  colle  dure  difficoltà  di  métro,  di  sigle,  ed  altri 
simili  strettezze.  Sarebbe  una  pedanteria  addurne  esempj 
(che  molti  non  mancano)  e  F  addurne  particolarmente  a  lei, 
che  è  versatissima  nelle  cognizioni  bibliografiche,  è  ben 
saprebbe  ella  dirmi  in  quali,  e  quanti  libri  de  quell  epoca 
mancano  i  caratteri  delle  décimé,  e  delle  centinaja,  e  in 
quali,  e  in  quanti  si  celano  le  date  =  sotto  il  velame 
de  1 1  i  versi  strani  =.  Oltre  di  cio  F  epigrafe  da  un  altro 
indizio,  onde  stabilire  la  verita  della  data.  Legesi  in  essa 
a  chiare  note,  che  Fedizione  fii  terminata  di  venerdi  del 
giorno  15.  del  mese  au.  Ora  è  a  vedersi  quai  de'  due  anni 
avesse  il  di  15.  au  in  venerdi.  Le  tavole  esattissime  del 
Tur,  poichè  del  Tur  si  tratta,  c’  insegnano,  che  sicconie  era 
F  anno  234.  il  nono,  e  Fanno  239.  il  quarto  deeimo  del  cielo 
lunare  276.,  cosi  nel  primo  in  Venerdi,  nel  seconde  in  Lu- 
nedi  cadeva  il  di  primo,  e  per  conseguenza  il  di  15.,  corne 
ella  potrà  rilevare  dal  calendario  posto  qui  sotto.  Resta  eon 
cio  bastantemente  provato,  che  fu  impresso  in  Ferrara 
questo  libro  Fanno  5234.,  ossia  delF  era  de’  Christiani  1474., 
anteriore  pertanto  a  qualunque  altro  libro  ebraico,  che  fin’ora 
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si  conosca,  e  meritamente  si  pub  gloriare  Ferrara  d’essere 
stata  la  prima  città,  in  cui  siansi  stampati  libri  nell’  ebraico 
idioma.  E  quasi  mi  vieil  sospetto,  che  sul  finir  dell’  epigrafe 
abbia  volute  l'impressore  alludere  a  questi  suoi  primi  sforzi 
delF  arte  dicendo  yp  VVîO  r6nn  bib  omni  initio  vidi  finem, 
il  quai  modo  d’esprimersi  non  mi  è  mai  accaduto  di  riscon- 
trare  in  verun  altro  libro  di  quell’  eth,  conformandosi  quasi 
tutti  nel  dire  la  solita  formola  ubty  NYD  ^>Np  raiP  on 

absolutus  est,  s  it  laus  Creatori  Mundi. 

E  riflettendo  inoltre,  ehe  quelle  parole  yp  nbnn  828 

omni  initio  vidi  finem  le  adopera  quel  solo  stampatore 
Ferrarese  anche  nell'  altra  sua  edizione  del  Rabbi  Levi  [Benj 
Gersonidis  Commentarius  nell'  anno  1477.,  mi  do  sempre  più 
a  credere  che  volesse  alludere  alla  sua  invenzione  de’  carat- 
terj  ebraici;  ritenendo,  che  l’ altro  certo  période  DP 

ntü  absolutus  est  sit  laus  Creatori  Mundi 

allude  solamente  ail'  edizione  del  libro, 

Osservo  ancora,  che  le  parole  “)N&y  ’PD’  T3  "pEP’  Ni  ri 
rvinn8  znp  ’DPD  colle  quali  implora  nel  Jorè  Dehà  l’ajuto 
Divino  a  stampare  gli  altri  manoscritti  ebraici,  non  sono 
senza  grande  significato,  poichè  fa  quasi  conoscere,  che  sino 
a  quell’epoca  tutti  i  libri  erano  manoscritti,  e  cominciava 
egli  allora  soltanto  a  sottoporli  al  torchio.  Ne  devesi  inten- 
dere,  che  ci  parlai’  voglia  degli  altri  Turim,  ma  bensi  di 
qualunque  altro  Scritto;  altri  Turim  non  sappiamo  che  siano 
usciti  dalla  sua  tipografia,  ma  conosciamo  bene,  e  il  Com- 
mentario  di  Gersonide  suddetto,  e  il  Salterio  col  Commentario 
di  Davide  Kimchj  stampato  nell ’anno  stesso  (quantunque 
chiamati  altri  soej  seco  all  impresa),  e  per  tacer  d’ altri  libri 
conosciamo  il  célébré  Pentateuco  di  Bologna  dell’anno  1482. 
Nè  posso  tacer  sotto  silenzio  alcune  parole,  che  leggonsi  in 
fine  di  esso  Pentateuco,  le  quali  troppo  fanno  al  mio  proposito. 
Dopo  la  notizia,  che  le  spese,  ed  altre  cose  necessarie  a 
questa  edizione  furono  somministrate  da  Giuseppe  Krovetha, 
soggiungesi:  8dd  ip'DD  pN  NPp’  |D'n  iiDN^DD  'p2  ff’N  pim 
onyteo  yro  idw  -oy  pisfoi  upon  didih  pd msnNn 
ïid’d  pND  D’yïDstn  p  n"r6ï  d’ti  “id"dd  V'sp  d~dn 
rwon  pswon  -hn  m’b  d’d’  n^arD  w  m’a  nmonn  roN^on 
rmpn  b?'  ♦  •  n’ji^'d  hd  pn’"d^  dwi  mya-iNi  d’pnq'  d’d8n 
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CD1  jni  nNT  oro  runnm  ruipn  nos"  rrm  t.d  Dnson  i?nd 


jrx  D'btin  D^m  nbsp  rvn  'n  pDni.  „Selegit  autem  po- 

tissimum  sibi  virum  artis  peritum,  artificemque  accersiit,  qui 
parem  sibi  non  habet  in  cunctis  regionibus  in  arte  typogra¬ 
phies,  in  charactere  quidem  hebraico  et  lingua  hebraica, 
cujus  nomen  notum  est  in  portis,  sen  celeberrimum,  magistrum 
Abramum,  quem  Deus  tueatur,  tilium  domini  R.  Chaiim  fel. 
mem.  ex  tinctoribus  Pisaurensis  provinciae,  tinitumque  est 
opus  perfectissimum  feria  VI.,  die  V.  mensis  Adar  primi 
anno  conditi  orbis  V.  CCXLII  hie  Bononiae.  Jam  vero 
quicumque  aliquod  acquirit  ex  hisce  exemplaribus,  optimum 
illud  praedicabit  vel  reperiet.  Qui  acquirit  et  meditatur  in 
iis,  videat  semen,  produeat  dies,  et  voluntas  Domini  in  manu 
ejus  prosperetur,  et  vita  et  pax  super  Israel  Amen“  1).  Le 
quali  amplissime  lodi  non  so  come  convenir  possano  a  un 
semplice  stampatore:  ben  s’adequano  al  merito  d  un  ritrovatore 
o  inventore  de'  tipi  ebraici,  die  fu  espressamente  da  quel 
Krovetha  chiamato  a  Bologna  ad  istampare  il  Pentateuco,  e 
forse  anche  a  fonderne  i  caratteri  opportuni. 

Eccole  in  breve  la  mia  opinione,  e  le  ragioni,  per  le 
quale  mi  trovo  costretto  a  dissentire  dal  parère  del  sigr 
Abate  De  Rossi.  So  bene  che  egli  nel  libro  suo  intitolato 
De  Typographia  hebrae o -Ferrariensi  Commentarius 
Historic  us  assegna  F  anno  1476.  a  quest’  edizione  ferrarese, 
e  allora  s'accosto  più  al  vero,  ma  nel  suo  intitolato  Annales 
Hebrae o  Typographic!  Sec.  XV  cangia  opinione,  e  la 
trasporta  assai  più  lontano  dal  vero  al  1479.  Spero,  che 
esaminando  di  nuovo,  vorrà  nella  terza  volta  finalmente  assegnar 
l’anno  vero,  F  anno  ciob  1474.,  e  abbandonerà  quell’  opinion  sua 
di  credere,  che  il  Jorè  Dehà,  sia  necessariamente  il  seconde 
in  ordine  delli  4.  Turim  (che  or  dine  per  verità  non  hanno 
veruno,  corne  a  lei  è  ben  noto)  e  cosi  non  gli  sembrerà 
ridicolo,  ed  inetto  (corne  egli  si  esprime)  il  supporre  che 
precedesse  il  Jorè  Dehà  di  due  anni  l'edizione  delF  altro 
Tur  Orach  Chaiim  da  lui  supposto  il  primo. 

Mi  dica  ora  ella  ingenuamente  se  le  sembrano  giusti,  e 
ben  fondati  i  motivi,  che  le  ho  sovraesposti,  pronto  ad  abbra- 
ciare  qualunque  altra  opinione  che  mi  si  mostri  della  mia 


b  Annales  p.  25 — 26. 
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pin  giusta,  e  vera,  die  se  ella  poi  questa  mia  la  trova  giusta, 
e  vera,  quant  altri  desiderar  la  possa,  non  sarà  difficile  al 
di  lei  colto  inteletto  assodarla  viappiù,  e  corroborarla  d’altre 
ragioni,  che  sapranno  suggerirle  Ferudizione  sua,  e  l'amicizia 
di  cui  ella  mi  onora.  Sono  colla  pin  distinta  stima 
Di  V.S.  Eivma 
Reggio  16.  Feb.  1796 

Devm0  ed  obbmo  J)  Servre 
Moisè  Biniamin  Foa2). 


Si  dimanda  in  quai  giorno  è  accaduto  il  3N  n"1  nel  "ftn 
e  cosi  in  quai  giorno  è  accaduto  nel  — 

L ’anno  5234  e  l’anno  9  del  V'jn  lïrriQ 

“"inn  e  il  primo  . g  2  :  5  :  204 

Per  200  DmiriD  si  aggiunga . ,,  5  :  22  :  200 

Per  50  detti . 

Per  20  detti . 

Per  5  detti . ,,6:10:  815 

Per  anni  9  del  niriD . ,,  4  :  12  :  747 

234  .  .  V'dh  , 


Accresciuto  per  un  anno . ,,  4  :  8  :  876 

235  .  .  n'ta 

Per  un  anno  . 

Per  un  anno . . 

Per  un  anno  . 

Per  un  anno . 


-Qiyo  236 

237 

238 

239 


mi 


»  e _ 

I  -il 


rfîîQ 


r™ 


îT“i 

nel  "ni 

1080 

g 

2  : 

5 

:  204 

r 

5  : 

22 

:  200 

n 

1  : 

11 

:  590 

V 
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19 

:  20 

V 

6: 

10 

00 

1— 1 

ÇJl 

V 

4  : 

12 

:  747 

g 

4  : 

9 

:  416 

V 

4  : 

8 

:  876 

O* 

1  : 

18 

:  212 

V 

4  : 

8 

:  876 

g 

6  : 

2 

:  8 

77 

5  : 

21 

:  589 

O* 

5  : 

— 

:  597 

77 

4  : 

8 

:  876 

g 

2  : 

9 

:  393 

77 

4  : 

8 

:  876 

a1 

6  : 

18 

:  189 

Cosi  che  neir  anno  234  fu  dn  n"“t  di  Venerdi  cosi  che 
il  V'ü  fu  di  Venerdi.  Nell  anno  239  fu  dn  m  di  Lunedi 
co&i  che  il  dnd  V'd  fu  di  Lunedi. 


q  Devotissimo  ed  obbligatissimo. 

2)  Dans  l’exemplaire  mis  au  net  on  lit  à  cet  endroit:  „Squarcio 
d’etfemeridi  sopra  enunziati.“  La  notice,  à  laquelle  il  est  ainsi  fait 
allusion  et  que  nous  reproduisons  ici-même,  se  trouve  à  la  suite  de  la 
minute  d);  nous  avons  parlé  de  l’original  sous  la  cote  f)  et  de  la  copie 
sous  la  cote  g). 


88 


Letter  a  Seconda ]). 

Stimatmo  amico,  e  Prone. 

Ho  letta  la  sua  lettera,  ho  veduto,  e  scorso  anzi  tutto 
dal  principio  al  fine  il  libro  favoritomi*,  poi  ho  voluto  rivedere 
l’articolo  del  Sr  De  Rossi  che  spetta  a  questo  affare  ;  ho  pon- 
derata  ogni  cosa,  e  fra  me  stesso  andava  sempre  ad  ogni 

passo  ripetendo,  che  ella,  mio  pregiatmo  amico ,  ha  ragione 
di  fissar  la  data  del  Tur  Jorè  Dehk  all’  anno  del  Mondo 
5234.  Non  è  già  chio  voglia  ergermi  in  giudice  di  tal  causa, 
ma  parmi  bene,  che  la  cosa  tanto  da  se  stessa  parli  chiara- 
mente,  che  a  forza  quasi  détermina  chi  legge  a  pronunziare 
la  sua  sentenza. 

E  poichè  vuol  ella  pure  ch  io  esamini  bene  il  nodo  tutto 
della  questione,  in  quella  miglior  maniera,  che  per  me  è 
possibile,  ho  fatte  alcune  rifiessioni,  le  quali  non  inanco  di 
comunicarle,  quantunque  l'opinion  sua  non  ablia  bisogno  ne  di 
difiesa,  ne  di  maggiori  prove. 

E  dapprima  lodo  sommamente  la  molta  sua  sobrietà  nel- 
l'addurne  i  motivi,  che  la  guidano  all’ opinion  sua,  e  lodo 
quell’addurre  solamente  di  tali,  che  ogni  altro  possono  di 
gran  lunga  superare  5  siccome  per  esempio  l’arrecar  ch’ella  fa 
l’effemeridi  a  provare  la  ricorrenza  del  venerdi  nel  di  15.  Au 
è  un  argomento  di  tal  peso,  e  forza,  che  difficilmente  pub 
incontrare  obbiezioni. 

Mi  permetterà  perb  di  dirle  in  secondo  luogo,  che  quella  sua 
stessa  lodevolissiina  sobrietà,  lascia  qualche  cosa  a  desiderare; 
perche,  quantunque  la  vittoria  stia  per  lei,  pure  ottimo  sarebbe 
sempre  disarmar  del  tutto  l  avversario.  Voglio  dire,  che  nel- 
Earticolo  del  Sigr  De  Rossi  alcune  difficoltà  s’accennano,  le  quali 
ella  non  ha  voluto  ribattere  non  gih  perche  a  lei  potesse  apparir 
arduo  il  farlo,  ma  forse  per  mancanza  di  tempo,  e  forse  pensando 
ancora,  ch  io  avrei  da  me  stesso  supplito. 


5  Les  deux  amis  avaient  résolu  d’imprimer  ensemble  la  lettre  de 
Foa  et  la  réponse  de  Carmi.  Je  les  livre  donc  au  public  l’une  à  la 
suite  de  l’autre;  mais  on  remarquera  que  deux  mois  entiers  se  sont  écoulés 
entre  la  réception  de  Tune  et  l’envoi  de  l’autre,  bien  que  Foa  et  Carmi 
vécussent  dans  la  même  ville.  Dans  l’intervalle  Carmi  a  composé  sa 
dissertation  [a)]  et  l’a  envoyée  à  De  Rossi,  qui  lui  en  a  accusé  réception 
et  l’a  assuré  que  la  publication  n’atteindrait  nullement  leurs  relations 
de  courtoisie  réciproque  [h)]. 
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Cosi  d  avvenuto  di  fatti,  e  questi  miei  giusti  supplement! 
aile  sue  ragioni,  ardiseo  d’inviarle,  perché  uniti  alla  sua 

pregiatma  lettera,  se  mai  cadono  sott’occhio  a  qualcuno, 
tutta  la  veritk  ne  scoprano,  ed  ogni  nojosa  difficoltk  appianar 
possano,  e  dileguare. 

1°  II  Sigr  Abate  De  Rossi  vuole  dimostrarsi  phi  rigoroso 
di  lei,  volendo  nella  suddetta  Epigrafe  rinvenir  pure  il  200 
che  ella  solamente  ha  supposto.  Le  ripete  egli  dall’iniziale 
del  distieo  terzo  rntPl  cn  etc.  che  per  “)  Resc  incomincia. 

Si  accorse  egli  perd  della  molta  irregolaritk  che  commettevasi 
accogliendo  nel  computo  numerico  la  prima  del  terzo,  e 
ommettendo  la  prima  del  quarto  distieo.  Percid  l’una,  e  l’altra 
vuole  assumere,  e  quantunque  il  loro  marcato  uffizio  sia 
din  dicare  acrosticamente  il  nome  dello  stampatore,  unitamente 
allé  due  prime,  pure  senza  timoré  di  commettere  una  nuova 
irregolaritk,  ei  somma  le  cinque  lettre,  due  iniziali,  e  tre  finali, 
e  ne  compone  l’anno  239,  che  a  data  vera  del  libro  destina. 

Ma  delle  cinque  lettere  iniziali,  che  trovansi  nell’Epi- 
grafe  sovrapuntate,  e  che  tutte  richieggonsi  alia  formazione 
del  Nome  ;  perche  due  sole  (la  terza,  e  la  quarta  ciod)  rias- 
sumonsi  mai  di  nuovo  alia  formazione  dell  anno?  Perche 
non  tre,  perche  non  una,  perché  non  lultima?  Elle  d  cosa 
certissima  che  una  non  distinguesi  dall’  altra  per  segno,  o 
nota  veruna  sicche  sospettarsi  possa  doversi  questa,  o  quella 
replicar  nel  novero,  o  tralasciare.  Ella  ha  supposta  nel- 
1’autore  una  volontaria  ommissione  dell’abaco  200;  e  il  Sigr. 
Abate  ha  supposta  intenzion  dell  autore  di  far  servire  a 
doppio  uffizio  alcune  lettere  egualmente  sovrapuntate.  Questa 
irregolaritk,  che  non  ha  esempio  nd  giustificazione,  indebo- 
lisce  certamente  la  supposizione  di  lui  in  faccia  a  quella  di  lei. 

Ma  ove  trattesi  di  supposizioni,  voglio  azzardarne  pur  io 
un’  altra,  che  forse  non  discostasi  molto  dal  vero,  partendo 
sempre  da  quel  naturale,  semplice,  e  regolare  principio,  che 
intenzion  fù  dello  scrittore  di  quel  ghiribizzo  poetico  e  l  ad- 
ditarci  il  nome  dello  stampatore  con  lettere  iniziali  de’  capi- 
versi  presi  consecutivamente,  e  l’additarci  l’anno  colie  finali 
d  un  tal  distieo  che  piii  quadrassero. 

Ora  se  accanto  aile  voci  T2  “]!2rv  Idmoch  bejad 

Jemini  —  noi  troviamo  l’altra  succedere  immediatamente  “iNttf 
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Scieer  —  la  quale  termina  colla  lettera  che  importa  200> 
natural  cosa  sembrami  il  dubitare  subito  die  in  quest  ultima 
lettera  sia  corso  error  d’impressione,  essendo  stato  ominesso 
il  punto.  Nell'  intanzia  Tipografica,  più  poi  nelF  Ebraico 
Idioma,  niuno  vomi  esiggere  una  cosï  esatta  correzione,  che 
non  lasci  nemmen  luogo  a  supporre,  e  compatire  un  miserabile 
punto.  Cosi  corretto  questo  facilissimo  error  di  stampa  tutto 
quadra  appuntino,  e  parmi  camminare  a  dovere. 

2°  Soggiunse  il  Sig1’  Abate  De  Rossi  ne'  suoi  Annali  pagv 
21:  avrà  egli  Abraham  ben  Chaiim  continuato  in  Ferrara 
nell  anno  234.  quell’  opera  del  Tur,  che  fu  dal  Conato  in- 
cominciata  in  Mantova  sole  nel  236?  Si  enim  omittantur  ac 
solae  postremae  très  (litterae)  computentur,  incideret  editio 
tantum  in  annum  34  ac  propterea  secundus  ordo  integro 
biennio  primi  editionem  anteverteret,  quique  Mantuae  Conati 
tvpis  post  annum  1476,  ac  circa  1477.  coeptus  fuerat,  Fer- 
rariae  ab  Abraham  ben  Chaiim  continuatus  fuisset  anno  1474. 
quod  ridiculum  plane  est,  et  ineptum. 

Per  rispondere  a  tale  obiezione,  basta  solamente  dare 
un’esatta  cognizione  dell’  intero  libro  de’  Turim,  ossiano 
ordini  di  leggi,  e  costituzioni  di  Jacob  ben  Arose.  Questo 
dottissimo,  e  celebrato  Rabbino,  ha  distinte,  e  separate  sotto 
quattro  punti  principali  di  mira  le  leggi  tutte  dell’  Ebraismo, 
e  ne  ha  formati  quattro  trattati:  Funo  contene  le  pratiche 
del  culto,  e  questo  e  denominato  ’•)  D"tl  m'N  Orach  Chaiim 
via  os  si  a  pratica  della  vita.  Un  altro  comprende  la 
dottrina  del  culto,  e  quest’ è  chiamato  nyi  iTi'P  Jorè  dehk 
l’lstruzione  del  sap  ere.  Un  altro  ancora  abbraccia 
le  leggi  del  Matrimonio  e  dello  Stato  di  Famiglia,  ed  è  noto 
sotto  il  titolo  di  “lîpn  pN  Even  Ahezer 5  Pietra  del  Ajuto,. 
o  del  sostegno.  Uno  finalmente  che  versa  intorno  allé  leggi 
delle  proprietà,  ossia  del  tuo,  e  del  mio,  e  chiamasi  p*n 
Hosen  amispat,  forza  di  giustizia. 

Ora  chi  vorrk  assegnare  un  ordine  fisso?  e  regolare  a 
questi  quattro  Trattati,  sicchè  l’uno  necessariamente  all’  altro 
venga  dietro  in  modo7  che  far  diversamente  non  si  possa? 
Vero  è  che  Fordine  in  cui  li  ho  enunziati  è  F  ordine  per 
Fappunto,  in  cui  furono  la  prima  volta  stampati  tutti  quattro 

9  Dans  la  minute  d),  Carmi  met  à  la  marge:  NB  (Si  mettano 
tutti  questi  titoli  prima  in  Ebraico,  poi  come  stanno). 
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unitamente  in  Pieve  di  Sacco  F  anno  235.  Ma  cio  fu  certa 
mente  arbitrio  dello  stampatore,  e  non  v’è  segnato  or  dine, 
nè  v’è  prefazione  che  accenni  questo,  o  qnello  essersi  com¬ 
poste  dapprima,  o  dappoi.  Gli  stampatori  che  seguirono 
altro  non  fecero1)  che  copiare  Fordine  tenuto  del  capriccioso 
stampatore  di  Pieve  di  Sacco;  ma  il  Ferrarese,  che  stampo 
antecedamente,  potè  bene  scegliere  qnelF  ordine  solo  a  stam- 
parsi,  perche  forse  pin  studiato  nniversalmente,  di  uso  più 
comune,  e  percio  di  smercio  pin  facile. 

Ma  non  v’è  ragione  alcuna  di  chiamar  secondo  da  noi 
quel  libre,  che  in  materia  staccatta  dalle  materie  contenute 
dagli  altri,  non  fu  chiamato  secondo,  nè  primo,  nè  terzo  o  quarto 
dal  suo  autore.  Nè  primo  il  chiamero  già  io;  ma  dire  bene,  che 
dallo  stampator  F errarese  fu  prima,  anzi  unicamente  stampato. 

Diceva  poi  anzi  che  non  v’è  prefazione,  in  cui  s’indichi  luogo 
fisso  ai  trattati;  e  cio  è  verissimo  in  quanto  a  una  prefazione 
generale,  che  a  tutti  i  quattro  Turim  précéda,  che  ne 
distingua  le  materie,  et  ne  segni  Fordine:  vi  sono  pero  quattro 
distincte  prefazioni,  una  per  cadaun  libro;  ma  ciascheduna 
intorno  al  suo  particolo  libro  particolarmente  s’aggira.  Sola- 
mente,  (e  non  conviene  dissimularlo)  la  prefazione  alF  Hoscen 
Àmispat  ad  uno,  ad  uno  riassumendo  i  quattro  Trattrati,  e 
recando  il  motivo  de  nomi,  ond’essi  furono  intitolati,  co- 
mincia  a  nominarli  dalF  Orach  Chaiim,  e  qui  scende  al  Jorè 
Dehà,  poi  alF  Even  Ahezer,  finalmente  alF  Hoscen  Amispat. 
Ma  qui  storicamente  li  accenna,  e  non2)  rende  ragione  alcuna, 
perche  tal  ordine  ei  segua,  e  tal  successione,  si  chè  deve  dirsi, 
che  piuttosto  il  caso  v’ebbe  luogo,  che  un  determinato  disegno. 

3°  Qui  cade  opportunissima  Faltra  difïicoltà:  quai  motivo 
puo  aver  indotto  lo  stampatore  Ferrarese  ad  accordare  la 
preferenza  al  Jorè  Dehà  contro  la  pratica  tenuta  posterior- 
mente  dallo  stampatore  di  Pieve  di  Sacco?  Potrei  dire,  che 
dove  è  libera  la  facoltà,  ed  indifferente  la  scelta,  non  v’è 
luogo  a  dimandarsi  ragione  del  come  siasi  arbitrariamente 
la  volonté  determinata.  Potrei  dire  ancora,  che  forse,  quel 


‘)  La  minute  d)  offrait  d’abord  un  texte  légèrement  différent  de 
celui  qui  est  adopté  dans  les  lignes  suivantes  d’après  les  corrections 

de  Parmi. 

-)  C’est  lors  de  la  revision  de  la  copie  que  Carrni  a  changé  „nè“ 
en  „e  11011“.  —  Même  observation  au  sujet  de  l'introduction  du  mot 
posteriorme  nte  dans  le  texte  5  lignes  plus  loin. 
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trattato  si  appresento  a  lui  più  comodamente  dapprima,  che 
forse  ne  erano  più  rari  gli  esemplari,  e  pin  ricercati*  Potrei 
dire  ancora  che  la  materia,  ch’esso  contiene  fii  non  indiffé¬ 
rente  titolo,  onde  essere  preferito.  Tutti  i  Rabbini  accordano 
una  decisa  superiority  a  quel  trattato,  et  ne  inculcano  la  mag- 
giore  nécessita  di  studiarlo.  Leggasi  per  poco  la  prefazione 
dell’  esimio  Rasbk  al  suo  Torad  Aba  id*,  leggasi  quella  del- 
l’Editore  di  Salonicco1)  posta  in  fronte  al  Schiaharè  Dura 
delF  anno  5313,  onde  rimanerne  convinti,  e  tacero  di  tan- 
t'altri,  di  cui  sarebbe  cosa  molesta  il  tesserae  un  Catalogo. 
Ma  io  ho  pronta  altra  risposta  più  opportuna,  ed  atta  a  di- 
mostrare  che  l’Editore,  o  Stampatore  altro  non  fece  in  cio, 
se  non  che  fedelmente  seguire  l’andamento  delFautore 
istesso,  il  quale  ha  fuor  di  dubbio  incominciata  la  fatica  di 
quelF opera2)  insigne  col  njn  mv1  Jorè  Dehk.  La  qual 
cosa  cosi  m’accingo  a  provare.  Ha  gik  asserito  il  Granz  nel 
suo  Semach  David,  che  i  quattro  Turirn  furono  composti 
da  Jaacob  ben  Aros  intorno  all’  anno  5100.  E’  lo  desumse 
dalF  almanacco  inscritto  nelF  Orach  Chaiim,  dove  a  cagion 
d’esempio  proponendo  di  voler  sapere  quai  luogo  abbia  un 
dato  anno  nel  periodo  del  Cielo  Lunare  propone  ï'Nin.p  v'l3) 
.V'dh  n"->  'n  n"NDD  hnud  qbab  'p  DniD  'in  isn 

E  poichè  nelF  altro  Tur  J&S'n  Hoscen  Amispat  nel 

trattato  delF  anno  del  riposo,  o  dimissione  ebraica  HDD  ' 
Scemitk  annunzia  Fautore  essere  accaduta  ultimamente  nel- 
l’anno  88.  sul  sistema  di  Ri,  ed  87.  su  quello  di  v'^“' 
Rasci,  da  cio  desume  il  j'Dm1  Johassin  che  quell’opera 
nelF  anno  89.  siasi  cominciata  a  comporre  et  via  via  siasi 
continuato  il  lavoro  sino  prossimamente  all’anno  100.  di  cui 
nel  D”n  mN  Orach  Chaiim  si  parla;  e  in  quest’ opinione 
concordano  pure  il  mnn  N"ilp  Core  Ad  or  ot  ed  il  nmin  “HD 
Seder  Adorot.  In  quanto  a  me  per  altro  trovo  un  terzo 
luogo,  non  meno  autentico  nel  Tur  Jorè  Dehk  njn  HIV  no 
che  mi  prova  essere  cosa  non  abbastanza  esatta  il  fissar 
l’anno  89.  per  epoca  del  cominciamento  di  tal  lavoro.  Im- 

9  V.  la  note  an  baa  de  la  p.  112. 

2)  Carmi  a  ici,  comme  en  un  ou  deux  autres  endroits,  introduit  une 
légère  modification  de  son  texte  primitif  dans  la  copie  même.  Il  avait 
d’abord  pensé  mettre:  „la  sua  fatica  e  l’opéra  insigne“. 

3)  V.  la  note  au  bas  de  la  p.  113.  Il  manque,  avant  propone,  les 
mots:  l’anno  appunto  de!  5100;  y.  p.  111. 


perciocehè  al  cap.  331  di  quel  trattato,  dovendo  per  ineidenza, 
render  noto  ad  altro  effetto,  F  anno  predetto  del  riposo,  non 
dice  che  questo  già  sia  eaduto  nelF  anno  87.  88;  come 
nelF  Hose  en  Am  isp  at  si  esprime  nn\“]  rTOt^m,  ma  si  piut- 
tosto  che  questo  cadra,  o  s  ara  per  cadere  nelF  anno  87. 
88.  bm  rtfBO  N‘M  HDDtfm;  dal  che  argomento  che  se  erano  gli 
anno  88.  87.  già  decorsi  quando  occupavasi  Fautore  del  trattato 
DDtfDn  l^n  Ho  sc  en  Am  is  pat  (usando  il  preterito  nn\n  nDDttf.T), 
non  erano  pero  certamente  decorsi,  allorquando  scriyeva  il 
njn  mv  Jorè  Dehà,  ove  usa  il  futuro  N\~!  riDD^m  &c. 

Per  le  quali  cose  devesi  conchiudere,  che  ben  prima 
delF  anno  87.  fosse  incominciato  il  lavoro  delli  quattri  Turim, 
e  particolarmente  ne  risulta  F  ordine  che  segue. 

1°  Jorè  Dehà,  poichè  Fanno  87.  doveva  ancora  arrivare. 

2°  Hoscen  Mispat,  poichè  Fanno  88.  era  tutto  decorso. 

3°  Orach  Haiim,  poichè  stava  per  volgere  1  anno  100. 
Non  ho  corne  lissar  Fepoca  del  quarto  :  ma  cio  pero  non  fa 
al  caso  nostro,  giaccliè  basta  al  mio  uopo  che  apparisca  venir 
per  lo  meno  terzo  in  ordine  quel  trattato,  che  il  Sigr  Abate 
de/  Rossi  voleva  fosse  il  primo. 

4°  Ma  egli  dice  inoltre  (e  questo  sarà  la  quarta  difiîcoltà, 
a  cui  dovro  rispondere)  che  qualunque  sia  l  ordine  assegnato 
dalFautore  a  suoi  Turim,  apparisce  pero,  osservando  atten- 
tamente  Fedizione  Ferrarese,  che  i  primi  trent7  un  foglj  son 
impressi  con  carattere  eguale  al  carattere  impiegato  tre  anni 
prima  dal  Conato  in  Mantova  per  F  Orach  Chaiim,  e  il 
restante  del  libro  impresso  è  d  altro  carattere  proprio  del 
Ferrarese  stampatore.  Egli  addita  anche  alcune  differenze 
ira  i  due  caratteri  e  ne  argomenta,  che  lasciati  imperfetti  gli 
esemplàri  del  Mantovano,  furono  completati  poi  d’ altro  carattere 
dal  Ferrarese;  che  il  Jorè  Dehà  percio  è  secondo  in  ordine,  riguar- 
do  ail  stampa,  e  posterioredi  tempo  all’  Orach  Chaiim  di  Mantova. 

Fortissima  sarebbe  questa  difficoltà,  se  fosse  provato 
avéré  il  Ferrarese  stampatore  comprati  que’  fragmenti  dal 
Mantovano,  la  quai  cosa  fin’  ora  non  è  che  una  semplice 
indûzione.  Fortissima  ancora  sarebbe,  se  fosse  provato  che  il 
carattere  de7  primi  trent7  un  foglj  fosse,  diro  cosï,  di  gius 
privativo  del  Mantovano  ;  ed  altri  prima  non  ne  avessero 
posseduti  di  simili;  la  quai  cosa  sarebbe  di  gratuita  asser- 
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zione,  massimamente  se  considerasi  in  quell  infanzia  del- 
l’arte  aver  dovuto  una  sola  fonderia  somministrare  eon  poche 
Ma  tri  ci  a  diverse  città  i  replicati  ugualissimi  alfabeti. 

Ma  diventa  poi  debolissima  la  difficolth,  quando  più 
attentamente  esaminato  il  libro  trovansi  i  due  caratteri  alter- 
natamente  impiegati  più  d’una  volta.  I  primi  125.  capitoli 
sono  stampati  in  due  diversi  caratteri,  sicchè  primo  è  ne’ 
primi  foglj  il  simile  al  Mantovano,  e  segue  indi  il  Ferrarese; 
al  capitolo  126.  ripiglia  il  Mantovano,  e  finalmente  al  capitolo 
155.  si  rimette  il  Ferrarese,  con  cui  termina  il  libro1).  Che 
vuol  dire  egli  altro  cio  se  non  che  Abram  ben  Chaiim  di 
Ferrara  possedeva  ambedue  i  caratteri,  e  servivasene  corne, 
e  quando  gli  piaceva,  e  dirci  anzi  a  capriccio?  F  torse  il 
desiderio,  o  il  bisogno  di  dar  presto  compimento  alF  edizione, 
lo  constrinse  a  dividere  il  manoscritto  a  più  d’un  operajo,  che 
di  diversi  caratteri  si  dovean  servire,  fra  quali  pero  non  corre 
se  non  che  piccola  differenza,  che  non  appare  senza  una 
minuta  osservazione 2).  Si  potrebbe  anche  aggiugnere  che 

10  stampatore  Ferrarese  voile  far  mostra  espresamente  di  più 
caratteri  in  un  libro  solo  per  dimostrare  a  curiosi  habilita 
sua  nell  inventarli,  e  fonderli,  o  per  fame  commercio  con 
altri,  che  intraprender  volesse  un'eguale  camera;  ne  è  fuori 
del  verosimile  il  credere,  che  il  Conato  di  Mantova  acqui- 
stasse  dal  Ferrarese  uno  di  que'  caratteri  per  servirsene, 
corne  poi  fece  nelf  anno  seguente. 

Raccogliendo  ora  il  fin  qui  detto  si  da  lei,  che  da  me, 
parmi  essere  dimostrato  : 

1°  Che  Fimpiega  alterne  de’  caratteri  diversi  prova  che 

11  Ferrarese  stampatore  non  ebbe  bisogno  di  comprare  dal 
Mantovano  i  primi  foglj  stampati  del  libro  supposto  poi  per- 
fezîonato  in  Ferrara. 

2°  Che  il  Jorè  Delia  non  ha  ta!  legame  cogli  altri  tre 
Turim,  sicchè  necessariamente  debba  essere  il  secondo 
stampato,  e  molto  meno  che  F  Orach  Chaiim  necessariamente 
debba  esserlo  il  primo. 

3°  Che  anzi  alcune  ragioni  possono  aver  determinate  lo 
stampatore  Ferrarese  a  dar  la  preferenza  al  Jorè  Dehà, 


Ù  II  y  a  ici  une  légère. confusion  ;  v.  la  note  au  bas  de  la  page  suivante. 

2)  Tout  ce  dernier  membre  de  phrase,  à  partir  de  fra,  a  été  a- 
jouté  dans  la  minute,  de  la  main  même  de  Carmi. 


95 


quantunque  nell’edizione  di  Pieve  di  Sacco,  gli  sia  stato  poi 
assegnato  d  secondo  luogo  nell’  anno  siisseguente. 

4°  Che  nel  raccogliere  il  numéro  delle  lettere  puntate  nel- 
rEpigrafe  seguir  devesi  l’ordine  più  naturale,  non  il  confuso, 
ne  assegnar  doppio  uffizio,  o  retrogrado  ai  punti,  e  allé  lettere. 

5°  Che  finalmente  (e  questa  vale  piii  d’ogni  altra  cosa) 
che  l’Epigrafe,  seguendo  un  fissato  giorno,  in  cui  fu  compita 
l’edizione,  dimostra  chiaramente,  a  quali,  e  quante  lettere 
puntate  devesi  aver  riguardo  nell’assegnar  l’anno  preciso 
di  quest*  Edizione  Ferrarese. 

Di  modo  che  l’or dine  naturale  delle  lettere  nel  valor 
numerieo  e  la  ricorrenza  del  venerdi  accennata  in  tal  giorno 
comprovata  dall’  Elfemeridi,  manifestissimamente,  e  senza 
controversia  coincidono  a  dimostrarei  l’anno  5234.  del  Mondo 
per  quell’  anno  in  cui  fu  pubblicata  la  Ferrarese  edizione. 


lo  non  ho,  come  ella  vede,  amico  pregiatmo,  aggiunta 
veruna  cosa  essenziale  a  maggior  prova  della  sua  opinione, 
non  ho  raccolte  se  non  poche  spighe  dietro  lei,  e  con  molta 
facilita,  e  senza  in  dus  tria;  tanto  è  vero,  che  dimostrata  gin 
evidentemente  per  vera,  come  ella  ha  fatto  una  proposizione, 
di  per  se  stesse  appresentansi  le  soluzioni  de'  dubbj  ;  e  tutte 
le  circostanze  concorrano  ad  allontanarne  le  difficoltk. 

Tutto  cio  e  merito  di  lei,  e  sia  pur  persuaso,  che  cade 
onninamente  il  parère  del  Sigr  Abate  De  Rossi,  e  chi  vedrk 
la  lettera  di  lei  (che  gik  la  mia  nulla  v’aggiunge  d'autorita) 
dovrk  necessariamente  rivocare  all  anno  5234.,  o  vogliam 
dire  nell’  Era  de’  Cristiani,  all'  anno  1474.  l’Edizione  del 
Tur  Jorë  Dehk  fatta  in  Ferrara,  e  confessarla  edizione  prima 
in  lingua  ebraiea,  che  fin’ora  si  conosca. 

Le  rimetto  i  libri  che  mi  ha  favoriti  e  sono  con  pienis- 
sima  stima. 

Di  V.S.  Stimma 
Riggio  21.  Aprile  1796 

Devm0  ed  obb1110  Servre 
Isaia  Carmi. 


Rapporto !)  alia  diversitk  di  carattere  si  ritiene  che  lo 
stampatore  anche  tutti  e  due  i  carattere  egli  adoperava  a 


9  Note  e),  qui  a  probablement  servi  à  établir  le  point  4e  de  la 
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capriccio  poichè  i  primi  fogli  dell'  Indice  de’  Capitoli  sono- 
stati  stampati  con  i  due  caratteri.  L’opera  e  stampata  sino  al 
cap.  V'Dp  con  un  carattere,  8  fogli  dopo  incominciato  il  2° 
carattere  si  trova  che  il  cap0  n"jp  e  continuato  col  carattere  primo. 


Al *)  Kivm0  Sigr  Sr  e  Pron  Colmo 
II  Sigv 

Moisè  Beniamino  Foà 
Ducale  Provveditore  di  S.  A.  S.  di 
Modona. 

Rivmo  Sigre 


lettre  précédente;  malheureusement  elle  est  écourtée  et  comme  tronquée* 
soit  qu’on  ait  négligé  de  la  terminer,  soit  qu’elle  ait  été  destinée  à  n’être 
qu’un  aide  mémoire.  Quoi  qu’il  en  soit,  le  fait  est  que,  lorsque  I.  Carmi 
a  rédigé  définitivement  son  argumentation  sans  plus  recourir  à  l’iucunable 
même,  il  n’a  plus  pu  reconstituer  le  véritable  état  des  choses.  J’ai  vu 
les  exemplaires  du  Y'»  de  Ferrare  déposés  à  la  Bibliotheca  Cas ana - 
tensis  depuis  1742  (No.  694)  et  1745  (No.  1137),  qui  sont  tous  deux 
reliés  à  la  suite  du  n"s  de  Mantoue;  le  père  Domenico  Ognani,  nommé 
conservateur  en  1728,  a  consigné  sur  chacun  des  volumes  une  notice 
bibliographique,  où  l’on  trouve  des  références  à  Bartolocci  et  à  Wolf, 
mais  peu  de  renseignements  sérieux  [ainsi  la  paternité  des  Tûrîni  est 
dans  un  volume  attribuée  à  B.  Méir  de  Bothenburg;  dans  l’autre,  le  n".x 
de  Mantone  date  de  1478,  et  non  de  1476,  et  le  Y'*  de  Ferrare  a  l’air  d’être 
assigné  à  l’an  1481]  ;  Audifredi  ne  s’est  pas  du  tout  occupé  de  la  question 
et  c’est  là  peut-être  la  raison  ponr  laquelle  il  a  oublié  dans  son  Spéci¬ 
men,  publié  y 2  siècle  plus  tard,  ces  volumes  qu’il  n’avait  pas  compulsés. 
Ils  sont  dans  une  condition  merveilleuse  et  font  plaisir  à  voir.  La  simi¬ 
litude  des  caractères  employés  pour  la  confection  des  deux  séries  est 
frappante;  cependant  l’identité  n’est  pas  absolue,  et  le  lié  sert  de  pierre 

de  touche  pour  distinguer  les  deux  alphabets  qui  se  coudoient  dans  le 
Y'\  Celui  qui  a  passé  aux  mains  de  Conte  a  pour  emblème  le  q  des 

manuscrits  allemands,  une  ligne  brisée  émergeant  du  fond  d’un  segment 
de  cercle,  tandis  que  l’autre  représente  assez  exactement  le  demi-cercle 
dressé  qui  forme  la  première  partie  d’un  s  cursif,  auquel  aimait  ét  accoté 
dans  sa  partie  supérieure  un  b  également  cursif.  Le  domaine  du  premier 
Type  s’étend  jusqu’aux  mots  n»  by  xbx  du  ch.  126  et  recommence  aux  mots 
i"yb  nnm'Diï  [nm  “ins  “iti-ie]  du  ch.  155  pour  n  occuper  qu’  un  seul  feuillet 
(4  colonnes)  et  céder  définitivement  la  place  à  l’autretype  au  cours  du 
ch.  162  [après  on'n  nniN  pm»  p  e"»i,  avec  un  raccordement  maladroit; 
les  mots  Dnoiam  paraissent  d’ail  leurs  avoir  embarrassé  l’imprimeur]. 

La  concordance  des  caractères,  l’identité  du  format  et  de  la  disposition 
des  colonnes,  jointe  à  l’habitude  de  placer  dans  les  éditions  le  Y'*  après 
le  iY'n,  ont  engagé  les  possesseurs  des  deux  séries  à  les  réunir  en  un  vo¬ 
lume  en  accordant  la  première  place  à  l’ouvrage  sorti  des  presses  de 
Mantoue  ;  cette  combinaison  a  plus  tard  influencé  le  jugement  des  biblio¬ 
graphes,  qui,  comme  on  l’a  vu,  n’ont  pu  jusqu’à  présent  se  défaire  de  l’idée 
préconçue  qu’  Abraham  de’  Pinti  a  été  le  continuateur  d’Abraham  Conte. 

1)  Les  3  lettres  suivantes  ont  été  placées  dans  l’introduction  sous 
la  rubrique  h).  La  première  accompagne  l’envoi  des  deux  autres-,  qui 
avaient  été  échangées  entre  Carmi  et  De  Bossi  à  l’occasion  de  la  con¬ 
troverse  soulevée  par  Foa. 
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Nel  trasmettere  a  V.  S.  Rivma  F  apologia  da  me  compilata1) 

a  diffesa  della  dotta  di  lei  opinione  contro  quella  delF  Illmo 
e  chiarissimo  SigT  Dr  De-Rossi  intorno  all’  articolo  VI  Part. 
1.  delF  Opera  intitolata  Annales  ee.  da  lui  ultimamente 
publicata;  le  compiego  altr<#si  in  copia  la  lettera  da  me 
scritta  a  lui,  nel  pratticargli  Furbano  e  rispettoso  uffizio,  della 
comunicazione  delF  Apologia  medesima,  prima  di  fame  uso 
con  V.  S.  Rraa  e  la  risposta  pur  anche  che  ne  ho  gentilmente 
dal  lodatissimo  mentovato  Sigv  Dr  riportato. 

Io  rassegno  e  F  un  a,  e  le  altre  a  lei  facendolene  del 
tutto  un  presente  e  mettendola  come  la  metto  in  piena  e 
libera  facoltà  di  fame  quel  uso  che  meglio  le  piace,  come  di 
cosa  in  di  lei  contemplazione  elaborata  ed  alFesimio  merito 
suo  onninamente  dedicata.  Accolga  di  grazia  ed  aggradisca  col- 
Fumil  presente,  il  cuore  tutto  devoto  di  ehiFofferisce,  il  quale  con 
pienezza  di  eonsiderazione  si  professa  ad  ogni  prova  immutabile 
Di  V.  S.  Rivma 
Reggio  li  21.  Aprile  1796 

Devmo  ed  Obbligmo  Servre 
Isaia  Carmi. 

All'  lllumo  Sig*r  Sig>r  e  Prone  Colm0 
II  Sigre 

Ab.  Dr  Giambernardo  De  Rossi 
Professore  di  Ijingue  Orientali  ec.  nella  Regia  universita  di 

Parma, 
lllumo  Sigr 

L’amore  del  vero,  e  gli  stimoli  delF  amicizia,  mi  hanno 
intromesso  del  punto  di  critica,  che  ha  dato  argomento  di 
letterario  disparere  tra  V.  S.  Ill.  e  questo  nostro  Rivm0  Sigr 
Ducale  Provveditore  Foa.  Le  eonsiderazione  profonde  perd 
e  la  servitù.  rispettosa  che  da  molt’  anni  protesso  a  V.  S.  Ill- ? 
me  ne  trattiene  il  corso,  e  mi  obbliga  sottoporre  le  qualunque 
mie  riflessioni  al  purgato  di  lei  discernimento  prima  eziandio 
di  comunicarle  a  lui2)*,  in  me  stesso  determinato  di  volere 

q  Carmi  parle  évidemment  de  la  dissertation  qu'on  lira  à  la  suite 
des  trois  messages  groupés  en  cet  endroit.  Sa  réponse  circonstanciée  à 
Foa,  datée  du  même  jour  que  la  présente  missive,  fait  corps  à  part; 
elle  a  été  communiquée  plus  haut. 

2)  On  voit  maintenant  quelle  a  été  la  cause  du  retard  apporté  à 
la  réponse  de  Carmi;  on  comprendra  donc  pourquoi  elle  n’a  été  remise 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwolson’s.  i 


tutto  dipen dere  dalle  saggie  di  lei  direzioni.  intorno  all’uso 
che  meglio  convenga  di  fame.  Mi  lusingo  che  ella  scirk 
peri)  aggradire  la  sincera,  ed  ossequiosa  mia  deferenza  alia 
di  lei  più  saggia  opinione,  e  che  sark  compiacente  di  rico- 
noscere  ed  accettare  in  quella,  una  prova  indubbia  della  pro- 
fondissma  considerazione  colla  quale  mi  faccio  una  gloria  di 
essere  senza  fine 

Di  V.  S.  Illuma 
Reggio  3.  Aprile  1796 

Umilm0  Devm0  ed  Obbmo  Serre 
Isaia  Carmi. 

A1  Rivm0  Sigr  Sigr  Pron.  Afm0  ’) 

II  Sigr 
Isaia  Carmi 

Rabb0  dell’  Univ.  degli  Ebrei  di 
Reggio. 

Rivmo  Sige. 

Io  mi  professo  tenuto  all'atto  di  graziosa  attenzione 
che  ella  si  compiace  di  usarmi,  comunicandomi  la  sua  lettera 
intorno  all*  articolo  VI.  della  1.  parte  dei  miei  Annali.  Sulle 
cose  stampate  ciascuno  pub  dire  liberamente  il  suo  senti- 
mento,  e  troppo  io  rispetto  questo  sacrosanto  diritto,  e  i  due 
titoli  parimenti  sacri  che  l’hanno  impegnata,  F  amor  del  vero 
e  gli  stimoli  dell’  amicizia,  per  non  lasciarla  interamente 
padrone  di  dare  al  suo  scritto  quel  corso  o  fame  quell’uso 
che  ella  crederk  piii  opportuno.  Sono  con  tutta  la  stima  e 
considerazione 

Di  V.  S.  Rivma 
Parma  li  13.  Apre  1796 

Devm0  ed  Obbgmo  Serv® 
GBern0  De-Rossi. 


Lettera * 1  2) 

AH’  Illmo  Sigr  Dottore  Abte 
De  Rossi 


à  son  destinataire  que  le  jour  où  le  docte  Rabbin  a  pu  communiquer  à 
son  ami  la  lettre  de  l’Abbé. 

1)  Affezionatissimo. 

2)  Sous  la  rubrique  a). 
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Reggio  Professore  di  Lingue  Orientali 
IN  PARMA 

Concemente  1’ articolo  sesto 
della  parte  prima  dell'  Opera  intitolata 
Annales  &c. 

r>DN  *“ü~  3‘rDl  Scripturam  rectitudinis 
T)"’  2"'1  rSnp  Verba  veritatis.  Eccl.  XII.  10. 

lllmo  Signore 

Ho  veduto  quanto  ella  ha  scritto  al  sesto  Articolo  della 
parte  prima  dell’ Opera  eruditissima  recentemente  da  lei 
pubblicata  col  titolo  Annales  ec.  intorno  alb  anno  piii  vero, 
della  Edizione  del  ny~  Tiü  Tur  Jorè  Delia  dato  in  luce 
da  Abraam  ben  Haiim  nel  quindecimo  secolo  dell  Era  nostra 
vulgare.  So  che  in  addietro1)  il  dotto  Sig.  Provveditore  Fok, 

in  questa  materia  versatissimo ,  comunicd  a  V.  S.  Illma 
sopra  cio,  il  di  cui  pensiero,  e  le  moite  riflessioni  che  a  lui 
sembravano  collimare  a  fiancheggiarlo ,  onde  fissarne  la  data 
nelFAnno  234.  del  sesto  Millenario  del  Mondo  ;  e  veggo 
*adesso  nel  mentovato  Articolo  con  mia  non  ordinaria  sorpresa 
che  codesta  di  lui  opinione  (a  mio  parère  fondatissima)  abbia 
incontrato  la  fatale  disgrazia  di  essere  con  ischerno  da  lei 
rigettata  non  esitando  ella ?  a  dichiararla  rid i cola  mani- 
festamente,  ed  inetta2)  nel  mentre,  che  poscia  su  d’altri 
fondamenti  appogiata  (che  noi  in  appresso  disaminando  ver- 
remo)  ella  vuole  portarne  di  un  quinquennio  piii  prossima  la 
data,  e  fissarla  cosi  al  5239.  del  Mondo.  Io  vengo  tutto 
pieno  di  zelo,  e  di  stima  per  lei,  ugualmente  che  di  premura 
per  lui,  ad  umilmente  supplicarla  di  sospendere  se  pub,  un 
momento  ancora  il  terribile  decreto.  II  processo  della  causa 
non  e  ancora  forse  bastevolmente  istrutto,  per  poterne  con 
intima  cognizione  pronun ciare. 

Non  gik  che  io  abbia  una  cosi  oltrata  temeritk  di  stimarmi 
capace  ad  illuminarla  nella  sottostante  letteraria  quistione; 
ma  ho  solo  il  coraggio  di  presentarmi  pien  di  fiducia  nelle 
mie  riflessioni,  che  al  savio  di  lei  discernimento  sottopongo 
perche  siano  poscia  almeno  da  lei  apprezzate  per  quel  valore 


q  C.  à  d.  après  la  publication  en  1780  du  mémoire  sur  les  im¬ 
primeries  de  Ferrare,  longtemps  avant  la  mise  sous  presse  des  Annales. 
')  Ann.  p  21,  col  2. 

7* 
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die  hamio.  Ella  non  cerca  poi  al  line  sinceramente,  che  il 
vero,  ed  io  pur  anco  non  sono  che  del  vero  solo  in  traccia. 

Perche  mai  non  potrebbe  accadere  ch'ella  fosse  tutta  volta 
per  persuadersene  ancora ,  e  che  per  un’atto  magnanimo  di 
splendida  virtù  rittratandosi  dal  suo,  eroicamente  deferisse 
al  altrui  pensiero?  Io  oso  lusingarmi;  ed  anzi  dubitarne  non 
posso,  se  miro  d  un  canto,  all  animo  retto  e  generoso  di  lei, 
e  d’altro  poi  lato,  al  grado  superiore  di  prova,  che  la  con¬ 
traria  opinione  ad  avviso  mio  invittamente  assiste. 

Ecco  Fepigrafe  che  ha  dato  luogo  al  letterario  disparere  di 
cui  parola  facciamo,  la  quale  qui  giova  ricopiare  nel  suo  pieno. 

Enpn  rn'2y  roNta  b  Dr'  >n 
nyiDt?  nyi  htp 

nrP  n^rora  2nd 
(Liyman  roNton  rrau  4  nni 

t&np  'ddvd  pyj1?  rntn  en 
njn  D’Dm  nb'by  ntij 

w  T2  -}dp:  Nin 
rvrrh  Knpn  *2ro 


’jijbtp  'pnaDD 

P'DiyD  DD'P  “1HNH 

Le  lettere  iniziali  dei  capi  versi  Nul  D'n  2ND  ~N 

indubitamente  soprassegnate  sono  di  un  punto,  ail'  effetto  di 
indicare  il  nome  dell’  Editore  che  viene  per  quelle  regola- 
tamente  composto  dhidn»  Le  lettere  iinali  poscia  di  quelle 
altre  parole  nel  distico  quarto  TO'îlD  "prp  che  sono  pur 
desse  con  un  punto  sovrapposto  distinte,,  si  ha  luogo  a  pen- 
sare,  ed  anzi  pure  fermamente  si  crede  di  comune  accorde, 
che  abbiano  per  oggetto  il  line  di  far  conoscere,  e  compren- 
dere  l’anno  più  vero  in  cui  è  seguita  l’edizione  del  libre! 

E  siccome  la  rilevanza  numerica  di  quelle  tre  lettere 
IV  rbr  caf.  daled.  Jod.  20.  4  e  10.  porta  un  totale  di  trenta 
quattro  ;  cosi  il  Sig.  Provveditore  Foà,  già  non  ne  vuole 
di  più  per  concludere  che  il  34.  dopo  il  dugento  fosse  h  anno 
in  cui  colle  stampe  venisse  pubblicato  il  Libre.  Ma  in  con¬ 
trario  a  cio,  qui  tosto  l’obbietto  si  présenta,  che  se  il  trenta 
quattro  abbiamo ,  manca  pero  sempre  il  più  belle  dove  ci 


J)  Le  ms.  jtfre  la  leçon  fautive:  nyrrn. 
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manehi  il  dugento.  Cos!  almeno  V.  S.  Illma  oppone,  e  sembra 
di  primo  slancio  almeno  ottimamente  la  ragione  calzare. 

Mercecchè  se  noi  nel  fatto  non  conosciamo  in  pratica  se 
non  se  quelli  due  modi  di  supputazioni  di  cui  l  una  Era  mag- 
giore  chiamiamo  t>ru  DID  la  quai  spiega  ed  abbraccia  il  mille, 
e  l’altra  minore  pp  DID  la  qual  s'incomincia  poseia  soltanto 
col  cento ,  si  sark  egli  dunque  il  nostro  Editore  a  sua.  posta 
fabbrieato  un  terzo  modo  novello  di  supputazione  menomis- 
sima,  ad  esclusione  pur  anco  del  cento  che  noi  ancora  non 
conosciamo  sin  qui?  Perdoni  perb;  in  quanto  a  me  a  dirla 
con  quel  candor  che  la  sento,  uon  saprei  recare  a  codesta 
obbiezione  tal  peso  straboclievole,  che  valesse  ad  allontanarmi 
un  passo  da  quelle  poi  chiaro,  e  nette,  e  tutte  concludente 
tr  enta  qua ttro.  Io  non  sarai  mai  rigoroso  cotanto  in  linea 
massimamente  di  poetico  componimento,  dove  in  grazia  del- 
l'angustia  spesso  molesta  del  verso,  si  pub  bene  anche  per 
questa,  non  pio  tanto  indiscreta  licenza  ogni  docile  e  conni- 
vente  compatimento,  accordare.  Anzi  pure  tutto  corrente  e 
duido  a  sorpassarvi  sarei,  dopochè  se  limmaginazione  non 
minganna,  ben  mi  pare  di  averne  in  pratica  veduto,  moite  e 
moite  volte,  l’esempio.  Che  di  veritk:  quando  si  parla  al 
secolo  in  cui  si  vive,  ne  di  guisa  alcuna  non  mirasi  alia 
tarda  posteritk,  la  qual  poteva  non  credersi  poi  forse  allora, 
cotanto  interessata  a  questo  per  altro  utilissimo  ramo,  ma 
tutto  novello  perb  di  letteraria  occupazione  ;  bastava  bene 
che  F  anno  del  secolo  si  facesse  poi  noto,  atteso  l’essere  già 
il  secolo  per  se  stesso  allora  bene  notissimo. 

Ma  noi  non  dobbiamo  perb  nulla  poi  lottare  di  questo. 
Ella  lo  vuole,  ed  io  rispettosamente  come  in  verbo  ma¬ 
gi  stri  lo  ammetto.  —  Ne  pub  pretendere  ella  da  me  di  pm? 
Passiamo  dunque,  se  lo  permette,  innanzi.  —  Egli  è  imper- 
tanto  da  codesta  urgente  strettissima  nécessita  (talche  sembra 
a  V.  S.  Illma)  ch’ella  si  vide  angustiata  a  ripetere  il  du¬ 
gento  dalla  iniziale  del  distico  terzo  che  per  Km  Re  sc  in- 
comincia;  e  siccome  poi  questa  troppo  per  eccesso  distante 
del  campo  dirb  cosi  di  battaglia,  non  pub  a  buon  senso 
assumersi,  se  la  iniziale  altresi  non  accogliasi  dal  distico 
quarto,  come  prossima  piii  ed  intermedia,  la  qual  porta  la 
N,n  E;  cosi  all'  uno  per  scelta,  ed  all'  altra  per  nécessita 
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ricorrendo,  connmque  entrambe  destinate  come  si  è  detto 
alia  indicazione  del  nome;  caricate  come  si  suppongono  di 
im  duplice  uffizio,  sebbene  del  carattere  di  duplicitk  verun 
segno  non  portino;  ecco  che  da  lei  aggregate  pur  desse  al 
numéro,  col  cinque  e  col  dugento  al  trentaquattro  unite,  ella 
tosto  compone  quel  tanto  applaudito  e  celebrato  239.  ch’ella 
poi  lissa  e  pone  ad  epoca  certa  della  data  del  libro.  Non 
ci  vuol  molto  a  tutto  comprendere  il  duro,  e  recercato  di 
codeste,  (perdoni)  rimuote  ed  inverosimili  congetture. 

Dalla  fatica,  che  a  me  costa  soltanto  Fesporle  mi  è  ben 
facile  a  comprendere  quella  molto  maggiore,  che  si  dovrebbe 
da  ognuno  patire  per  tornarne  in  qualche  maniera  persuaso. 
Possibile  ?  Ed  è  poi  desso  Flllmo  Sg.  Dr  De  Rossi  che  a  noi 
parla  cosi?  ma  eterno  Iddio!  E  chi  non  vede  essere  ben 
questa  piuttosto  una  fantastica  e  capricciosa  divinazione  che 
non  un  retto  e  fondato  raziocinio?  conciossiacchè  quai  mai 
ragione  di  assumere  e  numerare  quelle  due  sole  lettere  medie 
ed  iniziali  all’  uffizio  intente  di  appalesare  il  nome,  onde 
comporre  il  239.  ed  ommettere  poscia  ed  abbandonare  a  se 
stesse  le  due  altre  precedenti  ugualmente  ed  alio  stesso  fine 
puntate  che  a  quelle  unite  il  242.  darebbero,  e  non  acco- 
gliere  con  eguale  clemenza  F  ultima  poi  anco  che  il  compute 
piii  rilevante  somministrarebbe  del  292?  Egli  e  ben  strava- 
gante  in  vero!  Se  tutte  hanno  esse  del  pari  un  solo  e  sempre 
costante  ed  uniforme  jumto  di  soprassegno,  quelle  lettere 
iniziali,  che  il  nome  dell’  Editore  compongono;  qua!  merito 
hanno  esse  quelle  due  speciali  ond’  essere  all’onore,  ed  al- 
Fufficio  deli’Era  ammesse  ;  e  qua!  peccato  hanno  poi  desse 
quelle  tre  altre  onde  soggiacere  alia  crudissima  pena  di 
restarne  con  onta  espulse?  senzachè:  oh  si  davvero  che 
Favrebbe  fatta  da  grand’  uomo  il  qualunque  poi  fosse  autore 
dell  Epigrafe,  tutta  avvolgendo  la  tarda  posterità  nelF  intral- 
ciato  labirinto  del  39.  42.  ed.  82;  quasicchè  ben  piuttosto  che 
darei  speditamente  l’Era  del  libro  io  avessi  presentata  una 
cabala  strahmata  onde  giocare  un  terno  al  seminario  del 
lotto.  No,  non  deviamo  dal  battuto  sentiero,  se  non  vogliamo 
smarrire  la  strada  che  al  vero  conduce;  e  senza  poi  tanto 
sudare  e  trangosciare  di  mente,  concludiamo  speditamente 
piuttosto  che  il  34.  essendo  troppo  di  per  se  chiaro  ed  evi- 
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dente,  ed  ogni  altro  numéro  desunto,  e  desumibile  niera- 
mente  ideale  e  capriccioso;  delli  due  mali  il  men  peggio 
alFultimo,  sia  sempre  quello,  di  sofferire  la  mancanza,  e 
Fommissione  del  dugento,  accontentandoci  in  questo  caso 
delF  Era  menomissima  di  cui  ci  ha  nel  34.  FEditore  for  ni  to; 
anzicche  lanciare  noi  stessi  per  volerne  di  più,  in  un  pelago 
oscuro  d’inestricabili  dubbiezze.  e  mettere  FEpigrafe  stessa 
al  tormento  d’una  spietata  tortura  onde  estorcere  cou  violenza 
la  confessione  di  un  delitto  clie  animo  non  ebbe  mai  di  com- 
mettere. 

Non  so  darmene  pace.  Volere  ebe  un  povero  autore 
dopo  bene  trecento  e  forse  più  anni  d’interito,  risalga  oggi 
a  dire  cio  appunto  che  egli  ha  sonoramente  protestato  di  non 
aver  voluto  dire  allora;  pare  a  me  una  tirannia  cosi  cruda, 
che  con  buona  licenza  non  istimo  neppure  che  la  stessa 
umanità  ci  stia. 

Egli  è  un  grau  che!  Il  nostro  Editore  ossia  F  Autore 
delF  Epigrafe,  ad  alta  voce  grida,  ed  ella  lo  sente  e  ne  con- 
viene  essere  animo  suo  determinato  e  positivo  di  volere  per 
mezzo  di  lettere  e  punti  verticalmente  collocati,  il  nome  in- 
dicare  dell  autore;  e  per  altre  lettere  poscia  e  punti  orizon- 
talmente  disposti  Fanno  spiegare  della  seguita  edizione. 

Anzi  di  più.  Egli  altamente  protesta,  e  Y.  S.  Illma  in  effetto 
lo  vede,  che  per  non  confondere  le  specie,  e  separare  il  più 
possibilmente  F  una  dall’altra  delle  due  mentovate  ispezioni 
egli  vuole  per  mezzo  di  lettere  iniziali  soltanto,  il  nome,  e 
per  la  via  di  altre  lettere  solamente  finali  FEra  spiegare  che 
comunicarci  voleva.  Ma  Dio  Eterno!  corne  possiam  noi  dopo 
cio  prenderne  di  qui,  e  di  là  e  per  sù,  e  per  giù  per  fame 
poi  un  miscuglio  ed  un  zibaldone  a  capriccio,  il  quale  nulla 
poi  abbia  di  certo,  se  non  se  quello  appunto  di  noi  essere 
certamente  sulla  traccia  che  si  ha  segnato  F  autore?  Elle  sa 
pur  bene  ed  ottimamente  dettare  in  eattedra,  che  quando  si 
parla  co’  morti,  e  vuol  dire  co’  libri,  non  ci  bisogna  gik  in- 
ventare,  ma  sibbene  strettamente  consultare  lo  scritto,  e  lo 
spirito  desumere  e  F  animo  diro  cosi  congiurare,  onde  il  senso 
rettamente  interpretare  dell  Autore. 

Ma  per  tanto,  e  cosi  lungo,  e  lontano  vagare,  che  si 
ricerca  poi  egli  al  fine  —  forse  il  dugento?  ma  perche,  corne 
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si  suol  dire,  se  lia  elle  il  fico  in  mano,  lo  va  cercando  in 
vetta?  Perche  non  dare  piuttosto  un  passo  avant!  che  non 
dare  le  miglia  addietro?  Io  bene  a  ragione  stupisco  come  un 
ritrovo  d’altronde  poi  cosi  ovvio  e  manifesto,  abbia  potuto 
siffattamente  sfuggire  alla  speculazione  sagacissima  di  due 
spertissimi  investigatori  dimanierachè  fosse  poi  a  me  solo 
riservato  honore  di  questa,  nullo  aftatto  peregrina  scoperta. 
Nel  resto;  sa  ella,  di  cui  sia  più  veramente  la  colpa  di  quelle 
tenebre  fitte  che  hanno  potuto  ascondere  aile  accuratissime 
indagini  di  tanto  perspicaci  talenti  nella  soggetta  materia  poi 
anche  consumatissimi,  una  verità  d?  altron.de  cosi  ovvia  e 
manifesta?  Non  d’altro,  ad  avviso  mio,  che  dalla  sola  om- 
missione  di  un  punto  di  soprassegno,  dallo  stampatore  non 
abbastanza  avvertito,  o  non  abbastanza  bene  impresso.  Ella 
è  questa  una  fatalité  troppo  a  ragion  deplorata  in  altre  anche 
molto  più  interessanti  quistioni,  in  cui  lungamente  si  combatte 
piuttosto  per  diffetto  od  inavvertenza  di  un  inesatto  copista, 
che  non  per  mancanza  del  savio  ed  accurato  autore.  —  Il  y 
a  (scrive  pur  desso  un  dottissimo  Giornalista  Mr-  Bernard1 2 * *) 
„tel  copiste  qui,  ne  prenant  pas  assez  garde  à  une  lettre, 
Travaillait  à  mille  disputes  pour  les  siècles  à  venir,  c’était 
„  proprement 

„Aux  Saumaises  futurs  préparer  des  tortures “  -). 

Nel  resto,  basta  bene  a  noi  seguire  con  attenzione  la 
guida,  che  l’autore  delh  epigrafe  ne  somministra  cortese,  per 
conoscere  a  colpo  d’occhio  cio  che  egli  animo  ebbe  di  fame 
comprendere. 

Non  ci  incresca  di  grazia  ripeterlo  per  una  volta  ancora. 
L’autore  di  quel  pezzo  poetico,  ci  ha  senza  mistero  mani- 
festato,  essere  stata  di  lui  deliberazione,  di  far  conoscere  il 
nome  dell  editore  per  mezzo  delle  lettere  iniziali  de5  capi- 
versi  di  quella  di  lui  poesia;  e  l’anno  poscia  dell  edizione  per 
la  via  delle  lettere  finali  di  parole  tutte  consecutive  di  un  deter¬ 
minate  distico,  in  cui  è  sembrato  a  lei  che  meglio  convenga. 


Ù  Est-ce  Bernard  de  Montbrison,  châtelain  d’Oberkirch,  qui  fut 
plus  tard  recteur  de  l’Académie  de  Strasbourg? 

2)  Boileau,  Çatire  IX.  —  Dans  le  ms.  le  vers  est  coupé  en  deux, 

et  futures  est  mis  au  féminin  pour  rimer  avec  tortures;  Saumaises, 

d’ailleurs,  écrit  avec  une  s  minuscule,  a  été  pris  par  le  copiste  pour  un 

nom  commun. 
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Dietro  queste  traccie  egli  e  chiaro  die  noi  dobbiamo  il 
■dugento  cercare  tutto  cosecutivo  al  trentaquattro ,  ed  in  fine 
di  parola  a  quelle  tre  altre  unita. 

Ora  se  tutto  prossimo  allé  voci  bTD1  td  "JDIT  noi  troviamo 
1’altra  succedere  immediatamente  di  la  quai  termina  per 
la  lettera  I#'')  che  importa  dugento  5  non  è  dunque  tutto  chiaro 
ed  évidente  che  per  questa  s’è  voluto  accompire  la  data,  e 
l’anno  234.  comporre?  lo  non  saprei  dubitarne.  In  materia 
di  stampe  nel  primo  loro  nascere,  nell’  ebraico  idioma,  ed  in 
generale  poi  anco  nella  pm  tenera  loro  infanzia  appena,  pno 
ben  vedere  ognuno  quanto  si  renda  la  troppo  facile  om- 
missione  di  un  sol  punto  miserabile,  supposta  e  compatita. 

D’altronde;  la  somma  vicinità  della  parola  e  l’ordine 
tutto  regolare  di  immediata  successione  a  cui  si  mostra  l’autore 
stesso  intento;  ci  persuade  tanto ,  di  avere  nel  vero  colpito, 
che  io  mi  stimerei  bene  per  cio  abbastanza  dispensato  da 
qualsisia  ulteriore  per  quanto  pur  fosse  geometrica  dimostrazione. 

Ma  infingermi  pur  voglio  un  momento  di  dubitare  ancora, 
per  non  aver  luogo  a  sospettar  poi  mai  che  ella  non  ne  resti 
dell  tutto  aftatto  intimamente  convinta. 

Una  pro  va  per  tanto  tutto  ancor  piii  decisiva  ed  impo- 
nente  che  il  solo  234.  e  non  mai  il  239.  fosse  b  anno  piii 
vero  ed  indubitato  della  edizione  di  quel  libro*,  io  trovo  che 
so  mm  ini  strata  ci  viene  dal  meschino  certo,  ma  pur  tutto  oppor¬ 
tune  sussidio  di  un  fedele  Almanaco  a  cui  devolve  poi  di 
stretta  nécessita  l’inappelabile  giudicio  della  sottoposta  quistione. 

Sin  che  sarà  vero  in  regola  di  ragione  che  in  ogni  dubbio 
e  bilanciato  caso  di  licorrenza  di  due  opinioni  od  interpre- 
tazioni  ugualmente  possibili,  noi  dobbiamo  colla  scorta  del 
dato  più  certo  alia  determinazione  del  dato  men  certo  rimon- 
tare  e  procedere;  sarii  vero  altresi  che  chiaramente  risultando 
dal  contesto  delFepigrafe,  essersi  quell’  edizioni  terminata 
di  venerdi  giorno  16  del  mese  Av.  come  dal  distico  secondo 
manifestamente  appare  — 

(bnyman  nDNbon  mnjj  '1 


q  Ms.  nyivn.  —  J’ai  serré  du  plus  près  possible,  ici  comme  ailleurs, 
la  ponctuation  de  l’original,  qui  semble,  surtout  dans  les  longues  périodes, 
avoir  un  cachet  personnel  assez  marqué. 
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Noi  non  abbiamo  altro  migliore,  e  più  con vincente  modo 
di  déterminai*  la  quistione,  se  non  se  col  mirare  se  1  anno 
poi  5234.  ovvero  F  altro  5239.  fosse  quello,  in  cui  il  giorno 
15.  Av.  in  venerdi  cadesse.  Ora  egli  è  questo  appunto  il 
tutto  autorevoie,  ed  infallibile  oracolo,  che  nel  debito  modo 
consultato  sidle  tavole  esattissime  del  Tur,  poichè  del  Tin*  si 
tratta;  noi  lo  sentiamo  senza  mistero  rispondere,  che  siccome 
era  l’anno  234.  il  nono,  e  F  anno  239.  il  quattordicesimo  del 
Cielo  Lunare  276;  cosi  in  quello  di  venerdi,  ed  in  questo  di 
1  lined!  il  di  primo  ed  in  conseguenza  il  di  14.  Av.  cadeva. 

Pinvenuta  ed  indicata  come  gih  sopra  nella  sua  pienezza 
dell’  Era  minore,  ed  a  tutta  evidenza,  la  scritta  data  del  libro; 
e  provata  poscia  sino  all'*  ultima  concludenza  pel  concorso 
del  giorno  feriale  e  quello  del  rnese,  che  perfettamente  corris- 
pondono;  bisognerebbe  poi  emanciparsi  affatto  dal  sense 
comune  per  volerne  ancora  di  più,  onde  coronal*  Fopinione 
del  dotto  Sg.  Provveditore  Foa  del  ben  meritato  serto  glorioso 
di  letterario  trofeo. 

Ma  egli  b  a  questo  luogo  appunto  che  di  nuovo  sorgendo 

con  più  di  veemenza  V.  S.  lllma  ad  obbiettare  si  fa  ed 
opporre:  e  che?  Avrk  egli  Abraham  ben  Haiim  contino- 
vato  in  Ferrara  nell*  anno  234.  quell’ opera  del  Tur,  che 
fu  poscia  dal  Conato  in  Mantova  incominciato  appena 
nell’  anno  posteriore  236  ?  Confesso  che  a  tal  natura  d’ob- 
biezioni  io  non  avrei  avuto  il  temerario  audire  di  prepararmi 
giammai,  per  non  offenderla  con  sospetto  di  dubitarne  in 
venin  caso  ne  modo  il  di  lei  cuore  suscettibile. 

Posciacchè  quai  mai  nuovo,  e  tutto  peregrin o  linguaggio 
è  eodesto  ond'ella  ci  parla?  Ed  è  poi  questo  F  Achille  in- 
vincibile  degli  argomenti  suoi?  Ed  b  poi  sotto  lausiliario 
militare  di  questo,  ch’ella  con  urto  si  hero  si  lancia  contro 
chi  osasse  giammai  d'affermare  cosi  quod  ridiculum  plane 
est  et  in ep turn,  conTella  forse  con  troppo  energico  calare 
si  esprime?  Ma  che  d’incominciare,  ma  che  di  conti¬ 
nu  are  si  parla,  nella  edizione  di  due  diversi  trattati  tutto 
disparati  intra  se,  e  distinti?  Perche  non  poteva  Abraham 
ben  Haiim  in  Ferrara  Fedizione  del  njn  mV  intarprendere 
nel  mentre,  o  prima,  che  il  Conato  in  Mantova  quella  del- 
Vü"n  n“)N  intraprendesse,  siccome  accadè  dipoi  allor  quando 
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li  torchj  della  Bragadina  nelF  anno  311.  del  njn  mV  si 
occuparono,  nel  mentre  e  forse  prima  che  in  quella  del 
Guistiniano  Fedizione  dell*  D”n  mN  incominciata  si  fosse, 
come  dal  manifesto  delFeditore,  al  primo  ingiunto,  chiara- 
mente  risulta?  E  chi  disse  poi  anco  e  rivelo  a  lei  dopo  tre 
secoli  e  piii  di  distanza,  Fintimo  secreto  dell’animo  di 
Abraham  ben  Haiim,  onde  avvanzare  con  tanto  di  franchezza 
che  egli  fosse  piuttosto  intento  alfedizione  di  tutta  intera 
F  opera  delli  Turim,  che  non  a  quel  solo,  ed  unico  ed  isolato 
trattato  importantissimo ,  che  sotto  il  nome  di  nyi  rnv 
conosciamo  ?  Ma  che  poi  di  tutto  cio,  aneora?  Non  sappiamo 
a  sorte  noi  piii  cosa  siano  nella  loro  sostanza  li  quattro  Turim 
ossiano  ordini  di  leggi  e  costituzioni  di  Rabbeno  Jahacob 
ben  Ascer;  che  si  tenta  oggi  d’imporci  con  tal  foggia  d'argo- 
mentazione  ?  Noi  dobbiam  pur  dirlo  qui  dunque,  onde  mettere 
ognuno  che  legge  al  caso  di  potere  con  intima  cognizione  di 
causa  della  contestazione  decidere. 

Codesto  dottissimo  e  celebrato  Rabbino  ha  distinte  e 
separate  sotto  quattro  punti  principali  di  mira  le  leggi  tutte 
dell*  Ebraismo,  e  ne  ha  fatto  quattro  trattati  diversi.  L  uno 
contiene  le  pratiche  del  culto,  e  questo  è  denominato  ms* 
□1,n  Via  ossia  pratica  della  vita.1)  Un  altro  com- 
prende  la  dottrina  del  culto,  e  questo  è  chiamato  njn  iTTP, 
L  i s  t r u z  i o  n  e  del  sapere.  Un  altro  aneora  le  leggi 
abbraceia  del  matrimonio,  e  dello  stato  di  famiglia,  ed  e  noto 
sotto  il  titolo  di  “iiyn  pN  Pietra  dell’  ajuto,  o  del  sostegno. 
Ed  uno  aneora  hnalmente  che  le  leggi  concerne  del  tuo, 
e  mio,  un  intero  corpo  formando  di  jus  civile,  e  questo  è 
chiamato  BDiPDn  |^n,  Forza  di  giustizia. 

Or  dopo  cio,  io  ben  disfido  ogni  piii  abile  talento  di 
superiore  acume  di  penetrazione  dottato,  il  quale  sappia  im- 
porre  a  codesti  quattro  trattati  un  ordine  di  legame  si  stretto, 
ossia  di  regolata  successione  intra  loro,  da  non  potersi  da 
nessuno  poi  mai,  senza  taccia  di  sovvertimento,  e  disordine 
inversamente  praticare.  Ma  dimandiamne  pur  anco  all'  Autore 
istesso,  cosa  si  sia  inteso  da  lui,  giacchè  all*  ultimo  poi 


l)  Il  est  curieux  de  comparer  cette  missive  adressée  à  l’Abbé  De 
Rossi  avec  la  dissertation  rédigée  pour  Foa,  et  d’observer  les  similitudes 
(comme  ici)  et  les  divergences  dans  la  marche  du  raisonnement. 
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nessuno  meglio  di  esso  ci  protrebbe  l'intima  di  lui  intenzione 
disvellare. 

Se  que'  quattro  volumi.  io  dice,  un  tutto  organizzato,  ed 
individuo,  fossero,  di  im  opera  ordinalmente  regolata,  non  ci 
avrebbe  fors’egli  l’Autore  di  una  dotta  di  lui  prefazione 
fornito,  la  quale  posta  in  fronte  al  primo  de'  trattati  conto 
ci  desse  dell’  opera  tutta,  e  dell  ordine,  e  della  suecessione 
delle  parti  cbe  a  quel  tutto  concorrono?  Ma  se  anzi  opposta- 
mente  in  fatto,  nel  mancare  a  noi  la  prefazione  generale  del- 
l’intiero  delF  opera  tante  ne  abbiamo  d’altronde  di  speciali 
e  distinte,  quanti  sono  appunto  li  diversi  trattati,  e  cadauna 
poi  9empre  inerente  e  confinata  a  quel  solo  assunto  del 
trattato  particolare  cui  stk  colloeato  in  fronte*,  non  e  cbiaro 
percid,  ch’egli  ha  dunque  inteso  ehe  cadaun  pur  solo  de’ 
trattati  fosse  in  se  stesso  un  tutto,  nulla  dipendente,  ne  nulla 
obbligato  a  veruno  degli  altri;  sebbene  poscia,  insieme  uniti, 
un  nuovo  tutto  compongano  maggiore  e  generale  ehe  molti 
poi  tutti  particolari  e  distinti  abbraccia? 

Sono  li  quattro  Turim,  quattro  distinti  Codici,  clie  un 
corso  intiero  e  perfetto  di  Legislazione  compongono.  Ella  si 
disponga  come  vuole,  essi  saranno  sempre  que’  Codici,  e 
desso  sark  sempre  quel  corso,  senza  alterazione  ne  discon- 
venienza  alcuna.  Essi  sono  sempre  regolati,  quando  sono 
ben  anche  a  caso,  e  per  qualsivoglia  piii  strana  combinazione 
uniti.  Noi  non  Fignoriamo,  ne  vogliamo  ignorarlo  perd. 
L’Autore  istesso  nella  di  lui  dotta  prefazione  al  DDfiSfDn  p'H 
Ftoscen  Amis  pat  ad  uno  ad  uno  riassumendo  li  quattro 
Turim  e  ragione  recando  delli  nomi  a  cadauno  di  essi  ris- 
pettivamente  imposto,  certo  d  vero,  che  dall’  D”n  mN  Orah 
Haiim  comincia,  e  giù  seen  de  al  njn  mv  Jorè  Dehk  e  di 
quello  all’  "iiyn  pN,  e  poscia  per  ultimo  al  DDircri  p*n  in  fine. 

Ma  chi  non  rede,  che  storicamente  soltanto  e  senza 
render  ragione,  ne  recarne  motivo,  un  tal’ordine  segue*, 
dimodochè  un  etfetto  piuttosto  noi  dobbiaiu  confessarlo  del 
caso,  che  non  di  un  preordinato  e  determinato  disegno  V  Ma 
fosse  pur  anco  questo  cosi  ordine  tutto  ragionato  e  preferito, 
e  dall  Autore  imposto*,  qual  roverscio  potrebbe  poi  mai 
ritornarne  al  nostro  assunto?  8ia  pure  concluso  che  nella 
marcia  dird  cosi  delli  quatre  Turim  debba  sempre  F  D^n  mx 
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Orah  Haiim  camminare  di  fronte,  e  presentarsi  il  primo  ;  ne 
verrebbe  poi  mai  la  dura  nécessita  indeclinabile  che  dovesse 
pur  sempre  colle  stampe  antecedere,  dimodochè  mai  non 
potesse  il  “O  Jorè  Debà  pnbblicarsi  se  non  avesse  già  prima 
Fn\v  Orah  Haiim  veduta  colle  stampe  la  luce?  Perdoni.  E 
quai  sarebbe  poi  egli,  se  questo  non  fosse  il  non  avvertito 
passaggio  corne  dicon  le  Scuole  a  dicto  secundum  quid, 
ad  dictum  sim  pli  citer,  che  a  sofisma  conduce?  Conci- 
ossiachè  se  corne  parte  del  Corpo,  o  del  corso  intiero  delli 
Turim,  occupa  il  T’1  Jorè  Dehà  il  secondo  de5  luoghi;  perché 
non  potrk  corne  un  tutto  di  dottrina  in  se  stesso  perfetto, 
solo  ed  isolato  presentarsi?  Sia  pur  vero  adunque  che  possa 
aver  di  tal  modo,  e  per  tal  ordine  proceduto  il  Kosï1)  in 
Pieve  di  Sacco  nell'  anno  235.  quando  l’opéra  unita  delli 
quattro  Turim  s’è  tutto  ad  un  tratto  di  pubblicare  proposto 
corne  nella  epigrafe  che  ella  ci  ha  messo  gentilmente  innanzi 
senza  mistero  si  esprime;  ma  sarà  pero  mai  ugualmente  vero 
che  possa  a  buon  senso  affermarsi  del  pari,  che  non  potesse 
l'Editore  di  Ferrara  avéré  nel  234.  il  Jorè  Dehà  pubbli- 
cato,  solo  percio  che  dal  quello  di  Mantova  non  s’era  ancora 
a  quel  tempo  1  n"N  Orah  Haiim  recato  in  luce?  Mi  lasci 
dirlo  una  volta  ancora.  Li  quattro  Turim  non  sono  che 
quattro  lati  di  un  quadrato  perfetto,  di  cui  ognuno  puo  essere 
considerate  del  pari  e  principio  e  hne,  e  capo  come  suol 
dirsi  e  coda. 

Abraamo  ben  Haiim  ne  ha  tirata  una  linea  qualunque 
nel  234.  in  Ferrara,  ed  una  seconda  nel  236.  ne  ha  il  Conato 
tirato  in  Mantova.  Il  solo  Kosi  in  Pieve  di  Sacco  ne  ha  nel 
235.  tutto  il  disegno  del  quadrato  compito.  Li  due  primi 
non  avevano  forse  cosi  generoso  ed  intraprendente  il  cuore, 
corne  F  ultimo  aveva.  Il  fatto  è  pero  taie,  e  n’è  tutto  conclu- 
dente  la  prova.  Permetta  che  io  mi  valga  per  meglio  con- 
vincerla  ancora  di  quell  armi  stesse  che  ella  mi  fornisce  ad 
esuberanza. 

Il  Conato,  ella  dice,  ha  in  Mantova  pubblicato  colle 
stampe  nell’  anno  236.  il  n"ND  Tur  Orah  Haiim,  a  cui  ella 
a  maggiore  chiarezza  aggiunge  s  eu2)  I.  Or  do  Arba  turim. 


M  Ms.  Hosi,  —  en  cet  endroit  seulement. 

2)  Annales  p.  9. 
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Perdoni,  s’ella  parla  in  animo  dell  Editore,  io  sono  a  mick 
dispetto  costretto  a  darle  a  questo  luogo  una  rispettosa  men- 
tita.  11  Conato  pubblicando  1'  Dv n  mN  ha  inteso  di  mettere 
al  giorno  un  tutto  perfetto  in  se  stesso,  non  una  parte  e 
molto  meno  un  principio,  clic  dovesse  di  stretta  nécessita 
venire  susseguito  da  altri  trattati,  ond’essere  a  eompimento 
condotto.  Ella  ci  ha  fornito  di  un  testimonio  tutto  valevole 
che  cosi  chiarissimamente  depone  in  quella  epigrafe  dove 
€  saltan  do  il  Conato  stesso  l’Arte  industre  da  lui  professata, 
dice  aversene  opportunemente  giovato  a  mettere  in  luce,  non 
una  parte  □"n  ms*  p^n,  non  molto  poi  meno  una  prima 
parte,  un  primo  tur,  ossia  un  primo  ordine,  cosi  deno¬ 
minate  Orah  Haiim  n"N  NipJH  Ti B  n  'N  Ufc'Nm 


ma 


solamente  un'  opera,  un  libro,  un  tutto  in  somma  per  tal  nome 

conosciuto  mn  mN  NUpjn  mon  ht  mro1?1).  E  poscia  ragione 
recando  della  di  lui  determinazione  per  quello  piuttosto,  che 
non  per  altro  trattato  o  libro;  non  sogna  gia  egli  motive  di 
preferenza  desumere,  dall’  essere  quello  il  primo  in  ordine 
delli  quattro  Turim;  ma  si  piuttosto  l’altra  più  vera  e  cal- 
zaute  ragione  allega,  che  dall'  indole  stessa  dell'  opera  desume, 
e  dalhintrinseco  merito  di  quella,  la  quale,  ei  dice,  utile  pub 
tornare  sommamente  a  tutti,  ed  e  al  punto  stesso  a  portata 

del  talento  d’ogni  uno  13  2'P2  "WN  mn  mN*  Nipjn  IDDH  r»I 

run  bjb  “pasr  "wn  mon  Nin  *a  n^ib  2wnb  onoN.  Ed 


il  nostro  Editore  pur  desso  njn  mu  trattando,  lo  ha  egli 
perb  mai  dichiarato  una  parte,  e  molto  poi  meno  una 
seconda  parte  dell  opera  delli  Turim?  Anzi  poi  no:  che 
in  tutt’  altro  punto,  e  ben  diverso  di  mira  contemplandolo, 
egli  non  vede  in  quello  che  un  tutto  distinto,  determinato, 
e  completo,  senza  dipendenza,  ne  rapporto  qualunque,  che 
immaginare  si  possa. 

E  quindi  nell'  Epigrafe  di  un  pieno,  e  totale  accompi- 
mento  sortito,  rende  gloria  all'  altissimo  t&n pn  r.TQy  bom  IN 

njn  .mu  e  nelJa  prosa  successiva  poi  anco  di  uno  stesso 
linguaggio  si  esprime  njn  mun  HID  rpN^DH  b2  übwiï'.  Ma  se 
perb,  e  l'uno,  e  Y  altro  degli  Editori  quegli  coll  D^n  mN,  e 


1)  Ann.  p.  10. 

~)  lb.  —  Le  verbe  desumere  est  toujours  écrit  ici  avec  deux  s 
nomme  dimodochè  avec  deux  c.  et  professare  avec  deux  f. 
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questi  col  rqn  mv  entrambi  ugualmente  intesero  di  pubblicare 
cadauno  di  essi  un ’opera  tutto  compita,  tutto  perfetta  in  se 
stessa  ed  isolata  ;  quai  mai  ragione  di  esigere  preferenza, 
dove  non  è  ne  non  pub  essere  titolo  di  competenza  ammesso? 

Abrahamo  ben  Haiim  si  propone  di  pubblicare  altri  libri 
col  sussidio  delli  di  lui  torchj,  e  che  dice  in  animo  avere  di 
mettere  col  progresso  in  luce;  'nro  HNLtf  TD’»  T3  1 OH1  N'n 
mnn1?  £Hpn.  Ella  perche  angustiare  li  di  lui  voti  all  accompi- 
mento  delli  Turim,  piuttosto  che  non  ad  altri  nientemeno 
preggevoli  Opere  del  genere  stesso  del  nyi  ,mv?  ma  d’ altri 
autori  di  non  concetto  minore  di  stima?  Qual  obbligo  di 
asseverare  che  =  Reliquorum  librorum  nomine  ad  quos  exa- 
randos  divinum  in  épigraphe  petit  auxilium  bini  qui  supere- 
rant  ordines  videntur  intelligendi ;  e  perche  poi  mai  bini 
soltanto  al  line,  e  non  trini,  se  per  la  pubblicazione  del 
Hjn  m'P,  ha  inteso  l’Editore,  di  dare  un'  Opera,  e  non  mai 
di  continua  re  un  corso,  il  quai  gik  forse  incominciato 
da  prima?  E  sarh  con  tal  natura  d’obbietti,  che  ella  si  lark 
a  combattere  la  contraria  opinione  onde  spaeciarla  corne  fa 
per  ridicola  manifestamente  ed  inetta2)?  lo  ne  appelle  alla 
saviezza,  alla  giustizia,  ed  alla  rettitudine  del  di  lei  Tribunale 
medesimo.  Quai  ragione  perd  potesse  ad  ogni  modo  poi, 
militare  suif  animo  del  nostro  Editore  per  determinarlo  ad 
accordare  una  tanto  favorevole,  e  tutto  decisa  preferenza  al 
îljn  DT.1  sopra  ogni  e  qualsivoglia  altro  delli  trattati  che  il 
corpo  costituiscono  di  quel  corso  universale  di  leggi;  egli 
è  ancora  un  punto  di  ricerca,  che  quasi  a  modo  d’obbietto 
potrebbe  a  sorte  farmisi  ancora  da  qualche  rigido  oppositore, 
ond’io  senza  veruna  esitanza  a  rispondere,  e  dileguarlo 
m’accingo. 

Potrei  io  certo  togliermi  anche  in  questo  facilmente 
d’impaccio,  e  respingere  vigorosamente  una  taie  obbiezione, 
col  dire  che  dove  è  libera  la  facoltk,  ed  indifferente  la  scelta, 
non  è  piu  luogo  a  dimandarsi  ragione  del  qualunque  moto 
a  cui  siasi  poscia  arbitrariamente  la  volontà  determinata. 

1)  Ann.  j).  20,  col.  1;  dans  lo  ms.,  bini  a  été  remplacé  par  des 
points,  soit  que  le  mot  ait  été  illisible  dans  l’original,  soit  que  Carmi 
ait  songé  à  le  marquer  dans  la  suite  d’une  manière  spéciale,  puisque 
c’est  là-dessus  que  porte  son  argumentation. 

2)  Ann.  p.  21,  col.  2. 
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Potrei  farlo  ugualmente  col  dire  che  forse  quel  trattato,  si 
fosse  a  lui  più  comodamente  presentato  da  prima,  ovvero  clie 
di  quello  esistessero  in  minor  numéro,  e  fossero  più  rare  le 
copie;  dimodochè  per  assicurarsi  FEditore  di  uno  smercio  pin 
spedito  e  sicuro,  si  fosse  piuttosto  a  quello,  che  non  ad  altro 
determinato.  Potrei  parimenti  di  leggieri  spicciarmi  col  dire, 
che  non  è  poi  indifférente  titolo  ond’  essere  preferito.  La 
nécessita  maggiore,  e  la  superiorità  decisa,  che  a  quello 
sopr’ognaltro  soggetto  delli  quattro  trattati  delli  Turim,  li 
Rabbini  tutti  accordano;  intorno  a  che  basta  leggere  per  poco 
la  prefazione  dell’  esimio  Rasbh  al  suo  Torad  Aba  id,  o 
sivvero  quella  dell'  Editore  di  Salonicco  ’)  posta  in  capo  al 
Scia  hare  Dura  dell’  anno  5313  ond  esserne  tutto  couvinti, 
per  tacer  poi  anche  di  molt*  altri  di  cui  opra  lunga,4e  forse 
molesta  sarebbe  il  tesserne  qui  un  minuto  catalogo.  Ma 
nulla  di  cio,  io  non  vuo  mendicare  di  ricercato,  dopochè 
ho  modo  a  provare  che  FEditor  nostro  non  abbia  fatto  in 
cio,  se  non  che  fedelmente  seguire  la  marcia  deli  Autore 
istesso,  il  quale  ha  desso  pure  dal  njn  mr1  incominciato  ad 
elaborare  quella  di  lui  opera  insigne.  Le  parrà  a  sorte 
ardita,  e  forse  stravagante  Fimpresa;  ma  spero,  che  nulla 
ineno  le  parrà  tutto  concludente  e  forse  esuberante  la  prova. 
Io  dico  dunque,  e  ragiono  cosi. 

Egli  è  certo  ed  indeclinabile  principio  dal  pieno  consenso 
autorizzato  degli  scrittori  d’Annali,  che  guida  più  fedele,  ne 
scorta  più  sicura  non  abbiamo  per  fissare  a  più  verosimile 
precisione,  il  tempo  in  cui  le  opere  loro  scrissero  rispettiva- 
mente  gli  antichi  autori  di  cio  che  sia  il  consultare  le  epoch e 
delle  esemplificazioni,  che  tratto  tratto  nelle  opere  stesse  si 
s  contran  o. 

Ed  è  appunto  dietro  un  tale  principio,  che  il  Ganz  nel 
suo  Semah  David  scrive,  che  li  quattro  Turim  furono  com- 
posti  da  R.  Jaacob  ben  Arose  intorno  al  5100;  attesochè  nel 
di  lui  almanacco  in  CTl  mN  Orach  Haiim  in  grazia  di 
esempio  proponendo  la  ricerca  di  chi  volesse  sapere  un  dato 
proposto  anno  del  mondo,  qual  fosse  nel  periodo  del  cielo 
lunare;  l’anno  appunto  del  5100.  propone  “an  p 


*)  L’édition  de  5313  a  paru  à  Constantinople  ;  le  cnysrn  'c  ou  nyr 
ton  n’a  pas  été  imprimé  une  seule  fois  à  Salonique. 
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l)  î"Dr  n'G  'n  riN"^  rhsnjD  wn  vpah  'p  r:w2  cma  Gn.  E 


lj  Ms.  (ici  comme  plus  haut)  i"an,  où  il  n’est  cependant  question 
que  de  la  sanctification  de  la  lune.  Les  éditions  donnent  la  leçon  que 
nous  avons  admise  dans  le  texte,  Du  reste,  il  ne  s’agit  ici  ni  du  §  426 
ni  du  §  427  :  le  in  n»x  dit.  n'G  'n  cjid  r"a n  ''aa  ;  or  le  dernier  article  du 
chapitre  porte  le  No  428  et  il  est  suivi  des  tables  du  calendrier,  aux¬ 
quelles  D.  Clans  se  réfère  et  qui  étaient,  probablement,  dans  son  ex. 
«les  Tourim,  en  regard  du  §  427.  Or  R.  Jacob  les  éclaire  au  moyen 
d’un  exemple,  en  supposant  qu’on  veuille  déterminer  l’année  5100;  comme 
on  étai+  à  la  fin  du  siècle,  on  parlait  fréquemment  de  l’aurore  du  siècle 
nouveau,  phénomène  qui  se  répète  aujourd’hui  sous  nos  yeux;  il  en  a 
pris  texte  pour  montrer  la  façon  de  se  servir  de  ses  tables,  mais  il  est 
évident  qu’on  n’était  pas  encore  parvenu  à  l’an  5100.  On  est  en  droit 
d’inférer  des  tables  mêmes  (ce  que  nous  savons  déjà  d’autre  part)  que 
R.  Jacob  a  composé  le  n'Ga  après  l’an  5055,  premier  du  cycle  267,  qui 
ouvre  la  série  des  cycles  supputés  par  l’auteur  des  Tourim  jusqu’au 
commencement  du  7e  millénaire.  Je  crois  que  D.  dans  a  commis  une 
légère  erreur  en  compulsant  le  panun  'c,  car  il  ajoute  immédiatement: 
t":?  tp  paru»  atrs:  ibïb  i:n:i  K'Gaapa  nrK  arnmn  bz  naG  «*nn  n:ra.  Cet  évé¬ 
nement  est  en  effet  rapporté  de  la  sorte  par  Abraham  Zacut;  mais  la  phrase 
à  laquelle  se  rattache  la  mention  de  la  persécution  en  Castille,  est  ainsi 
conçue:  'p  rur  s'Garsa  mGcnn  ams  irs  ja  a p>"  am  maG  animas  in  Gn. 
David  Gans  (que  Graetz  copie  sans  penser  à  mal)  a  remarqué  le  nom 
du  maître  et  n’a  pas  pris  garde  qu’il  est  parlé  du  disciple.  Quant  aux 
Tourim,  Abraham  Zacut  est  on  ne  peut  plus  explicite  sur  la  date  de 
leur  composition  :  'si  .  .  .  .  cma  G  rs'Gn  m'as  'in.x  -nia  nryr  apy»  Gn  sin 
rate  (éd.  Philippowski  fautivement  'yi)  'si  a"s  mra  pn'Ga  asryr 


ni'S»1?  n"s  n: 


ces  renseigne- 


prniaa  a'»'  'a  nmaGiua  nas:  iwfGn.  Il  a  tiré 
ments  précis  de  l’ouvrage  même  ;  R.  Aser  est  mentionné  dans  les  3  préfaces 
comme  ayant  cessé  de  vivre,  et  dans  le  i"'  $  331  (=  éd.  de  Ferrare 
§  356)  il  est  dit;  ip'y  ;ai  a"E  n:ra  '"trmi  '"m  n"s  n:ra  sm  na'îan  La  date 
5089  pour  l’année  de  relâche  est  sujette  à  caution,  car,  si  le  n"n,  éd. 
d’Augsbourg  (1540),  de  Riva  di  Trento  (1560),  de  Gitomir  (1858)  et  de 
Varsovie  (1868),  porte;  §  67:  nmn  '"'■h  smiGa  sm.x  n'y'aœ  n:r  parnai 
ip»y  sim  ü"b  rura  '"nii  n"s  n:ra,  ce  n'est  qu’une  correction;  l’editio 
prin cep  s  de  Pieve  di  Sacco  et  celle  de  Soncino  offrent  (1490)  '"rmi 
ï"s  rura.  Le  rpl'  n'a  va  jusqu’à  dire  dans  la  note  relative  au  passage 
du  :  in*y  sim  î"e  n:ra  .  .  .  '"tri  ana  r"a  '»d  a'G  'aa  nnr  «in  a"a  a"E  nuira, 


et  pii 


y  tri' 


dans  la  mr'is,  dit  sans  ambages'  î" 


j'G.  Un  passage 


de  R.  Aser  dans  le  ch.  1  do  t"j?  semble  donner  raison  à  la  leçon  du 
a'G,  que  Car  mi  admet  sans  conteste.  On  a  essayé  de  concilier  les 
deux  données  et  de  trouver  un  point  d’appui,  tantôt  en  Palestine, 
tantôt  en  Égypte  (v.  '"a  1.  1.,  et  la  nrm  de  p"a  pii  yrr  G  sur  le  passage 
incriminé  du  ?a"n);  mais  rpma  isi'  G  s’en  tient  (v.  nn  n'a  sur  le  ra"n)  à 
l’opinion  formulée  par  R.  Joseph  Caro,  et  il  rejette  la  date  89  comme 
fautive.  Il  n’en  est  pas  moins  vrai  que  Maïmonide,  au  ch.  X  des 
no'tttr  G,  établit  un  compte  qui  donne  absolument  raisons  à  ceux  qui 
lisent  a" b  et  qui  montre  bien  qu’en  Palestine  on  avait  de  génération 
en  génération  procédé  de  la  même  façon,  fait  certifié  à  nouveau  par  R. 
Joseph  Caro.  Il  se  peut  que,  par  respect  pour  la  mémoire  de  son  père, 
qui  déclare  mnn  m  parmi  .  .  .  »rrn  tpm  rin  a 'y  act  n:r  na'iacr  nmn  ni  parmi 
(cf.  .i"y  rur '"nG  dans  d  G  r"y  r"sin  'pas  nsp  —  .'r  s"  b  r"y  G)  yaiai  a 'par  n:ra  nmar, 
ce  qui  revient  à  dire  t"b  =  73  -f-  14,  et  n'G  =  74  -f-  14.  R.  Jacob 
aman  G;a  ait,  dans  les  na'ar  G,  suivi  son  enseignement;  il  s’en  est 
affranchi  seulement  dans  le  n"»,  où  il  ne  parle  de  la  relâche  qu  en 
passant.  Il  n’en  faut  pas  tirer  la  conclusion  que  le  i"'  est  postérieur 
au  a’G;  au  contraire,  le  premier  a  dû  justement  être  rédigé  vers  l'an  88, 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Ohwolson’s.  8 
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perciocchè  nell  altro  Tur  denominato  üSKron  j£'n  Hoscen 
Ami  spat  nel  trattato  delTanno  del  riposo,  o  dimissione, 

Ebraico  nDOLP  scemita,  annunzia  poi  desso  l’Autore  essere 
questa  ultirnamente  accaduta  nell  anno  88.  sul  Sistema  di 
■"“)  Ri,  ed  87.  su  quello  di  -^""1  Rasei  tra  quali  corre  sempre 
il  divario  di  nn’anno  nel  compute;  ne  desume  altresi  il 

pon*'1  Johassin,  che  si  fosse  già  quell’opera  incominciata 
ad  elaborare  circa  Y  89.  dell  Era  minore,  e  ne  sia  stato 
continuato  il  lavoro  sino  in  vicinanza  del  cento  di  cui  nel 
l^n  mN  si  parla,  al  quale  giusto  raziocinio  il  r.vmri  N“r~ 
Core  ad  or  o  t  ed  il  rmin  "no  Seder  adorot  pur  dessi 

perfettamente  consnonano.  In  quanto  a  me  per  altro,  trovo 
un  terzo  luogo  non  meno  autentico  nel  Tur  Jorè  debit 

njn  HP'  tiü  che  mi  prova  il  primo  proposto  confine  del  89. 
non  abbastanza  esatto.  Couciossiachè  al  Cap.  331.  di  quel 
trattato  dovendo  per  incidenza  render  noto,  ad  altro  efietto, 

tandis  que  le  second  a  certainement  été  commencé  après  88  et,  proba¬ 
blement.  même  après  80.  11  n’est  pas  non  plus  question  d’une  pali¬ 

nodie;  la  vénération  filiale,  le  respect  pour  le  maître  ont  empêché  le 
docte,  rabbin  de  polémiser  là  où  il  s'agit  d’une  théorie,  tandis  qu’a  illeurs 
il  s’incline  devant  un  fait  sans  l’analyser.  Le  désir  d’accorder  le  fils 
avec  le  père  a  peut-être  induit  l’éditeur  de  Constantinople  (15361  à 
transporter  dans  le  *7"’  et  le  ?:"n  les  termes  mêmes  du  nxp:  i"y  ruœa  mit 
y'y  mtrn  *"cnVi  ’"-Ù;  Abraham  Zacut  a  positivement  lu  (comme  les  éd. 
de  Fer  rare  et  de  Soncino)  88  et  89,  ce  qui  l’a  amené  à,  dire  péremp¬ 
toirement  que  les  Tourim  ont  été  écrits  en  5089  et  5090.  D’ailleurs, 
pour  bien  juger  du  caractère  élevé  du  aman  by2  et  de  l’esprit  de  con¬ 
ciliation  qu’il  apporte  dans  les  controverses  les  plus  irritantes,  on  n’a 
qu’à  méditer  cette  phrase  memorable,  insérée  du  §  67  au  E"n:  vus  due 
Djru&a  pf?  cm:»  ns  sSs  imo  cn  aai  my’itr  aûtwi  sla-  jn  ’ns  pcù, 

dit-il  en  parlant  de  la  communauté  de  Tolède;  et  cette  autre  profession 
de  foi,  qui  orne  la  préface  du  même:  isa  lanà  'natrnaa  nnSyi  winy  F'yi 
’"in  Vmn  am  hd’  by  an  iîts  V't  r"Nm  ’pas  a''*;  pnm  ’aaa?aa 

irùm  aa"ûaa  iraa  ananan  ma*  nya  a  y  mitra  in  y  a  ps  aaas  maipia  ayûai  .  .  .  V’st  ’deùs 
nïc’  aas  àaa  nayn  n  saipn  yia’  p;aà  inaaam  b"t  a  s"  an  nyai  anya  am  a  *:# 
àsaai  p»’  uca  aie’  sù  smn  aipaa.  Quant  à  l’ordre  même  des  traités  pris 
dans  leur  ensemble,  il  n’y  a  pas  l’ombre  d’un  doute  que  le  »"n  ne  soit 
le  4  «  et  le  y,a"s  —  le  3  e  et,  si  R.  Jacob  nomme  vaguement  le 
n"s  —  a  nsa  man,  il  dit  positivement  du  a"’  —  »:c?n  man.  Il  a  évidem¬ 
ment  mis  la  main  aux  deux  à  la  fois,  comme  l’indiquent  bien  les 
termes  identiques  des  préfaces  qui  les  accompagnent  et  dans  lesquelles 
l’auteur  s’excuse  d’entreprendre  un  travail  aussi  considérable  (chacun 
des  nma  à  part)  à  un  âge  fil  devait  avoir  environ  34  ans,  si  l’on 
est  en  droit  d’inférer  de  la  table  chronologique  du  a"n  que  l’auteur 
est  né  en  5055)  où  il  ne  peut  pas  encore  avoir  assez  d’autorité;  arrivé 
au  y  "ns,  il  entre  en  matière  sans  préambule;  ce  n’est  qu’après  avoir 
achevé  le  a"n  qu’il  s’aperçoit  de  l’unité  de  l’ouvrage.  Cependant  je 
crois  que  les  matériaux  en  avaient  été  amassés  du  vivant  de  son  père, 
au  cours  de  la  composition  du  msp;  il  ne  mit  son  travail  au  point 
qu’après  sa  mort  par  suite  de  scrupules  faciles  à  comprendre. 
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l’anno  predetto  del  riposo  nofiW,  dice  non  clie  que  s  ta  sia 
cadnta  nell'  anno  87  88.,  come  nel  DDtfDn  Hoscen 

A  mi  spat  si  esprime  nr,r.  nDDœîTi;  ma  si  piuttosto  che  questa 
cadra  o  sark  per  cadere  negli  anni  predetti  87.  88. 
'Di  rutsa  N" il  ncDE^nv,  dal  che  argomento  a  tutta  concludenza, 
che  se  erano  gli  anni  87.  88.  decorsi  ben  gik,  quando 
l’autore  del  trattato  D"n  Hoscen  Ami  spat  occupavasi,  per 
cui  del  preterite  usa  nn’H  nDCîP.Ti;  non  lo  erano  nullamente 
perd  a  quell'  ora  in  cui  si  trova  lo  stesso  autore  al  "î",  Joré 
dehk  intento,  dove  ha  percid  dell'  espressione  di  un  prossimo 


futur  o  pratieato 


IJ  l 


NT]  riDDl^iTi.  Il  che  stante  ed  atteso, 


concludere  ci  d  forza,  che  gik  ben  prima  del  87.  fosse  il 
lavoro  delli  quattro  Turim  incominciato,  e  non  dall  89.  come 
dal  solo  stesso  del  D"n  Hoscen  Am  is  pat  hanno  li  mento- 
vati  autori  unanimamente  desunto*,  siccome  forse  si  d  a  (juel 
luogo  per  sola  incidenza,  ed  a  tutt  altro  fine,  dell ’anno  della 
dimissione  parlato  dal  Tur  :  non  dovrh  maraviglia  sembrare 
che  un  teste  d  altronde  cosi  chiaro,  e  decisive  abbia  potuto 
in  tal  quai  modo  fuggire  aile  indagini  accuratissime  di  tanto 


gravi  e  < 


lottissimi  autori. 


Comunque  cio  sia  perd,  noi  possiamo  a  noi  stessi  ed 
alla  piii  chiara  evidenza  negare,  che  1’  87.  doveva  ancora 
venire,  adunque  quando  il  ~i"’1  Trj  Tur  Jore  Dehk  dal- 
f  autore  si  scriveva  ')  che  1  88  era  tutto  decorso  quand’ era 
P  autore  medesimo  al  Tur  Hoscen  mi  spat  intento-), 

e  che  per  fine  gik  stava  per  volgere  poscia  il  cento  quan- 
d’egli  poi  del  nN'ü  Tur  (Orah  Haiim)  occupavasi3)  Or  che 
diranne  ella  dope  cid?  Rimprovererk  più  mai  un  biennie 
poi  solo  di  ritardo,  dell  n"N  Orah  Haiim  dope  il  '“O  Jord 
dehk  sotte  li  torchj  di  codesti  nostri  Editor  i  *,  quando  bene 
avessero  dovuto  entrambi  un  corpo  solo,  ed  un  successive 
corso  forma re  5  conosciuto  ch’ella  ha  bene,  due  e  forse  quasi 
tre  lus  tri  di  ritardo  e  posticipazione  di  quelle  a  questo  sotto 
la  penna  stessa  dell  autore?  Taccierk  più  mai  di  ridicolo,  e 
d’inetto  quel  pensiero  che  un  momento  potesse  essere  da 

1  j  Un  peut  dire  tout  au  plus  que  l’année  88  n'était  pas  encore 
écoulée.  11  faut  remplacer  le  point  final  par  un  point  d’interrogation  à 
moins  de  corriger  noi  possiamo  en  non  possiamo. 

-)  Ceci  est  certain,  quelle  que  soit  la  leçon  adoptée  dans  les 
djet  à  caution. 
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taluno  ammesso,  che  il  Jore  Delia  «otto  quelle  stampe 
all  n"N  Or  ah  Haiira  procedesse?  Jo  spero  bene  eke  no. 
Nel  resto  io  non  so  darniene  pace.  Un  dotto  cosi  celebre, 
o  nelle  ebraiehe  lettere  eonsumatissimo  quai  ella  poi  c,  rim- 
proverare  come  a  diffetto  e  raancanza  dell’  Editor  nostro  un 
contegno  die  vcdiamo  pur  noi  colF  esperienza  continuamente 
dalla  pratica  avvalorato  nelli  secoli  eziandio  meno  rinculati, 
e  meno  discosti  da  noi?  Perdoni,  il  rispetto  vorrebbe  a  questo 
luogo  silenzio  impormi,  ma  Famore  del  vero  non  soffre  die 
io  taccia.  Ed  è  poi  questo,  io  dico  il  disordine  enorme, 
ch’ella  condann  ddnetto  e  di  ridicolo  pur  anco  il  supporlo? 
Apra  per  poeo  le  meno  antidie  edizioni  delli  Turini,  e  miri. 
Non  parlerd  del  Karo,  il  quale  come  si  è  detto  per  la  prima 
edizione  del  Tur  col  di  lui  commente  denominate  Bed 
Josef,  ad  uno  stesso  tempo  due  torch j  oecupando  l’uno 
nella  Bragadina  pel  njn  mv  Jorè  deli. a;  Faltro  in  quella 
del  Giustiniano  per  1  Dvn  niN  Orah  Haiim;  si  videro  non 
piii,  non  meno,  entrambi  alia  luce  sortire  nelF  anno  5311. 
non  saprei  di  verità  quai  d’essi  precisamente  il  primo.  51a 
chi  non  sa,  che  l'altro  Tur  col  commente  del  icnn  TO  Raid 
lladasc  si  è  col  njn  m'"1  incominciato,  e  di  quelle  per  online 
all  “iïyn  |DN,  e  giii  seguendo  pri,  e  per  ultimo  poscia 

F  D-n  mx,  il  quale  eziandio  fii  postumo,  attesa  Fintervenuta 
morte  dell  Autore,  come  delle  prefazioni  appare  che  si  leggono 
a  cadauno  de’  tomi  rispettivamente  unite?  Chi  non  sa  che 
Faltro  Tur  poi  anche  col  nuovo  commente  della 
Peri  scia  s’e  pur  desso  alia  pubblica  luce  dedotto  per  la 
prima  volta  colle  note  del  figlio  dell  Autore,  dal  njr*  rn'*1 
incominciando,  e  poi  F  “lïyn  pN,  e  di  seguito  il  ESE'Ou  pn,  e 
poscia  F  c^n  rns%,  ill  line,  il  quale  è  pure  di  recente  fres- 
chissima  data?  Chi  non  sli  che  Faltro  commento  del  Ture 
Zaab  sill  Karo  fii  pur  desso  stampato  sul  njn  rn*1  in  vita, 
e  sopra  F  D”n  mx  dope  Fawenuta  morte  del  di  lui  autore? 
Ma  di  quanti,  c  quanti  tutti  gravi  scrittori  non  potrebbero 
inoltre  qui  raccogliersi  li  nomi,  che  tennero  dietro  all  origi¬ 
nale  del  Tur  ed  alla  copia  fedele  del  nostro  Editore  un 
marcha  medesima?  Non  ne  vue  dire  adunque  di  piii.  Apprendo 
che  la  materia  tuttocehè  rancida  per  se  stessa,  e  sterile, 
sotto  mano  per  eccesso  mi  cresce;  ne  io  devo  poi  troppo 
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indiscretameiite  abusare  della  di  lei  tolleranza  gentile.  Dit- 
feso  il  Editore  nel  suo  contegno,  provata  come  dimostrativa- 
mente  la  data  del  libro,  nell'  anno  234. ,  e  sostenuta  perd 
come  vera  ed  incontrawertibile  la  dotta  opinioue  del  Sg. 
Provveditore  Foà:  ne  viene  altresi  di  neeessaria  ed  indubi- 
tabile  conseqnenza,  che  debba  il  Jore  Delia  di  Abraham 
ben  Haiim  retenersi,  come  il  primo,  e  pin  antico  pezzo,  che 
a  noi  sia  noto  almeno  delF  Ebraica  Tipografia. 

Ella,  e  lui  avranno  pern  ugualmente  la  gloria  di  posse- 
dere  come  il  tesoro  di  quelle  primizie  applauditissime. 
T  orner  à  a  ventura  increscevole  a.  V.  S.  lllma  veritk  cosi 
molesta,  per  quelle  strano,  e  fatale  rovescio  che  ne  ripiomba 
al  sistema  ch'ella  viene  di  adottare  nella  lodata  per  altro,  e 
sensatissima  opera  sua,  che  ha  recentemente  colle  starnpe 
pubblicato.  Ella  e  pero  savia  abbastanza  per  eonoscere,  che 
gli  uomini  grandi  pur  dessi  non  sempre  vanno  d’inganno  e 
di  errore  esenti:  e  sono  grandi  pero  solo,  in  ragione  del 
Fernanda,  che  all  errore  succédé.  Ella  ha  cuore  tutto  gene- 
roso  in  petto,  ed  ha  splendida  virtu  poi  anco,  onde  emulare 
a  Giustiniano  Imperadore  il  bel  vanto  di  professare  all'  occhio 
del  monde  quel  sentimento  magnanime  di  cui  era  intima- 
mente  penetrate  quando  di  se  stesso  diceva. j)  „Non  eiiim 
„erubescimus,  si  quid  melius  etiam  horum,  quae  ipsi  prius 
di[xe]rimus ,  adinveniamus ,  hoc  sancire,  et  „  competentem 
prioribus  imponere  correctionem.“ 

Sono  con  profondissiino  ossequio 

Di  Y.  S.  lllma 

Umilino  Devmo  ed  Obblmo  Servitore 

Isaia  Car  mi 

i 

Copia-)  di  Lettera  scritta  al  Sr  Profess  ore  Fattori 
di  Modena  sotte  il  di  18  Luglio  1803. 

Ho  ritardato  dar  sfogo  a  quelle  memorie  fatte  nell  ultimo 
mio  viaggio  di  Modena,  perche  avevo  smarrito  il  homo  del 
S1’  Abbate  De  Rossi  che  tratta  del  saputo  proposito;  eccolo, 
ed  osserverk  che  maliciosamente  alla  pagina  20.  ha  trascritto 


q  Justinien  a  fréquemment  recours  à  des  déclarations  de  ce  genre: 
y.  le  décret  relatif  à  la  2e  éd.  du  code  qui  porte  son  nom;  De  Confir¬ 
mât!  one  Digestorum  18;  Nov.  Vil.  2,  etc. 

')  C’est  le  document  1>)  de  mon  introduction. 
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i  versi  in  questione  a  stroffe  continuate  che  formano  dieci 
righe,  quando  che  nell  opera  sono  in  cinque  duplicati  come 
nel  foglio  che  le  inserisco,  il  che  fa  un  gran  effetto  al  mio 
assunto.  Le  unisco  anche  la  Tabella  cha  restammi  da  stam- 
pare,  p.  provare  che  nel  234.  cadevano  i  giorni  della  festa 
ivi  nominati,  e  che  se  fosse  stato  del  39.  com  egli  pretende, 
quel  giorno  di  festa  sarebbe  caduto  di  Lunedi,  e  non  di 
Venerdï;  e  quantunque  si  sia  detto  Sr  Abbate  De  Rossi  meco 
spiegato,  convinto  in  questo  punto,  pure  sono  di  sentimento 
che  vi  si  debba  mettere  la  Tabella,  p.  sempre  più  rinforzare 
la  mia  opinione.  Trovera  finalmente  qui  unito  un  altro  foglio  ]) 
che  riguarda  un  punto  dalf  avversario  sus  citato,  e  mani- 
festato  tanto  al  Sr  Msê  Calusio  (quando  gli  spiego  il  suo 
sentimento  a  mio  fay  ore)  e  manifesto  anche  a  me,  riguardo 
alia  diversity  dei  caratterj  ;  dice  egli  che  trovandosi  nel  volume 
in  questione  i  prirni  foglj  del  carattere  dell  altro  volume 
stampato  m  Mantova  nel  236.,  e  continuato  con  altro  diverse 
carattere,  debbasi  ragionevolmente  argomentare,  che  quel 
volume  siasi  cominciato  a  stampare  dopo  quello  di  Mantova, 
in  conseguenza  dopo  il  236.,  e  non  prima  di  quest’  anno. 
Per  oppormi  a  (piesto  rilievo,  ho  osservato  che  tutto  il  tomo 
b  stampato  di  due  diversi  caratterj,  poichè  sino  al  capitolo  126, 
b  di  carattere  diverso  dei  primi  foglj,  e  da  questo  al  capitolo 
155.  torna  il  primo  carattere,  il  che  dà  motivo  a  credere,  che 
lo  stampatore  di  F errara  possedesse  tutti  due  i  caratterj  cioè, 
(piello  di  Mantova,  e  quello  di  Ferrara.  Siccome  la  di  lui 
riflessione  pare  molto  debole  e  che  non  li  ha  manifestata  al 
Pubblico,  rimetto  alia  di  lei  saviezza,  se  convenga  notare  la 
sua  riflessione  coif  opposizione;  oppurc  tacerla  del  tutto;  io 
pero  ho  creduto  bene  sottoporla  al  di  lei  giudizio  p.  due 
motivi,  l  uno  p.  levare  l’adito  al  medmo  8r  Professore  di  sortire 
con  una  risposta  appoggiata  a  questa  fievolezza,  e  Taltro  p. 
rendere  la  lettera  un  po  più  prolissa,  p.  formarla  al  più  che 
si  pu  ole  un  volu  mette.  Scusi  la  digressione. 


Telle  est  F  argumentation  spécieuse  de  Oarini  et  de  Foa; 
leur  opinion  me  paraît  fondée,  et  j’ai  tenu  à  la  mettre  en 


’)  Dans  le  genre  de  la  note  e)  qui  a  été  imprimée  à  la  ]>.  96  à  la 
suite  de  la  réponse  de  Carmi. 
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lumière,  heureux  si  cette  publication  a  pour  conséquence  de 
rétablir  un  fait  historique  et  de  rehausser  la  réputation  de 
deux  savants,  qui  mériteraient  d’être  plus  connus.  Je  suis 
particulièrement  satisfait  d’offrir  ainsi  à  mon  ami  M.  Chwolson, 
au  lieu  d’un  travail  personnel,  qui  eût  été  forcément  de  médiocre 
intérêt,  l’hommage  simultané  de  deux  représentants  autorisés 
de  la  littérature  hébraïque,  de  façon  h  ce  que  le  vieillard 
vénérable  dont  le  nom  orne  le  frontispice  de  ce  volume, 
puisse  à  ses  nombreux  titres  de  gloire  ajouter  celui  de 
'rZZ’  ZZ'Z. 

Qu’il  me  soit  permis,  zyz'  rbtyj  de  tirer  encore  de 

i  oubli  un  personnage  intéressant  qui  porta  le  nom  de  Foa  à 
la  fin  du  XVe  et  au  seuil  du  XVIe  s.  Pérez  Foa  était  le 
beau-frère  d’Abba  Mari  Halfan,  qui  vécut  à  Naples  dans  les 
dernières  années  du  siècle  qui  vit  naître  l’imprimerie  [v.  St. 
Übers.  §  390  p.  626],  et  dont  le  fils  Élie  Menahera  épousa 
la  tille  du  médecin  R.  Kalonymos  b.  David,  domicilié  à  Naples, 
et  puis  à  Venise  fib .  §  406  p.  642],  où  il  traduisit  en  latin 
plusieurs  ouvrages  importants  écrits  en  hébreu[de  1525  à 
1530;  ib.  §  188  p.  333,  §  587  p.  984].  Elie,  qui,  à  1  instar 
de  son  beau-père,  mettait  la  science  juive  à  la  portée  des  gens 
du  monde  |JQR  IX  p.  500 — 508,  art.  de  M.  David  Kauf¬ 
mann],  s’est  occupé  de  la  théorie  du  lévirat  à  l’intention  du 
roi  Henri  VIII  d’Angleterre  [REJ  XXVII,  art.  de  M.  D. 
Kaufmann]  et  a  été  lié  d’amitié  avec  le  mystique  et  mysté¬ 
rieux  Salomon  Malco  | ib. ] .  L’intérêt  qu’il  portait  à  la  Oabbale 
l’a  engagé  h  copier  un  opuscule  de  son  oncle  Pérez  Foa; 
je  possède  cet  exemplaire  dans  ma  bibliothèque  sous  la  cote 
302  îO,  en  voici  le  préambule: 

'zn  nn''8î  nn  rusis  pz  zz"ne  rt>w  ddiz 

nPzpn  nezn  npnnn  by  ïzzî  rznir  nrpï  ]Pn  ne  zz"nez 

irw  pk  n:\snn  TW 

“oenno  ina  cxsïCjm  cuisez  \znezn  zzn  pzxn  hX  r.yzsn 
]\n‘z  n8p:i  tm  tr\x  nxsz  .  irpenyz  vee  pzznj  ever  pitn  P^arirn 
n 8  c:  Ninr.  tpwn  ny  nnzz  zyie  eye  n  pizpd:z  ^zz8  niy  >nzp 
vneN  ny  mzu  nnzirn  mnzi  nyetr  zitn  cnzzn  xnn  pyz  tizpz 
inznN  ’’z  nn  nnn  by  8z pxtr  nee  n^nan  by  zztr  8zpk  zpv> 
znzz  nNx  nzz  zrztr  nzzz  n  zy  wnee  Q'&b  d:d^  esnpp 
r.s  Sn  nz  zz^  ^zz:  zy  ,nzD  izzt  zrz  pnzvz  p'ipzzm  izz^z 
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Il  se  termine  sur  ces  mots  significatifs: 

'\x*2£:ri  22112  2222  mmæ:ipn  mp  y'irb  nrirsaa  2,m  cni 

'2ÿ  Ptn  c~v  cm^x  mp  'zy  vx-im  z"z  bzun  \rh  b  nm  iP\x 

[L.  t \zy  et  abun\.  2212  2x12  p2  ~22i  2-P 

Dans  le  même  recueil  fortuit,  qui  porte  chez  moi  le 
N°  302,  nous  trouvons  à  un  autre  endroit  une  plaquette  rela¬ 
tive  à  l'ami  d’Elie:  Psi  1272  ncb'f  22"2CC  CWPn,  et  quia, 
comme  le  manuel  cabbalistique  de  Perez  F oa,  été  entre  les 
mains  d’un  parent  de  notre  Halfan  :  celui-ci  se  nomme  tantôt 
j 22  Di2Xl7p  et  tantôt  j22  tout  court  en  se  servant  d  une  encre 
qui  a  singulièrement  pâli  |cf.  St.  Ub.,  ]).  641  2]  —  V. 

aussi  Mss.  Codd.  Hebr.  Bibl  J.  B.  de-Rossi  1  188/9,  cod. 
336,  et  St.  Cat.  Bodl.  col.  1574/5.  —  Je  transcris  hardiment 
Malco  pour  1272,  fort  de  l’autorité  de  M.  D  Kaufm.  [RE J. 
XXXIV  125  7],  qui  est  venu  confirmer  une  conjecture  qui 
hantait  mon  esprit  depuis  quelque  temps.  En  outre,  je  crois 
pouvoir  déclarer  qu’il  n’était  pas  un  nouveau  converti,  mais 
appartenait  certainement  à  une  famille  d  mDXX,  car  j'ai  relevé 
dans  mon  ex.  de  l’éd.  de  Salonique  de  ses  rwn  (année 
ptû),  qui  n’a  point  passé  par  la  censure,  l’expression  ^ 

□mm  p2,  dont  il  se  sert  pour  expliquer  sou  peu  de  science 
(TÜ221  ’njtrn  2Slp);  cf.  S.  Wiener,  2tS'2  nPnp  N 0  2558. 

Le  recueil  N°  333  de  ma  bibliothèque  met  de  nouveau 
l’oncle  à  côté  du  neveu:  nous  y  trouvons  un  opuscule  de 
plus  de  6  pages  d’une  écriture  fine  et  serrée  sous  le  titre 
de  y":  ntfiD  p2  2"227  nnmo  2tr>  by  2222  qu'il  a  composé 
peut-être  aussi  par  l’édification  de  son  beau-frère1),  et  une 
dissertation  de  8  feuilles  sur  l’emploi  des  phylactères  par 
Elie  Halfan,  où  il  fait  preuve  d’une  grande  érudition  et  donne 
des  renseignements  intéressants  sur  son  enfance  et  sa  jeunesse: 

pnyi  czn  dtw  mx.  2232  join  nmp  mix  ipm,  m  mx 
j:x  bn  pP  2'7  12222 x ‘pn\x  121  ;xt2x  12  hxmP  212:  2x1 znzv 
mn2D7i  mnpx7  nnirin  17  imx  ‘m21  xt vy  mm2  'b  ’221 
‘□'2212  ’pnscc  2m, □nmp  2222  xm> 2  m  cnx  mi2mui 

2u2‘  2":  J21  2m2X  wb  >22  P  2^2  22>*22  12'221  p7  Cp7  ‘C'22122 

1  )  '5  \t;-p  ~in.s  r"nxi  ïrirn  ^x  in-n  mpï  mxp  nnx  nysn  nny 

pun'  '12:  ex  e:ex  eneé  jn:  x2  bn  iss  înm*  s5:  cn»x;n  2ein  en-,  ]2ixe  nxi1? 

c'-.sce  xnp  2er  nrnn  Tin  nx  *]»:»>•  nj»rnn  n;e'i  x-ipn  -naan  -prr  'zz 

nnT.*r  nttenn  onainaa.  L’auteur  finit  sur  ces  mots  :  mr  znzz  l:in  nu 

maXa  'nxen  x2r  \sèi  ntre.  Le  traité  est  fort  Lien  conçu  et  écrit  de  façon 
magistral»'. 


Yn:  p^p  ^jvNi  c^cp  vm:zi  v:z  rpm  p^yc  pzw’z  trpzr: 
ntyDi  nppp  cvnc  \nzpsnpi  p:ir  p  pvzYn  cm1  ’mxw  ^pnc 
c^yzn  Pin  Tnzy  cpc*  z"^  nwssz  cth  cy  pc  -m:  pidkz  rrprfr 
pzyz  pzNTrt  ^nzpsnpi  c’zsyp  cn^  ^z*o  pppp  npc  nvr^ 
jolt  \xos  nii"P  npi^ci  pYn  pcsS  c"y  yic^  n"n  ^  cppYp 
pk^cp  pz  \p>:n  ~y  n"n  lz  n"n  c^z  ppz*  'nnsra  dn  ^r6 
xzm  p:p  zvzcYp  Y'pcz  ^Yzp  'ppc  rmsn  mczn  lphcY 
^  ^z  r/npzi  \“vz^  rps  *ozpP  \nz*6c  dnt  ’nm  Tipimp  phx 
hp^Nir  czhjpc  nn.sP  p;r  :raz  \p\\n  pbwz  coznp  pz  lpPp: 
'Z  ]0%xz  zmz“  pin  acsz  \n\ptri  nnccc  iz  ^nyzpi  npzdp 
-pzP  cpzzz’np  amci  n- zz  \p^p  c^zp  cvz1  pî  ct>p  r.p  . . .  Pzi  pz 

CP  Pipz  p^znp  bw  IVSPSP  by.  Il  était  toujour?  encore  dans  de 
mauvais  draps,  car  il  signe  ainsi:  DPjC  PYn  P1PCP  PZP  PZ 

isn  pPdz  vx''z  pnwi  .  b"'  ne  vsz.s  pp"pc  pwp  p  p^n.  La 

dissertation  est  approuvée  par  le  célèbre  éditeur  du  cn^DP  Z 
(de  P"ïP  =  1538),  IL  Abraham  Cohen  de  Bologne,  sur  lequel 
on  peut  consulter  la  '  notice  5  du  CZP  P  ZÎC  dans 

l’appendice  au  CvZ’Hp  PpP. 

Il  m’est  particulièrement  agréable  de  témoigner  ici  publi¬ 
quement  ma  gratitude  à  M.  Brann,  l’éminent  successeur  de 
Graetz,  pour  l’obligeance  avec  laquelle  il  a  compulsé  pour 
moi,  dans  la  bibliothèque  du  séminaire  de  Breslau,  le  Y’  de 
Ferrare  et  les  CHIC  de  Constantinople,  ainsi  qu  a  M.  Giorgi, 
conservateur  de  la  Casanatensis  à  Rome,  qui  m  a  fourni 
avec  une  courtoisie  tout  italienne  les  renseignements  dont 
j  avais  besoin. 


Beitràge  znr  semitischen  Sprachvergleichung 

bei  Moses  Maimûni. 


Soit  Jehuda  Ibn  Koreisch  bewegte  sicb  die  durch 
Vergleichimg  mit  verwandtem  Sprachgute  gewoimene  Er- 
klàrung  des  biblisehen  Wortscliatzes  in  dreifacber  Richtung. 
Wie  Ibn  Koreisch  in  den  drei  Theilen  seiner  Ris  aie1)  die 
Bedeutung  zahlreicher  Worter  der  heiligen  Schrift  aus  der 
S  p  radie  der  M  i  s  c  h  n  a ,  ans  dem  A  ram  ai  s  c  h  e  n  und  ans 
dem  Arabischen  erschloss,  so  zog  schon  sein  j üngerer 
Zeitgenosse  Saadja  und  so  zogen  die  nach  ihnen  folgenden 
jiidischen  Sprachgelehrten  und  Bibelexegeten  die  genannten 
drei  Gebiete  heran,  um  die  lexikalische  Erkenntniss  des 
Bibeltextes  zu  erweitern  und  zu  vertiefen.  Bis  zu  welcher 
Stufe  dieses  vergieichende  Verfahren,  das  erste  Auftreten 
Avissenschaftlicher  Sprachvergleichung  in  der  Geschichte,  bei 
Abnlwalid  Ibn  G  an  a  h  gelangt  war,  babe  ich  vor  Jabren 
in  zwei  besonderen  Scbriften  eingebend  dargelegt2).  Nach 
Abulwalîd  konnte  von  einem  wesentlichen  Fortscbritte  der 
Wortforscbung  in  den  genannten  drei  Richtungen  nicbt  mebr 
die  Rede  sein,  und  erst  die  Wissenscbaft  unseres  Jabrbunderts 
schuf  fur  die  Vergleicbung  des  Hebraiscben  mit  den  ver- 
wandten  Sprachen  neue  Grundlagen.  Abulwalîd’s  Nachfolger 
bereicherten  die  Ergebnisse  seiner  Forschung  nur  in  Einzel- 
beiten,  und  auch  die  vor  Kurzem  durch  Kokowzoft,  soweit 


D  R.  Jehuda  b.  Koreisch  .  .  .  Epistola  .  .  .  ed.  J.  J.  L.  Bargès 
et  D.  B.  (toldbeig.  Paris  1857. 

-)  Die  hebrâisch-arabische  Sprachvergleichung  des  Abulwalîd 
Merwân  Ibn  Ganâh,  Wien  1884  (aus  den  Sitzungsberichten  der  phil. 
hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  Bd.  CVI).  —  Die 
hebraisch-neuhebraische  und  hebraisch-aramâische  Sprachvergleichung 
des  Abulwalîd  .  .  .  Wien  1885  (Aus  den  Sitzungsberichten  .  .  .  Bd.  CX). 


sie  erhalten  ist,  zuganglich  gewordene  Schrift  Abû  I  brahim 
I  bn  Ba  run’s  kann,  wo  sie  nicht  die  Angaben  Abulwalids 
einfach  wiederholt,  mil*  als  kritische  Sichtung  und  Vermehrung 
derselben  bezeichnet  werden  !).  Als  Nachfolger  und  Schuler 
Abulwalid  s  ist  auch  Moses  Mai  muni  zu  betrachten.  Es 
ist  bekannt,  welche  Stelle  die  biblisehe  Worterklarung  sogai* 
in  seinem  religionsphilosophischen  Hauptwerke  einnimmt;  die 
Lexikologie  bildet  einen  Grundpfeiler  seines  die  Resultate 
des  philosophischen  Denkens  mit  dem  Inhalte  der  heiligen 
Schrift  in  Einklang  bringenden  Systèmes  2).  Es  ist  natürlich, 
dass  in  seinem  ersten  grossen  Werke,  dem  Commentai'  zur 
Misclma,  die  Bestimmung  der  Wortbedeutungen  einen  nocli 
viel  weiteren  Raum  einnimmt.  Ausdrücke  der  Misehna  werden 
sehi*  oft  mit  entsprechenden  Wortern  der  Bibel  in  Zusammen- 
hang  gebracht  oder  nach  dem  Aramaischen  erklart.  Sehr 
selten  sind  hingegen  Vergleichungen  mit  dem  Arabischen. 
Eine  alphabetische  Zusammenstelhmg  der  betreffenden  Wort- 
vergleichungen,  wie  es  im  F olgenden  geboten  wird,  dürfte 
als  Beitrag  zur  naheren  Kenntnis  Maimûni  s  und  auch  als 
Beitrag  zur  Geschichte  der  hebraischen  Sprachwissenschaft 
willkommen  sein.  Dabei  werden  auch  manche  Einzelheiten 
hervorzuheben  sein,  die  bei  den  Vorgangern  Maimûni’ s  nicht 
zu  linden  sind.  Als  Vorganger  und  Quelle  Maimûni  s  dart* 
namentlich  der  Gaon  Hâi  gelten,  wie  aus  dem  erhaltenen 
Oommentare  des  Letzteren  zur  letzten  Ordnung  der  Misehna 
(Seder  Toharôth)3),  sowie  aus  den  R.  Nathan’s  Arueh 
zu  lindenden  Worterklarungen  Hâi’s  ersichtlich  ist.  <  >b 
Maimûni  den  Aruch  selbst  ebenfalls  beniitzt  hat,  ist  eine 
strittige  Frage  l),  fiir  deren  Bejahung  aus  einzelnen  Daten  in 


x)  mtsiKiSs  na'7Er;  -in»,  ed.  iJ.  v.  Kokowzoff,  St.  Petersburg 

1893.  S.  dazu  meinen  Bericht  in  Stade  s  Zeitschrift  für  «lie  Alttestam. 
Wissenschaft,  J  4.  .1  hrg.,  S.  223  ff. 

-)  S.  moi  ne  Schrift:  Die  Bibelexegese  Moses  Maimuni’s  (Strass- 
burg  i.  E,  Karl  J.  Trübner  1897),  besonders  das  Vil.  Capitel:  Wort¬ 
erklarungen,  S.  44 — 62. 

s)  nuicnp  anno  ntrya  paip,  ed.  .1.  Rosenberg,  Berlin  1856, 
S.  1—55. 

4)  S.  Geiger,  Moses  b.  Maimon,  S.  47:  Kohut’s  Eiiüeitung  zu 
seiner  Ausgabe  des  Aruch.  p.  XXVI. 
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den  nachfolgenden  Listen  Argumente  gewonnen  werden 
konnen.  Bei  den  einzelnen  Vergleichungen  habe  ich  auf 
deren  éventuelles  Vorkommen  bei  Ibn  Koreisch  in  der 
oben  genannten  Risale,  bei  Saadja1),  beiHai  in  dem  oben 
erwalmten  Commentare  und  ini  Aruch-)  hingewiesen.  Die 
Angabe  der  Mischnastelle,  an  weleher  sicli  das  Schlagwort 
findet,  dient  gleiehzeitig  zur  Angabe  der  betreffenden  Stelle 
des  Mischnacommentars,  an  der  die  Erklarung  Maiinunis  zu 
linden  ist.  Für  die  letzte  Ordnung  der  Mischna  konnte 
J ,  Derenbourg’s  vortreffliche  A usgabe  des  arabischen 
Originales  des  Maimûnischen  Mischnacommentares  benutzt 
werden3).  —  leh  will  nur  noch  darauf  hinweisen,  dass  eine 
grossere  Anzahl  der  bier  vorzufiihrenden  Erklarungen  Mai- 
inûni  s  von  Mischnawôrtern  mit  Ausdrücken  der  Bibel  oder 
des  Targum  von  Benjamin  Mus  sa  fia  in  seinen  Zusatzen 
zuiii  Arucli  verwerthet  worden  ist;  ieh  babe  das  stets  in  den 
Anmerkungen  zu  den  betreffenden  Daten  hervorgehoben. 


I. 

Hebràisch-Neuhebrâisch. 

Indem  Maimuni  zu  einzelnen  Mischnawôrtern  ibr  Vor¬ 
kommen  in  der  heiligen  Scbrift  nachweist,  bietet  er  damit 
gleiehzeitig,  namentlieb  wo  es  sich  um  einen  selteneren  Aus- 
druck  des  biblischen  Wortschatzes  bandelt,  einen  Beitrag  zur 
Erklarung  des  letzteren.  Auch  bei  weniger  seltenen  Wortern 
ist  es  von  Interesse,  in  der  Mischna  eine  Form  derselben  zu 
linden,  die  im  biblischen  Hebraismus  vermisst  wird.  Mai- 
muni's  Anschauung  iiber  das  Yerhaltniss  der  S]>rache  der 
Mischna  zu  der  der  Bibel  habe  ich  an  einem  anderen  Orte 
dargelegt4).  Nur  die  Bemerkung  Maimimi’s  sei  hier  wieder- 


’)  In  den  „Siebzig  Wortern“;  es  sind  eigentlich  neunzig,  di(>  ieh 
mit  Nummerirung  citire,  nacli  der  Ansgabe  in  den  Beitrâgen  von  Ewald 
und  Dukes,  II,  110—115. 

2)  Mit  Angabe  des  Artikels  citirt,  theilweise  auch  mit  Angabe  von 
Band  und  Columne  in  Kohut’s  A  usgabe. 

;i)  Commentaire  de  Maïmonide  sur  la  Mischnali  Seder  Tohorot, 
Berlin  1887-1889. 

4)  Die  Bibelexegese  Moses  Maimûni’s,  S.  105  f. 
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holt,  dans  sowie  jede  Sprache  auf  dem  lebendigen  Sprach- 
gebrauche  beruht,  auch  die  Sprache  der  Mischna  aus  dem 
Spraehgebrauche  Palastina’s  zur  Zeit  ihrer  Urheber  geflossen 
ist.  Es  braucht  nicht  hervorgehoben  zu  werden,  dass  die 
Vergleichungen  zAArischen  dem  Sprachschatze  der  Bibel  und 
dem  der  Mischna  nicht  so  sehr  zur  Sprachvergleichung,  als 
zur  Geschiclite  des  Hebraischen  gehoren.  Doch  handeln  Avir 
im  Sinne  der  Urheber  jener  Vergleichungen,  Avenn  Avir  die- 
selben  in  eine  Reihe  mit  den  hebraisch-aramischen  und 
hebraisch-arabisehen  Vergleichungen  stellen. 

D12N,  Sabbath  XX,  3.  S.  Jesaia  1,  3. 

jiTN  („  gros  s'”),  Sôta  IX,  5.  S.  Jeremias  5,  15. 

(Klagefrau),  Kelirn  XV,  6.  Von  Joel  1,  8 l) 
Kelim  XIII.  8.  Singular  zu  I  Kon.  10,11 

(Aruch,  1,  98  b). 

11K.  Zu  Schebiith,  I,  2,  vgl.  HIM  Ps.  80,  13 

(Saadja  49,  Aruch  IN  II). 

Jes.  5,  2,  bed.  eine  schlechte  Gattung  von  Wein- 
beeren.  Dasselbe  ist  (mit  Umstellung  der  Wurzel- 
buchsaben)  Maaseroth  I,  2  -). 

272.  12121  DI,  Oholoth  II,  2,  gehort  zu  77212  12272172, 

Ezech.  16,  63) 

ÎÎ2.  Zu  1ÏÏ2.7.  Bikkurim  I,  8,  vgl.  12  128,  Jes.  10,  6. 

1L22  (Variante  1E2N),  Oholoth  XII,  3,  stammt  Aron  122, 
vertrauen  4) 

1222,  Schebbiith  VII,  5.  Singular  zu'C0E2,  Gen.  43,  11 
(Aruch  ]22  Ij. 


’)  Ebenso  Aruch.  Art.  nix  (I,  94  a):  ptr  'rt  ."iinn:  ix  nix  '*ai. 
Diese  Erklarung  hat  it.  Nathan  offenbar,  gleicli  der  vorhergehenden 
zu  di*vx  aus  Hai's  Comm,  zur  ht.  genommen,  obwohl  sie  in  der  Aus- 
gabe  des  letztern  fehlt.  Ibn  Koreisch  (p.  27)  bemerkt  zu  ix,  Joel 
1,  8:  mix  narePx  Sip  mi.  Er  schbint  eb  ex  falls  das  vorliegende 

Mischnawort  im  Sinne  zu  liaben. 

2)  Dazu  die  Angabe:  xitt^n  iiue  lu  in's  -p.  Im  Aruch  ist  es  als 
eigene  Ansicht  R.  Nathans’  zu  lesen  (mtrnx  I,  20  a:  c'tfixn  ;ntr  i  xmnDi). 

3)  Weder  Hai,  noch  Aruch  liaben  die  Ableitung. 

4)  Das  Mischnawort  bedeutet  den  Wandvorsprung  vor  dem  Fenster, 
auf  welchen  si  ch  der  zum  F  enster  Hinausblickende  vertrauen  svoll 
stiitzt.  Hâi  und  Aruch  kennen  die  Etymologie  nicht. 
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uT2,  Para  III,  1,  heisst  das  gauze  Tempelgebâude,  wie 
in  I  Cliron.  29,  19. 

“?82,  vermengen,  Gen.  11,  9.  Dalier  stammt  □'6LOJn, 
Maaser  scheni  II,  5. 

>2^2,  Mikwaôth  X,  4:  y2$2'V  ">?;  Tebûl  Join  II.  8: 
yi2p2.  Diese  Worter  hangen  zusammen  mit  Piy2V2y2K, 
Exod.  9,  10.  Hâi,  Abulwalîd  Art.  ny 2,  Arucb  Art. 

y2  iv). 

^2.  PV>2N,  Pea  IV,  5  (=  PUrp2,  arab,  PN282),  gebort 
zu  VV2  }VV2D  Jes.  21,  12  >). 

2^2.  Para  VIII,  10,  bed.  dasselbe,  was  VrflS2,  Ezecli. 
47,  11. 

2p2.  Zu  np2^,  Sabbath  I,  4,  vgl.  0p2%  Lev.  27,  33 
und  13,  36 2). 

203,  Tobaroth  III,  2.  S.  Hiob  7,  5  (Abulwalîd,  Art. 
2*13;  Arucb  2'3  I).  —  Audi  n&'lT'U,  Cballa  II,  2,  gehort 
dazu  (das  Schiff  „klebt“  am  Grunde:  15H3  bed.  die 
klebrige  Masse). 

Sabbath  IV,  2,  ist  der  Plural  zu  T3,  limit.  18,  4, 
oder  Pitt,  Gicbter  6,  37. 

CTn},  Oliolotb  VIII,  2,  steht  fur  C’PVû;  das  Wort  bed. 
die  Kriimmung,  Neigung  der  Mauer,  von  *")D30, 
I  Kon.  18,  423). 

PITTO,  Obolôtb  VIII,  2.  gebort  zu  PHU,  Ezecli.  41,  13 
(Hâi;  Arucb,  Art.  XPL0ÎÏ3). 

Negaim  XI,  11  (Giirtel),  ist  vielleicht  der  Singular 
zu  C’Ol^Pl,  Jes.  3,  231). 


S.  Herzog,  Maimonides  Commentai1  zum  Tractat  Peah,  S.  31, 
Anm.  161. 

-)  Vgl.  Salomon  Ibn  Parch  on,  Art.  ips. 

s)  Maimûni  erklart  -irm  nacli  dem  Tar  g  um:  er  beugte  sich. 

Vgl.  Abulwalid  Ai’t.  jnj. 

4)  neiv.im  rdp  ja  vis»  rdAi.  Maimûni  setzt  jedenfalls  voraus,  das 
biblische  Wort  —  —  erscheine  im  Misclmawort  in  reduplicirter  Form. 

Audi  Saadja  iibersetzt  in  Jesaia  3,  23:  Giirtel.  S.  Edujôth 

III,  4,  wo  M.  den  zweiten  Bestandtheil  des  VVortes  Jes.  3,  24, 

mit  dem  Mischnaworte  in  Znsammenhang  bringt  und  den  ersten 

Bestandtheil  von  ‘PP*}  ableitet. 


□^13,  Aboth  V,  6,  ebenso  Kelim  XII,  6,  yod 
Fs.  139,  16  (Hai;  Abulwalîd  ü83,  Aruch  I)  *). 
ybx  Zu  ybin r6,  Nidda  VIII,  2,  vgl.  y^nn,  Prov.  17, 
14  („bevor  der  Streit  offenkundig  und  bekannt  wird"-). 
'£3,  Sabbath  VIII,  2  ist  dasselbe  was  KC3,  Exod.  2,  3  3). 
jlD^,  Sabbath  V,  4.  gehort  zu  pDJtf,  Jes.  58,  5.  (Nach 
Sabbath  54  b.  S.  Aruch  I). 

5*03.  Zu  Sabbath  XIV.  4,  vel.  VTWiXin,  Gen. 


24,  17  4). 

8y:j.  Mit  vbWû,  Zebachim  XI,  7,  1st  die  Beseitigung 
des  Fettes  bezeichnet,  das  sich  in  den  Bratspiess  ein- 
gesogen  hat,  des  Fettes,  vor  deni  die  Seele  „Abscheu 
empfindet“,  von  vbyx  Lev.  26.  30  5). 

PIM,  Pea  VI,  2,  gehort  zu  Neh.  7,  3.  Ebenso 

rpN,  Xedarim  VII,  5,  und  P.D’UE,  Kelim  II,  4  (Abul¬ 
walîd  Art.  Fpa,  Aruch  F)3  II). 

"IT;.  Zu  piPSHC,  Sabbath  XXII,  6,  s.  Hiob  2,  21. 
(Saadja  70,  Abulw.  11X). 

rnP3,  Pesachim  I,  2,  gehort  zu  CVIji"!,  II.  Sam.  14,  14  6). 


1)  Im  Mischne  Tora,  Jesode  Tora  2.  3,  wendet  M.  das  Wort  nb: 
zur  Bezeichnung  des  philosophisclien  Begriffes  der  Materie  an. 

2)  Ebenso  Aruch,  Art  -;u.  nach  Hâi.  Maimûni  beruft  sick  auf 
die  traditionelle  Erklarung  (cnEAn  G.nAy  ximtr  nm),  namlich  Sanhedrin  6  b. 
Weder  Saadja,  nocli  Abulwalîd  iibersetzen  >'Lnn  in  Prov.  mit  den 
von  M.  gebranchten  Ausdrücken  (  nNnnirxi  ^ng'Un). 

;i)  Aruch,  G.i  VI  (II  306  b),  vergleicht  ebenfalls  das  Mischnawort 
mit  citirt  aber  als  Beispiel  fur  letztere  das  Targum  zu  Jes.  19,  6. 

4)  M.  liest,  wie  Aruch  a.i  V  (III,  306  a),  aucli  in  der  Mischna 

xru\  niclit  Die  Bemerkung  lautet  im  arab.  Original  (in  meiner 

Handschrift  des  M.  C.  zu  Môêd):  x:  uwiun  ]»  nirxo  Die  Ueber- 

setzung  lautet  unverstândlich  :  ewfun  nh,uf:  nejk  im  ymi  ;  vielleicht  muss 
es  heissen  :  n:  bin  mno  xcj'i  im  ymn.  Die  Uebersetzung  geht  von  der 
Lesart  ytej'i  aus. 

5)  by  .in  hat  demnach  privative  Bedeutung:  das  Abscheuliche  ent- 
f’ernon.  M.  folgt  in  dieser  Erklarung  der  Ibn  Par  chons,  Art. 

(s.  Die  Bibelexegese  Moses  Mainiûnî’s,  S.  173).  Anders  Abulwalîd, 
Art.  Sp,  deni  aucli  David  Kimclii  (Art.  ~>m)  folgt. 

c)  In  meiner  Hs.  des  Originals  fehlt  diese  grammatisch  bedenk- 
liche  Bemerkung.  mu  wird  dort  bloss  mit  deni  verwandten  arabischen 

Worte  f.vj)  iibersetzt. 
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rm.  Der  Sinn  von  p-HD,  Sabbath  XVIII,  2,  ist  der- 
selbe,  wie  der  von  rrHN,  Jes.  38,  15 1).  (Abulwalid, 
Art.  m  '  )• 

V".  Sabbath  IX,  6.  S.  Jerern.  36,  18. 

piTT"»,  Schebiith  I,  2  ist  der  Plural  zu  TP"!,  Gen.  3,  18. 
(Am eh  "HI"  I) 

nan.  Gas  Verbum  bedeutet  lesen  in  pnj,  Sabbath 
XII,  4,  wie  in  mm,  Jos.  1,  8  2). 

jlï,  Kelim  XXVI,  3.  bed.  Ledergurt;  denselben  Sinn 
hat  mill,  I  Ivon.  22,  38  3). 

L'nï,  Erubin  X,  6  Edujôth  VII,  4  Mikwaôth  I,  8,  .gehort 
zu  ’8rm,  Dent.  32,  24  4). 

CD*,  Ps.  140,  9.  Zaum.  Dazu  gehort  CDU,  Teruinoth 
IX,  3,  (Aruch  CD*  II)5 6). 

CpM,  Chullin  II,  6,  von  par,  Deut.  33,  22  (Abulw.  pM). 

C’pTI,  Erubin  10,  8,  ist  der  Plural  zu  pin,  Prov.  15, 
19  (Aruch  pin  III). 

CD’Pn,  Sabbath  XXIII,  2,  gehort  zu  D’Sln,  Jes.  14.  12. 
(Ibn  Koreisch;  Saadja  86;  Abulwalid,  D’pn,  Aruch, 
D’Pn  I:  vgl.  b.  Sabbatlt  149b). 

D’Pin,  Arachin  IX,  4,  gehort  entweder  zu  DSmh  Exod. 

0  Die  weitere  Bemerkung:  \s  no  -y  diin  ini')  fehlt  in  meiner 
Hs.  des  Originals;  sie  beruht  auf  Aruch,  *n  I  (III,  23b):  aye  jotne  '»s 
D’ni’N  no  ny  dun  mnro  aye.. 

2)  Ln  meiner  Hs.  des  Originals  fehlen  die  Worte:  o  nom  je.  Das 

w 

Mischnawort  ist  mit  arabisch  wnnn  ( buchstabiren)  wiedergegeben. 

3)  Nach  dem  Vorgange  Menachem  b.  Sarûks  (;t  III i  erklart 
Abulwalid  mnrm  in  I  Kon.  22,  38  (s.  das  Targ.  zu  dieser  Stelle),  zu- 
gleicb  mit  -;tn,  Deut.  23,  14,  nach  dem  aram.  to,  Wafte.  Maimûni 
folgt  Hài  —  ebenso  Aruch  III,  302a  —  und  macht  ]ti  (ou)  =  gr.  Kv'jvt] 
zu  einem  biblisch-liebraischen  Worte. 

4)  An  der  letzten  der  drei  cit.  Mischnastellen  übersetzt  Maimûni 

den  bibhschen  Ausdruck  mit:  DNintN  o  m.i:ei>N  monlw,  „die  im  Staube 
sich  hinziehenden  Schlangen“.  Vgl.  Abulwalid  Art.  Tmr  Ende. 

6)  M.  folgt  in  der  Erklârung  des  Psalmwortes  der  traditionellen 
Auffassung  (Megilla  6  a,  Gen.  r.  c.  75).  Sonst  wird  es  allgemein,  auch 
im  Tar  gum,  mit  Gedanke,  übersetzt. 
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17,  13 l),  ocler  es  ist  ein  specieller  Ausdruck  fur  das 
Erlegen  des  Geldes. 

mein,  Sanhedrin  VII,  2,  verbrennen.  Vgl.  inmen, 
Echa  2,  ll2). 

Zu  C'ZjmC,  Joma  VIII,  4,  vgl.  -jljn,  Prov.  22,  6 
(Abulwalid,  “pn). 

CCH.  CDn^e,  Kelim  XVI,  2,  gehort  zu  CDnP,  Deut. 
25,  6.  (Aruch  CDn  ;  bei  Hâi  fehlt  der  Hinweis  auf 
die  Bibelstelle). 

mmn  („die  verbrannte  Stelle  am  Brote“),  Tebûl  Jôm 
I,  3,  ist  dasselbe  Wort  wie  in  Deut.  18,  22,  wo  es 
Gluth,  versengende  Hitze,  bedeutet3). 

Din.  Nedarim  II,  5,  Kelim  XXIII,  5  bed.  Netz,  wie  in 
Habakkuk  1,  15  (Hâi;  Aruch  Din  II). 

^Dltrn,  Kelim  I,  2,  kommt  von  “}im,  zuriickhalten4). 
(Aruch  “JDn). 

nmn,  Joma  IV,  4.  S.  mnr6,  Jes.  30,  14. 

8mn,  Kelim  XVI,  5.  S.  n7nn  xb  ^nnm,  Ezech.  16,  45). 
hoc.  Zu  n^SEl,  Kelim  III,  4,  s.  8SED1,  Hiob  14,  17. 
Pl'T’e,  Kelim  V,  3,  gehort  zu  cnVTCODI,  Gen.  25,  16. 
(Hâi). 

]> 'lC,  Demâi  III,  2,  ist  das  Nomen  zum  Verbum  ]J?L2, 
Gen.  45,  17. 


1)  Dann  bed.  der  Ausdruck,  so  bemerkt  Maimûni,  soviel  wie  nxiD 

rtrtrin  Jedenfalls  muss  angenommen  werdeu,  dass  er  trim  im  Sinne 

von  hinwerfen  (i'an,  ben)  nimmt.  Er  verweist  deslialb  auf  trim,  Exod. 
17,  13,  und  nicht  auf  trim,  Jes.  14,  12  —  wie  das  Ras  chi  z.  St.  thut 
—  weil  in  Arachin  IX,  4  trim  transitives  Verbum  ist,  ebenso  wie  trim 
in  Exodus  17,  13. 

2)  Maimûni  liest  zunâchst  nifiin  (und  ebenso  Cliullin  III,  3:  nnmi); 

dann  bemerkt  er:  mue  [m»m]  diu  trn.  Vgl.  Aruch,  isn  I  und 

R as  chi  zu  beiden  Mischnastellen. 

3)  M.  übersetzt  die  Textworte  im  Deuteronomium :  mnn  imm  mit 


manrfrN  mtrn.  Saadja  übersetzt  mn  ebenfalls  mit  sinsjûn  (Diirre), 
In  der  Erklarung  von  nmn  folgt  M.  Abulwalid,  gegen  Saadja. 

4)  M.  citirt  nntrû  'trsi  nrtrn,  aus  dem  Gedâchtnisse,  statt  ursu  -jtrn» 
nntr  »:»  (Hiob  33,  18).  Vielleicht  stand  hier  ursprünglich  das  im  Aruch 
citirte  Beispiel,  Gen.  22,  12  :  112  nstrn  ail. 

5)  Hâi  und  Aruch  erklâren  das  Wort  als  Transposition  aus  sinm. 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwolson’s.  3 


8l\  In  Toharôth  VII,  5,  bed.  82l£  Jemanden,  dessen 
Hande  und  Fiisse  abgescbnitten  sind,  der  also  „ge- 
tragen“  werden  muss.  S.  82V,  Jes.  18,  7  1). 

Sabbath  XV,  3,  gehort  zu  '•yVP,  Gen.  49,  4. 
p212,  Sabb.  XX,  3,  ist  das  Verbum  zu  n")22,  Amos 
9.  9.  (Abulwalîd,  "122). 

Sabbath  VIII,  4,  Kelim  VIII,  9,  bed.  Schmelzofen, 
wie  Jes.  48,  19,  Deut.  4,  20. 

2*2.  Zum  Ausdrucke  C')2'2Cu  CV2P,,  Para  VIII,  9,  vgl. 
Jes.  58,  11:  Vî222  12'2,)  K 8  „Lügende“  Wasser 

sind  solche,  die  zu  fliessen  aufhoren,  versiegen 2 3). 

2-1 82,  Kelim  XXIII,  8,  wie  Jer.  5,  27. 

D1DJ012,  Pea  V,  8,  von  D1E2,  Deut.  32,  34  (Aruch, 
Art.  y 22). 

2 722.  mc2C,  Kelim  XXIII,  5,  wie  Habakkuk  1,  15. 
1132,  Kelim  VII,  6,  ist  dasselbe,  was  '32,  Exod.,  30,  18 
(Hâi;  Aruch  p  I). 

=]j2,  Kelim  XIV,  4,  bed  Seite,  Ecke,  wie  z.  B.  ’ETjI, 
Num.  15,  38  (Hâi,  Aruch  p]j2  I). 

Îl8.  T18j,  V8c,  Kilajim  IX,  8,  gehoren  zu  1*185  Pi’ov. 
3,  213). 

n2°u8,  Kelim  XIV,  1.  S.  ^[218,  Gen.  4,  22  (Hâi; 
Aruch  II). 

I2yb  Zu  p’>8c,  Sabbath  XXIV,  3,  vgl.  ^lP>8P,  Gen. 
25,  30 4 5). 

inrïô  12 j  Demâi  VII,  3,  bed.  Besitzthum,  wie  !“12n8£u, 
Gen.  33,  14  5). 

DDft.  1 D£v2'£,  Maaserôth  I,  2,  gehort  zu  IDEu,  Deut. 
1,  28,  wo  das  Wort  metaphorisch  gcbraucht  ist, 


0  Mussafia  eigDet  sich  die  Ableitung  an,  zu  Art.  ïn».  Ko hnt 
(V,  68  b)  imterlâsst  es,  auf  Maimûni  als  Quelle  derselben  zu  verweisen. 

2)  Mussafia,  zu  nr:  I  (IV,  212  a),  citirt  denselben  Bibelvers  zur 
Erklârung  der  Mischnastelle. 

3)  S.  das  Responsum  bei  Harkavy,  Die  Besponsa  der  Ctaoniin 
p.  24,  N.  49.  Daraus  Aruch,  yz'  I. 

4)  Abulwalîd,  Art.  ap,  vergleicht  ints'yta,  Baba  Ivamnia  69  a. 

5)  Ueber  diese  Bedeutung  des  Wortes  an  mehreren  Bibelstellen 

s.  Abulwalîd,  Art.  En  de 
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wahrend  sich  die  eigentliche  Bedeutung  z.  B.  in 
DCÛ1,  Exod.  16.  21,  findet j). 

ugC,  Para  XII,  2,  gehort  zu  m*Cj1,  Lev.  1,  15  (Hâi). 

ppc.  Zu  ipCj,  Bikkurim  I,  8,  vgl.  pen,  Zachar.  14,  12, 
1  pep  Lev.  26,  39.  —  Dater  stammt  aucli  das  Sub- 
stantiv  ppc,  Sabbath  IX,  6  (Aruch  pc  I). 

iOC.  p"lCC,  Sabbath  IX,  6,  gehort  zu  jonc,  II  Samuel 
6,  13  (Aruch  "1C  V). 

nine,  Orla  I,  21,  gehort  zu  ennen,  Jes.  40,  22 ‘* 2 3). 

pni  p~C,  Kelim  XVI,  7,  Para,  X,  1,  gehort  zu  p~j, 
Lev  26,  36 a). 

inCTC,  Kelim  VIII,  3,  ist  nach  pneTC,  Ezech.  16,  36, 
zu  erklaren.  (Hâi,  Aruch  I). 

DCj.  Zu  ICg  Berachoth  I,  3,  vgl.  ncp  Hiob  15,  29. 

Tj,  Pea  II,  1.  S.  Jerem.  4,  3.  (Aruch  m  III). 

1D1  T2CH,  Sabbath  VII,  2,  gehort  zu  H-IDJu  m-DCH, 
Jes.  25,  27 4). 

b]ft  Zu  Pl>BC,  Kelim  XI,  2,  s.  Hohelied  5,  5. 

C'me,  Bikkurim  III,  8,  Zweige,  der  Plural  zu  me,  Jes. 
11,  1.  (Aruch  "UC  I). 

npC,  Para  I,  3,  gehort  zu  C’HpC,  Amos  1,  1.  (Hâi; 
Aruch  "Ipj  I). 

pipe,  Pea  VIII,  3,  Challa  III,  9.  S.  ppc,  Jes.  17,  6 
(Abulwalid,  ppj). 

pec.  npmn,  Toharoth  VIII,  9,  stammt  von  pec,  küssen, 
bildlich  angewendet. 

pçç,  Kelim  XXVIII,  9,  wie  Neh.  4,4. 

"TiD,  Erubin  II,  3,  gehort  zu  "IPiDm  D’2,  Den.  39,  205). 

P  Aruch,  dû  II  (Y,  181b),  giebt  die  Ableitung  des  Mischnawortes 
von  dû21,  Exod.  16,  21,  als  eigene  Ansicht. 

2J  M.  bemerkt,  die  Lesung  mn»  sei  sachlich  und  sprachlich  der 
anderen  (jin'û)  vorzuziehen.  Vgl.  Aruch  nnn  (V,  287a). 

3)  Zu  der  zweiten  Mischnastelle  bemerkt  M.,  das  Verbum  bezeichue 

eine  schwache  Bewegung  (ns'y^hs  riDinSs).  V gl.  Aruch  tpo. 

4)  In  meiner  Hs.  des  Originals  felilt  dieses  Bibelcitat. 

5)  Ebenso  Salomon  I  b  n  P  a  r  c  h  o  n  ,  Art.  -ins.  S.  oben  S 
127,  Anm.  5. 


9* 
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rïVHC,  Kelim  XVI,  7,  von  CVC,  Hob.  7,  3.  (Hâi  ; 
Aruch,  rv:;c  II). 

HID,  Kelim  XVI,  7,  wie  iirvlC,  Gen.  49,  11. 

"PC,  Sabbath  VIII,  4,  s.  v.  wie  Tt^,  Deut.  26,  4. 
niCCD,  Oholotli  VIII,  2.  Vgl.  CtZClD,  Exod.  25,  20 
jn:c,  Kelim  XXIII,  8,  von  nicp  Gen.  8,  2  ’). 

87C.  Zu  ni88iccn,  Salih.  7,  4,  vgl.  8ÙCC,  Jes.  35,  8, 
der  „gepresste“,  gestampfte  Weg. 

HT,  Kelim  XV,  2,  ein  Holzgerath,  dessen  sich  die 
Backer  beim  Kneten  „bedienenu.  Vgl.  "HCPi 
Exod.  39,  1,  nach  dem  Targum  Kleider  des  „Dienstes“. 

(c’icc*  wzb)* 2). 

nvjinc,  Terumôth  XI,  2,  von  1PD,  Hob.  2,  11. 
py.  Zu  C’j ~yc,  Kelim  XX,  8  (Knoten  am  Ende  des 
Strickes)  vgl.  nijiyc,  I  Sam.  15,  32 3),  Iliob  38,  31  • 
ry,  Kelim  XVII,  14,  ist  der  in  der  Thora  (Lev.  11,  13) 
n^iy  genannte  Vogel4). 

ipiy,  Obolôtb  XVIII,  5.  S.  inpiyp  Jes.  5,  2  (Hâi. 
Arucb  piy  I). 

VPCy,  Hiob  21,  24,  sind  die  mit  Mark  gefüllten  Knoehen. 
Sie  beissen  so,  weil  sie  dem  ]cyc,  Menacboth  VIII,  4, 
gleichen;  so  beisst  die  Grube,  in  welche  die  Oliven  zum 
Gabren  bineingelegt  werden.  Von  dem  Nomen  ist 
das  Verbum  UCiy,  Menachotb  ib. ,  abgeleitet5). 

8cy.  p8cync,  Sabbath  XXII,  6,  von  8cy,  sich  ab- 
müben,  Koh.  1,  3,  Ps.  127,  1. 
roy.  Zu  n:yc,  Obolôtb  XVII,  1,  vgl.  envyep  Ps.  129,  4. 


b  Hâi  vgl.  Jes.  19,  10;  danach  Aruch  nro. 

-)  S.  Aruch  viD  I  (VI,  132),  aus  Hâi. 

3)  M.  citirt  anonym  eine  (Jebersetzung  von  nmyo  an  dieser  Stelle 

mit  d.  h.  an  den  Hânden  gefesselt.  Diese,  auch  von  D.  Kimchi 

zu  d.  St.  anonym  citirte  Erklârung  steht  vereinzelt  da;  vom  Targum 
angefangen,  nahm  die  jiidische  Exegese  das  Wort  stets  im  Sinne  von 
„Lust“. 

4)  Ebenso  Abulwalîd.  Levy  (III,  62b)  citirt  es  unrichtig  im 
Namen  Ibn  Parchons.  S.  auch  Aruch,  ry  II,  nach  Hâi. 

5)  D.  Kimchi  (Art.  jay)  ergânzt  mit  hlieser  Heranziehung  des 
Mischnawortes  die  im  Namen  Abulwalids  gebrachte  Vergleichung 
des  biblischen  Hapaxiegomenon  mit  dem  arabischen  pyc,  Tranke. 
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Arbeiter,  Kelim  XVI,  7,  wie  in  Dent.  24,  15. 
pDy,  Negaim  XII,  5.  S.  lpifitynn,  Gen.  26,  20,  (Ibn 
Koreisch,  Abulwalid). 

Chagiga  15a,  Verb unden sein.  S.  IDyi,  Jes.  11,  14  !). 
yy,  Sabbath  II,  3,  eine  Bezeichnung  des  Flachses,  wie 
in  Joma  2,  6. 

D“iy,  Oholôth  XII,  4.  S.  tny,  Dent.  3,  11. 
ntî-’y,  Kelim  XI,  3.  S.  niLPl?,  Ez.  27,  19  (Hâi,  Aruch 
my). 

MB.  3BP,  Joma  I,  7,  gehort  zu  128  JD’l,  Gen.  45,  26 
(„die  Wârme  seines  Herzens  wurde  schwachP).  Die 
Weisen  wenden  das  Wort  oft  so  an2). 
nnlB,  Kelim  XI,  2,  ist  Singular  zu  niniB,  I  Kon.  7,  3. 
(Saadja  87;  Abulwalid  mB;  Hâi;  Aruch  nns,  VI, 
461b). 

Sabbath  VII,  2.  S.  Jerem.  23,  29. 

CM2B,  Kelim  II,  2,  ist  Plural  zu  *]-?  I  Sam.  10,  1  (Hâi; 
Aruch  "}D  I). 

POD.  p&C,  Sabbath  XVIII,  1,  gehort  zu  ^rpJD,  Gen. 
24,  31 3). 

PiyipB,  Kelim  XVII,  17.  S.  II  Kon.  4,  30 4). 
ms,  Oholôth  VI,  7.  S.  I  Kon.  7,  26. 


9  Einleitung  zu  Clielek,  3.  Glaubensartikel  (Porta  Mosis,  p.  166). 
In  der  Erklârung  von  îayi  (sie  werden  verbunden  sein,  nahe  angrânzen) 
folgt  M.  der  Erklârung  Moses  Ibn  Gikat ilia’s.  S.  Die  Bibelexegese 
Moses  Maimûni’s,  S.  146,  Anm.  3;  Revue  des  Études  Juives  XXXI,  313. 

2)  Die  gauze  Stelle  lautet  im  arabischen  Originale  so:  jeh 


ve*  cxB-fix  jx1?  hdxeiEx  'ty  mnxi  njjxo  s]pn  jxa  ■p'jjn  ruiro  ine  nax-in  *7jj  nnx 

^  ,  ,  ,  ,  •  W  •♦*%•••  «  **  ,  •  , 

mp'nuEx  ExssEx  *d  I1?!  r.ïy  )*nm  .amx  pjnïx  pan  xd  -cyi  dues  -ib»b  pj-Px 

•  ••  •  ,  ,  •  ,  ^  •  ,  •  •  ,  ••  ••  •  , 

*nn *a  naa^x  mn  o'ErnEx  ïpx*  xû  x'vnai  mEp  man  mna  in'?  jib'i  nuxmy  naa1?  »nt 

nyfcSx.  Ohne  die  physiologische  Erlâuterung  hat  auch  Abulwalid 

t 

diese  Erklârung  des  Verbums  jib  (=  arab.  Auch  er  hat  die 

Schlussbemerkung:  x-ivo  oyfcSx  xm  *a  bxixEx  i:p  rhfcynan  ruPx  xvn. 


3)  S.  A  r  u  c  h  ]B  I,  wo  Lev.  14,  36  citirt  wird  (nach  R.  Chananels 
Comraentar). 


4)  Ygl.  Mussafia,  Art.  myips  (VI,  403  b). 
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yp£,  Kelim  XXI,  1,  enthüllen,  blosslegen,  wie  nyPD, 
Exod.  32,  25  '). 

nij7P£,  Oholôth  VIII,  2,  Plural  zu  J7PÇ,  Num.  6,  5. 
CPnDH,  Erubin  X,  1,  Bündel.  8.  Ruth  2,  16  (Saadja 
66*,  Abulwalîd  PDH;  Aruch  PDH  III). 

PCnH,  Terumôth  X,  1,  Xedarim  VI,  4.  S.  Joel  2,  20. 

Maaser  scheni  V,  1,  von  jPH,  Zeiclien,  Ezecli. 
39,  15  (Aruch  JPH,  VII,  14  b). 

Kelim  XVI,  4,  von  yv±,  Exod.  28,  36. 

TH,  Erubin  X,  12,  Kelim  XI,  2.  8.  Prov.  26,  14  (Hâi, 

Aruch  PH  V). 

nniEPEH,  Nidda  IX,  8,  stammt  durch  Reduplication  aus 
p£H  (d.  i.  PCD),  Ps.  119,  102* 2)  (Hai;  Aruch  PCHV). 
yjH.  Zu  V'CHPib,  Déniai  III,  3,  vgl.  yCHPi,  Micha  6,  5. 
(Abulwalîd,  ÿjH). 

niP^DH,  Kelim  XVI,  3,  geliort  zu  HP^DH,  Ezech.  7,  73). 
DPI  '’DPIH,  Sabbath  VIII,  4.  8.  =)P1h8,  Richter  17,  4. 

rnp,  Xegaim  VI,  8,  geliort  zu  CPPlPp,  Jer.  17,  44). 
nnp,  Xegaim  IV,  11,  geliort  zu  PuVipiH,  Jerem.  31,  30. 
Die  Grundbedeutung  des  Wortes  ist:  sich  mit  Wider- 
willen  von  etwas  abwenden.  Die  Zahne  wenden 
sich,  wenn  sie  stumpf  geworden,  mit  Widerwillen 
vom  Kauen  ah. 

nip.  n\pinpp,  Kelim  XVI,  4,  geliort  zu  nip,  Jes.  61,  1, 


M  Auch  Saadja  übersetzt  das  citirte  Wort  in  Exodns  32  mit  qirs. 

2)  nc2  “ifis  p  ejyNSû  im  irmytrp  nnifcifcio  Audi  Abulwalîd 

giebt  Ian  mit  ix-iytrpx  wieder. 


3)  Die  Textworte  rwsisn  nxn  in  Ezecbiel  paraphrasirt  M.  so:  Pm  uyv 

maPP*  “pn  mxiù  mnix.  Abulwalîd  (Kitûb-al-usûl  618,  25)  übersetzt:  \-in:x 
pix  mb*.  Hâi  z.  St.;  -pix  -mix  jin  “ip;  daraus  Aruch  iss  I  (VII,  36b). 
Kohut  hat  die  im  corrupten  Texte  von  Hâi’s  Mischnacommentar  zu 
lesenden  Worter  durch  Transscription  in  arabische  Buchstaben  nicht  ver- 
stândlicher  gemacht.  Die  nach  pmnnm  stehenden  Worte  müssen  sa 

gelesen  werden:  xim  vyttix  xni  *P;  xmx  ;  d.  h.  unser  Tar  gum,  zu 

Ezech.  7,  7,  übersetzt  ebenfalls  im  Sinne  dieser  Erklarung  (xnmifc  nxVJinx). 

Was  nach  xm:^  folgt,  muss  so  gelesen  werden:  “pi-ini’  nmxiix  nsifcûix  ay) 
ccxix;  d.  h.  er  mahnt  das  Reich,  an  dem  die  Reihe  ist,  die  Nationen  zu 
vernichten. 

4)  M.  übersetzt  cnmp  mit  cnnnix. 
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nach  der  Erklârung,  wonach  nip  HpE  in  zwei  Wortern 
zu  lesen  ist  und  Losung  der  Fesseln  bedeutet;  nip 
bedeutet  dann,  wie  das  Mischnawort  nrpp,  Schlinge, 
Scbleife1).  (Hâi;  Aruch  nnp  II,  VII,  72b). 
pp.  Kelim  XI,  8  ist  durch  Transposition  ans  Ijp,. 

II  Sam.  21,  16,  zu  erklaren  und  bedeutet  die  Lanzen- 
spitze  (Hâi,  Aruch  jpj2). 
ypp,  Edujôth  III,  5.  S.  I  Sam.  25,  29. 

N£p,  Terumôth  IV,  11,  gehort  zu  \N£p,  Exod.  15,  9. 
Weil  die  obéré  Schickt  der  an  der  Luft  fferinnenden 

O 

(erstarrenden)  Dinge  zuerst  gerinnt,  nennt  man  Ailes, 
was  nach  der  Oberflache  steigt,  NS^p,  „gerinnend“, 
und  man  bezeichnet  mit  dem  Verbum  N£p  die  Be- 
seitigung  des  an  der  Oberflache  Liegenden,  der 
oberen  Schicht  auch  bei  festen  Gcgenstanden3). 
nrnp,  Kilajim  IV,  1.  S.  Lev.  13,  42. 
pp,  Nidda  II,  6,  bed.  klar,  hell  sein,  von  pp,  Exod. 
34,  29. 

CDPp,  Pea  IT,  7,  ist  s.  v.  wie  CD“12,  Ps.  80,  14.  Es 
sind  vielleicht  zwei  Ausdriicke  fur  denselben  Begriff4). 


’)  womit  Hâi  mn*p  übersetzt  (Maimûni  schreibt  n*;),  ist  niclit 
wie  Kohut  erklârt,  sondera  •  Plural  von  Scbleife,  Oese. 

2)  Arabiscb  ns:p,  wie  M.  nach  Hâi  übersetzt.  Abulwalîd,  Art. 
jp,  übers.  mit  jnjd. 

3)  Vgl.  Aruch  tjp  IV  (VII,  153  f.).  M.  erklârt  das  Verbum  NEp 
(wobl  als  Piel  zu  lesen)  in  der  Miscbna  in  privativem  Sinne.  Vgl.  oben 
S.  127,  zu 

*  ^ 

4)  Im  arab.  Original  (ed.  Herzog,  p.  11):  'rapn  rp:N“QpN  's  jNru1?  Nrfty'n 

yspbn  ppSx  ci”)  c cip.  Herzog  bat  diese  Worte  unricbtig  so  ver- 

standen,  als  mâche  Maimûni  inhaltlich  einen  Unterschied  zwischen  aanp 
und  aaia.  In  Wirklichkeit  sagt  M.  nnr,  dass  es  zwei  selbstândige 
AVurzeln  zur  Bezeichnung  desselben  Begriffes  sein  konnen  und  nicht  die 
eine  aus  der  anderen  durch  Buchstabenweclisel  zwischen  p  und  a  abzu- 
leiten  ist.  Einen  solchen  Buchstabenweclisel  nimmt  Abulwulîd  an 
(Art.  aaia).  Sonst  aber  ist  Abulwalîd  eher  geneigt,  selbstândige, 
gleichbedeutende  AVurzeln  anzunehmen,  als  die  eine  aus  der  anderen 
durch  Buchstabentausch  oder  Transposition  abzuleiten.  So  sind  nach 

ihm  pp,  oby,  als  nsbiaa  nto1?  zu  betrachten.  S.  seine  Ausfiihrung  in 
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'ppp,  Jerem.  46,  20.  Das  Verbum  dazu  findet  sicli  Pea 
VII,  4;  Joma  III,  4.  —  Zu  TISPp,  Hiob  33,  6,  ge- 
horen  die  Substantiva  VPp,  Kelim  VIII,  6,  und 
rWPpC,  Toharôth  I,  8. 

“PP.  C02N  bw  "pPE,  Oholôth  III,  7,  sind  liber  einander 
gehâufte  Steine;  ebenso  hat  man  P22PE  (Lev.  6,  14; 
7,  12)  mit  Hâufung  (D'HZP)  erldart. 

njPZP,  Pea  VIII,  1  (der  die  Erde  befruchtende  Regen), 
gehort  zu  JP2Pn,  Lev.  19,  19 !). 

PIpZP,  Erubin  II,  1,  Plural  von  up2P,  gehort  zu  p2PC, 
Maleachi  3,  20  2).  (Arucli  p29). 

ÎPHP.  PIPP1?,  Para  III,  3,  gehort  zu  1PP1,  Gen.  1,  28. 

P’HP,  Kelim  XXIX,  1,  ist  das  biblische  Wort,  wie  es 
sich  z.  B.  im  Hoh.  5,  17  findet  (Hâi,  Arucli  "IP  II)3;. 

Pl^iyp,  Sabb.  VI,  6,  gehort  zu  Plpyp,  Jes.  3,  19.  Es 
sind  Zierraten  in  der  Art  von  Gldckchen  oder 
Schellen.  Das  Verbum  dazu  ist  V^PP,  Nachum  2,  44). 


Luma  p.  95  (Rikma  p.  49).  Ygl.  die  von  Maimûni  (More  Nebuchim 
III,  2,  4  b  oben  der  Ed.  Munk)  übernommene  Erklarung  Abulwalîds 
zu  pin,  Ezech.  1,  14  (Art.  pin):  pm  »&  rmb  pin.  —  Ibn  Esra  hat  hinsicht- 
lich  der  schwachen  Verba  ein  entgegengesetztes  Princip;  s.  mein 
Abraham  Ibn  Esra  als  Grammatiker,  S.  94,  Anm.  34. 

9  vgi.  Abulwalîd,  Art.  ym,  wo  sich  dieselbe  Ableitung  findet. 
Im  Original  (ed.  Herzog)  fehlt  bei  M.  die  Angabe  y*mn  ntaû  hm.  Je- 
doch  scheint  sie  ursprünglich  zu  sein. 

2)  Das  Mischnawort  bed.  nach  M.  eine  Gesammtheit  von  Rindern: 


npnn  my  (im  Originale:  npms  nysEj).  In  meiner  Hs.  des  Originals  ist  das 
Wort  so  punktirt:  p'jp2P- 

3)  ynû  usnny  dds  im.  M.  iibersetzt  das  Wort  mit  nerita;  Saadja, 
zu  Jesaja  3,  23,  mit  hhin  (Sing,  s*n),  ebenso  Abulwalîd  (Art.  im  Ende), 
der  aber  auch  eine  andere  Uebersetzung  (nsrs)  erwahnt. 

4)  Auch  Saadja.  zu  Jes.  3,  19,  iibersetzt  das  Wort  mit  Eis’1?;) 
(Gldckchen).  Das  Verbum  ipnn  erklârt  M.  im  Sinne  von  schütteln. 
Vgl.  die  von  D.  Kimchi  im  Art  Syn  citirte  —  aber  missverstandene  — 
Erklarung  der  Gaonim  zu  nùiyn  mit  pj  (=  du,  Glocke),  und  dazu  die 
Bemerkung  der  Herausgeber  des  Kimchi’schen  Worterbuches  (Leberecht 
und  Biesentha  1).  Diese  Bemerkung  findet  ihre  Bestatigung  im  arabi- 
schen  Original  des  Mischnacommentars  Maimuni’s  an  unserer  Stelle  :  ni^iyn 

vms  p  yu  im  smsn  pys*  js  pnstr  s&s  cm^sa  pm*  nsmnySs  moiSs  js  uy*  nsua 


Nneya  ^pD'^  mini  runs  is  Vjynn  o'»nani  n:m  nUynm  nntrm  nis»a:n 


oCjejb 
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C jn.  Zu  ncpnc,  Chullin  IX,  1,  vgl.  Mcpn,  Ps.  139,  15. 
n8l2t^,  Machschirin  I,  8.  S.  Ps.  69,  3. 

Kelim  XXVIII,  10,  ist  Singular  zu  Jes. 

3,  18  l)-  (Hâi;  Aruch  DMT£'). 

*"Uty,  Baba  Bathra  II,  5,  bed.  einen  Haufen  von  zusam- 
men  ausfliegenden  Tauben.  Vgl.  T’SbN  Deut. 

7,  13  (Viehheerde) 2). 

]ni21t^,  Sabbath  XXII,  4.  S.  Hiob  12,  23  und  Ezech. 
26,  5 

iyt&\  Schekalim  IV,  9,  gehort  zu  “lyt^,  Prov. 

23,  7  (ermessen)3). 
nEW,  Kelim  VI,  3.  S.  Ezech.  24,  3. 

“Ipt&b  Abôth  II,  14,  bed.  entweder  eilen,  eifrig  handeln, 
wie  in  Jerem.  1,  12,  oder  ausdauern,  bestandig  sein, 
wie  in  Prov.  8,  34. 

rppty,  Oholôth  IX,  10,  ist  dasselbe  was  das  biblische 
P)1pI?D. 

î£Hï&\  Kilajim  II,  4,  bed.  die  Wurzeln  ausreissen,  wie 
Ps.  52,  7. 

Tin,  Kilajim  II,  7,  ein  weiblicher  Schmuckgegenstand, 
der  am  Ohre  getragen  wird,  wie  in  Ilohel.  1,  10  f. 

II. 

Hebràisch-Aramàisch. 

Maimuni  erklart  eine  grosse  Anzahl  von  Mischnawortern 
auf  Grund  der  entsprechenden  aramaischen  Worter,  wie  sie 
sich  im  Targum  finden4).  Dabei  handelt  es  sich  nur  zu 
kleinem  Theile  um  Worter,  welche  auch  in  der  Bibel  vor- 
kommen,  Zumeist  sind  es  Worter,  die  aus  dem  Aramaischen 
in  das  Neuhebraische  (die  Sprache  der  Mischna)  eingedrungen 

0  Nach  M.  bed.  das  Wort  eine  diademartige  Zierart  am  Kopfnetze. 
S  a  a  d  j  a  hat  Fussringe. 

2)  Vgl.  Aruch  ut»  I  und  D.  Kim  chi,  Art.  ut». 

3)  Auch  Saadja  iibersetzt  in  Prov.  23,  7  mit  nip,  Vgl.  Abul- 

walîd,  Art.  “ij?t». 

4)  Ueber  das  Targum  bei  Maimûni  s.  Die  Bibelexegese  Moses 
Maimûni’s.  S.  37  —  44. 
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sind.  Es  sind  aber  auch  solche  unter  ihnen,  die  in  der 
Mischna  als  Bestandtheile  des  alten  hebraischen  Sprachgutes 
vorkommen.  In  ihrem  grosseren  Theile  zeigt  die  folgende 
Liste  die  Einwirkung  des  Aramaischen  auf  die  lexikalische 
Gestaltung  des  Neuhebrâischen. 

82ÎN,  Kelim  XIII,  5.  Vgl.  p82'N,  Targum  zu  ni2"in, 
Josua  5,  2l). 

8222N,  Schekalim  V,  2.  Vgl.  i\‘S2"12N,  Targum  zu  frOtëO, 
Num.  3,  32  (Aruch  82"12N). 


J?112t£'N,  Negaim  II,  1,  eine  Zedergattung.  pyrct&'N,  T. 

zu  "H2\xn,  Jes.  41,  19  (II  ai  -,  Aruch  >n22\S‘). 

1*2,  Pesachim  V,  5,  ein  rundes  Gefass*,  ',ul2’,*2,  T.  zu 
vnnyp,  Exod.  37,  16. 

DC’lZ,  Aboda  zara  V,  6,  das  in  die  Stadt  zur  Pliinderung 
eindringende  Heer,  so  genannt,  weil  die  Plünderer 
die  Habe  der  Bürger  suchen,  ausforschen.  Vgl. 
Lrl2\  T.  zu  trsrPl,  Gen.  31,  35  (Aruch  trl2)2). 

2232,  Schebiith  IX,  6.  Vgl.  2338,  T.  zu  fc'tripp,  Exod. 
5,  12  (Aruch  2:  V)3 4). 

"11381,  Oholôth  XV,  8,  gehort  zu  H3,  Daniel  4,  11. 
p23,  Gittin  II,  5,  heissen  allé  schriftlichen  Urkunden. 

Vgl.  lj.  T.  zu  "122,  Deut.  24,  3*1). 

22823,  Kilajim  III,  2,  gross.  Im  Aramaischen  ist  2^823 
Bezeichnung  fur  Ailes,  was  gross  ist5). 

P)M2,  Sanhedrin  VII,  6.  ^231,  T.  zu  p2n*>B  Gen.  29,  13. 

Toharôth  VII,  9,  gierig  im  Essen,  von  np)3"l3? 
Schlund.  Vgl.  NrP")323,  T.  zu  28811,  Echa  1,  11 6). 


’)  Hài  citirt  das  Targum  zu  myxpfcni  ,■  Jes.  44,  13.  Ebenso 
Aruch,  bniN. 

2)  S.  auch  zu  Kelim  XV,  4  (caiAsn),  uach  Hài. 

3)  S.  auch  zu  Kelim  XVII,  1  (nnnj). 

4)  S.  Mussafia  zum  Art.  eji  (II,  273a). 

5)  n»n'tr  nt'N  nstaj  ^ru  *m  bzb  nma  n'ûiN  ;:i.  S.  die  Beispiele 
fur  dieses  Wort  aus  Jebamôth  76  a,  Sabbath  66  b,  Aboda  sara  28  b,  bei 
Levy  I,  342  a. 

5)  Es  ist  das  die  einzige  Targumstelle,  welche  Mai  muni  aus  einem 
anderen  Targum,  als  dem  zu  Pentateuch  und  zu  den  Propheten  an- 
führt.  S.  Die  Bibelexegese  Moses  Maimûni’s,  S.  38,  Anm.  1.  Vgl. 
Aruch,  ]uu  II,  wo  dieselbe  Targumstelle  citirt  ist. 
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pmi,  Mauser  scheni  II,  6.  Npmi,  T.  zu  |Mi8,  Exocl.  3,  9. 
MMP,  Erubin  X,  15.  NMM n,  T.  z u  2j2N,  Exod.  28,  4. 
(Arucli  pMPJ. 

N1PE,  Kelim  XX,  1,  ein  ledernes  Gefàss,  in  das  die 
Reisenden  ihre  Reisezehrnng  legen  5  von  Ply'll,  T,  zu 
ni ''K,  Jos.  1,  11  (Hâi). 

PT,  Oholôth  VIII,  2.  NPÎ,  T.  zu  yM,  I  Kon.  6,  5.  (Hâi; 
Aruch  PT  I)1). 

JIJTC,  Kelim  XVI,  1,  verschiedene  Arten  enthaltend,  von 
MPjP,  T.  zu  IPùMp,  Gen.  1,  11.  (Hâi,  Aruch  incn). 
T1T,  Kelim  XXIII,  2.  P2P,  T.  zu  2CPP,  Geu.  22,  3 
(Hâi;  Aruch  T2Î  II). 

M,  Pea  VIII,  3.  M  T.  zu  NJ,  Exod.  12,  9. 
n^n^inc,  Oholôth  IX,  3,  ausgehôhlt;  8Vn,  T.  zu  2MJ, 
Exod.  27,  8. 

uVliTC,  Megilla  I,  7,  Jemand,  liber  den  die  Entscheidung 
gefâllt,  abgesehlossen  ist2)  Vgl.  ]vl-17n8,  T.  zu 
mrPDSft,  Lev.  25,  23 3). 

P)  JM  H,  Kelim  XVI,  5.  MJDM.  T.  zu  mire,  Joel  1,  17. 
(Hâi;  Aruch  jCl  II). 

PiM8d,  Para  II,  2.  NEÀlO,  T.  zu  PD22,  Lev.  11,  3. 

VPP2  PN2P,  Kelim  XXIV,  6,  nach  dem  aram.  N22  npBJ, 
T.  zu  PJlî,  Gen.  34,  31. 

P22,  Kilajim  II,  5,  bed.  das  Abschneiden  der  Zweige. 
Vgl.  HD2n,  T.  zu  2Eïn,  Lev.  25,  3.  (Aruch  HDD). 

P22,  Schekalim  V,  1.  P22,  T.  zu  Plp,  Exod.  36,  6. 

"î8cJ,  Demâi  III,  2.  pJMbMN,  T.  zu  “pJPN,  Num.  24,  14. 

PTC,  Schekalim  I,  3.  2 DM  NJMTC,  T.  zu  p2in  P2n, 
Exod.  22,  25. 


’)  Abulwalîd,  Art.  ys*,  citirt  es  ans  den  Commentaren  der 
G  e  oui  ni  nntr  'B). 

2)  Das  arabisclie  Original  lautet  hier:  ytsp  Tpi  carôx  mnn»  aime  *jyai 
nctu^to  rOy.  Der  Uebersetzer  bat  mro»  mit  nbsj  wiedergegeben,  um 
die  Uebereinstimmnng  des  erklàrenden  Ausdruckes  mit  dem  zu  erklaren- 
den  (mrvfâ^)  hervortreten  zu  lassen. 

3)  S.  aucli  zu  Arachin  IX,  4,  wo  M.  noch  itabvi,  I  Kon.  20,  23,  er- 
wâhnt,  und  zu  Kelim  VI,  3. 
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ilj,  Kilajim  IX,  8,  in  einander  gewoben1). 

Taanith  I,  8.  pTM,  T.  zu  nyp,  Gen.  37,  10. 
p^j,  Mikwaôth  V,  6.  T.  zu  HDl^D,  I  Sam.  26,  7 

(Hâi;  Aruch  yy j). 

rpD  Baba  Mezia  VII,  10.  T.  zu  my1?,  Num. 

30,  14.  (Aruch  p:D). 

nnyoc,  Para  ill,  15.  myo\  T.  zu  y:m,  Gen.  48,  17. 
pDp,  Schekalim  IV,  9,  Genüge  thun2).  ]1pE D^Pî,  T.  zu 
Num.  11,  22. 

DDD,  Sanhedrin  I,  5.  *1BD,  Targ.  zu  pin,  Gen.  49,  13. 


(Aruch 


10D 


IV). 

P^DDD,  Kilajim  XIII,  1.  Das  Verbum  ist  “1DD1,  T.  zu 
nSri,  Gen.  41,  14 3). 

mano,  Oholôth  VIII,  2.  xro,  T.  zu  rC2W,  I  Ivon. 


7,  17.  (Aruch  PD  II)4). 

mno,  Kelim  VIII,  3.  XH11D,  T.  zu  DISH,  Exod.  27,  4 
(Hâi;  Aruch  "HD  I). 

byby,  Kilajim  VII,  7,  ein  Verbum,  das  von  T.  zu 

ybx,  Gen.  2,  22,  herzuleiten  ist5). 
msVC,  Kelim  XXIX,  1.  m^DD,  T.  zu  “ISXN'D,  I  Ivon. 
20,  38. 

piy,  Kelim  XVI,  4.  np"%  T.  zu  THir,  Gen.  14,  23 6). 
IDtpy,  Kelim  XIII,  3.  T.  zu  IDBnnc.  I  Sam. 

13,  20  (Hâi;  Aruch  ppy). 

niîiP,  Kelim  XVI,  8.  plîip,  T.  zu  VDp,  Ez.  26,  9. 

(Aruch  IWS  I,  VI,  295a  b7). 
nme,  Megilla  IV,  6.  mmD,  T.  zu  Ci"l>,  Jes.  20,  2. 
(Aruch  nns). 


0  Mit  der  Bemerkung  D**:inNn  ;it»P  Nim.  Damit  ist  wol  das  Ara- 
mâische  gemeint.  In  Gen.  10,  22  übersetzt  Saadja  cns  mit  paiN. 

2)  Ini  Original  :  rpNBB^Ni  mNittPs  in  piB'Di. 

3)  S.  Mussafia  zu  ids  I  (VI,  111a). 

4)  S.  auch  zu  Kelim,  XXII,  9  und  XXIV,  8. 

5)  S.  zu  dieser  Etymologie  Levy  III,  657b. 

6)  S.  Mussafia  zu  Npny  II  (VI,  275  b). 

1)  H  â  i  hat  die  Lesung  mrec.  Aruch  citirt  die  von  M.  adoptirte 
Lesung  an  zweiter  Stelle  (n"u)  und  führt  zur  Erklarung  das  Targumwort 
an,  für  welches  er  auch  einen  besondern  Artikel  hat:  tjb  (VI,  290a). 
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CtOB,  Sabbath  XX,  4.  NPEP0,  T.  zu  P1NP2P,  Gen. 
41,  4 !). 

nne,  Challa  iv,  li.  ppvnc,  T.  zu  pippp,  Ez.  27,  28. 
(Aruch 

DP0P  PP,  Oholôth  XVII,  1.  Von  D101,  T.  zu  PP01,  Exod. 
40,  19*  2). 

PP0,  Schebiith  IV,  6.  mP01,  T.  zu  pcpl,  I  Sam.  14,  33. 

(Abulwalîd  HP'S  ;  Aruch  PP0). 

8lP,  Kelim  XXI,  2,  stammt  vom  Verbum  V^P,  T.  zu 
PEP,  Exod.  23,  6.  (Hâi). 

PEIPp,  Sabbath  III,  1.  NCuPp,  T.  zu  jP"!  (=  P0N). 
NtPp,  Negaim  XI,  7,  Sommergewand.  T.  zu  Pp, 
bbp,  Para  III,  2.  PPpip,  T.  zu  PTC,  Gen.  24,  20 
(Hâi;  Aruch  bp  VII,  VII,  93  b). 
pp6p,  Bikkurim  III,  8.  pVp,  T.  zu  piPPE,  Gen.  30,  37 
(Aruch  ppp). 

NIECp,  Kelim  XVI,  7.  T.  zu  PPP^H,  I  Kon.  10,  22. 
(Hâi;  Aruch  9L2£p)3). 

H pb’p,  Kilajim  I,  8;  NPp^p,  T.  zu  Dip,  Exod.  30,  24. 
(Aruch  yHp  III). 

J’Tinc,  Mikwaôth  VII,  7.  PIPP1,  T.  zu  lypPl,  Exod. 
39,  8.  (Hâi,  Aruch  ”H  I). 

pip,  Kidduschin  IV,  14.  ’'pip,  T.  zu  CP1P2,  Jes.  40,  30 
(Aruch  pIP). 

mjPIm,  Terumôth  XI,  8.  PUN,  T.  zu  Pm,  Gen.  24,  14. 
P02P,  Maaserôth  V,  8.  PS2P,  T.  zu  PIPP,  II  Sam. 
22,  12. 

8PP,  Pea  II,  1.  T.  zu  biyPE,  Xum.  22,  24. 

*PP,  Abôth  II,  5  (pPPPPl).  ‘PPPNI,  T.  zu  pDPl,  Gen. 
32,  25  4). 

yip,  Kilajim  IX,  5.  yipl,  T.  zu  PIL21,  Lev.  14,  42. 
pip,  Kelim  XIV,  4  (PHTIPPP).  pPI,  T.  zu  “DI,  II  Sam. 
12,  20  (Hâi). 

9  S.  auch  zu  Erubin  X,  9;  Tobarôth  I,  2. 

2)  Nach  dieser  Etymologie  bed.  der  Ausdruck  das  Grundstiick, 
iiber  dem  sich  eine  Graberstatte  ausbreitet. 

s)  S.  auch  zu  Oholôth  IX,  14. 

4)  S.  Mussafia  zu  Vr-r  (VIII,  34b). 
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NT’L&b  Erubin  I,  8.  T.  zu  rHlX.  Gen.  37,  25 l). 
jTOtr,  Sabbath  IV.  2.  rStm,  T.  zu  E'B'Enb  Lev.  1,  6. 
ClE^tr,  Kethubôth  V,  5.  mccw,  T.  zu  pncn,  Deut. 

28.  28  (Aruch,  C72W,  VIII,  122a). 
psitr,  Kelim  XXX,  1.  agence,  T.  zu  ]in£,  Deut.  9,  21.  — 
nBfc’b  Baba  Bathra  V,  4.  fPEBH,  T.  zu  TONI,  Deut. 
9,  21  (Hai*,  Aruch  *)Z'  I)2). 

Oholôth  III,  7.  wptt’,  T.  zu  'E'VDj  Jes.  57,  5. 
(Hai*,  Aruch  pPlP  I)3). 

"IHn,  Zebachim  X,  1.  NT~n,  T.  zu  TO n4). 

Kelim  XX,  1.  T.  zu  LPp^b  I  Sam.  17,  40.  (Hai*, 
Aruch  bCPH). 


III. 

Hebràisch-Arabisch. 

Nacli  Maimuni’s  Auffassung  stand  das  Arabische  dem 
Hebraischen  viel  naher,  als  das  Aramaische.  Sie  sind,  wie 
er  das  einmal  ausdrückt,  gleichsam  nur  eine  Sprache5). 
Deshalb  mag  ihm  die  Vergleichung  von  hebraischen  mit 
arabischen  Wortern  überfliissig  erschienen  sein,  so  dass 
er  nur  in  seltenen  Fallen  Mischnaausdriicke  durch  den  Hin- 
weis  auf  die  verwandten  arabischen  Ausdrücke  erklart.  Es 
sind  folgende  Wôrter,  die  im  Mischnacommentar  mit  gleich- 
lautenden  arabischen  Wortern  verglichen  werden: 

Bikkurim  III,  l)6). 


1)  S.  auch  zu  Tebûl  Jôm  IV,  5.  Mussafia  hat  einen  besonderen 
Artikel  (nach  i":r,  VIII,  69  a),  der  das  Mischnawort  mit  demselben 
Targumworte  erklart. 

2)  S.  auch  zu  Kilajim  III,  2. 

3;  Dazu  die  Etymologie  :  «ippji  nspr:  j»  tiisin  ny&  jo  im, 

also  :  hervorragende,  heraustretende  Felsklippen.  S.  auch  zu  Oholôth 
VIII,  2. 

4)  S  Mussafia’s  Artikel  vin  fnach  in,  VIII,  204  a). 

5)  S.  rvre  'pis,  Kobez  II.  23  a  b.  Die  Bibelexegese  Moses  Mai- 
mûni’s,  S.  164. 

6)  cncj  'siym  y ii'.  Da  es  ein  arabisches  Wort  cndjj  in  der  Be- 

deutung  des  Mischnawortes  'isj  nicht  giebt,  so  scheinen  die  Worte 
okû:  'mym  aus  msj  nnysi  corrumpirt  zu  sein.  M.  sagt,  das  Wort  laute 
iin  biblischen  Hebraisch  Mit  nzy  bezeichnet  M.  im  Mischna- 
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222:,  Maaserôth  IV.  5:  222:  "2212  p  c:  222:1  (S.  dazu 
Low,  Aram.  Pflanzennamen,  S.  93). 

21212,  Baba  Bathra  II,  11:  2122  22])  ]Up2  K2pj  112"  :rm. 

Gemeint  ist  arab.  2222  (s.  Low,  ib.,  176). 

Hpl2",  Sabbath  XIV,  3:  jp2"Ps‘  CDX  up!2"l  (in  der  hebr. 

Uebers.:  ]Xp2"  "22121  ]ip2"  N'2p:n  Pû2  CLl). 

2222,  Maaserôth  III,  9:  N22D2  "221*2  N1Ï2  pi  112"  2222. 


(S.  Low.  ib.  210). 

]"W22,  Maaser  seheni  II,  4:  N2D22  "221*2  |\S2p:  22. 
(S.  Low,  ib.  229). 

"222,  Terumôth  IX,  7  (zum  Worte  22222):  bv  "222  22 

"2N22  "2212  N2pJ  pi  An'22'"  pN  (st.  "HX22  1.  2X22. 

s.  Low,  S.  226) l). 

pE) 22,  Sabbath  X,  3:  p222  "2212  X2p:  12  (Im  arabischen 
Original  ist  das  Wort  bloss  iibersetzt:  2"pE22  lpE>2C). 


2p,  Sabbath  I,  8:  N2p21  ]2*l1’2  "2:21  211"2"  2222  XI 2  22121 
2Xp  "221  |12p2  ]2  22  2  Up  2"222  jltP2  2). 

2p2p,  Maaserôth  V,  8:  CXp8p  "2212  2p2pi  (Colocasia)3). 
run,  Maaserôth  I,  2:  "2212  121X  C"2lp  pi  112"  C"D1221 

mPx.  (S.  Low,  das.  S.  395  f.). 

Ausserdem  linden  sich  nur  einzelne  hebraisch-arabische 
Wortvergleichungen  bei  Maimnni.  Im  „Führer  der  Verirrtenw 
leitet  er  das  Kapitel  itber  das  Verbum  221  (I.  Theil,  Cap.  21) 


commentai’  sehr  oft  das  biblische  Hebraisch,  s.  Die  Bibelexegese  Mai- 
mûni’s  S.  165,  A.  4.  In  der  That  giebt  er  sonst  im  Mischnacommentar 
*aj  mit  ma  wieder  (s.  Low,  Aramâische  Pfianzennameu,  S.  55),  also  mit 
demselben  Worte,  mit  welch em  Saadja  and  Abulwalîd  das  biblische 
aaai  übersetzen.  An  einer  andern  Stelle  vergleicht  Maimnni  ausdrück- 
lich  das  Mischnawort  »aai  mit  biblisch  nûj.  S.  oben  S.  127.  David 
Kimchi  sagt  ebenfalls  (Wôrterb.,  Art.  aaai):  *a:i  ptrta  atrnEsS  trn 

V't  ii'iim.  In  der  Ausgabe  von  Leber  echt  und  Biesenthal  ist 
als  Mischnastelle  citirt  :  n  naira  »  pna  aôa.  Es  muss  lieissen  :  a  naira  1  pis  n'NTa. 

b  In  der  dann  folgenden  Bemerkung  :  n»snn  nai  msn  'nnyan  muss  statt 
’nnyai  gelesen  werden  nnym  (s.  vorige  Anmerkung).  Audi  Saadja  ubers. 
in  Num.  11,  5  dieses  Wort  mit  n«na. 

2)  Das  arab.  Original  (in  meiner  Hs.)  hat  bloss  nsiaphi  cnisi.  Doch 
scbeint  die  Uebersetzung  aus  einem  vollstandigern  Texte  geflossen  und 
nicht  Zuthat  des  Uebersetzers  zu  sein. 

3)  Die  haufigere  Lesung  des  Mischnawortes  lautet  cphp,  s.  Levy 
IV,  265. 
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mit  der  Bemerkung  ein,  die  erste  Bedeutung  dieses  Verbums 
sei  in  Uebereinstimmung  mit  der  Bedeutung  des  gleichen 
arabischen  Verbums.  —  Das  Wort  (Lev.  19,  20)  giebt 

er  mit  arab.  PiBiruC  wieder,  in  der  Bedeutung:  sicli  abwendend, 
ablenkend,  namlich  von  dem  Verhâltnisse  der  Sklavin  zu 
dem  der  Ebegattin1).  —  ’OT?,  Num.  15,  24,  giebt  Maimûni 
mit  ar.  wieder  (die  Hàupter  der  Gemeinde,  die  Ge- 

lehrten)-).  —  Eine  stillscbweigende  Vergleichung  enthalt  wohl 
auch  die  Zusammenstellung  des  hebraischen  pWH  mit  arab. 
pW3). 


IV. 

Anhang:  Erklàrungen  griechischer  Worter. 

Nach  einer  Aeusserung  Maim  unis4)  steht  dem  Hebrai- 
scben  und  Arabischen  das  Aramaische  am  nâcbsten,  diesem 
aber  sei  das  Griecbiscke  verwandt5).  Zum  Theile  wenigstens 
lasst  sich  damit  der  Umstand  erklâren,  dass  Maimûni  grie- 
chische  (auch  lateinische)  Worter  der  Mischna  aus  dem 
Aramaischen  (oder  Hebraischen)  ableitet.  Zumeist  aber  muss 
man  annehmen,  dass  er  die  betreffenden  Lehnworter  eben 
nicht  als  solche  erkannte,  sondern  sie  für  aramaische  oder 
hebraische  Worter  hielt.  Wie  schwach  es  mit  seinem  Wissen 
hierin  bestellt  war  —  wenn  überhaupt  von  einem  solchen  ge- 
sprochen  werden  kann  — ,  zeigen  die  wenigen  Fiille,  in  denen 
er  die  griechische  Herkunft  eines  Wortes  hervorhebt6).  Die 
im  babylonischen  Talmud  am  Ende  des  Tractates  Sukka 
stehende  Erzahlung  von  Mirjarn  bath  Bilga  wiedergebend, 

-1)  More  Nebuchim  I,  39.  Auch  rpn\  Hiob  31,  27,  erklàrt  er  nach 
derselben'arabischen  Wurzel.  Hierin  h  at  er  Joseph  Kimchi  zum  Vor- 
gânger,  vielleicht  zur  Quelle.  S.  Die  Bibelexegese  Moses  Maimûui’s, 
S.  160,  Anm.  5. 

*)  M.  N.  I,  30  Ende.  Vgl.  Die  Bibelexegese  Moses  Maimûni’s, 
S.  43,  Anm.  5. 

3)  M.  N.  III,  51  g.  Ende. 

4)  S.  die  oben  S.  142,  Anm.  5  citirten  Stellen. 

5)  'îsvsn  je  inp  erm. 

6)  Das  Wort  bezeichnet  er,  Commentai*  zu  Pesachim  IV,  9, 
richtig  als  griechisch  (r éleof.ia).  S.  darüber  Rosin,  Die  Ethik  des  Mai- 
monides,  S.  66. 


bemerkt  er  richtig,  dass  DpiP  Dp1%  womit  Mir  jam  den  Altar 
anspricht  („Wolf,  Wolfw)  griechisch  gesagt  sei1).  Aber  ein 
Wort  wie  {noh^ioc)  erklart  er  ganz  falsch.  Er  meint, 

es  bedeute  s.  v.  wie  Epoche,  Regierungszeit2 3).  —  (lat. 

familia)  bait  er  fiir  griechisch  in  der  Bedeutung  „Heeru 8). — 
L)  ie  Bezeiclinung  von  K£:Tü“lE',  Para  I,  3,  als  griechisch 
(naqayâoay  iia)  und  die  richtige  Erklarung  hat  Maimuni  vom 
'Gaon  liai4).  —  Dass  V"  als  erster  Pestandtheil  zusammen- 
gesctzter  Worter  „zwei“  bedeutet,  war  Maimûni  bekannt,  und 
er  erklart  demnach  verschiedene  dieser  Worter5).  Jedoch 
ist  niclit  ersichtlich,  ob  er  die  griechische  Herkunft  dieses 
Wortbestandtheiles  kannte. 

Maimuni  übte  an  manchon  griechischen  Lehnwortern 
seine  etymologisehe  Kunst,  indem  er  sie  als  Composita 
deutete,  dabei  zum  Theile  die  Deutungen  des  Gaon  liai 
übernehmend.  Als  Muster  diente  ihm  darin  die  Deutung 
des  Wortes  hTm  (diaO'ijMj)  ini  Talmud6 7)  als  aus  dem  ara- 
maischen  Satze:  Dp'>Eb  N"  cntstanden,  welche  Maimuni 

selbst  mehrere  Male  citirtg.  So  erklart  Maimuni  jirSEpEX, 
Sabbath  XXII,  6  s),  als  Zusammensetzung  aus  drei  aramaischen 


g  Comm,  zu  Sukka,  Ende:  «'  oxnns  nn  bipm  nsaNDn  rnyn 

an  «'  an. 

2)  Zu  Sota  IX,  14:  înSsm»  jian  tmn  nr  ;ût  naib  uny  pana  -pnxn  «in  oiûàis. 
Ebenso  übersetzt  er,  zu  Para  VIII,  9,  nioiiabaa  mit  bn'^N  (Plural  vou  nbn1?» 
—  n^Dfafa),  wahrend  Hâi  im  Comm,  daselbst  riclitig  liât  nuança. 

3)  M  N.  II,  6  (17  a  ed.  Munk):  ;x:ièx  nan  »s  naa>n«  in  xè’asi.  Vgl. 
Aruch  s.  v.  :  mbn  #*bi. 

4)  Vgl.  aucli  Aruch  s.  v.  (VI,  428  a).  Das  Wort  ist  iibrigens  bei 
Maimuni  unrichtig  gesclirieben. 

5)  Erubin  II,  1:  p;nx  cnrun  '3  mi  pnfâiy  in  'a  ]ia  aania  pain.  Fiir 
anna1?  *s  („iu  ilirer  Sprache“,  also  in  der  Sprache  der  Mischnalehrer)  hat 
die  Uebersetzung;  er  pirSa.  Die  Erklarung  steht  iibrigens  im  bah.  Tal¬ 
mud  (Erubin  18  a).  —  Kelim  XX,  1  :  ns  nan  cea?  in  naom.  —  Schebiith 
IX,  4:  ns  in  naanifa  nba  «asm  (aucli  diese  Erklarung  findet  sich  Erubin  18  a). 

G)  Baba  Mezia  19  a. 

7)  Zu  Moed  Katon  III,  2;  Baba  Mezia  I,  7;  Baba  Bathra  VIII,  6. 

s)  Offenbar  ^antyiTczvais,  ein  in  den  Wôrterbüchern  nicht  vcrzcich- 
netes,  aber  ohne  Schwierigkeit  anzunehmendes  Compositum,  im  Sinne 
von  IxTiTvoig  (vgl.  Kohut’s  Aruch  I,  230  b). 

Festschrift  zu  Eliren  Prof.  Chwolson’s. 
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-  140  — 

Wôrtern1).  Die  Erklarungen  von  dVex  Para  I,  3,  imd 
wcbüj  Oholôth  XVII,  3,  geben  auf  Hâi  zurüçk2)  — 

(f tJTtxÂcwio r,  speculate,  Spiegel)  deutet  M.  mit  OXD  p£D, 
„Zweifel  beim  Selien“,  das  lieisst:  nur  zweifelhaftes,  marvel- 
haftes  Sehen  des  Gegenstandes  gestattend3).  —  erklilrt 

ev  als  znsammengesetztes  Wort  in  der  Bedeutung:  Yerbesse- 
rung  des  Gegenstandes;  jedoch  ist  nielit  crsiclitlich,  anf 
Grand  welcher  Etymologie4). 

Als  etymologische  Cnriosa  seien  noch  die  sonstigen  Ab- 

«/O  O 

leitungen  griechiscber  (oder  lateinischer)  Worter  ans  liebrai- 
sclien  und  aramaiscben  angefiibrt,  die  wir  bei  Maimûni  tinden. 

NSTN  ( ciX(fa ),  Menachôtk  VIII,  3,  gebort  zum  Verbum 
T.  z ii  crncSl,  Deut.  11,  19;  jr:trs  NEAx  jnpn  bedeutet 
also:  Tekôa  ist  gewblmt  (rHüDc),  Oel  zu  bringen.  Die  Wurzel 
tindet  sich  —  bemerkt  M.  weiter  —  aucli  im  Hebraischen, 
nainlich  35,  11:  er  babe  aber  das  aramaiscbe  Beispiol 

ans  déni  Targum  citirt,  uni  die  Uebereinstimmung  von  ar. 

und  liebr.  darzuthun. 

DBPiDX  (âtid’svyç),  Berachôth  II,  6,  kommt  yon  Pilï, 
Kalte  (Prov.  25,  13)  und  bedeutet  die  —  im  pbysiologischen 
Sinne  —  kalte  Leibesbeschaffenheit  des  Menschen5). 


9  rnaïx  î»  yzvhx  jnax  nmœ  pT  na  p'ax  nnxno  axa^x  ;o  nania  nsay  Eine 
ahnliche  Dentung  liât  Arucli  (ib.V 


2)  S.  Arucli  :ùa  I  (VI,  336,  Anm.  11);  Arucli  x'tea  (IV,  41b)  und 
x'fcata,  (V,  153  a),  ygl.  Levy  II,  499  a. 

!)  Kelim  XXX,  2.  M.  betont,  diese  Deutung  gehore  ihm  selbst 
an  (»uy). 

4)  Schebiith  X,  3:  p:j?n  ppn  îrivai  nav.an  nnatrû  aanta  dît  yarns. 

S.  das  Original  zu  dieser  Stelle  bei  Herzog,  Tractat  Pea,  S.  27,  Anm. 
127.  Fur  Maman  mfâœte  bat  das  Original  mma  j»,  wohl  zu  erganzen  zu 
m'na  xaax  ja,  also  :  „aus  mehreren  Wôrtern “  znsammengesetztes  Wort. 
Her  Uebersetzer  las  statt  mma:  name  und  behielt  das,  als  angeblieh 
hebraisches  Wort,  welches  zur  Erklarung  des  Wortes  yarns  zu  dienon 
habe.  Der  Erklarung  Maimûni’s  liegt  jedenfalls  die  in  Gittin  37  a  oben 
gegebene  zu  Grunde  :  xnban  xays  (=  imn  rypn). 

r>)  Dazu  die  Bemerkung:  mn^a  navn  xxûi  nu  'paca  ansita  ’a"yxi.  Vgl. 
oben  S.  134,  Anm.  2.  —  Maimûni  sclioint  cnncx  als  eine  Art  Hithpael- 
b  il  dung  aufgefasst  zu  liaben. 
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ÇEtti'xovqoç ,  sTCixovQFiog),  Sanhedrin  X,  1,  ist  ein 
aramâisches  Wort,  das  Verachtung  und  Geriiigsdiützung  der 
Religion  und  ihrer  Trâger  bedeutet1). 

pIT  (£/£emoj'),  Kilajim  I,  1,  lieisst  diese  Getreideart,  weil 
sie 'eine  Abweichung  vom  Naturgemassen,  eine  Entartung  ist, 
von  HjIï,  Ezecli.  6,  92). 

(catella)  bed.  dasselbc,  was  arabisch  npJ2E  (vgl. 
liebr.  p:n,  erwürgen),  eine  Halskette,  die  den  liais  zu  wiirgen 
seheint :î). 

pî-'p  (xoito)p'),  Middôth  I,  O,  bed.  dns  Schlafzinnner,  das 
inan  zur  Sommerszeit  benützt,  von  tf£”p,  T.  zu  pp4). 


So  bedeutende  Manner,  wie  Maimûni,  vcrdienen  es,  dass 
man  aucli  die  geringfügigercn  Kundgebungen  ihres  Geistes 
aufmerksam  régi  s  tri  re,  wie  icli  es  in  den  vorstelieiulen  Blat- 
tcrn  mit  seinen  —  zuweilen  übrig'ens  an  sich  bemerkens- 
werthen  —  Beitragen  zur  Sprachvergleichung  getlian  liabe. 
Gleichzeitig  aber  freuc  ich  micli,  damit  zugleich  zur  Elirung 


x)  Einleitung  zu  Chclok  (12G  a).  Das  Original  bei  Pocockc,  Porta 

Mosis,  163:  pNn.mxi  nmnjJjû  nnsmo  nas1?  \n  anip'BN  nasS 

rtpmaêN  manu  in.  Maimûni  hatte  dabei  offenbar  den  Satz  in  Sanhedrin 
38  b  im  Sinue  :  'sa  npsn  pœ  hî  Esitr»  omp’Bx,  wo  also  das  Verbum  nps  als 
Etymon  figurirt.  Im  Mischne  Tora,  Aboda  zara  II,  5,  giebt  Maimûni 
folgende  Definition  :  nnnip  t;  ....  cm  nutrn»  *irw  cnnn  en  □'  upturn 

trsj  aNtrn  min  *si.i  by.  Von  der  Etymologie  des  Wortes  ist  hier  nichts 

gesagt  ;  doch  liegt  eine  Audeutung  auf  dieselbe  in  den  Wort  en  trsa  aNtra. 
S.  noch  Rappoport,  Erech  Millin,  182  a  oben.  K  oliut  I,  233  b. 
-  Vom  Philosophen  Epikuros  hatte  M.  übrigens  genaue  Kenntniss. 
S.  More  Nebuchim  II,  17  Anfang. 

2)  Diese  Etymo’ogie  fîndet  sich  schon  in  Gen.  r.  c.  28  Ende.  S.  Die 
Agada  der  palâstinensischen  Amorâer,  II,  334,  Aum.  6.  —  Ueber  en 
(Çojvt])  s.  oben  S.  128,  Anm.  3. 

:J)  Sabbath  VI,  1  ;  Sôta  I,  6  ;  Kelim  XI,  8.  An  keiner  dieser  Stellen 
giebt  M.  die  Herleitung  vom  Verbum  tap  (—  p:n)  ansdriicklich  an,  doch 
ist  sie  offenbar  in  seiner  Absicht  gelegen.  Hâi,  im  Commentai’  zur 
dritten  Stelle,  hat  ebenfalls  das  arabische  Wort  nparo. 

4)  S.  auch  zu  nnapta,  Maaserôth  III,  7.  Vgl.  oben  S.  141,  zu  sa'p. 

10* 
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des  hochverdienten  Mannes  und  mil*  besonders  lieben  Freundes 
beizutragen,  der  vor  vierzig  Jabren  in  seinem  ersten  grossen 
Werke  (Die  Ssabier  und  der  Ssabismus)  eine  andere,  be- 
deutungsvollere  Seite  Maimûnischer  Forscliung  zum  ersten 
Male  in  belles  Licht  gesetzt  liât. 

Budapest,  December  1896. 

W.  Bâcher. 


On  the  Relationship  of  the  so-called  Codex 
Babyloniens  of  A.  D.  916  to  the  Eastern  Re¬ 
cension  of  the  Hebrew  Text. 


From  the  official  Lists  which  have  been  transmitted  to 
us,  we  know  that  there  were  two  Schools  of  textual  re¬ 
dactors,  respectively  designated  the  Eastern  or  Madinchai 
(WTiJic)  and  the  Western  or  Maarbai  (’■NinyD).  The  former 
derived  their  name  from  the  fact  that  their  seat  was  in  Ba¬ 
bylon  which  lies  to  the  east  of  Palestine,  whilst  the  latter  ob¬ 
tained  the  name  Western  because  their  labours  were  carried 
on  in  Palestine  which  is  situate  to  the  west  of  Babvlon. 

« j 

Not  unfrequently  the  two  Schools  are  also  designated  in  the 
Massorah  „the  children  of  Babylon “  'js)  and  „the  children 
of  the  land  of  Israel “  (Sn"1£o  m).  The  received  text 

which  we  follow  as  a  rule,  exhibits  the  Palestinian  or  Western 
recension. 

Up  to  about  1840,  Biblical  scholars  believed  that  the 
official  Lists  published  for  the  first  time  by  Jacob  b.  Chayim 
Ibn  Adonijah  in  his  editio  princeps  of  the  Rabbinic  Bible 
with  the  Massorah  (Venice  1524 — 25)  exhibited  all  the  va¬ 
rious  readings  which  obtained  between  the  Eastern  and  the 
Western  Schools  of  textual  redactors.  This  belief  was  not 


much  shaken  by  the  fact  that  a  closer  study  of  the  Massorah 
in  the  MSS.  and  of  the  marginal  readings  in  some  Codices 
disclosed  that  the  official  Lists  did  by  no  means  exhaust  all 
the  variations.  As  all  the  MSS.  which  had  come  to  light 
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to  about  half  a  century  ago  uniformly  exhibited  the  Western 
recension,  the  discovery  of  a  few  more  instances  of  Eastern 
readings  did  not  materially  help  us  in  the  restoration  of  the 
Babylon  text.  Hence  the  belief  still  continued  that  the  offi¬ 
cial  Lists  supplemented  by  the  sporadic  notes  in  the  margins 
of  the  MSS.  practically  tabulated  the  differences  between  the 
two  Schools  of  textual  redactors  and  that  the  discovery  of 
an  Eastern  recension,  if  that  were  ever  made,  would  sub- 
stantially  confirm  the  belief. 

In  the  middle  of  this  century,  however,  and  more  espe¬ 
cially  since  the  publication  of  Pinsker’s  Introduction  to  the 
Babylonian  Hebrew  System  of  vowel-points'),  scholars  have 
been  of  opinion  that  the  celebrated  Codex  of  the  Latter 
Prophets  dated  A.  D.  91(3  which  Abraham  Firkowitz  presented 
to  the  Odessa  Historical  &  Antiquarian  Society  in  1840  and 
which  is  now  in  the  Imperial  Public  Library  at  St.  Peters¬ 
burg,  exhibits  the  Eastern  recension  or  the  Babylonian  text 
of  this  division  of  the  Hebrew  Bible. 

Dr.  Pinner  indeed,  who  first  published  a  description  and 
collation  of  this  Codex  in  1845  simply  dwelt  upon  the  no¬ 
velty  of  its  superlinear  system  of  punctuation  and  tabulated 
its  various  readings,  but  he  did  not  describe  it  as  being  the 
Eastern  recension* 2).  It  was  Simcha  Pinsker  who  maintained 
that  we  have  in  this  Codex  not  onlv  the  Babylon  system  of 
punctuation,  but  also  the  Babylon  recension  of  the  Hebrew 
text,  and  the  learned  Professor  Struck  who  reproduced  it  in 
photo  -  lithographic  facsimile  at  the  cost  of  the  Imperial 
Government  of  Russia,  has  published  it  with  the  title  Co¬ 


dex  Babyloniens3). 

It  is  my  purpose  to  discuss  in  this  Treatise,  the  question 
whether  this  Codex  can  really  be  accepted  as  exhibiting  the 
Eastern  recension.  I  must  remark  at  the  outset  that  the 
simple  fact  that  this  Codex  has  the  Babylonian  system  of 


9  Einleitung  in  das  Babylonisch-Hebniische  Punkfation  System 
etc.  Vienna  1863. 

2)  Comp.  Prospectus  etc.  pp.  18 — 28  Odessa  1845. 

3)  Prophetarum  Posteriornm  Codex  Babyloniens  Petropolitanus  etc. 
edidit  Hermannus  Strack.  Petropoli  CDCCCLXXVI. 
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punctuation  can  no  longer  be  adduced  by  itself  as  proof  that 
the  consonantal  text  is  also  that  of  the  Babylonians.  It  is 
now  established  beyond  the  shadow  of  a  doubt  that  other 
MSS.  which  are  unquestionably  Western  and  exhibit  the  Western 
recension  of  the  consonantal  text  have  the  so-called  Eastern 
or  Babylonian  vowel -points.  Neither  do  the  readings  in  this 
Codex  which  are  at  variance  with  the  received  text  prove  by 
themselves  that  they  are  necessarily  due  to  the  Babylonian 
recension,  since  some  of  the  MSS.  which  emanate  from  the 
W  estera  Schools  exhibit  quite  as  many  departures  from  the 
textus  receptus  as  this  so-called  Eastern  Codex. 


The  only  safe  tests  therefore,  by  which  we  can  decide 
the  question  whether  the  consonantal  text  of  this  Codex  ex¬ 
hibits  the  Eastern  or  Western  recension  are  (1)  the  official 
Lists  which  tabulate  the  ,. Variations  between  the  Babylonian 
and  Palestinian  redactions"  and  (2)  the  alternative  readings 
in  the  margins  of  the  MSS.  which  are  expressly  described 
as  Babylonian  or  Eastern. 

1  The  Official  Lists  -  —  It  so  happens  that  the  St. 
Petersburg  Library  which  possesses  this  Codex,  has  fortunately 
also  the  oldest  dated  MS.  of  the  entire  Hebrew  Bible  (A.  D. 
1009)  with  the  Official  Lists  of  the  variations  between  the 
Babylonians  and  the  Palestinians.  The  Lists  in  question  ta¬ 
bulate  the  variations  between  these  two  Schools  of  textual 
redactors  throughout  the  Prophets,  both  Former  and  Latter  and 
the  Hagiographa.  And  though  the  Babylonian  Codex  contains 
only  the  Latter  Prophets,  which  restricts  the  examination  to 
this  portion  of  the  official  Lists,  yet  as  the  Lists  are  here 
exhibited  in  their  oldest  form  and  as  they  have  never  before 
been  published  in  extenso,  their  publication  must  be  an  im¬ 
portant  contribution  to  Biblical  criticism.  I  therefore  sub¬ 
join  these  Lists. 
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'33  pb  i7S-rw"'  px  *:r.  p  —rs  nubs  ib'x 

lanaon  n  a^'333  [baa] 


Josh.  VII  21 
»  21 
VIII  12 
„  12 
XI  17 
„  17 

XIX  38 

„  38 

XIII  1 
»  1 
XVIII  14 
»  11 
XV  51 
„  51 
XXII  22 
„  22 
XXII  20 
„  20 
XXIV  8 
„  8 
Judg.  I  21 
„  21 
VIII  3 
«  3 

IX  33 
„  33  1 

XX  36 

*  36  ! 
XX  42 
„  42 

XIII  17 
»  17 

1  Sam.  XV  6 
«  6 


rz  nxnxi  PPirz  xzxi 
np  nxnxi  rz  xnxi 
nn  ;m  Px  nn  pz 
p  Px  nn  pz  rr  px  nn  pz 
cmn  czn  nzn  Pc  Pz  nxi 
i p  crvzn  rz  cimn 

ctr  mi  r:>  nm  cnn 
np  cm  rz  cnm 
nxz  pn:pT  nrx 
Ten  Piz  r:p‘  nnx 
xn  pz  nnp  Px 
xn  P>z  nnp  p 
)Pm  pen 
np  pen  rz  p 

PpZ  CXI  nZCZ  CX 


pp 

PP 

pp 

neP 

pp 

neP 

pp 

ncP 

pp 

PP 

pp 

PP 

pp 


PP 
PP 

Ppz  cx  “nez  ex  neP 
Pxztr  nn>  Pz  Pn  pp 
Pxtt  np  Pz  Pxi  ncp 


P  xnxi  rz  cznx  nxnxi 


\v  I  I 


xnxi  rz  xnxi 


pp 

PCP 


n 


cPtriT  zlt  nizn  nxi  pp 
np  nir  rz  ztn  pp 

pi  z  znz  nPp  cnn  msn  pp 

Tp  Py  reîrzi  c’zrrr  pP 
nnn  Px  reirzi  ipp 

nyzm  xx  vzz’  ntrx  1  pp 
nyzjn  Py  Pp 

Px  P  ltx  nzP  i:zn  pp 
nnznen  pnr  bv  reP 

pnzn  pi  rz  “nzn  xz^ ,  p  b 
hpi  rz  przn  xer  PP 
îey  pzcx  jz  PP 
p  icy  z  ny  pzcx  ]z  i  pp 
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1  Sam.  X VIII 25 

„  25 

XXII  9 
() 

55  ° 

2  Sam.  XIII  21 

5,  21 
XIV  7 

» 

xm  33 

Q  Q 

„  33 

VI  23 


55 


23 


XV  3 

55  3 

XIII  32 


55 


32 


XIV  25 

55  25 

1  Kings  III  27 


55 


19 
7 
7 

I  12 

,  12 


mbny  7x22  ^ 
niPny  7x22  cx  ^2 
pixtr  by  Py  212  xini 
2*  ^cy  Px  22:  N'irn 

^2  2X  >22'  7H  lP271 

"in  P2  y2tr  nm  1P271 
r  by  2272m  s2  n?2p  nom 
"22*  Px  bn  P2  72p  non 
12P  Px  1P27  nx  tn  x  nnyi 
12P  by  bn  nx  2^  x  nnyi 
npi  22  np*»  nP  n*» n  xP 
np  np*1  22  "Pi 


72p 

72p 

72p 

72p 

yvb 

72P 

P2P 

72P 

>72p 

72p 

p2P 

72P 


7>727  7  2X  7PX  72X7  ■  p2 


aS 


i  _  ii-i  2x2 

np  72v2*  22  2212*  2272 

2pl  22  22v2* 

mpnp  nyi  cip2*2X2i 
npi  22  mpnp  ny 

2,12722  XP 


72s 


'>2P 

72p 


p2P 
72  P 
'>\2p 


55 

27 

212722  SX  2221 

72  P 

VII 

34 

PX  21222  J522X1 

y  2p 

55 

34 

Pj?  21222  y 22 XI 

72P 

X 

22 

npi  22  C”221 

>2P 

55 

22 

222  27221 

72P 

XVII 

4 

i  iLL/  n  —  /—  / 

>2p 

55 

4 

22*  1P2P2P 

72p 

III 

20 

P2  222,'>  122X1 

>2P 

55 

20 

22  70^  122X1 

72  P 

XVI 

12 

y 2  PX  ’’221  722*7 

ycb 

55 

12 

72  Py  n2i  222*7 

72P 

XIX 

Q 

D 

20  Px  lP7  cpn  X27 

ÿ  2P 

*5 

»> 

O 

12'2j  Py  ppn 

72  P 

XVI 

19 

^7217  72X22  Py 

ÿ2p 

22  12X22  by 
:ip2  22^2 


'1  2 


ir1 

s*« 

Pxn^ 

Px 

cnpPx 

C2’PX 

72' 

72p 

p2p 

72p 

p2P 

72p 


2  Kings 
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2  King’s  IX 

37 

V) 

37 

XIX 

9 

9 

XIV 

13 

13 

VIII 

16 

w 

16 

IX 

15 

15 

XVII 

4 

4 

XVII 

24 

:i 

24 

XVII 

24 

**) 

24 

XIX 

20 

•  ‘A 

20 

XVIII 

37 

5? 

37 

XVIII 

29 

*1*} 

29 

XXI 

12 

*b 

12 

XXIII 

12 

tt 

12 

Isa.  Ill 

24 

24 

VI 

13 

*b 

13 

XIV 

19 

55 

19 

XIV 

26 

V 

26 

XXI 

14 

ri 

14 

nz  s2î\x  nbz:  nm 
jonz  bzrx  nbz:  n^ni 
zrzbon  nprnn  b>x 
cnbon  nprnn  uy 


crzbon  cnzx 

nyirz 

p  0*2 

rz  cnzx 

nyiro 

com 

lso  iron 

n:irzi 

coo 

“bo  iron 

n:irzi 

oonb  r 

n  nob  rz 

>bb  yn 

nob  r 

'z  nob  rz 

n 

<•  f 

cnuo  ibo  îod  bN 
P  N'Z  bX  nr  K'Z  bx 


zrz  nonoi  myoi 


— s 

i  - 

ror 

101 

xiyoi 

nyz 

ziro 

coozci 

(p  cnOE 

:coi 

rz 

ozdi 

XbO 

i  i 
-# 

.  j 

ii 

»_» 

rj 

nbiro 

cn 

znn. 

jD 

nbiro 

!  uD 

nzn 

ib 

non 

nzn  nx 

ib 

non 

z  ion  ibon 

nz 

x  nz 

z  mo  " 

(bon 

nz 

x  nz 

nyotr 

-;pi  rz 

oyoir 

npi  rz  ryotr 
ury  mx  nby 
np  rny  rz  nby 

nr  y  v' 
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loSiy  rvz  Sx 

il* 

no8 
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Eccl. 


Lament 


Esther 


Dan. 


XII  12 


r> 

12 

11 

14 

« 

14 

III 

22 

n 

22 

III 

33 

ii 

33 

III 

52 

ii 

52 

IV 

.  » 

2 

2 

IV 

17 

57 

17 

V 

21 

55 

21 

II 

14 

55 

14 

II 

21 

55 

21 

II  21 
III  12 
VIII  7 
„  10 
X  1 


pi  hr  nene  in1!  yen 
np  cne  hr  nene  heh 
n  : 1  p 

hr  cmnei  ef  pinto 
cvnmei 

hpi  hr  vcnn  non  yen 
hp  venn  hr  lenn 

pi  r  men  me  enm 
hp  vnon  hr  non 

rn  nznz  era  -ns 
he  mssz 

nsv  n’  ntvye 


yeh 

hen 


hen 


yen 

hen 

yen 

hen 

yen 


"iv  hr  wye  hen 
hp  ij  hr  in  nvmy  yen 
hpi  hr  ivmy  hen 
ThN  ^  uzpto  yeh 
hr  enx  iir^n  hen 
nncN  phne 

rnyw  t  hx  yen 
niryiv  t  hyneh 
en  m  toiton  hr  h  yeh 
he  hr  hen 
enn  cron 
n^enp  nhen  nrc  îxnpv 
ennienN  nhen  nexv 
dto  rprv 
inen  cen 

Ls  1  j  i 


III  21 

pr  jinxes 

yen 

55  21 

hr  pn'TOZ 

hen 

III  28 

jin^een  iznv 

yeh 

GO 

CM 

zpz  jinieen 

heh 

V  8 

r  nptoi  phtoi  phhy  px 

yeh 

»  8 

pi  hr  Nntrn 

hen 

VI  20 

nhe  nnn  Nnsnre’z 

VC1? 

„  20 

phe  r  xnr  nzen 

heh 

IX  17 

ceem  nenpe  hy 

yen 

„  17 

ceem  nenpe  hx 

heh 
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Dan. 


Neli. 


Ezra 


IX 

8 

mnoh  mrhoh  aosn  peg  oh 

y  oh 

55 

8 

ootrbi  oobob 

noh 

IX 

7 

nn  cor  npnsn  ^  ib 

yob 

■  55 

7 

nn  oinr 

noh 

XI 

6 

bo  no  nsyn  xbi 

yob 

» 

6 

on  nr 

hob 

XI 

44 

mbno  niyoto 

yob 

55 

44 

nr  nyooi 

n  n  t  y 

nob 

III 

37 

coy  by  cm  Xsi 

yob 

n 

37 

□ny  bs  Drn  b*o 

hob 

VII 

3 

nnotro  ooym 

yob 

55 

3 

rn  hr  noym 

hob 

VI 

2 

.hi  hr  coorr  no  nnyoi 

yoh 

55 

2 

P  cosrr  hr  coorr 

hob 

XII 

35 

pi  r  non  p  conrn  oroi 

yoh 

55 

35 

h  nm  hr  non 

nob 

VIII 

6 

^b  nnncn  npn 

yob 

55 

6 

p  nn  hr  inntni 

hoh 

XIII 

10 

n:n:  nn:o  o  nyovr 

yob 

55 

10 

hp  on:  hr  non: 

noh 

X 

3 

nsjyr  nor  nnr:  nnyi 

yoh 

55 

3 

hp  nayr  hr  nryr 

nob 

II  The  Babylonian  or  Eastern  readings  recorded 
in  the  margins  of  MSS. 

The  Babylonian  readings  in  the  Latter  Prophets  noticed 
in  the  margins  of  sundry  MSS.  and  not  included  in  the  official 
Lists  which  I  have  hitherto  been  able  to  collate  are  as  follows: 


Isa.  XIII  16 

XX  2 
XXVII  8 
XXXVII  36 

XLVIII  13 
LVII  6 

Jerem.  II  20 


COhbiyi  hob  cn^bbyi  Harley 5710-11  Volll 
'bo  '  fol.  177b. 

ppIDO  2  ’Nnonob  Codex  Heidenheim 
r\T)2  'Ï222  inor  Oriental 2201  fol.  196a. 
"jvXhO  'b222  1  ttbo  „  ,,  fol.  200a. 

nnocp  ^brrr  nneo  „  „  fol.  203b. 

n^byn  ^222  npyn  „  „  fol.  205b. 

'no loh  nyrrb:D“by  Additional  15251 
nyrrby  f>o1'  240a. 


166 


Jerem.  XII  14  Pi^nib  'nnüb  n8r,32  Additional  15251 

fol.245b. 

XXXIV  2  rpp-is  'n:nc8  irions  „  „fol.257b. 

„  2  C^piDE  -  \xriï~cS  Oriental  1474  fol.  44a. 

XXXV  3  ÏTJÎbn  ronoS  JTO-pri  Additional  15251 

fol  257b. 

xxxvill  16  nin  'nnc8  nwn  „  „fol.259b. 

XLIV  25  cnttS?  ^222  cn^D  Oriental  2201  fol.  222L 

XLV  4  fron  ^  Pinch  WPI  Additional  15251 

fol.263a. 

XL VIII  l  ’etd  nnm  nnm  „  „  fol  264a. 

Ezek.  VIII  3  'rc  chtîTl'  P222  Additional  21161 

'p  nc'htprr  fol.  97a 

,,  3  ^b%  bl2D  ^222  bl22  „  „  fol.  97a. 

X  21  nn*6  'nnc8  PmNÔ  Additional  15251 

fol.272a. 

XXIII  17  CPÜ  ^222  CH?2  Oriental  2201  fol.  236E 

„  18  ^222  „  „  fol.  236b. 

XXV  8  rp2  'nnch  min’  no  Additional  15251 

fol.280b. 

XXXVI  23  0222  cnooô  Oriental  2201  fol.  242a. 

Hosea  XIV  1  DPPhtnjJ  'nch  Cn'bby  Harley  5710—11 

y:  Vol.  11  fol.  177* 


To  make  this  investigation  as  complete  as  possible,  I 
have  collated  these  variations  with  the  readings  in  the  fol¬ 
lowing  Standard  Codices  of  the  Palestinian  recension  in  the 
British  Museum. 

A.  Harley  5720.  This  important  but  imperfect  Codex 
of  the  Former  and  Latter  Prophets  is  written  in  a  large  and 
beautiful  Sephardic  hand  circa  A.  D.  J 100 — 20.  In  the  Latter 
Prophets  Ezek.  XXVI.  17  —  XXVII  30;  XLV  19  —  XLVII 
15  and  all  the  Minor  Prophets  are  missing.  It  is  furnished 
with  the  vowel-points,  the  accents  and  the  Massorahs  Parva 
and  Magna  in  scanty  form. 

B.  Arundel  Oriental  16  which  is  a  magnificent  Model 
Codex  written  in  a  beautiful  German  hand  circa  A.  D.  1120. 
It  contains  the  Prophets  and  the  Hagiographa  with  the  vowel- 
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points,  accents  and  very  copious  Massorahs  both  Parva  and 
Magna.  It  is  greatly  to  be  regretted  that  in  the  Prophets, 
Jerem.  XLI  12  —  LII  34  and  Ezek.  VI  —  XIV  3  are 
missing. 

C.  Additional  15451.  This  splendid  Codex  which  is  a 
huge  folio  written  in  a  beautiful  Franco-German  hand  circa 
A.  D.  1200  and  which  originally  contained  the  whole  Bible 
has  now  only  the  Pentateuch  and  the  Prophets  complete.  The 
Hagiographa  are  imperfect.  It  has  the  vowel-points,  the 
accents  and  both  Massorahs. 

D.  Harley  5710 — 11.  This  noble  and  linely  illuminated 
Codex  which  contains  the  whole  Bible  in  two  volumes  folio 
and  which  is  written  in  an  excellent  Italian  hand,  circa  1230  is 
not  only  furnished  with  the  vowel-points  and  the  accents  but 
with  most  important  Massorahs  both  Parva  and  Magna. 

E.  Oriental  2201  which  contains  the  whole  Bible  is 
dated  Toledo  A.  D.  1246  and  accordingly  is  one  of  the  oldest 
dated  Bibles.  It  has  the  vowel-points,  the  accents  and  both 
Massorahs  in  very  diminutive  writing. 

F.  Additional  15251.  This  choice  specimen  of  Se¬ 
phardic  calligraphy  contains  the  whole  Bible  and  is  dated 
A.  D.  1448.  Though  written  only  forty  years  before  the 
editio  pr  in  ceps  of  the  entire  Hebrew  Bible  was  printed, 
it  is  of  importance  to  textual  criticism  since  it  is  evidently  a 
model  Codex.  It  has  the  vowel  points,  the  accents  and 
both  Massorahs. 

G.  Oriental  1474.  This  MS.  contains  the  Latter  Pro¬ 
phets  with  the  Targum  in  alternate  lines.  Isaiah  has  also 
Saadia’s  Arabic  Version  in  Hebrew  characters  following  the 
Chaldee  in  every  alternate  verse.  The  MS.  is  written  in  a 
South  Arabian  or  Yemen  hand  circa  A.  D.  1650.  It  has  both 
Massorahs,  Parva  and  Magna,  the  latter  in  a  scanty  form. 
The  reason  why  I  have  selected  it  for  collation  is  the  fact 
that  though  the  Hebrew  text  is  undoubtedly  of  the  Palestinian 
recension  and  is  furnished  with  the  infralinear  or  ordinary  vowel- 
points,  yet  the  Targum  has  the  superlinear  or  Babylonian 
graphic  signs,  thus  showing  conclusively  that  the  Palestinian  re- 
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cension  had  in  some  districts  Babylonian  vowel-points  as  late 
as  the  seventeenth  century. 

I  have  also  collated  all  the  early  editions  of  the  printed 
text  including  the  editio  pr in  ceps  of  the  Babbinic  Bible 
with  the  Massorah  by  Jacob  b.  Chayim,  Venice  1524 — 25. 
Both  the  MSS.  and  these  editions  I  have  minutely  described  in 
my  Introduction  to  the  Massoretico -Critical  edition  of  the 
Hebrew  Bible,  London  1897  and  for  the  sake  of  economizing 
space,  must  refer  the  student  to  this  work1).  For  the  same 
reason,  I  shall  designate  the  seven  MSS.  throughout  this 
Thesis  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  and  the  editions  in  their  chro¬ 
nological  order  in  I  =  editio  princeps,  11  =  second  edi¬ 
tion  etc.  etc. 

In  comparing  the  text  of  the  St.  Petersburg  Codex  with 
the  official  Lists  and  with  the  Babylonian  readings  recorded 
in  the  margin  of  sundry  MSS.  in  order  to  ascertain  whether 
it  represents  the  Babylonian  recension,  we  shall  follow  the 
order  of  the  books  exhibited  in  this  Codex. 

I. 

Isaiah. 

We  have  seen  that  according  to  the  official  List,  the 
Babylonian  text  deviates  from  the  Palestinian  recension  in 
twenty-three  instances  in  Isaiah  and  that  the  marginal  Masso- 
rahs  record  six  more  passages.  Altogether,  therefore,  we 
have  twenty  -  nine  instances  in  this  book  wherein  the 
Babylonian  readings  differ  from  the  Palestinian  text.  The 
St.  Petersburg  Codex  exhibits  the  following  seven  Babylonian 
readings  which  are  peculiar  to  this  Codex.  Isa-  XXVII  6: 
XXXI  8:  XXXVII  9:  XL VI  8:  LVI  3:  LIX  4  and  LXVI  2. 

But  even  in  some  of  these  seven  instances,  the  St.  Pe¬ 
tersburg  Codex  does  not  coincide  with  what  the  official  List 
describes  as  the  precise  nature  of  the  Babylonian  variant. 
Thus  for  instance  in  Isaiah  XXXI  8  the  official  List  expli¬ 
citly  states  that  the  Palestinians  read  it  NS  the  negative  i  e. 

9  The  seven  MSS.  are  Nos  4,  5,  8,  22,  25,  34,  37  in  the  Intro¬ 
duction.  The  editious  are  described  in  Part  II.  chap  XIII  p.  779  etc. 
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„  neither  shall  he  flee  from  the  sword44,  without  any  Iveri 
whatever.  The  Babylonian  reading  is  not  only  that  of  the 
editio  princeps  of  the  Bible,  Soncino  1488,  but  is  exhibi¬ 
ted  in  the  Septuagint  and  Vulgate.  But  though  the  St.  Pe¬ 
tersburg  Codex  has  in  the  text,  it  gives  V  as  the  Keri 
which  does  not  coincide  with  the  official  List. 

The  St.  Petersburg  codex  also  exhibits  seven  other  rea¬ 
dings  which  are  Babylonian  according  to  the  official  List. 
But  as  these  are  not  peculiar  to  this  Codex  since  they  are 
also  to  be  found  in  some  of  the  Standard  Codices  of  the  Pa¬ 
lestinian  recension,  no  proof  can  be  adduced  from  them. 
The  seven  passages  are  as  follows: 

1)  Isaiah  VI  13.  According  to  the  official  List  the 
Babylonian  orthography  is  mtSty  without  the  first  Vod  and 
so  it  is  in  the  St.  Petersburg,  but  this  is  also  the  spelling  in 

B,  C  and  in  III. 

2)  Isa.  XIV  26.  The  official  List  distinctly  states  that 
the  Babylonians  spell  it  riJflJPn  plene  and  the  St.  Petersburg 
Codex  exhibits  this  orthography.  But  so  it  is  also  in  A,  B, 

C,  D,  E,  F,  G,  I,  II,  III,  IV,  VI,  VIII,  IX,  XI,  XII,  and 
XV.  and  the  Palestinian  Massorah  in  the  editio  princeps 
of  Jacob  b.  Chavim’s  Rabbinic  Bible  remarks  against  it  that 
it  is  unique  and  plene1). 

3)  Isa.  XLV  18.  Here  too  the  point  of  difference  be¬ 
tween  the  two  recensions  is  orthographical.  The  Babylonians 
write  it  “liP  defective  according  to  the  official  List  and  so  it  is 
in  the  St.  Petersburg  Codex.  But  this  is  also  the  orthography 
in  A,  B,  D,  E,  F,  G,  III,  IV,  VIII,  IX,  XI,  XII,  XV  and 
both  the  MSS.  and  the  printed  Massorah  remark  against  it 
that  it  is  one  of  the  four  instances  in  which  it  is  defective2). 

4)  Isa.  XLIX  5.  The  difference  between  the  two  re¬ 
censions  is  here  also  orthographical.  According  to  the  offi¬ 
cial  List  the  Babylonians  write  'H1TP  plene  and  this  spelling  is 
exhibited  in  the  St.  Petersburg  Codex.  Now  this  is  not  only 
the  orthography  in  B,  C,  D,  F,  G,  VIII,  IX  and  XII  but  the 

9  'bm  ‘b  nsiyn 
2)  'cn  'n  isp- 
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Massorah  Parva  in  B  and  G  distinctly  remarks  against  it  that 
it  is  unique  and  plene1). 

5)  Isa.  LI  7.  Here  too  the  variation  is  orthographical. 
The  official  List  emphatically  states  that  the  Babylonian  or¬ 
thography  is  defective  and  the  St.  Petersburg  Codex  ex¬ 
hibits  it  in  this  form,  but  so  it  is  also  in  A,  B,  D,  E,  F,  G 
and  in  the  second  edition  of  the  Bible  1491  93  which  is  the 
most  accurately  printed  Bible  prior  to  the  editio  pr  in  ceps 
with  the  Massorah. 


6)  Isa  Llll  4  According  to  the  official  List  the  Ba¬ 
bylonians  read  it  IJ’SfrCEl  noun  plural  with  suffix  first  per¬ 
son  plural,  whilst  the  Palestinians  read  it  lj2frOCl  noun  sin¬ 
gular.  The  St.  Petersburg  Codex  indeed  follows  the  Ba¬ 
bylonian  reading,  but  so  it  is  in  A,  B,  D,  E,  F,  G,  IV  VIII, 
XI,  XII,  XV  and  I,  II,  VI  have  also  the  plural  only  that 
these  three  editions  spell  it  lyuXs'ICl  with  Vav  plene. 

7)  Isa.  LVI  6.  This  passage  affords  a  striking  illustra¬ 

tion  of  the  fact  that  some  of  the  Babylonian  readings  have 
been  adopted  in  the  Standard  Codices  of  the  Palestinian  re¬ 
cension.  The  official  List  distinctly  declares  that  the  Pales¬ 
tinians  read  here  as  in  verse  3  and  that  the  Baby¬ 

lonians  read  it  mrp”1^  as  they  also  do  in  verse  3.  The 
latter  is  duly  exhibited  in  the  St.  Petersburg  recension.  This 
however  is  not  only  also  the  reading  in  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G 
and  in  all  the  early  editions  viz.  I,  II,  III,  VI,  VIII,  XI,  XII, 
XV  except  one  viz.  IV,  but  the  Massorah  Parva  in  A  and  D 
remarks  against  it  that  it  is  one  of  the  thirty-two  passages 
in  which  rnrp"1?^  occurs2). 

Now  against  the  seven  instances  of  Babylonian  readings 
which  are  peculiar  to  the  St.  Petersburg  Codex,  this  Codex 
exhibits  no  fewer  than  fifteen  readings  which  the  official  List 
and  the  Marginal  Massorah  expressly  describe  as  Palestinian. 
They  are  as  follows: 

Isa.  Ill  24:  XIL  16:  XIV  19:  XX  2:  XXI  14:  XXIII 
12:  XXVII  8:  XXXVII  36:  XLIV  27:  XL VIII  13:  LVI  7: 
LVI  I  6,  10:  LIX  6. 

b  'b  nsn1 
b  ''CD"i  2"?  rvrV-bv 
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The  treatment  ot  Isa.  XXIII  12  requires  special  notice. 
According  to  the  official  List  the  textual  reading  of  the  Pa¬ 
lestinians  is  here  C’HD  with  one  Yod  which  is  duly  exhibited 
in  Add.  4708  British  Museum,  Add.  465  University  Library, 
Cambridge  and  in  the  editio  pr  in  ceps  of  the  Prophets, 
Soncino  1485 — 86.  The  Babylonians  however  read  it 
with  two  Yods  and  neither  School  has  a  Iveri.  Now  the  St. 
Petersburg  Codex  not  only  gives  the  spelling  with  two  Yods 
as  the  Kethiv  but  has  the  spelling  with  one  Yod  in  the 
margin  as  the  Keri1),  and  this  is  precisely  the  case  in  all 
the  Standard  Codices  of  the  Palestinian  recension  as  well 
as  in  most  of  the  early  printed  editions  viz.  A,  B,  ,C  D,  E, 
F,  Gr,  III,  VIII,  IX,  XI,  XII  and  XV. 

We  have  still  to  mention  Isa.  XXX VIII  14.  The  offi¬ 
cial  List  emphatically  states  that  the  Palestinians  read  here 
Dicr  with  Vav  and  the  Babylonians  have  it  with  Yod  in  the 
text  (D^DI)  and  D1D2  with  Vav  in  the  margin  as  Keri.  Now 
the  St  Petersburg  Codex  duly  exhibits  the  Palestinian  reading' 
in  the  text,  but  the  Massoretic  annotator  put  a  Keri  against 
it  in  the  margin  directing  it  to  be  read  with  Yod2)  which  is 
against  the  official  List  but  which  is  to  be  found  in  the  Model 
Codex  C  of  the  Palestinian  recension. 

The  above  analysis  of  Isaiah  discloses  the  following 
facts:  (1)  out  of  the  twenty-nine  Babylonian  readings,  the  St. 
Petersburg  Codex  exhibits  seven  only  which  are  peculiar  to 
this  Codex,  (2)  seven  it  has  in  common  with  the  Standard 
Palestinian  Codices  and  early  printed  editions  and  (3)  in  no 
fewer  than  fourteen  passages  it  follows  the  Palestinian  text. 

Moreover  in  two  instances  the  Massoretic  annotator  him¬ 
self  describes  the  textual  reading  as  being  in  accordance 
with  the  Palestinian  recension.  Thus  on  Isa.  XX  2  which  is 
two  verses  according  to  the  Babylonians  but  which  is  in  one 
verse  in  the  St.  Petersburg  Codex,  the  Massorah  Parva 
states  that  the  text  exhibits  the  Palestinian  recension ;î), 
since  according  to  the  Babylonians  it  is  in  two  verses.  To 

')  'p  ctc  drc- 

2)  p  1  D1D2; 
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the  same  effect  is  the  Massoretic  note  on  Isa.  XXX  32.  The 
St.  Petersburg  Codex  reads  here  C2  with  them  and  the 
Massorah  Parva  remarks  against  it  that  the  Babylonians  read 
it  P12  with  lier1),  which  again  shows  that  its  text  is  described 
as  exhibiting  the  Western  recension  and  that  the  Eastern 
reading  is  relegated  to  the  margin. 


II. 

Jere  m  i  a  h. 

According  to  the  official  List,  the  Babylonian  text  de¬ 
viates  in  forty-two  passages  from  the  Palestinian  recension, 
whilst  the  marginal  Massorahs  in  the  MSS.  record  nine  more 
instances.  Whe  have  therefore  altogether  fifty-one  passages 
to  collate. 

Out  of  the  fifty-one  instances  in  Jeremiah  in  which  the 
Babylonians  deviate  from  the  Palestinian  recension,  the  St. 
Petersburg  Codex  has  fifteen  only  which  are  peculiar  to  this 
Codex.  They  are  as  follows: 

Jerem  IX  23:  XIII  20:  XXVI  8:  XXVII  19:  XXIX 
22:  XXXII  11,  19,  34:  XXXVI  23:  XXXIX  11:  XLV  4: 
XL VI  2:  XLVIII  17:  L  6,  20. 

It  is  remarkable  that  even  in  nearly  half  of  these  in- 
stances,  there  is  a  conflict  between  the  textual  reading  of 
this  Codex  and  its  Massorah,  as  will  be  seen  from  the  fol¬ 
lowing  analysis. 

Jerem.  XIII  20.  The  official  List  states  that  the  Pa¬ 
lestinians  have  and  ’’Ni  the  imperative  singular  in  the 
text  (Kethiv)  and  1X&'  and  the  imperative  plural  as  the 
official  Keri,  whilst  the  Babylonians  have  the  plural  as  the 
substantive  reading  without  any  Keri.  The  St.  Petersburg 
Codex  duly  exhibits  these  forms  as  the  textual  reading.  The 
Massoretic  annotator  however,  contradicts  it,  inasmuch  as  he 
declares  that  the  Kethiv  is  in  the  singular  and  the  Keri 
the  plural2),  thus  making  it  conformable  to  the  Palestinian 
recension. 


0  'vhzzb  m1°- 

2)  'o  i.x  'nr  ’•N  \x-y  'p  ix  'rz 
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Jerem.  XXVI  8.  Though  the  St.  Petersburg  Codex  ex¬ 
hibits  here  which  is  the  Babylonian  reading  instead 

of  which  is  the  Palestinian  reading,  it  is  to  be  remarked 

that  some  of  the  best  model  Codices  of  the  Palestinian  re¬ 
cension  read  neither  “8sS!  nor  ”8^  but  8Z“nN.  So  for  instance, 
A  and  C.  It  is  to  be  added  that  is  also  the  reading 

in  the  editio  princeps  of  the  Prophets,  Soncino  1485 — 86. 

Jerem.  XXIX  22.  The  official  List  emphatically  states 
that  the  difference  between  the  two  recensions  consists  in 
the  fact  that  the  Palestinians  read  here  znfrCl  with  one 
Aleph  and  the  Babylonians  with  two  Alephs  2NDNn,  neither 
having  any  Iveri.  The  St.  Petersburg  Codex  indeed  exhibits 
the  Babylonian  reading,  but  this  is  contradicted  by  its  Massorah, 
which  not  only  states  that  the  Palestinian  official  reading  or 
Iveri  is  vriJO  but  that  the  Babylonian  textual  reading  or 
Ivethiv  is  2HX21  with  one  Aleph  and  the  Iveri  is  ZNriîCl 
with  two  Alephs1). 

What  adds  special  importance  to  this  Massoretic  note 
is  the  fact  that  the  Massorite  himself  indicates  thereby 
that  the  Codex  before  us  does  not  exhibit  the  Babylonian 
recension. 

J  erem.  XXXII  11.  Here  too  the  text  of  the  St.  Pe¬ 
tersburg  Codex  which  has  DKl  before  niücn  in  accordance  with 
the  Babylonians  is  contradicted  by  its  Massoretic  annotator 
who  put  against  it  in  the  margin  two  Iveri s2)  contrary  to 
the  official  List.  HlSîcrn  which  the  Iveri  directs  us  to  sub¬ 
stitute,  the  Massoretic  glossator  seems  to  have  taken  from 
some  Palestinian  MSS.  since  it  is  the  reading  of  the  editio 
princeps  of  the  Prophets,  Soncino  1485 — 86  and  of  the 
first  edition  of  the  Bible  1488. 

Jerem.  XXXIi  19.  According  to  the  official  List,  the 
Palestinians  read  here  without  the  article  and  the  Baby¬ 
lonians  have  it  with  the  article,  and  though  the  text 

in  the  St.  Petersburg  Codex  exhibits  the  Babylonian  reading, 
it  is  contradicted  by  the  Massoretic  annotator  who  states  that 


174 


the  textual  reading  or  Kethiv  is  without  the  article,  and 
that  it  is  the  Keri  which  has  the  article1). 

Jerem.  XLV  4.  The  Massoretic  note  in  Codex  F  distinctly 
states  that  the  Babylonians  have  here  V,  the  preposition  with  the 
suffix  first  person  before  NTi  which  is  absent  in  the  Palestinian 
recension.  Here  too  the  St.  Petersburg  Codex  which  has  the 
Babylonian  reading  is  contradicted  by  its  Massorah  which  di¬ 
rects  us  to  cancel  V  -),  thus  making  it  conformable  to  the  Pa¬ 
lestinian  recension.  This  Massorah  the  annotator  has  mani¬ 
festly  taken  from  a  Palestinian  Codex,  since  it  is  to  be  found 
in  D,  the  splendid  Model  Codex  of  Palestinian  recension.  It 
is  to  be  added  that  the  Babylonian  reading  is  not  peculiar 
to  the  St.  Petersburg  Codex.  It  is  also  the  reading  in  I,  II 
and  VI. 

The  St.  Petersburg  Codex  has  also  seven  other  readings 
which  according  to  the  official  List  are  Babylonian.  These 
however,  are  not  peculiar  to  this  Codex.  They  occur  in 
some  of  the  Standard  Palestinian  Codices,  as  will  be  seen 
from  the  following  analysis. 

1)  Jerem.  V.  17.  The  defective  form  HD2  the  St.  Pe¬ 
tersburg  Codex  has  in  common  with  A,  B,  E,  G,  I,  II,  III, 
VI,  XI,  XII,  XV. 

2)  Jerem.  X  18.  The  difference  between  the  two  Schools 
of  textual  redactors  in  the  passage  before  us,  is  simply  or¬ 
thographical  and  affects  the  expression  Tram  which  the  Pa¬ 
lestinians  write  plene,  whilst  the  Babylonians  have  it  without 
the  Vav.  The  St.  Petersburg  Codex  exhibits  the  Babylonian 
orthography,  but  this  is  in  common  with  all  the  Standard 
Palestinian  Codices  and  the  early  editions  viz.  A,  B,  C,  D, 
F,  G,  I,  II,  III,  IV,  VI,  VIII,  XI,  XII  and  XV.  Two  Co- 
dices  (B,  G)  and  the  editio  princeps  of  the  Rabbinic  Bible 
with  the  Massorah  (1524 — 25)  have  actually  a  Massorah 
against  it  which  tells  us  that  this  expression  occurs  twice 
and  that  it  is  defective  in  both  passages8).  This  affords 
a  striking  illustration  of  the  fact  that  Babylonian  readings 

1)  'p  CHNu  Tl2  C~N  C"kST|. 

2)  'p  'b  V  v°. 

3)  'em 'd  Tram- 
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not  only  occur  in  Palestinian  Codices,  but  that  they  are  oc¬ 
casionally  furnished  with  Babylonian  Massorahs. 

3)  Jerem.  XXIII  35.  which  is  the  Babylonian 

reading  and  which  is  exhibited  in  the  St.  Petersburg  Codex 
is  also  the  reading  in  B  and  G. 

4)  Jerem.  XXXV  11.  Here  too  the  difference  between 

the  two  Schools  is  with  regard  to  the  prepositions  and 

”/X.  The  Palestinians  read  and  the  Babylonians  read 
The  St.  Petersburg  Codex  has  the  Babylonian  reading,  but 
this  is  simply  in  common  with  A,  B,  C,  E,  F,  G,  I,  II,  ]II, 
VI,  VIII,  XI,  XII  and  XV. 

5)  Jerem.  XXXV  17.  The  difference  here  is  orthogra¬ 
phical.  The  Palestinians  write  it  defective,  whilst  the 

Babylonians  have  it  'QL^V'  plene.  The  St.  Petersburg  Codex 
has  it  according  to  the  Babylonians,  but  this  is  simply  in 
common  with  E,  F,  III,  XII  (margin)  and  XV. 

6)  Jerem.  XLVIII  36  Here  too  the  difference  is  ortho 

graphical.  The  Palestinians  write  it  C  with  two  Y  o  d  s 

in  the  second  part  of  the  verse,  whilst  the  Babylonians  omit 
the  first  Yod  which  is  the  orthography  in  the  St.  Petersburg 
Codex.  But  so  it  is  also  in  A,  C,  D,  G,  I,  II,  IV  VI,  VIII, 
XII  and  XV. 

7)  Jerem.  LI  46.  The  difference  here  is  with  regard  to 

> 

the  Vav  conjunctive.  The  Palestinians  read  it  Sfc’cl  with 
Vav  whilst  the  Babylonians  read  it  without  the  V aw. 

The  St.  Petersburg  Codex  has  it  without  the  V av  which  coin¬ 
cides  with  the  Babylonians.  But  this  is  simply  in  common 
with  the  best  Palestinian  Codices  and  early  editions  viz.  A, 
D,  E,  F,  G,  IV  and  XV. 

Against  the  fifteen  instances  of  Babylonian  readings  in 
Jeremiah  which  are  peculiar  to  the  St.  Petersburg  Codex,  this 
Codex  exhibits  no  fewer  than  twenty-four  readings  which  ac¬ 
cording  to  the  official  List  and  the  marginal  Massorah  are 
decidedly  Palestinian.  They  are  as  follows: 

Jerem.  II  20:  IV  '30:  VI  6a:  X  12:  XII  14:  XIII  18: 
XV  14:  XXVI  24:  XXIX  7:  XXXIII  3:  XXXIV  2a: 
XXXIV  2h  :  XXXV  3:  XXXVIII  16:  XLII  6:  XLVIII  8, 
25:  XLVIII,  1,  41,  44:  XLIX  20:  L  11,  29:  LII  2. 


The  treatment  of  some  of  the  readings  by  the  Masso- 
retic  annotator  of  this  Codex  is  very  remarkable  and  instruc¬ 
tive, -as  will  be  seen  from  the  following  passages. 

Jerem.  IV  30.  In  accordance  with  the  Palestinians, 
the  St.  Petersburg  Codex  reads  with  Vav.  The  Masso- 

retic  annotator  however  in  his  anxiety  to  make  it  confor¬ 
mable  to  the  Babylonians,  put  against  it  in  the  margin  that 
the  textual  reading  or  Kethdv  is  with  Yod  and  that  the 
K  eri  is  with  V av1)  which  is  in  direct  conflict  with  the  text. 

Jerem.  X  13.  According  to  the  official  List,  the  Pa¬ 
lestinians  read  here  pNH  with  the  article  as  in  XXV  33 
which  is  confirmed  by  A,  C,  D,  Or.  4227,  II,  VI  and  XI. 
whilst  the  Babylonians  read  it  without  the  article  as  in 
XII  12  and  LI  16.  The  St.  Petersburg  Codex  exhibits  the 
Palestinian  recension,  but  in  order  to  make  it  conformable 
to  the  Babylonians,  the  Massoretic  annotator  remarks  against 
it  that  it  is  one  of  the  three  instances  in  which  the  He 
is  absent2)  though  it  is  expressed  in  the  text. 

Jerem.  XXVI  24.  The  official  List  states  that  the  Pa¬ 
lestinians  read  here  p  the  singular  and  that  the  Babylonians 
have  the  plural  in  the  text.  The  St.  Petersburg  Codex 
duly  exhibits  the  Palestinian  reading,  but  the  Massoretic  an¬ 
notator  put  against  it  in  the  margin,  the  text  is  'OD  the  plu¬ 
ral  and  the  Keri  is  p  the  singular  which  contradicts  the  tex¬ 
tual  reading. 

Jerem.  XXIX  7.  The  variation  here  is  simply  ortho¬ 
graphical.  The  Palestinians  according  to  the  official  List 
read  plene  as  in  verse  14,  whilst  the  Babylonians  read 

it  defective,  neither  having  a  Keri.  The  St.  Peters¬ 

burg  Codex  follows  the  Palestinian  orthography,  but  the  Mas¬ 
soretic  annotator  remarks  against  it  that  the  textual  reading 
or  Kethiv  is  with  Yod  after  theGimel  and  that  the  Keri 
is  with  Yod  after  the  Lamed3)  which  is  in  direct  conflict  with 
the  textual  reading. 

b  'p  V  'nr  T 

b  pNm  ’n  'om  pan0  nape- 

3)  'p  \nmn  'nr  t toan- 
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Je  rem.  XXXIII  3.  According  to  the  official  List  the 
Palestinians  read  here  PP1H21  and  the  Babylonians  pn^jl 
neither  having  a  Keri.  The  St.  Petersburg  Codex  exhibits 
here  rvn2Cl  in  accordance  with  the  Palestinian  orthography 
in  A,  B,  C,  E,  F,  G,  III,  IV,  Vi,  VIII,  XI,  XII  and  XV. 
The  orthography  PP15J21  which  the  official  List  follows  and  which 
is  also  that  in  D,  I  and  II  does  not  affect  the  question.  The 
Massoretic  annotator  however,  put  a  marginal  gloss  against 
it  that  the  Keri  is  pip^  as  it  is  in  Isa.  XL VI II  6  which 
is  against  the  official  List. 

Jerem.  XLIV  18.  The  official  List  states  that  the  Pa¬ 
lestinians  read  here  "JDPP  and  the  Babylonians  *]Dp6l.  The 
original  text  of  the  St.  Petersburg  Codex  duly  exhibits  the 
Palestinian  reading  but  the  later  annotator  put  over  it  a  di¬ 
minutive  Lamed  to  make  it  conformable  to  the  Babvlonians. 

•/ 

Jerem.  XLV1II  41.  According  to  the  official  List  the 
Palestinians  read  here  the  singular  whilst  the  Baby¬ 

lonians  have  ll£’3Pj  the  plural  in  the  text  or  Kethiv  and 
ntt’SPj  the  singular  as  Keri1).  The  St.  Petersburg  Codex 
duly  exhibits  the  Palestinian  reading.  The  Massoretic  anno¬ 
tator  however,  who  knew  that  there  is  some  variation  here 
according  to  the  Babylonians  but  did  not  comprehend  its 
precise  nature,  put  against  it  in  the  margin  that  it  should 
be  read  in  the  plural  which  is  in  conflict  with  the  official  List. 

In  the  following  five  instances  the  text  of  the  St.  Pe¬ 
tersburg  Codex  does  not  coincide  with  either  the  Palesti¬ 
nians  or  the  Babylonians. 

Jerem.  VI  6b.  According  to  the  official  List  the  Pa¬ 
lestinians  read  here  PPP  with  suffix  third  person  feminine  whilst 
the  Babylonians  read  it  with  suffix  third  person  mascu¬ 
line.  The  St.  Petersburg  Codex  however  reads  PP3  which 
does  not  agree  with  either. 

Jerem.  VIII  7.  The  official  List  distinctly  states  that 
the  Palestinians  read  it  pljyi  with  Vav  aud  the  Babylonians 
read  it  with  Yod  in  the  text  or  Kethiv  and  TIJJJ1  with 

Vav  as  Keri.  The  St.  Petersburg  Codex  however  reads  it 

l)  'P  1LP  Hfc'BPJ- 
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“Uîtt  without  Vav  or  Yod,  which  coincides  with  neither. 
Here  the  Massoretic  annotator  not  only  put  a  diminutive  Yod 
over  the  word,  but  remarked  against  it  in  the  margin  that 
it  is  to  be  read  with  Yod1).  But  even  this  gloss  is  in  con¬ 
flict  with  both  the  Palestinian  and  Babylonian  recensions. 

Jerem.  XI  11.  According  to  the  official  List  the  Pa¬ 
lestinians  read  here  X7l  and  the  Babylonians  7X1  neither  ha¬ 
ving  a  Keri,  yet  the  St.  Petersburg  Codex  reads  7X1  with 
a  Keri 2). 

Jerem.  XLV  1.  Both  the  official  List  and  Codex  A 
distinctly  state  that  the  Babylonians  have  here  PDtSQ  as  a 
Keri.  In  the  St.  Petersburg  Codex  however,  this  Keri  is 
absent. 

Jerem.  XLIX  19.  According  to  the  official  List,  both 
the  Palestinians  and  Babylonians  read  here  the  Hiphil  future 
third  person  singular  masculine  with  suffix  first  person  sin¬ 
gular  of  "p  and  the  only  difference  between  these  two 
Schools  of  textual  redactors  is  simply  orthographical  The 
former  write  it  with  Vav  defective  and  the  latter  write 

it  with  the  Vav  but  without  the  Yod.  The  original 

text  of  the  St.  Petersburg  Codex  however  is  Ml')))'1  which  is 
neither  Palestinian  nor  Babylonian.  Nor  does  the  emendation 
of  the  Massoretic  annotator  harmonise  it  with  either  of  these 
Schools  by  changing  the  Vav  after  the  A  yin  into  Yod  and 
furnishing  it  with  a  Keri3).  The  reading  which  he  substitutes 
is  to  be  found  in  Codices  and  early  editions  of  the  Palesti¬ 
nian  recension  viz.  E,  F,  G,  VIII,  XI,  XII  and  XV. 

The  analysis  of  Jeremiah  discloses  the  following  facts. 

1)  Out  of  the  fifty-one  Babylonian  readings,  the  St.  Petersburg 
Codex  exhibits  fifteen  only  which  are  peculiar  to  this  Codex. 

2)  Seven  more  it  has  in  common  with  the  Standard  Palesti¬ 
nian  Codices  and  early  editions.  3)  In  no  fewer  than  twent}f- 
four  passages  it  explicitly  follows  the  Palestinian  text.  4)  In 
five  instances  it  does  not  coincide  with  either,  and  5)  The 

9  p  i  °n^i- 
2)  p  x7lo7xv 
•) 'd  m  lünijp. 
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Massoretic  annotator  who  manifestly  had  an  imperfect  List 
of  the  variations  between  the  two  Schools  of  textual  redac¬ 
tors  and  who  for  reasons  best  known  to  himself  was  anxious 
to  make  this  Codex  conformable  to  the  Babylonian  recension, 
has  not  unfrequently  altered  the  text  or  supplied  marginal 
alternative  readings  in  favour  of  the  Babylonians,  though 
these  glosses  are  in  direct  conflict  with  the  textual  readings. 

III. 

Ezekiel. 

The  official  List  registers  twenty-four  passages  in  which 
the  Babvlonians  deviate  from  the  Palestinian  recension.  To 
this  List  are  to  be  added  the  seven  instances  from  the  mar¬ 
ginal  Massorahs  in  the  MSS.  so  that  we  have  altogether 
thirty-one  passages  to  examine. 

Of  these  thirty-one  instances,  the  St.  Petersburg  Codex 
exhibits  four  variations  only  which  coincide  with  the  Babylo¬ 
nian  readings  and  which  are  peculiar  to  this  Codex.  They  are 
as  follows: 

Ezek.  XIII  17;  XIV  22;  XVII  7;  XXI  19.  But  even 
here  one  of  the  four  instances  does  not  quite  coincide  with 
the  record  in  the  official  List. 

Ezek.  XIII  17.  The  official  List  explicetly  states  that 
the  variation  here  is  with  regard  to  the  preposition.  The 
Palestinians  read  and  the  Babylonians  neither 

having  a  Keri  and  though  the  St.  Petersburg  Codex  exhibits 
in  the  text  the  Babylonian  reading  its  Massoretic  gloss  is 
alike  in  conflict  with  the  Palestinian  and  Babylonian  recen¬ 
sions  as  recorded  in  the  official  List,  inasmuch  as  it  states 
that  by  is  simply  the  textual  reading  or  the  Kethiv  and 
that  the  authoritative  reading  or  Keri  is  by  according  to  the 
Babylonians.  The  part  of  this  Massoretic  gloss  which  refers 
to  the  Palestinians  is  equally  conflicting,  since  it  declares 

that  bx  is  simply  the  textual  reading  or  the  Kethiv  and  . 

» 

that  the  authoritative  reading  or  Keri  is  y 1).  Not  only  is 
no  such  Keri  mentioned  in  the  official  List,  but  none  of  the 


2)  ■ by  'pi  'ynb  Tip  bx  22b  'p  bx  m2~bx- 
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MSS.  and  early  printed  editions  exhibit  it  as  far  as  the  Pa¬ 
lestinian  recension  is  concerned. 

As  is  the  case  in  the  other  books  which  constitute  this 
division  of  the  Hebrew  Bible,  the  text  of  Ezekiel  also  ex¬ 
hibits  other  Babylonian  readings  which  the  St.  Petersburg 
Codex  has  in  common  with  the  Standard  Palestinian  Codices 
as  well  as  with  the  early  printed  editions.  To  this  class  be¬ 
long  the  following  seven  instances: 

Ezek.  V  11;  XIII  16;  XVI  13;  XXV  9;  XXVII  31; 
XXXI  11  and  XLIII  20.  It  is  however  important  to  notice 
that  even  in  some  of  these  instances,  the  Massoretic  annotator 
is  in  direct  conflict  with  the  textual  reading.  Thus  for 
instance  : 

1)  E  z  e  k.  V  11.  F  or  y“UN  I  w  i  1 1  diminish,  the  Babylonians 
according  to  the  official  List  have  y“UN  I  will  cut  off  in 
the  text  or  theKethiv  and  y  “UN  as  the  authoritative  reading 
or  Keri  in  the  margin.  The  Babylonian  textual  reading  is 
exhibited  in  D,  III  and  VI,  whilst  Codex  D.  gives  y“UN  with 
Resh  as  the  alternative  reading  of  other  Codices  without 
describing  it  as  Babylonian1).  The  St.  Petersburg  Codex  too 
reads  y  “UN  with  Daleth.  The  Massoretic  annotator  however, 
put  a  marginal  gloss  against  it  that  the  textual  reading  or 
Kethiv  is  with  Resh  and  that  the  Keri  is  with  Daleth2) 
which  is  both  in  conflict  with  the  text  and  the  official  List. 

2)  Ezek.  XIII  16.  The  variation  here  is  simply  ortho¬ 

graphical.  The  Palestinians  write  it  defective  in  both 
clauses  whilst  the  Babylonians  have  it  plene  in  both 

clauses.  The  St.  Petersburg  Codex  has  the  Babylonian  or¬ 
thography  but  so  also  have  I,  II  and  VI. 

3)  Ezek.  XVI  13.  According  to  the  official  List,  the 
Babylonian  textual  reading  or  Kethiv  is  here  ’tw  with  Yod 
and  the  Keri  is  IW  without  Yod  in  contradistinction  to  the 
Palestinian  recension  in  which  tW  is  the  substantive  reading. 
The  St.  Petersburg  Codex  has  the  Babylonian  Kethiv  and 


’)  yuii<  n'd  yiiN* 

’)  'p  yi  Td  yi  jtun- 
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Keri,  but  so  also  have  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  I,  VIII,  IX, 
XI,  XII  and  XV. 

4)  Ezek.  XXV  9.  Here  again  the  variation  is  simply 
orthographical .  The  Palestinians  have  Pi^mpl  with  one 
Yod  as  the  textual  reading  or  Kethiv  and  HDTPnpl  with  two 
Yods  as  the  Keri,  whereas  the  Babylonians  have  it  with 
two  Yods  both  as  Kethiv  and  Keri.  The  St.  Petersburg 
Codex  exhibits  the  Babylonian  orthography,  but  so  do  also 
C  and  XI. 

5)  Ezek.  XXVII  31.  The  variation  here  too  is  simply 
orthographical.  The  Palestinians  write  Pimp  with  H  e  and 
the  Babylonians  write  it  N'lTlp  with  Aleph.  The  St.  Peters¬ 
burg  Codex  follows  the  Babylonians,  but  this  orthopraphy  is 
also  exhibited  in  B,  C,  I,  II,  III,  VI,  VIII,  IX,  XII,  *XV 
and  the  Massorah  Parva  in  Codex  D  emphatically  states  that 
this  form  with  Aleph  is  unique  here1). 

6)  Ezek.  XXXI,  11.  TN  plene  which  is  the  Babylonian 
orthopraphy  and  which  is  exhibited  in  the  St.  Petersburg  Codex 
is  not  peculiar  to  this  Codex.  It  is  also  the  reading  in  A, 
B,  C,  D,  E,  F,  G,  I,  III,  VIII,  IX,  XI  and  XII.  The  Mas¬ 
sorah  Parva  in  A,  B,  D,  and  G,  calls  attention  to  the  fact 
that  it  is  here  plene. 

7)  Ezek.  XLTII  20.  The  reading  "9N  which  is  Bsbylo- 
nian  instead  of  the  Palestinian  by  and  which  is  exhibited  in 
the  St.  Petersburg  Codex  is  also  that  of  D,  I,  II  and  VI. 

Against  the  four  instances  of  Babylonian  readings  in 
Ezekiel  which  are  peculiar  to  the  St.  Petersburg  Codex,  this 
Codex  has  eighteen  readings  which  the  official  List  and  the 
Marginal  Massorah  record  as  Palestinian.  They  are  as  follows: 

Ezek  I  13;  VII  6,  22;  VIII  3a,  3b;  X  21  ;  XI  16;  XIV 
19;  XXII  4;  XXIII  17,  18,  19;  XXV  8;  XXIX  4;  XXXVI 
23;  XXXVII  24;  XLIII  26;  XLIV  3. 

Here  too  the  remarkable  Massoretic  notes  which  are  put 
in  the  margin  against  some  of  these  passages  have  to  be 
taken  into  consideration. 

Ezek.  XI  6.  This  affords  a  striking  illustration  of  the 

9  k  'nr  'b  N*mp* 
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treatment  to  which  the  original  text  of  the  St.  Peters¬ 
burg  Codex  has  been  subjected  on  the  part  of  the  Masso- 
retic  annotator.  The  official  List  states  that  the  Palestinians 
read  and  the  Babylonians  CPPN^OI  with  Yod.  The 

St.  Petersburg  Codex  follows  the  Palestinian  recension  which 
is  duly  exhibited  in  A,  C,  E  originally,  F,  Gf,  I,  II,  III,  Y I 
and  XI.  The  Massoretic  annotator,  however,  first  placed  a 
a  diminutive  Yod  over  the  word  and  then  put  a  marginal 
note  against  it  that  the  Yod  is  to  be  cancelled1).  But  even 
in  this  form  the  word  in  question  is  so  treated  in  some  of 
the  Standard  Palestinian  Codices  and  early  printed  editions 
viz.  D,  E.  second  hand,  VII,  IX,  XII  and  XV. 

Ezek.  XXII  4.  According  to  the  official  List  the  Pa¬ 
lestinians  read  here  py,  whilst  the  Babylonians  have  py  in 
the  text  or  Kethiv  and  Py  in  the  margin  or  the  Keri  and 
though  the  St.  Petersburg  Codex  duly  exhibits  the  Palestinian 
recension,  the  Massoretic  annotator  put  against  it  a  marginal 
note  to  the  effect  that  the  Babylonians  read  here  py  and  the 
Palestinians  IV2) y  which  is  not  only  in  direct  conflict  with  the 
St.  Petersburg  text,  but  shows  that  he  did  not  regard  this 
Codex  as  Babylonian. 

Ezek.  XXIII  19.  The  official  List  emphatically  states 
that  the  Palestinians  read  PI2PP1  and  that  the  Babylonians 
have  2PP!  the  apocopated  form  in  the  text  or  as  Kethiv 
and  P2PP1  as  the  Keri.  Here  too,  the  textual  reading  in 
the  St.  Petersburg  Codex  is  that  of  the  Palestinians,  but  here 
again  the  Massoretic  annotator  put  a  marginal  note  against 
it  that  the  textual  reading  of  the  Babylonians  is  2PP1  and  of 
the  Palestinians  PI2PP13)  which  not  only  contradicts  the  text  in 
the  St.  Petersburg  Codex,  but  shows  that  he  did  not  regard 
this  Codex  as  Babylonian. 

Ezek.  XXXVII  24.  The  variation  here  is  simply  ortho¬ 
graphical.  The  Palestinians  read  TH  without  Yod  which  is  its 
normal  form,  whilst  the  Babylonians  read  it  with  Yod  plene 

9  p8 Î  □  'PNpCÏ- 
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which  is  its  abnormal  spelling-1).  The  original  text  of  the  St. 
Petersburg  Codex  follows  the  Palestinian  recension,  but  the 
Massoretic  annotator  put  a  diminutive  Yod  over  it  to  make 
it  conformable  to  the  Babylonian  orthography. 

Ezek.  XLIII  26.  We  have  here  a  remarkable  illustra¬ 
tion  of  the  fact  that  even  in  instances  where  the  Babylonian 
readings  are  exhibited  in  some  of  the  Standard  Palestinian 
MSS.  and  in  the  early  printed  editions,  the  St.  Petersburg 
Codex  faithfully  follows  the  Palestinian  recension.  According 
to  the  official  List,  the  Palestinians  read  here  'HDD''  and  the 
Babylonians  have  HDD1  in  the  text  and  HDD1  as  the  Keri. 
Whilst  the  St.  Petersburg  Codex,  like  B,  C,  D,  E,  F,  II,  III, 
VI,  VIII,  IX  and  XI  follows  the  Palestinian  recension,  A, 
G,  XII  and  XV  exhibit  the  Babylonian  text. 

Ezek.  XLIV  3.  Though  simply  orthographical,  the  va¬ 
riation  here  affords  another  illustration  of  the  fact  that  the 
St.  Petersburg  Codex  not  unfrequently  follows  the  Palestinian 
readings  even  in  instances  where  the  Palestinian  MSS.  and 
early  printed  editions  exhibit  the  Babylonian  recension.  The 
official  List  states  that  the  Palestinians  read  it  8dn8  defective 
and  so  it  is  in  the  St.  Petersburg  Codex  in  C.  originally,  G, 
II  and  VI.  The  Babylonians  however  read  it  8idn8  plene 
and  this  orthography  is  exhibited  in  A,  B,  D,  E,  F,  I,  III, 
VIII,  IX,  XI,  XII  and  XV. 

In  two  instances  the  readings  in  the  St.  Petersburg  Co¬ 
dex  do  not  coincide  with  either  the  Palestinians  or  the  Ba¬ 
bylonians.  Thus  for  instance: 

Ezek.  XXVII  6  where  according  to  the  official  List, 
the  Palestinians  have  CHID  with  one  Yod  as  the  Kethiv  and 
CHPD  with  two  Yods  as  the  Keri.  This  is  supparted  by 
B,  E,  F,  XII  and  XV.  The  Babylonians  read  it  CPD  with 
one  Yod  and  without  any  Keri  and  this  Babylonian  ortho¬ 
graphy  is  followed  in  D,  I,  II,  VI,  VIII  and  IX.  The  St. 
Petersburg  Codex  which  reads  CHPD  the  Palestinian  Keri 
is  therefore  in  conflict  with  thd  official  record.  As  this  or¬ 
thography  however  is  exhibited  in  C,  G,  III  and  XI  it  would 


3)  Comp.  The  Massorah  letter  ^  §.  126  Vol.  I  p.  228.  ed.  Grinsburg. 
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seem  that  some  redactors  of  the  Palestinian  School  preser¬ 
ved  this  spelling  as  the  substantive  reading. 

Ezek.  XLII  8.  The  variant  here  according  to  the  offi¬ 
cial  List  affects  the  preposition.  The  Palestinians  read  ^ 
and  the  Babylonians  8X,  neither  having  a  Keri.  But  the  St. 
Petersburg  Codex  which  has  in  the  text  has  against  it  by 
as  a  Keri  which  is  in  conflict  with  the  official  record.  A  later 
annotator  however,  dotted  out  the  Keri  in  order  to  make  it 
conformable  to  the  Babylonian  recension. 

The  analysis  of  Ezekiel  discloses  the  following  facts; 
1)  Out  of  the  thirty-one  Babylonian  readings,  the  St.  Peters¬ 
burg  Codex  exhibits  four  only  which  are  peculiar  to  this  Co¬ 
dex.  2)  Seven  it  has  in  common  with  the  Standard  Pales¬ 
tinian  Codices  and  early  printed  editions.  3)  In  no  fewer  than 
eighteen  passages  it  follows  the  Palestinian  text  and  in  some 
instances  even  where  the  Palestinian  MSS.  follow  the  Babylonian 
readings,  and  4)  In  two  instances  its  readings  do  not  quite 
coincide  with  either  the  Palestinians  or  Babylonians. 

We  have  moreover  seen  that  the  Massoretic  annotator 
is  in  some  instances  in  direct  conflict  with  the  text;  that  in 
some  instances  he  has  deliberately  altered  the  text  to  make 
it  conformable  to  the  Babylonian  readings,  and  that  he  him¬ 
self  did  not  regard  the  text  of  this  Codex  as  exhibiting  the 
Babylonian  recension,  though  for  some  reason  he  was  very 
anxious  to  make  it  appear  so  as  much  as  possible. 

IV. 

The  Minor  Prophets. 

The  official  List  tabulates  seventeen  variations  in  the 
Minor  prophets  between  the  Palestinians  and  Babylonians  to 
which  is  to  be  added  the  instance  in  Hosea  XIV  1  recorded 
in  Harley  5710 — 11.  Of  these  eighteen  variations  the  St. 
Petersburg  Codex  exhibits  seven  Babylonian  readings  only 
which  are  peculiar  to  this  Codex.  They  are  as  follows: 

Hosea  XIV  5;  Joel  I  12;  IV  7;  Nah.  Ill  8;  Hab.  II 
16;  Zech.  XIII  7;  XIV  13. 

But  even  some  of  these  do  not  quite  coincide  with  the 
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statement  in  the  official  List,  and  some  exhibit  alterations  by 
a  later  hand.  Thus  for  instance: 

Hosea  XIV  5.  The  official  List  distinctly  states  that 
the  Palestinians  read  IjEE  from  him  and  the  Babylonians 
EEE  from  me,  neither  having  a  Keri,  and  though  the  SL 
Petersburg  Codex  has  the  Babylonian  reading  in  the  text, 
the  Massoretic  annotator  put  against  it  in  the  margin  that  the 
Keri  here  is  uEE  which  does  not  appear  in  the  official  List. 

Joel  I  12.  This  affords  a  striking  illustration  of  the 
fact  to  which  we  have  often  adverted,  that  a  later  glossator  or 
some  annotators  for  reasons  best  known  to  them  have  tried 
to  make  this  Codex  conformable  to  the  Babylonian  recension. 
According  to  the  official  List,  the  Palestinians  read  EH  ]E 
whilst  the  Babylonians  who  also  read  it  so  in  the  text  have 
a  marginal  Keri  ’ODE-  The  textual  reading  therefore  in  both 
recensions  is  the  same  and  the  difference  consists  in  the  pre¬ 
sence  of  the  marginal  Keri.  Now  in  carefully  looking  at  the 
St.  Petersburg  Codex,  it  will  be  seen  that  this  marginal  Keri 
is  larger  than  and  is  in  different  characters  from  the  other 
Massoretic  glosses  and  that  it  has  been  added  with  the  de¬ 
sign  to  make  it  conformable  to  the  Babylonians. 

The  St.  Petersburg  Codex  also  exhibits  a  Babylonian  rea¬ 
ding  in  Micah  IV  3  where  it  reads  INE"1  NT!  with  Vav  con¬ 
junctive.  But  this  .  is  simply  in  common  with  Standard  Pa¬ 
lestinian  Codices  and  early  printed  editions  as  well  as  with 
some  of  the  ancient  Versions  viz.  B  originally,  I,  II,  VIII, 
XII  in  the  margin,  the  Septuagint  and  the  Syriac. 

Against  the  seven  instances  of  Babylonian  readings  in 
the  Minor  Prophets  which  are  peculiar  to  the  St.  Petersburg 
Codex,  this  Codex  has  the  following  nine  readings  which  the 
official  List  and  the  Marginal  Massorah  register  as  Palestinian. 

Hosea  IV  12;  XIV  1,  Amos  III  6;  VI  8,  Micah  VI  5; 
VII  5,  Nah.  II  12;  Zeph.  Ill  7;  Zech.  XIV  4. 

As  is  the  case  in  the  other  books ,  so  here  the  notes 
of  the  Massoretic  annotator  against  some  of  these  readings 
are  very  instructive,  as  will  be  seen  from  the  following  de¬ 
scription: 

Hosea  IV  12.  According  to  the  official  List,  the  Pa- 
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lestinians  read  here  VpDl  and  his  staff,  and  the  Babylonians 

read  it  iTpDI  and  from  his  voice,  neither  having*  a  Kerb 

And  though  the  St.  Petersburg  Codex  has  the  Palestinian 

reading,  the  Massoretic  annotator  put  against  it  in  the  mar- 

» 

gin  that  the  textual  reading  is  l?1pDl  and  that  there  is 
a  difference  of  opinion  about  it1).  In  his  anxiety  the¬ 
refore,  to  make  it  conformable  to  the  Babylonian  recension, 
he  contradicts  the  text. 

Mi  call  VI  5.  Here  too  we  have  the  same  conflict  be¬ 
tween  the  textual  reading  and  the  Massoretic  annotator  due 
to  the  same  cause.  The  official  List  explicitly  states  that 
the  Palestinians  read  here  PD  whilst  the  Babylonians  have 
*72  in  the  text  and  HD  as  lveri.  The  St.  Petersburg  Codex 
duly  follows  the  Palestinian  reading  in  the  text,  but  the  Mas¬ 
soretic  annotator  in  his  anxiety  to  make  it  coincide  with  the 
Babylonians,  states  that  the  textual  reading  is  V2  and  the 
Keri  is  PD2),  though  the  textual  reading  which  this  Codex  ex¬ 
hibits  is  P D  and  not  ’’D. 

Micah  VII  5.  Here  again  we  have  another  illustration 
Of  the  fact  that  the  St.  Petersburg  Codex  faithfully  exhibits 
the  Palestinian  recension  even  in  passages  where  the  Baby¬ 
lonian  reading  is  followed  in  Palestinian  MSS.  and  early  edi¬ 
tions.  The  Palestinians  read  here  with  the  Vav 

and  the  Babylonians  read  it  ^NZ  without  the  Vav 
and  though  this  Babylonian  reading  is  exhibited  in  some 
Mss.  and  editions  the  St.  Petersburg  Codex  has  the  Pale¬ 
stinian  reading. 

Nah.  II  12.  The  official  List  emphatically  states  that 
the  Palestinians  read  NIP  and  that  the  Babylonians  have  fcOPI 
with  Yod  in  the  text  and  NIP  as  a  marginal  Keri,  and 
though  the  St.  Petersburg  Codex  plainly  exhibits  in  the  text 
the  Palestinian  reading,  the  Massoretic  annotator  remarks 
against  it  that  the  textual  reading  is  NT  with  Yod  and  the 
Keri  is  NIP  with  Vav3).  In  his  auxiety  therefore  to  make 

b  TZ  l^pDl.  Vpbv 

2)  'p  PD  To  P2  PD. 

3)  'p  P  'Z  P  wH 
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it  conformable  to  the  Babylonian  recension,  the  glossator 
contradicts  the  textual  reading. 

Zech.  XIV  4.  According  to  the  official  List,  the  Pa¬ 
lestinians  read  here  „and  his  feet  shall  s  tand  ill  that  (lay 
upon  the  mount  etc.“  and  the  Babylonians  read  it  „and  his 
feet  shall  stand  upon  the  mount  etc.“,  leaving  out  the 
words  frOnn  CP2  in  that  day.  The  St-  Petersburg  Codex 
not  only  follows  the  Palestinian  text,  but  the  Massoretic  an¬ 
notator  is  constrained  to  remark  against  it  in  the  margin 
that  this  is  the  Palestinian  reading  and  that  the  Babylonians 
do  not  recognise  this  phrase  as  either  Kethiv  or  Keri1). 
Accordingly  the  glossator  himself  describes  the  text  of  this 
Codex  as  exhibiting  the  Palestinian  recension. 

Hab.  Ill  19.  We  have  still  to  consider  tnis  instance 
in  which  the  St.  Petersburg  Codex  does  not  agree  with  either 
the  Palestinians  or  Babylonians.  According  to  the  official 
List,  the  Palestinians  read  and  this  reading  is  in  B, 

C,  D  second  hand,  E,  F,  Gf,  III,  VI,  VIII,  IX,  XI,  XII 
and  XV.  The  Babylonians  have  in  the  text  or  as 

Keth  iv  and  which  is  the  substantive  Palestinian  rea¬ 

ding  as  Keri.  The  St.  Petersburg  Codex,  however,  has 
VOTJ2  in  the  text  and  though  this  orthography  does  not  agree 
with  the  official  List  or  with  the  majority  of  the  Palestinian 
MSS.  it  is  the  primary  reading  in  D  and  is  exhibited  in  1. 
The  Massoretic  annotator  however,  has  put  against  it  in  the 
margin  that  the  Kethiv  or  textual  reading  is  THJVJJS  2)  which 
is  not  only  in  conflict  with  the  text,  but  does  not  agree  with 
the  official  List. 

The  analysis  of  the  Minor  Prophets  discloses  the  follo¬ 
wing  facts.  1)  Out  of  the  eighteen  Babylonian  readings  the 
St.  Petersburg  Codex  has  seven  which  are  peculiar  to  this 
Codex.  2)  One  it  has  in  common  with  the  Standard  Pale¬ 
stinian  Codices  and  early  printed  editions.  3)  In  no  fewer 
than  nine  passages  it  emphatically  follows  the  Palestinian  text 
and  4)  In  one  instance  it  does  not  coincide  with  either. 

b  'ip  Nbl  TD  tib  'p22- 

2)  'ns  ^r\h:2- 
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The  result  of  the  analysis  of  the  variations  which  have 
come  down  to  us  in  the  official  Lists  and  which  are  recor¬ 
ded  in  the  Massoretic  glosses  in  the  MSS.  as  far  as  I  have 
collated  them  is  as  follows:  In  the  Latter  Prophets  or  in  that 
part  of  the  Hebrew  Bible  which  is  contained  in  the  St.  Peters 
burg  Codex  there  are  one  hundred  and  twenty-eight  passa¬ 
ges  in  which  the  Babylonians  deviate  from  the  Palestinians. 
Of  these  the  St.  Petersburg  Codex  has  thirty-three  only  which 
are  peculiar  to  this  Codex.  Twenty-two  others  it  has  simply 
in  common  with  Palestinian  MSS.  and  early  printed  editions. 
Eight  of  its  readings  in  passages  where  these  variations  are 
recorded  neither  coincide  with  the  Babylonians  nor  with  the 
Palestinians;  whilst  in  no  fewer  than  sixty-five  instances  this. 
Codex  most  undoubtedly  follows  the  Palestinian  text.  In 
some  instances  the  Codex  exhibits  the  Palestinian  readings 
where  even  the  Palestinian  Standard  MSS.  themselves  and 
the  early  printed  editions  have  the  Babylonian  readings.  The 
Massoretic  annotator  moreover  has  in  several  instances  deli- 
beratelv  altered  the  text  to  make  it  conformable  to  the  Ba- 
bylonian  readings  and  by  this  process  has  not  unfrequently 
produced  a  conflict  between  the  marginal  glosses  and  the 
text.  When  this  process  of  manipulation  could  not  be  effec¬ 
ted,  the  glossator  himself  was  constrained  to  describe  the 
text  as  Palestinian. 

Who  the  glossator  or  the  glossators  were,  at  what  time 

or  different  times  they  lived  and  what  his  or  their  motives 

%/ 

were  in  displaying  such  anxiety  to  make  this  Codex  confor¬ 
mable  to  the  Babylonian  recension,  these  are  questions  which 
still  await  solution.  C.  I).  Ginsburg. 


Zwei  koptische  Fragmente 
ans  den  Festbrielen  des  heiligen  Athanasius. 

Von  Dr.  O.  v.  Lemrn. 


Die  Biblioteca  Nazionale  in  Neapel  besitzt  zwei  Blatter 
mit  Bruchstücken  ans  den  Festbriefen  des  heiligen  Atha¬ 
nasius,  die  in  Zoëgas  Katalog  der  borgianischen  Sammlung 
folgendermassen  beschrieben  sind  (1.  1.  pag.  606  607)  :  Num. 
CCXLIX.  Folium  unum,  paginae  X.  characteres  quos 
sistimus  tabula  V,  specimine  n.  XXIIX,  quo  exprimitur  titulus 
una  cum  initio  epistolae.  Scilicet  in  fronte  scriptum  est: 

ue  hçîiictoAh  ueitoT 

iiixcioc  nAp^HenvcKonoe  np^KOTe  GT&e  nn\c^di 
gt „Hae  sunt  epistolae  sancti  patris  nostri  abbatis 
Athanasii  archiepiscopi  Alexandriae  de  paschate  sanctoA 

Num.  CCL.  Folium  unum,  paginae  IÂX.  Âïja,  charac¬ 
teres  classis  VIII,  calamo  obtuso  incompte  exarati,  lineis  ut 
in  praecedenti  per  totam  paginae  latitudinem  continuatis. 
Inscribitur:  tg  tjulg^xottth  uctuctoAh  ut€  nxx^- 

K^ptoc  ixe^u^ctoc  n^p^HenicHonoc  up^KOTG  gt&g 
muyX  xxnnixc^dv  £ii  otreipHttH  ^JuiHit. 

„Haec  est  epistola  vicesima  quinta  beati  Athanasii  archie¬ 
piscopi  Alexandriae  de  festo  paschatis  sancti.  In  pace  amen.“ 
Incipit  autem:  £jul  TiTpGq^imi  G£Oim  n&v  tigottogioj 
jutnuÿôv  n^vt  gtg  rgotogiuj  ne  ut^u^gog\uj  vuith 
JUtnGq^ooir  Tcrnme^.  „ Appropinquante  tempore 

festi,  quo  convenit  praedicare  vobis  juxta  consuetudinemA 
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Das  erste  Blatt  entspricht  dem  Anfange  des  ersten  der 
von  Cure  ton  ')  im  Syrischen  aufgefundenen  und  herausgege- 
benen  und  von  Larsow1 2)  übersetzten  Festbriefe  des  heiligen 
Athanasius,  wâhrend  das  zweite  Blatt  den  Anfang  des  25sten 
Festbriefes  enthalt,  von  dem  im  Syrischen  nichts  erhalten 
ist,  da  der  svrische  Text  in  der  Mitte  von  Brief  XX  ab- 
bricht.  Somit  hatten  wir  hier  ein  Bruchstiick,  das  bisher 
noch  ganz  unbekannt  geblieben  und  weder  im  griechischen 
Original,  noch  in  der  syrischen  Uebersetzung  erhalten  ist. 

Die  in  den  letzten  Jahrzehnten  zu  Tage  geforderten 
reichen  Schatze  koptischer  Litteratur,  besonders  diejenigen, 
welche  sich  in  der  Bibliothèque  Nationale  zu  Paris  beiinden, 
werden  mit  ziemlicher  Sicherheit  auch  Bruchstiicke  dieser 
Festbriefe  enthalten  und  auf  diese  Weise  ist  die  Ploffnung 
vorhanden,  dass  wir  in  nicht  allzu  langer  Zeit  allé  bisher 
noch  vollig  unbekannten  Festbriefe,  wenn  auch  nicht  im 
Original,  so  doch  wenigstens  in  der  Uebersetzung  besitzen 
werden.  Manche  '  von  Athanasius’  Festbriefen  werden  sich 
sicher  auch  noch  im  Arabischen  oder  Aethiopischen  wieder- 
finden.  Ich  gebe  nun  hier  den  Text  der  beiden  Festbriefe 
nach  meiner  im  Sommer  1896  zu  Neapel  angefertigten  Copie 
nach  dem  Original,  dem  ich  eine  Uebersetzung  hinzufüge. 

Noch  sei  hier  bemerkt,  dass  nach  der  Ostertabelle  von 
Galle3)  der  erste  Festbrief  aus  dem  Jahre  45  der  diokle- 
tianischen  Aera  (=  329  p.  Chr.)  stammt  und  dass  in  dem- 
selben  Jahre  das  Osterfest  auf  den  11  Pharmuthi  (=  VIII. 
Id.  Apr.  =  6  April  des  Julian.  Kalenders)  fiel,  der  25  ste 
Festbrief  ist  dagegen  vom  Jahre  69  derselben  Aera  (=  353 
p.  Chr.),  in  welchem  Jahre  der  Ostersonntag  auf  den  16 
Pharmuthi  (=  III  Id.  Apr.  =  11  April)  fiel. 

1)  The  Festal  Letters  of  Athanasius,  discovered  in  an  ancient 
Syriae  Version  and  edited  by  William  Cureton.  —  London,  Soc.  for 
the  Publication  of  Oriental  Texts,  1848. 

2)  Die  Fest-Briefe  des  Heiligen  Athanasius  Bischofs  von  Alexandria. 
Aus  dem  Syrischen  übersetzt  und  durch  Anmerkungen  erlâutert  von 
F.  Larsow.  Leipzig  u.  Gottingen,  1852. 

3)  Verwandlung  der  chronobgischen  Angaben  des  agyptischen 
Kalenders  in  die  gewôhnlichen  des  julianischen  Kalenders  von  J.  G.  Galle 
bei  Larsow  1.  1.  pag.  47 — 52  nebst  Tabelle. 
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rièvï  ne  iteniCToXH  AtneuneTOTFi^&  ReitOT* 
^.^^.iiôk.cïoc  nüvp^HenïCKonoc  Rp^KOTe  ëT Re  nn^c^ev 
ëT 

Ileoiroeiaj  TtopÂt  XtAtou  to  n^Atep^Te 
eTpeupuj«\  .  ^quj^  n^p  n^n  R<^î  npH 
RT^m^ioeifiiH  .  eqcTTAt^ne  n^u  ÂtneoTro 
eiuj  ttnupx  .  oïtR  ueqdwRTm 
n^i  eTeujuje  RpHTq  epoToem  çmtR  T&\n 
ctOTÜ  Rc^  ncnrtouj  ÂtnnoirTe  .  ‘xenes.e 
Rue  neoiroeiuj  oireme  .  *\Tto  Rtc  np^ige 
ttruijcX  oTtme  itAtAt^q. 

OTr^u^t’K^ïou  n^p  ëAt^Te  ne  cottR  neoiroeiiy 
^irto  oyc(oÈ  ne  eqHn  euenp^ic  RT^peTH  . 

niy^v^e  XtnAt^K^pioc  n^irXoc  .  eq^ 
cRco  n^p  AtneqAt^enTHC  .  ^qTe^Roq 
ecoTm  neoiroeiuj  .  eq^to  It  At  oc  .  *2ie  ^to 
pq^tooTr  p  ët  neoiroeiuj  n^p^  neovoeiuj  . 

_  —  — — — — —  sic 

Tddi  Te  ee  eTRnoeï  XtAtoc  p^R  TAtnT oireeie 
mn  .  RT^q^e  n^i  *.e  ^en^c  £Ât  nTpeqeoir 
R  rip (olo  euis.7r  .  eqepotoR  eneTpnoqpe 
p  xx  neoiroeiuj  .  nqntoT  *^.e  enoire  Atnen 
kXhjul^  RTJttRT^TOTroeiuj  .  k^t*,  nuj^ 

^e  ÂtnccnÇoc  coXoAtton. 

6p  e  nvioiTTe  *.e  AtnTnpq  eTe  nen^oeic 
ne  .  ^7tio  nenetOTHp  .  ic  ne^çc  .  ncop* 
eRoX  Rptok  in  At  .  pn  oiroToeiuj  .  ttR  oir 
D^ponoe  .  t^i  Te  tcoçJm^s.  it  Ate  AtnnoirTe 
eTe  nen^oeic  ic  .  nenppo  Tnpn  „  uj^c 
Rton  ep^oirn  enevJ/Tr^çn  nneT 


R 
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K£vT«s.  ottogiuj  .  ^ttco  n^p^  neoyoeiiy 
nqTpeTUjione  üuj&Hp  enuoTTG. 

^ttco  Jtînpo^HTHc. 

Gt£>g  neu  ^  julgii  ujXh‘\  eT£*HHTq 

GT*2£CO  ÂXMJLO  C  ♦  ‘XG  iliJUL  neTii^^  ëftoÀ 

£\ï  ci co U  XïnoT*2:iM  UniH^. 


S  1  c 


CXlTlO  Oil  TUJGÀCCT  £IÂ  n*2tC0  ÎITC  UC12SLCO 

d^cujXH'iV  ecxco  Ixjuloc  .  xe  iiixi  ncTii^ 
il^i  n^COil  GClolÂC1  îïiiGKi&G  ÏÏT^ 

♦  cpc  TGTJL*JL*.èvT  O^p  £COC  GCCOOVIl 
CTiioqpe  cTii^iyconc  ïliici^fTr^H  ekoÀ 
£\î  TUICTiC  JLÏnCCOTHp  .  ^TTCO  CCGlTiOT 
JULGÏ  CXl^TC  .  GOGCOpeV  AtniiO^  ïî^coik 
ÏÏTCÏJULilie  GIG  GTCH£. 

£^0  ÂïnpOÇ^HTHC  Oï  XiK^ïOC  .  CTII^T 
»  JJLGÏ  GildCT  CIlCTCTllll^T  CpOOTT  ^TCO  Ü 
»n07Tlli\7r  .  ^TIO  CCCOTÜ  CIICTCTÏÏCCO 


>TU  CpOOTT  .  X*nOTTCCOTJLl. 

->  C‘2tco  n^p  iüüutoc  .  *xe  iiïjul  neTii^T^^K 
»n^V  n^coii  .  eccojun  ïïiieKi&e 
»gtg  Ti*X  ne  xe  eqeppcoxie  .  uq^imojuLi 
»ne  entice  ç^pon  .  îÏToq  npeqTds. 

xtio  ïliieoTToeiiy  xiîî  ne^ponoc. 
èccrco  gtcoottïi  ïïiieTpuoqpe  îï^otto  epon. 
£ioc  cdvein  u^ndveioc  .  qcooTrn  SneoTO 
eiig.  n^V  eTOTm^ccoTix  epoq  îï^i  ueTq 
iidvpnôv^pe  epooT  .  eqp^iok  eneiioD-x^î 
n^p^  neoToeiiy  aai  .  oJüï  neovoeiui 

€q*2£(0  XX3JLO C  .  *2tG  £ÏÏ  OTOTTOGïUJ  GqiyHR 


dvïCCOTJUL  GpOK  .  ^TCO  £11  OTT^OOIT  UOTTXdvl 

daiioHoeV  epon.  Gt&g  njjt^Kdvpïoe 
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A1ÜV 

[T]ôU  Te  TJLieO  'SOTTH  IienïCToXH  UTC  TIAA^KdvpiOC 
[^le^ai^cïoc  nôvp^Hen\cKonoe  up^KOTe 

sic 

eT&e  nnujà.  Âxnn&cy^ïK  cm  o^reipHUH  ^aihü : 

3  55  nTpeqgtou  egoim  iï<3T  neoiroeiuy  55nuyà. 
n^ï  eTe  neoiroeïuj  ne  UT^ujeoeiuj  uhtü 
55neqo  ooir  tctuh^i\  .  ivrco  enpo 

Tpene  aiulcotu  ee^TeTHTTTÏl  .  ^u^gmut 
lierre  Rïîiy^^e  lïnneT otôv^&  *^^Trei^  ei 

*2100  JULJLIOC  £10  .  SC  <\.1AI  UTU  ilTÜTe'XHX 

JüEn^oeïe  îïtïî^-XodX^ï  55nuoirTe  ueuoir 
.  *2£eK^c  o  55  nTpeiTT^ujeoeiuj  Aineip^ 
uje  UTenniue  gu  eKK^Hei^  uuli  .  eue 
ccoot£  egoiru  THpü  aiu  ueuepmr  o\  ott 

COU  gCOC  CUgU  OÜTHÏ  UOTTCOT  .  ^TTOO 

o  toc  eoTTUTèwïi  «ajla^vtt  ÜTemtcTïc  üotcot 
eu  o  y  tou.  ou  55ne\nc\c^«\  uoytOT  . 

Qy  n&p  neTUà.uoyq  h  oimeTuoT 55  k^t;\ 
TJUUTXiUTpe  55tt ei\j\\  iYuto^o  c  iïc^  Tpe 
gCUCUHy  OytO£  gîï  OyUà.  ÜOytOT  . 

Gutg^u^pto  u^p  iïneïcxioT  .  ÜToq  u^o 
etc  £toc  eq£Ü  TeujjtHTe  ♦  e>e  ÜT^q 

epHT  .  ^yto  eqccoT55  epou  eutouj  e^peu 
epoq  .  ^yto  eiiT^yo  55n£ouuiHu  .  que*. 

«xooe  .  xe  esc  £hhtc  ^-Âïneuiià.  ueT^gep^ 
tôt  Aie u  epoq  £u  oycooyTÜ  qg^gT htt 

nee  ugHÀïôvC  neupoç^HTHc  JibS  eT*2ito 

Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwolsoa’s. 
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sjlas toc  qoiie  ïï^ï  iv^ogic  vm^oxi  n[eui 

T^vïi\Qep^T  jLÏneqXÎTO  cko'X  .  ^Tto  qgMg_ 
tR  OTTOU  UÏJUL  CTO  R^IÂOivX  Ild^q  ^R  OTJULG 

n^e  jümjut^K^pïoc  ii^nocTo*Xoc  naGB^oc 
iiixï  GTni\ppHci;s^G  jüûuioq  cqosco  itjuioc. 

■xe  guj^g  tgtRujuig  Rc;\  t^okïjulh  julttg 
gtuj^xg  Rchfit  .  qii^ujtonG  neui 

Tcoc  Oi\£THll  £<jOtOH  GUTtofio  JUlJUlOq 

ncquo^r  tmdt  .  gïiuj^hccotJlî  uciv 

sic TTOGTO*\oC  Ro^TOGïUJ  ÏIÏJL*.  .  H^OTTO  *2wG  0-tÂ 

nGOTG\uj  Xïnu}£v  .  RtRu^p^ictôw  R 

IlGilCCOJl*.^  Rototc  w\  gcou^  ggott^^R  Gcp 

^ïiüvq  ÂtimoTTG  itguulïjuiujg  RpiïoHT  . 
TRïuvïwxR  ‘^G  jliR  n^OGic  Rog  RuGqxt^OH 

THC  .  GU‘2£ï  OR  TGTpO^H  JULITiUKH  GTqii^v 
^ÇOpHUGï  XÏJU.OC  U^ll  .  JULOHOIl  GttUJdwttOV 
(OJLt  RtR(^00  gôwgTHq  gR  OTJLSOTU  G^O^  . 

^ttoo  RTRTxinpo^i^OTT  utjl*.g  ^itu  jgu 

JLS.GG7TG  .  JLS.U  ^GH ULJ^llJ&lû  RlOV^djf  .  ROG 
ÂïnG&iHil  ÏOTT^èvC  .  Ï1TÔ,  Hôôf  ^c\p  UJtOIIG 
Ajumoq  gRo*\  g  XînGqoTLOJLi  iïnn^c^^ 
oR  O1TJLS.\lTpGqp0OTG  K£vT£v  hgtilju^g  . 

^TTCO  XG  qil^OTG  GnetOTHp  üvU  ÇHLt.  ÏÏGqOHT 
THpq  •  GqUH-X  G^p^ï  GTÏGqJllGGVG 

Gq^toajT  Gn^ï^RoAoc  iiT^q^copn  Gpoq  . 

[OjlFüvTUjmG  RtG1£G  THpe  ÏÏG  n^HTi^\KOC 
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Fragment  (les  1.  Festbriefes. 

„Dies  sind  die  Briefe  unseres  heiligen  Vaters,  Apa 
Athanasius,  des  Erzbischofs  von  Alexandrien,  wegen  des 
heiligen  Osterfestes. 

Die  rechte  Zeit  fordert  uns  auf,  o  meine  Geliebten,  das 
Fest  zu  feiern.  Aufgegangen  ist  uns  die  Sonne  der  Ge- 
rechtigkeit  9  ;  sie  zeigt  uns  an  die  rechte  Zeit  des  Osterfestes 
durch  ihre  heiligen  Strahlen.  Es  geziemt  sich  am  Oster- 
feste  zu  leuchten  durch  den  Gehorsam  nach  dem  Willen 
Gottes,  damit  die  rechte  Zeit  nicht  vergehe  und  mit  ihr  die 
Freude  des  Festes. 

Denn  es  ist  nothwendig  die  rechte  Zeit  zu  kennen  und 
eine  Sache  ist  es,  gehorig  zu  den  Handlungen  der  Tugend, 
nach  dem  Worte  des  seligen  Paulus,  indem  er  seinen  Jiinger 
unterwies  *,  er  lehrte  ihn  die  rechte  Zeit  kennen,  indem  er 
sprach:  Halte  dich  bereit,  ob  zur  rechten  Zeit,  ob  zur 

Unzeit *  2) 

So  verstehen  wir  es  im  Griechischen.  Er  sagte  aber 
dies,  damit,  wenn  er  beides  wisse,  er  thue  was  nützlich  sei 
fiir  die  rechte  Zeit,  den  Tadel  aber  der  Unzeit  fliehe,  nach 
dem  Worte  des  weisen  Salomo.3) 

Der  Gott  des  Weltalls,  der  unser  Herr  und  unser 
Heiland  ist,  Jesus  Christus,  hat  aile  Dinge  getrennt  nach 
der  rechten  Zeit  und  Stunde.  Dies  ist  die  wahre  Weisheit 
Gottes4),  unser  Herr  Jesus,  der  Konig  unser  Aller.  Sie 
dringt  ein  in  die  Seelen  der  Heiligen  zur  rechten  Zeit  und 
nicht  zur  Unzeit  und  lasst  sie  Gottes  Freunde  und  Propheten 
werden. 

Desswegen  beteten  viele  darum,  indem  sie  sprachen: 
„„Wer  verkauft  zu  Zion  das  Heil  lsraels?““5) 

Und  ferner  betete  die  Braut  in  dem  Liede  der  Lieder, 
indem  sie  sprach:  „„Wer  wird  dich  mir  geben,  mein  Bruder, 

b  Mal.  3,  20. 

2)  II  Tim.  4,  2. 

3)  Koh.  3,  1. 

4)  I  Cor.  1,  24. 

5)  Ps.  52.  7. 
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zu  saugen  an  den  Brüsten  meiner  Mutter  ?“ul)  Eure  Mutter 
kennt  den  Nutzen,  der  entsteht  für  die  Seelen  durch  den 
Glauben  des  Heilands  und  sie  hat  grosses  Verlangen  zu 
schauen  diese  grosse  Sache,  wie  geschrieben  steht:  „Viele 
Propheten  und  Gerechte  begelirten  zu  sehen,  was  ihr  sehet 
und  haben  es  nicht  gesehen  und  zu  horen,  was  ihr  liort  und 
haben  es  nicht  gehort.“* 2 3) 

Sie  spricht  aber  also:  „Wer  wird  dich  mir  geben  zu 
saugen  an  den  Brüsten  meiner  Mutter  ?U1)  Dieser  ist  es, 
damit  er  Mensch  werde  und  die  Leiden  für  uns  auf  sich 
nehme.  Aber  er  ist  der  Schopfer  der  rechten  Zeiten  und 
Stunden  und  weiss  besser  als  wir  was  uns  nützt,  wie  ein 
guter  Arzt  die  redite  Zeit  kennt;  dieser,  den  horen  werden, 
die  er  heilen  wird,  arbeitet  zu  unserem  Heile  nicht  zur  Un- 
zeit,  sondern  zu  rechten  Zeit,  indem  er  spricht  :  ,,„Zur  rechten 
Zeit  habe  ich  dich  gehort  und  am  Tage  des  Heils  habe  ich 
dir  geholfen!“a  3)  Desshalb  .  .  .  der  selige  [Paulus] 


Fragment  des  25.  Festbriefes. 

,,Dies  ist  der  25.  Brief  des  glückseligen  Athanasius,  des 
Erzbischofs  von  Alexandrien  wegen  des  heiligen  Osterfestes. 
Im  Frieden.  Amen. 

Da  die  Zeit  des  Eestes  nahe  ist,  welches  ist  die  Zeit 
euch  seinen  Tag  zu  verkündigen  gemiiss  der  Gewohnheit  und 
euch  aufzumuntern  euch  vorzubereiten,  will  ich  singen  die 
Worte  des  heiligen  David,  indem  ich  also  spreche:  „„Kommt, 
lasst  uns  dem  Herrn  frohlocken  und  jauclizen  Gotte  unserem 
Heil!““4)  damit,  indem  eine  solche  Freude  verkündigt  wird  in 
allen  Kirchen,  wir  uns  aile  mit  einander  versammeln  auf  ein- 
mal,  als  seien  wir  in  einem  und  demselben  Hause  und  als 
hiitten  wir  denselben  Glauben  und  assen  dasselbe  Passah. 
Denn  es  ist  etwas  Scbones  und  Liebliches  nach  dem  Zeugniss 


b  Cant.  8,  1. 

2)  Matth.  13,  17.  Luc.  10,  24.  Cant.  8,  1. 

3)  Jes.  49,  8. 

4)  Ps.  94,  1. 
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des  Psalmensangers,  wenn  Brader  an  einem  Orte  wohnen. ]) 
Wenn  wir  lins  dieser  Weise  bedienen ,  so  ist  der  Herr  wie 
in  unserer  Mitte,  wie  er  es  versprochen  und  er  hort  uns, 
wenn  wir  zu  ihm  rufen.  Und  wenn  wir  sprechen  das  Amen, 
wird  er  sprechen:  „Siehe,  ich  bin  an  diesem  Orte.“  Die- 
jenigen,  welche  zu  ihm  stehen  in  Gerechtigkeit  bei  denen  ist 
er,  wie  bei  Elias  dem  Propheten,  welcher  spricht:  „„Es  lebt 
der  Herr  der  Heerschaaren,  vor  dem  ich  stehe.““* 2)  Und  er 
ist  bei  jedermann,  der  ihm  in  Wahrheit  ein  Ivnecht  ist  wie 
der  glückselige  Apostel  Paulus,  welcher  ihn  freimüthig  be- 
kennt,  indem  er  spricht:  „„Suchet  ihr  doch  nach  einer  Probe 
von  Christo,  der  in  mir  redet.““3)  Er  wird  überhaupt  mit  uns 
sein,  wenn  wir  ihn  bitten  nach  seiner  grossen  Barmherzigkeit, 
wenn  wir  auf  den  Apostel  horen  zu  jeder  Zeit,  besonders 
aber  zur  Zeit  des  Festes  und  wir  unsere  Leiber  bereiten  zu 
einem  lebendigen,  heiligen,  Gott  wohlgefalligen  Opfer,  unserem 
freien  Gottesdienste.  Wir  wollen  uns  beugen  vor  dem  Herrn 
wie  seine  Jiinger  und  empfangen  von  der  geistigen  Speise, 
die  er  uns  geben  wird,  nur  Avenu  wir  essen  und  bleiben  bei 
ihm  in  Bestandigkeit  und  nicht  preisgeben  die  Wahrheit 
durch  Gedanken  und  Fabeln  der  Juden  Avie  der  elende  Judas. 
Solches  geschah  mit  ihm,  Aveil  er  das  Passah  nicht  ass  mit 
Furcht  wie  es  sich  geziemt  und  nicht  glaubte  mit  seinem 
ganzen  Herzen,  sondern  seine  Vernunft  AvegAvarf  und  auf  den 
Teufel  achtete,  Avelcher  ihn  schlug.  So  schamlos  ist  der 
Feind“ . 

>)  Ps.  132,  1. 

2)  III  R  eg.  18,  15. 

3)  2  Cor.  13,  3. 

St.  Petersburg,  den  15/27.  September  1897. 


Psalm  IX  u.  X  nnd  andres  Maccabaeische. 

Von  A.  Merx. 


Vor  einem  halben  Jahrhundert  war  unter  clem  Einflusse 
von  Gesenius  die  Annahme  maccabâischer  Psalmen  so  ver- 
pont,  dass  es  fast  als  Ketzerei  gait  sie  zuzulassen  trotz  so 
illustrer  Vorgànger  wie  Theodor  von  Mopsueste,  Rudinger 
und  Calvin.  Hupfeld’s  Verzicht  auf  genauere  Zeitbestim- 
mungen,  was  man  negative  Critik  nannte,  empfahl  sich  der 
Bequemlichkeit,  aber  er  befriedigte  nicht.  Hitzigs  positive 
Aufstellungen  schreckten  durch  ihr  Zuviel  ab,  als  ich  aber 
eininal  ein  Gesprâch  mit  ikm  dariiber  fiihrte  und  ihm  sagte, 
dass  ich,  obwohl  in  Hupfeld's  Anschauungen  erzogen,  doch 
immer  mehr  zur  Ueberzeugung  komme,  dass  viele  Psalmen 
mindestens  maccabaische  Beziige  aufweisen,  da  erwiderte  er 
mir:  Ich  bin  ein  Menschenalter  zu  früh  gekommen,  Sie 
werden  sehen,  dass  sehr  bald  allé  Welt  mir  Recht  geben 
wird.  Auf  seine  historischen  Combinationen  für  den  einzelnen 
Psalm  legte  er  selbst  keinen  iibertriebenen  Wertli,  Er  hat 
richtig  vorausgesehen,  formulierte  doch  jüngst  Jemand  das 
Problem  so,  dass  es  ungewisser  sei,  ob  vorexilische  Psalmen 
vorhanden  sind,  als  es  sicher  ist,  dass  die  meisten  ganz  junger 
Zeit  angehoren.  Einen  tiichtigen  Schritt  haben  dann  Reuss 
und  Giesebrecht  gethan.  Ich  glaube  hier  zeigen  zu  konnen, 
dass  selbst  im  ersten  Psalmenbuch  maccabaische  Um- 
arbeitungen  an  alteren  Liedern,  die  schon  eine  Sammlung 
bildeten,  vorgenommen  sind,  wie  in  Ps.  2  dem  Buche  auch 
ein  Lied  spiitester  Zeit  vorangestellt  ist. 

Als  Matthaeus  Polus  1713  seine  Synopsis  Criticorum 
schrieb,  batte  noch  kein  Exeget  von  den  en,  welche  er  an- 
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führt,  bemerkt,  dass  in  dem  neunten  und  zehnten  Psalme 
ein  alphabetisches  Gebilde  vorliegt,  auf  Grund  des  Zeugnisses 
der  Septuaginta  war  aber  schon  die  Frage  behandelt,  ob  die 
zwei  von  den  Masorethen  getrennten  Lieder  eine  Einheit 
bilden  sollten  oder  nicht.  Er  entscbeidet  sicb  für  die  Tren- 
nung  der  Lieder,  weil  Ps.  9  einen  heitern  Inhalt  babe,  Ps.  10 
aber  einen  klagenden,  und  meint,  Ps.  9  handle  von  aussern 
Feinden  der  Israeliten,  Ps.  10  von  innern,  die  Septuaginta 
habe  aber  die  Lieder  zu  einem  zusammengezogen,  weil  Ps. 
10  keine  eigene  Ueberschrift  habe. 

Nach  Hupfeld’s  Angabe  war  es  Bellermann,  der  1813 
die  durchgehende  alphabetische  Strophenanlage  in  seiner 
Metrik  der  Hebraeer  zur  Geltung  brachte,  aber  wie  Hupfeld 
mit  Recht  bemerkt,  auf  einem  falschen  Wege  war,  wenn  er 
die  fehlenden  alphabetischen  Anfangsworte  der  Strophen 
durch  allerlei  gewaltsame  Textânderungen  herauszubringen 
suchte1).  Jedenfalls  war  durch  die  Erkenntniss  der  alpha¬ 
betischen  Anlage  dieser  Gedichte  sowie  durch  die  Einsicht, 
dass  diese  Grundanlage  zerstôrt  worden  ist,  ein  neues  wich- 
tiges,  wenn  nicht  sogar  vollig  entscheidendes  Element  in  die 
Untersuchung  eingeführt. 

Der  Kritiker,  welcher  in  der  Psalmenauslegung  luft- 
reinigend  gewirkt  hat,  —  ich  meine  Justus  Olshausen  — 
hat  sich  durch  eine  Vorspiegelung,  wie  die  Ewalds,  dass  der 
Dichter  vor  Vollendung  der  alphabetischen  Kunst  unter- 
brochen  sei,  so  dass  wir  ein  formell  unvollendetes  Gedicht 
vor  uns  hatten,  nicht  weiter  irritieren  lassen.  Es  ist  ja  iiber- 
haupt  thoricht,  bei  diesen  einfachen  alphabetischen  Liedern 
von  einer  Kunst  zu  reden,  ein  Hebraer  wird  doch  in  seiner 
Muttersprache  so  geübt  sein,  dass  er  für  jede  Strophe  ohne 
Mühe  nach  der  alphabetischen  Buehstabenfolge  ein  passendes 
Anfangswort  findet,  wenigstens  hat  man  solche  Aufgaben  mir 
schon  in  der  Prima  eines  deutschen  Gymnasiums  zugemuthet, 
und  sie  sind  gelost  worden,  ohne  dass  das  für  eine  Kunst 
angesehen  ware.  Statt  dessen  hat  Olshausen  direct  gesagt, 

1)  Ich  kann  mir  darnm  auch  die  von  Abbott  gemachten  Vorschlage 
nicht  aneignen.  Stade  Ztschr.  1896  p.  292.  Auch  Nahum  muss  sich 
jetzt  solche  Restauration  gefallen  lassen. 
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dass  die  alphabetische  Ordnung  zerstort  worden  ist,  und 
dass  in  Folge  dieser  Behandlung  es  keinen  Werth  mehr 
babe,  die  urspriinglich  zusammengehorigen  Theile  in  Ps.  IX 
und  X,  nachdem  sie  einmal  auseinander  genommen  sind, 
wieder  zu  vereinigen.  Dies  letztere  Urtheil  hat  freilich 
seine  Bedenken,  da  der  Septuagintatext  noch  geeinigt  zeigt, 
was  der  hebraische  trennt,  aber  es  liegt  ihm  die  Einsicht  zu 
Grunde,  dass  der  Inhalt  der  hebraisch  getrennten  Lieder  in 
Wahrheit  nicht  gleichartig  ist.  Und  wenn  Olshausen  fort- 
fahrt:  „Vielmehr  stellt  sich  Ps.  IX  als  ein  im  Ganzen  ge- 
schickt  restaurirtes  und  in  sich  wohl  abgerundetes  Gedicht 
dar,  welches  man  nur  etwa  um  die  beiden  letzten  Verse 
verkürzt  zu  sehen  wiinscht,  weil  deren  Inhalt  nicht  recht  zu 
dem  durch  Xichts  gestorten  Gange  des  vorhergehenden 
Dankliedes  stiinmt,“  —  so  liisst  er  den  kritischen  Faden 
fallen,  demi  woher  weiss  er,  dass  das  Lied  „restaurirtu  ist? 
Gehort  es  nicht  vielmehr  der  alten  Grundlage  an,  die  unzer- 
stort  geblieben  ist,  so  weit  nicht  die  Alphabetstorung  in  der 
1  und  n  Strophe  auf  das  Gegentheil  schliessen  lasst?  Sagt 
nicht  Olshausen  selbst,  dass  auch  dies  Stiick  von  grossen 
Zerstorungen  betroflen  ist?  Wie  kann  man  da  von  einem 
geschickt  restaurirtem  Gedichte  reden? 

Mit  Olshausen  will  auch  Hitzig  die  beiden  Psalmen 
trotz  des  urspriinglich  durchgehenden  Alphabetes  nicht  als 
ein  Gedicht  angesehen  wissen,  ihm  erscheinen  die  beiden 
Psalmen  als  „zwei  coordinirte  Halften  Fines  Ganzen  hoherer 
Einheit“.  Mit  dem  Alphabet  hndet  er  sich  in  seltsamer 
Weise  ab.  Er  weist  das  Lied  wegen  der  rauhen  abge- 
brochenen  Sprache,  wegen  der  Gedrungenheit  des  Ausdrucks 
und  des  eigenthümlichen  Sprachschatzes  (wie  und  nD^n) 
in  die  friihesten  Zeiten  der  Psalmendichtung,  und  wenn  dem 
die  —  vor  Jeremias  nicht  vorkommende  —  alphabetische 
Anordnung  zu  widersprechen  scheme,  so  werde  das  durch 
den  Umstand  aufgehoben,  „dass  das  Ordnen  nach  der  Con- 
sonantenfolge  sehr  frei  gehandhabt  und  nicht  durchgefiihrt“ 
sei.  Kami  man  das  zugeben  angesichts  der  Thatsache,  die 
der  Textabdruck  aufweist,  dass  N — J,  1 — 1  richtig  stehen  und 
daim  b  correct  weitergeht,  wahrend  da,  wo  die  Alphabetfolge 
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zerbrochen  ist,  also  in  1— n  von  Vs.  7  an  der  Text  verworren 
ist,  und  in  der  die  D  Strophe  ersetzenden  Schlussstrophe 
von  Ps.  IX  die  Sinnentwicklung  hapert?  Und  ist  es  weiter 
glaublich,  dass  der  Dichter  von  D  —  !»  sechs  Strophen  — 
darunter  aber  nur  zwei  als  Tetrastichen,  die  übrigen  vier 
als  Tristichen  —  ohne  Alphabet  schreibt  und  dabei  die 
Consonanten  weiterzahlt,  urn  mit  p  richtig  wieder  in  die  Reihe 
zu  kommen?  Hier  muss  man  doch  gegen  Hitzig’s  freie 
Handhabung  und  für  Olshausen’s  Zerstorung  entscheiden. 

Aueh  Delitzsch  will  die  vollige  Einheit  beider  Lieder 
nicht  gelten  lassen,  lehrt  aber  nicht,  wie  man  die  Einheit 
des  Alphabetes  erklaren  kann,  welche  bei  Olshausen’s  Auf- 
fassung  erklarlich  ist,  da  er  von  einer  urspriinglichen  Einheit 
ausgeht,  die  durch  Ueberarbeitung  in  zwei  Stiicke  zerlegt 
sei,  die  nun  wieder  zusainmenzubringen,  nachdem  durch  den 
Ueberarbeiter  etwas  Neues  daraus  gemacht  sei,  keinen  Werth 
babe.  Allé  diese  Ausleger  miissen  doch  einen  starken  Eindruck 
von  der  Verschiedenheit  der  Lieder  empfangen  haben,  wenn 
sie  auf  der  masorethischen  Trennung  in  zwei  Gedichte  be- 
stehen.  Und  das  kann  man  ihnen  nicht  verargen,  wenn 
man  weiss,  wie  der  Gedankengang  von  den  Bearbeitern  vor- 
gestellt  wird,  welche  die  Einheit  durchführen  zu  konnen 
glauben. 

Ihr  Hauptvertreter  ist  Hupfeld,  und  man  kann  nickts 
Verzwickteres  aussinnen,  als  seine  Construction  des  Gedanken- 
ganges,  den  er  so  darstellt: 

„I,  1  Vs.  2,  3  (Str.  n)  Eingang  :  Ankiindigung  eines 
Loblieds,  2  Vs.  4 — 7  (Str.  D,  l)  Grund  und  Gegen  stand  des 
Preises  (mit  die  oft  erfahrene  Gerechtigk  eit 

Gottes  [ —  von  der  freilich  keine  Silbe  dasteht,  der  Text 
spricht  von  einem  einzeln  nns*  'DW  D'^,.  und  das  ist  das 
TTpwvov  von  Hupfeld’ s  Aufbau]  zunachst  personlich, 

dann  Vs.  6ff.  mit  allgemeiner  Wendung  auf  Feinde  des 
israelitischen  Volkes  überhaupt.  3  Vs.  8 — 11  Str.  n  und  i, 
Jahveh  wird  auch  fernerhin  richten  und  Beschiitzer  der 
Armen  und  Unterdriickten  sein1)  4.  Vs.  12 — 15  Anwendung 


1)  Hier  Best  Hupfeld  Vs.  10  mit  Mas.  ViV,  die  LXX  aber  las 
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des  Yorhergehenden:  a.  allgemein,  Aufforderung  aller  From 
men  zum  Preise  etc.,  b.  persônliche  Anwendung  .  .  .  im 
flelieiiden  Tone:  Bitte  aucli  ihn  (!)  zu  retten,  damit  er  Gott 
preisen  konne  [ —  Avas  doch  in  offenbarem  Widerspruehe  mit 
'  steht,  so  dass  der  Dickter  in  wenigen  Stichen  ganz  aus 
der  Stimmung  gefallen  ware]. 

II,  Vs.  16  ff.  Motivirung  [für  was?!]  durcli  kürzere 
abermalige  (!)  Betraclitung  des  Waltens  der  Gerechtigkeit 
Gottes  ....  1.  zuerst  Vs.  16,  17  (Str.  u)  als  Erfahrungs- 
satz  in  Perfectis,  [Hupfeld  übersetzt  daher  'jnü  durch  Praes.  : 
es  versinken  die  Heiden!],  —  2.  Vs.  18,  19  (Str.  n)  als 
Ueberzeugung  von  der  Zukunft  in  Futuris,  —  3.  Anwendung 
auf  die  Gegenwart  in  der  Schlussbitte  mit  HQ'p.  Hierauf 
bricht  Ps.  X  das  bittre  Gefülil  der  Gegenwart  nochmals 
starker  hervor  [IX,  3  wollte  der  Dichter  jubeln,  weil  die 
Feinde  Aveiehen  !],  das  sieli  zuerst  in  schweren  Ivlagen  liber 
das  von  Gott  geduldete  Unwesen  einer  rucblosen  Frevler- 
rotte  ergiesst  [wie  passt  das  zu  IX,  8,  11,  12?],  dann  in  Auf- 
forderung  Gottes  zum  Einschreiten  übergeht  und  endlich  im 
Vertrauen  auf  die  gottliche  Gerechtigkeit  Avieder  seine  Be- 
ruhigung  findet,  [die  doch  IX,  17  schon  da  war]. 

Dem  gegenliber  ist  es  ganz  natürlicli,  dass  Baethgen  — 
nach  Darlegung  des  Sachverhaltes  d.  h.  ,,des  auffallenden 
Wechsels  ZAAÛschen  Triumph  und  schwerer  Klage  soAArie  der 
ganz  verschiedenen  vorausgesetzten  historischen  Verhaltnisse“ 
zu  dem  Ausspruche  kommt:  „Alle  diese  auffallenden  Er- 
scheinungen  befriedigend  zu  losen  ist  nicht  mehr  moglich“, 
Avobei  ich  allerdings  zusetzen  muss,  Avenu  man  den  Hebei 
nicht  an  der  richtigen  Stelle  ansetzt.  Wo  aber  ist  der  An- 
satzpunkt?  Baethgen  urtheilt,  der  Einsehub  X,  1  — 15  und 
der  Ausfall  der  Strophen  2—  ï  konne  zufallig  sein,  —  das 
aber  kann  ich  nicht  anerkennen.  Eine  Lücke  kann  durch 
Zufall  entstehen,  mag  dieser  Zufall  im  Abreissen,  im  Wurm- 
frass  oder  in  einem  übergeschütteten  Tintenfasse  bestehen, 
ein  Einsehub  aber  entsteht  nicht  durch  Zufall,  sondera  ist 

'ipi1'  and  davon  hangt  das  Weitere  ab.  Das  Fs.  11  drückt  auch 

LXX  ans.  Der  Commentai'  berührt  das  gar  nicht. 
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-eine  mit  Bewusstsein  vollzogene  beabsichtigte  Handlung. 
Also  nicht,  wie  Baethgen  sagt,  „kann  ein  spaterer  Bearbeiter 
absichtlich  clem  Psalm  seine  jetzige  Gestalt  gegeben  haben“, 
sondern  er  muss  es  absichtlich  gethan  haben,  fraglich  bleibt 
nur,  ob  er  einen  lückenhaft  vorliegenden  Text  ergânzte, 
oder  von  einem  vollstàndigen  etwas  wegschnitt  und  seine 
Arbeit  an  die  Stelle  des  Weggeschnittenen  setzte.  Der  Ein- 
satz  ist  also  unzweifelhaft  absichtlich,  und  dann  haben  wir 
allen  Grund  mit  Baethgen  zu  sagen  :  „Der  Anlass  dazu  muss 
in  den  Zeitverhàltnissen  des  Ergânzers  gelegen  haben.  “  Das 
ist  der  Punkt,  wo  der  Hebei  anzusetzen  ist,  und  der  Er- 
ganzer  oder  Umarbeiter  sagt  deutlich  genug,  weshalb  und 
wann  er  geschrieben  hat.  Ich  lasse  nun  dem  Psalm  folgen, 
die  Einschiibe  deutsch  cursiv  gedruckt  und  die  Vocale  da  bei- 
gefiigt,  wo  der  masorethisclie  Text  nicht  richtig  vocalisirt  ist. 


Ps.  IX  und  X. 

:tt6  "i'DiD  pb  ma  by  nyjab  1. 

'2b~b22  mrp  HTiS  2. 
TniN^DJ  b~D  mDDN 
■p  na^Ni  nna^N  3. 
p'by  "jaw  maw 

thin  2'vO  4. 

pjDa  i"iDN°i  'bw2' 

’jm  rwy  '2  5. 

pm  DDltP  XD2b  F2W 

yvn  pn™  myj  6. 
ly  i  ob'yb  rvna  cat^ 

•  •  •  •  • 

(1 2mA  mznn  ‘an  rmn  7. 


1)  fnZN  LXX  jcôù  àncolzzo. 

2)  LXX  tou  lyûpoo  èÇéliTzov  at  ^optcpaTat  zlç  ttéXoç. 
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(1non  d^dt  -on  r^rj  anyi 

.  cn) 

•  •  ♦  •  • 

iw  cpyS  mm  8. 

iNDD  (2 3DD^Db  piD 
pmjD  bin  DDt£^  Ni.m  9. 

□n^DD  D'TDNp  pT 

p6  dji^d  mm  (^n\)  10. 

mm  (4rrinyb  djemd 

pvw  'yiv  *p  *,nDDvi  11. 
mm  “ptm  rmy  n1?  ^ 

]vy  atsm  mm1?  ™1  12. 

* m'b'by  moyD  mjn 
iDT  (5cn\xn  moi  u/n'n  o  13. 

•  T  T-S  I” 

mjy  npys  rot?  n^> 

\njl?d  ”jy  (7mX"t  m.m  (6\j::P7  14 
mo  ny^a  ^dtdtd 
-pnbnn  ^d  msDN  jynb  15. 
pry w'2  h^jn  pa  ni  nysto 

i^y  rroo  mj  *,yDÎÛ  16. 

□b:n  rro^  iJdü  .T  r*^“Q 

nry  dde^d  mm  ymo  17. 

(8hl,d  p\*n  ytsn  t^pu  pdd  Pdd 

nbiN^b  mytîn  idtl^  18. 

Dv6n  TiDt?  Dv0  8D 

o  non  LXX  *ix°u- 

2)  ÙCDli’S  ?  LXX  £V  xpt(7£t. 

3)  pp  LXX  xal  eyevexo. 

4)  mny8  sv  £'jxaiptaiç  also  mpy2- 

5)  M.  hat  für  cniXH  nur  DHÎN-  vgl.  X,  17. 

TT-|-  T 

6)  M.  ^;on-  Der  folgende  Personenwechsel  wie  Ys.  2. 

7)  m.  hn> 

8)  Die  Deutung  des  J“jp,  welche  Sommer  in  seinen  „Biblischen 
Abhandlungen“  gegeben  hat,  ist  so  evident,  dass  man  sie  sich  anch 
durch  neuere  Versuche  nicht  wieder  sollte  entreissen  lassen. 
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ro^1  nz:b  sb  o  19. 

2yb  "DNn  moy  nipn 

m:s  iy'  bs  mm  noip  20.  (D) 
Pod  by  □’■u  idd^1 3 
onb  miD  mm  nmty  21. 

h8d  non  tsnjN  dvj  tym 

« 

pin-Q  iDyn  mm  not5  X,  1. 
man  r'ryb  n'byn 
'jy  pH1  yun  rviNJQ  2. 
mn  it  mcics  itsom 

r,uvn  8y  yun  (J^n  o  3.  (ft) 

r* 

mm  (2pNj  yam 
EHT  to  |DN  HUD  yKH  4. 
TTTIDTD  tO  D^ntJN  PN 

ry  b?2  ion  (^nbsr  5.  (Ï) 

11JÜD  ■pBDtfD  (4miQ 

□nu  mm  mma  bj 

•  ••••• 

DiDN  /D  'üïo  IDS  6*  (D) 
yi2  sb  II VS  IT,  nb 
pm  maim  sbü  itd  nbs  7. 
pN*  bny  '2'vb  nnn 

□nan  mNDn  2W  8.  (») 
^pj  nm  onnDDD 

(5rù^  hd^hP  v>my 


1)  1st  ppp]  Euphemismus  ?  Neben  scbwerlich! 

2)  Hier  ist  nach  Vs.  13  pi2  a^s  zu  lesen  verordnet,  fiir  das  den 

wahren  Sinn  giebt.  Darum  ist  pi^  a^s  sopherische  Anweisung  mit  kleinen 
Typen  darüber  gesetzt. 

3)  M.  tyn'i.  Conjectur  Lagarde’s  Symmicta  I  167. 

4)  Hier  schlâgt  Abbott  vor  ■pc  zu  lesen,  aber  der  Atheist  hat  sie 
nie  besessen.  Stade’s  Zeitschrft.  1896  P.  292.  Sinn:  Ihn  trifft  nicht  Strafe. 

5)  M.  Es  ist  Femininform  mit  1  wie  pucpp  Genes  30,  38. 
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HD  DD  .TOND  DHDOD  DON1  9.  (S) 
’JV  ^pnb  3nN° 
wdd  'om2  \jy  ppcrp 


(!n^  nDTi 

owobn  vo'siyo  bo:' 

btt  riDtf  'übD  DON 

n^jb  »ind  bo  pjd  dtc.i 

nko  bN  t.t  .10  ip 
□vjy  no^n  bN 
□mon  ytsn  (2pj  no  by 
anm  Nb  mbo  ion 

(top)  oyo  i  boy  (3rirx  ^  .otn*"I  14. 

■yro  nnb  (4nt?T 
nobn  D. y  “pby 
ony  rvn  .don  Din'1 

yo*  yipo  yioi  (5DDÎtf  15. 
Nsor.  bo  *yKn  anon 
oyi  cbiy  “jbo  tt  16. 

iHDNO  Dv0  uDN 

t.t  nyo&y  ouy  hinD  17. 

“j’N  D^pn  (6  ~ob  Pn 

-pi  oir:  0006  18. 
:pN.i  ]o  won  pnyb  Ty  ^dv  bo 


4)  Diese  zwei  Worte  sind  unverstandlich. 

2)  Beachte  y$j  neb  en  10,  3. 

3)  m.  hpn‘.  n 

4)  M.  îC^n»  das  ich  Inr  Rest  von  nîOO1  balte,  wobei  die  Lesart 
p  und  i  schwankte. 

5)  Die  von  Hitzig  gewahlte  Vocalisation  “j2W  s^ellt  nur  scheinbar 

Einbeit  her,  die  Strophe  gebt  mit  dem  Anfang  von  Ps.  IX  zusammen. 
wo  ein  Sieg  erfochten  war. 

6)  M.  °b  moralisierende  Sopberlesart? 


10.  (s) 

11. 

12. 

13. 
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Psalm  IX  u.  X. 

N  2.  Ich  will  bekennen,  Jahveh  mit  meinem  ganzen  Sinnr 
ich  will  erzahlen  aile  Deine  Wunder, 

3.  icli  will  mick  freuen  un  cl  jubeln  iiber  Dich, 
ich  will  singen  Deinen  Nainen,  Hockster, 

2  4.  Ueber  das  Zurtickweichen  meiner  Feinde  nach  kinten, 

da  sie  strauckelten  und  vor  Deinem  Antlitz  unter- 

gingen, 

5.  denn  Du  hast  mein  Gericht  und  Recht  geschafft, 
auf  clem  Richterstukl  gesessen  als  gereckter  Richter. 

J  6.  Du  hast  Heiden  bedroht,  einen  Frevler  vernichtet , 

dire  Namen  hast  Du  ausyewischt  fur  immer  und  ewig.1) 

(m)  7 . 

8.  Und  Jahve  liât  fur  Ewig  gesessen , 

Hat  seinen  Thron  sum  Gerichte  gestellt 

9.  Und  er  ivird  den  Erdhreis  in  Gerechtigkeit  richten 

Und  Nationen  in  Gradheit  beurtheilen. 

'  10.  Und  es  wurde  Jahveh  eine  Burg  für  den  Elendeig 

eine  Burg  für  die  Zeiten  des  Abgeschnittenseins. 

11.  und  es  mogen  trauen  auf  Dich  die  Kenner  Heines 

Namens, 

denn  Du  hast  nicht  verlassen,  die  Dich  suchen,  Jahve. 

12.  Singet  dem  Jahve,  Zionbewohner, 

Verkündet  unter  den  Stammen  seine  Grossthaten, 

13.  derm  ein  Blutracher  hat  ihres  Yerlangens  gedacht, 
nicht  vergessen  das  Schreien  der  Gedrückten. 

1)  Da  für  drei  vierzeilige  Strophen  von  ^  bis  p  nnr  8  Zeilen  vor- 
handen  sind,  so  fehlen  vier  Stichen.  Dem  correspondirt,  dass  Vers  7 
unverstândlich  ist,  wogegen  Vs.  8  n.  9  übersetzt  werden  konnen,  aber 
sich  alphabetisch  nicht  fügen,  also  sicher  die  Anfangsstichen  mit  "  und 
p  veiloren  sind.  In  p£p  oder  npj^p  konnte  ein  Stichenanfang  für  p 
stecken.  Von  einer  verlâsslichen  Herstellung  kann  hier  also  keine 
Rede  sein. 
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n  14.  Es  hat  sicli  Jahveh  mein  erbarmt,  mein  Elend  von 

meinen  Hassern  gesehen, 
der  mich  von  den  Thoren  des  Todes  hoch  halt, 

15.  damit  ich  all  Dein  Lob  erzahle, 

in  den  Thoren  der  Bewohnerschaft  Zions  iiber  Deine 

rettende  That  jauchze. 

ü  16.  Versunken  sind  die  Heiden  in  der  Grube,  die  sie 

gemacht  liaben, 

In  dem  Netz,  das  sie  verborgen  haben,  hat  sich  ihr 

Fuss  gefangen. 

17.  Jahveh  hat  sich  zu  erkennen  gegeben,  Gericht  hat  er 

gehalten, 

in  dem  Werk  seiner  Hiinde  hat  sich  ein  Gottloser 

verstrickt. 

(Saitenspiel,  Trompetenstoss.) 

'  18.  Gottlose  werden  zum  Hades  zuriickkehren, 

allé  Heiden,  die  Gott  vergessen, 

19  denn  nicht  auf  immer  wird  der  Bettler  vergessen 

werden, 

(nicht)  auf  ewig  die  Hoffnung  der  Elenden  schwinden. 

[d]  20.  St  eh  auf,  Jahve ,  nicht  erfreche  sich  ein  Mensch , 

gerichtet  werden  mogen  Heiden  vor  Deineni  Antlitz , 

21.  seize  Jahveh  ihnen  einen  Meister, 

tvissen  sollen  Heiden  :  Sie  sind  Menschen. 

(Trompetenstoss.) 

7  X  1.  Warum  Jahve  stehst  du  in  der  Feme? 

Yerhullst  dein  Angesicht  fur  die  Zeiten  des  Ahge- 

schnittenseins? 

2.  Durch  den  Uebermuth  eines  Frevlers  erglüht  ein  Ge- 

ducJder , 

Mogen  sie  gefasst  iverden  in  den  Frevelgedanken ,  die 

sie  ersinnen . 

[d]  3.  Demi  es  prahlt  ein  Frevler  nach  der  Lust  seiner  Secle. 

Und  ein  Beutemacher  Idstert  Jahveh, 
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4  Ein  Frevler  nach  seiner  Hochnasigkeit  ( denkt )  :  Er  wird 

niclit  rachen, 

Es  giebt  kcinen  Gott ,  1st  die  Summa  seiner  Frevel- 

gedanken. 

(j)  5.  Seine  W ege  gedeihen  zu  aller  Zeit , 

Heine  Gerichte  liegen  Inoch  Uber  seinem  Horizonte , 
cdle  seine  Etranger ,  er  blast  darauf, 


[d]  6.  Er  denkt  bei  sich :  Ich  iverde  niclit  wanken, 

der  ich  von  Geschlecht  zu  Geschlecht  niclit  im  Un- 

glück  bin ,  — 

7.  von  Eluch  ist  sein  Mund  voll ,  und  Trug  und  Gewalt, 
tinter  seiner  Zunge  ist  Qual  und  Frevel. 

[y]  8.  Er  sitzt  im  Hinterhalt  der  Hôfe  (lauernd), 

in  Verstecken  tôdtet  er  einen  Sclmldlosen, 
seine  Augen  sg alien  auf  den  Jammervollen 


[d]  9.  Er  lauert  im  Versteck ,  wie  ein  Lowe  im  Dickicht, 

er  lauert  um  den  Gedrückten  zu  paeken , 
ev  packt  den  Gedrückten ,  indem  er  an  seinem  Netze 

ziehty 


M  io . 

und  es  fallen  dur  eh  seine  Starke  Jammervolle } 

11.  er  hat  bei  sich  gedacht  :  Gott  hat  vergessen, 

sein  Antlitz  verlmllt,  er  hat  nimmermehr  gesehen. 

p  12.  Steh  auf  Jahveli,  Gott  erhebe  deine  Hand, 
vergiss  doch  nicht  Elende, 

13.  auf  was  bin  bat  ein  Frevler  Gott  gelastert, 
bei  sicb  gedacbt:  du  wirst  niclit  rachen? 

->  14.  Du  bast  gesehen,  dass  bei  ihm  Qual  und  Gram  ist. 

Er  wird  vertrauen,  dass  er  es  in  deine  Hand  lege, 
Dir  wird  es  ein  Jammervoller  iiberlassen, 
eineni  V erwaisten  bist  Du  Heifer  gewesen. 

Festschrilt  zu  Eliren  Prof.  Chwolson’s.  11 
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W  15.  Er  hat  den  Arm  eines  Frevlers  und  Bosen  zerbrochen. 

suclit  man  seinen  Frevel,  so  wird  man  ihn  nicht 

tinden. 

16.  Jahveh  ist  Konig  fiir  immer  und  ewig; 

es  sind  Heiden  aus  seinem  Land  geschwunden. 

r  17.  Das  Yerlangen  von  Elenden  hast  Du  gehort  Jahveh, 
richte  dein  Iierz,  neige  dein  Ohr, 

18.  einem  Yerwaisten  und  Gedriickten  Recht  zu  schaften, 
fürder  mag  nicht  ein  Mensch  von  der  Erde  ver- 

gewaltigen. 


Ziehen  wir  das  Hauptstiick,  die  Strophen  d — a  in  Be- 
tracht:  Da  ist  ein  Feind  des  Gesetzes  (yfiïn),  der  nach 
Herzenslust  bramarbasirt  er  ist  ein  Plusmacher  y!D,  der 

Jahveh  liistert  —  demi  dass  “]“D  nur  euphemistische  Lese- 
vorschrift  fiir  das  nicht  zu  sprechende  pNJ  ist,  sollte  man 
doch  nach  10,  13  ohne  Wider sprnch  anerkennen  — ,  der 
eine  Vergeltung  durch  Jahveh  laugnet  E'Ti1  weil  seine 
frevelhafte  Gesammtphilosophie  iT'ftID  bD  auf  Atheismus  |\S‘ 
hinauslauft.  Dabei  hat  er  Gltick  VDT1  I^IT  (vielleicht 
'rfe1),  Jahvehs  Gerichte  treffen  ihn  nicht  vijud  “pDDL^D  ono, 
und  aile  Gegner  behandelt  er  mit  Yerachtung.  Das  Gefiihl 
hochster  Sicherheit  begleitet  ihn  didn  bl  'ùbl  "idn,  er  flucht, 
betriigt  und  hinter  seinen  trügerischen  Worten  steckt  fiir  die 
Betrogenen  Noth  bi2y,  fiir  ihn  Frevel  jlN‘.  Seine  Yerfolgung 
richtet  sich  gegen  Sclmldlose,  die  er  in  Verstecken  aufsucht 
■>pj  Jnrp  Dnr.DD3  —  d  h.  doch,  dass  ein  'pi  in  DnnoD  sich 
beiindet,  nicht  aber  dass  der  Morder  im  ir DD  ist,  und  es 
darf  nicht  mit  Baethgen  wegcorrigiert  werden,  —  und  um 
ihrer  habhaft  zu  werden,  sitzt  er  im  Hinterhalte  bei  den 
Dorfern  (svsbpsucov  7uapà  vàç  aùXàç  Symmachus),  wie  Baethgen 
richtig  erklart,  um  dann  doch  die  gauze  Lesart  zu  verwerfen, 
weil  es  auffallend  erscheine,  dass  er  es  grade  auf  die  Dorf- 
bewohner  abgesehen  habe.  Dies  ist  aber  ein  ganz  zusammen- 
hangswidriger  Einwand,  da  er  es  auf  einen  'pj  in  nnnDD 
abgesehen  hat,  den  er  vom  Hinterhalt  aus  fangt,  wenn  er, 
um  Nahrungsmittel  zu  erhalten,  sich  den  Dorfern  oder  besser 
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Hirtenlagern  nâhern  muss.  Da  zieht  er  demi  sein  Netz  zu 
und  bringt  ilm  in  seine  Gewalt  *pn  Kiclit.  21,  21  und  denkt: 
Gott  hat  vergessen.  Aber  was?  Docli  nicht  etwa  die  einzelne 
Frevelthat?  Dann  miisste  es  heissen  Pn  riDl^1  und  nieht 
✓N  r"DKf,  wie  der  Text  bietet.  Vielmehr  bedeutet  iDpn  ion 
PN  rop,  jener  atheistische  Gesetzesfeind  denkt,  dass  Gott 
—  als  ein  lediglich  imaginares  Wesen  —  Israel  vergessen 
hat  mit  alien  seinen  Hasidim  und  ihren  Notlien,  wie  der 
Gegensatz  Vs.  12  onjy  rot^n  bs  deutlich  zeigt,  wo  das  Ob¬ 
ject  neben  dem  Verbum  steht.  Der  voile  Atheist  komrnt 
dann  zum  Ausdruck  in  UNI  bn  vjd  "VTon  d.  h.  Gott  hat 

einen  Schleier  vor  dem  Gesicht  und  hat  nimmermehr  irgend 
etwas  gesehen.  Wem  es  aber  bedenklich  ist  auf  die 

Vergangenheit  zu  bezielien  =  in  perpetuum  bis  zum  Anfange 
der  anfangslosen  d.  i.  ewigen  Welt,  der  muss  UNI  ‘PD  als 
unbestimmtes  Praesens  fassen  :  Er  sielit  es  in  Ewigkeit 
nicht,  —  doch  ist  mit  Perf  Ausdruck  fiir  die  Vergaugen- 
heit  Ps.  21,  3  5  58,  9  =  Hiob  3,  16. 

Nehmen  wir  hinzu  noch  die  ebenfalls  dem  Bearbeiter 
zugehorige  Strophe  fiir  D,  so  sehen  wir,  dass  ein  Gericht 
iiber  Heiden  Dv0  gefordert  wird,  denen  es  zum  Bewusstsein 
gebracht  werden  soil,  dass  sie  Menschen  —  also  keine  an- 
zubetenden  Gotter  sind,  —  und  aus  der  erhaltenen,  aber  in 
den  gegenwartigen  Zusammenhang  der  D  und  P  Strophe  ein- 
gefugten  ?  Stophe  erkennen  wir,  dass  diese  Heiden  im 
Augenblicke,  wo  der  Dichter  sehreibt,  den  Frommen  qualen, 
und  dass  Jahveh  unthatig  zuschaut. 

Als  Situation  des  Ueberarbeiters  ergiebt  sich:  Judaea  ist 
von  Heiden  besetzt,  die  die  Frommen,  ^pj,  nD^n,  pi,  D'H1 
■'jy,  verfolgen  und  todten.  Diese  fliichten  in  Verstecke 

und  werden  dann  beim  Verkehre  mit  den  onsn  Hirtenlagern 
abgefangen,  das  Haupt  der  Heiden  ist  ein  frecher  Atheist, 
voll  von  Lug,  Betrug  und  Gewaltthat.  Diese  Schilderung  ist 
in  ein  andres  Gedicht  eingesetzt,  an  dessen  Beginn  der 
Dichter  Jahveh  dafür  preisen  will,  dass  er  ihm  Sieg  iiber 
seine  Feinde  verliehen  hat,  die  zugleich  auch  die  Jahvehs 
sind,  und  vor  Jahvehs  Antlitz  eine  Schlacht  verloren  haben.  Die 
Gesammtsituation  wird  somit  diese  :  Der  Dichter  hat  einen 

14* 
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Sieg  erfochten,  da  Jahveh  die  Heiden  vertilgt  und  dem 
Dichter  sein  Recht  geschafft  hat  IX,  4,  6.  Da  Jahveh  ein 
gerechter  Richter  ist  Vs.  8,  so  ward  er  VI]  Vs.  10  dem  Ge- 
drückten  —  ein  solcher  ist  auch  der  Dichter  —  eine  Burg, 
und  so  mogen  denn  auch  die  iibrigen,  die  Jahve’s  Namen 
kennen,  —  also  die  Israeliten  —  das  Zutrauen  hegen 
Vs.  11,  dass  du,  Jahveh,  deine  Getreuen  ("p&vn)  nicht 
verlasst.  Daraufhin  soil  der  Bewohner  Zions  —  und  da 
liegt  eine  Besonderheit  —  Gott  preisen,  weil  er  Racher  des 
vergossenen  Blutes  —  sagen  wir  gleich  der  jiidischen  Glau- 
bensmartyrer  geworden  ist,  weil  er  sich  des  Dichterfeldherrn 
angenommen  hat  (Ujjû  und  P1NH  von  Baethgen  nach  Aquila 
und  Hieronymus  erkannt),  der  in  Zions  Thoren  über  den 
wundersamen  Sieg,  die  ny'£°  die  Jahve  geleistet  hat,  jubeln 
will,  also  zur  Zeit  nicht  in  Jerusalem  ist.  Vs.  14,  15.  Er 
hat  gesehen,  dass  die  Heiden  versunken  sind  Vs.  16, 
Perfect.,  und  ist  überzeugt,  dass  die  Gesetzesfeinde  unter- 
gehen  werden  Futur.  Vs.  18  und  fordert  Jahveh  aufy 

sein  Werk  an  den  frechen  Menschen  zu  vollenden  Vs.  20. 

Aber  Jahveh  zogert  X,  1  und  nun  wird  ihm  die  Schil- 
derung  des  israelitischen  Elendes  vorgetragen,  die  wir  be- 
sprochen  haben,  und  die  in  die  gleiche  Bitte  ausmündet  wie 
Ps.  IX,  wenn  es  heisst:  Das  sehnsüchtige  Wünschen  der 
Frommen  hast  du  Jahveh  gehort,  so  hilf  ihnen,  nicht  soil 
wieder  ein  erdgeborner  Mensch  Frevel  an  ihnen  ausiiben. 

Man  sieht  nunmehr,  dass  Ps.  IX  und  X  trotz  des  Alpha- 
betes  nicht  ein  einheitliches  Lied  bilden,  wie  Olshausen,  Hitzig" 
und  Delitzsch  richtig  gelehrt  haben,  und  dass  das  Verhaltniss 
vollig  treffend  von  Hitzig  bezeichnet  ist,  wenn  er  sagt:  „Die 
beiden  Psalmen  sind  zwei  coordinate  Hàlften  Fines  Ganzen 
hoherer  EinheitA  Fiir  die  Zeitbestimmung  des  Doppelliedes 
ist  danach  ein  doppeltes  nothig,  wir  fragen  :  Wann  ist  die 
Ueberarbeitung  und  wann  das  Grundgedicht  anzusetzen,  das 
sich  der  Ueberarbeiter  angeeignet  und  so  fiir  seine  Zwecke 
gestaltet  liât,  dass  sich  jetzt  eine  hohere  Einheit  beider  Lieder 
vor  Augen  stellt. 

Die  Antwort  lautet:  Die  Ueberarbeitung  gehort  der 
maccabaischen  Zeit  an.  Der  bramarbasirende  Gesetzesfeind 
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gleichtAntiochus  Epiphanes,  ist  sXocXy)<7£v  ÔTCEpYjcpaviav  p.£yàXï)v 
1  Macc.  1,  24,  und  gleicht  dem  Nikanor,  als  er  auf  dem  Berge 
Zion  die  Priester  und  Aeltesten  verhôhnte,  verunreinigte, 
übermüthig  redete  (sXàXïjtjsv  67U£pY]<pàvcoç)  und  sich  verhiess, 
dass  er  Judas  den  Maccabaer  mit  seinem  Heere  fangen  und 
den  Tempel  verbrennen  werde  7,  34.  Der  jjsp,  der  das 
kleinste  nicht  veracbtende  Plünderer,  ist  ein  Mann,  wie  der, 
welcber  1,  29  als  àp/cov  cpopoloyiaç  die  Tribute  eintrieb,  oder 
wie  Antiochus  selbst,  der  immer  Geld  brauchte,  der  sv  07U£pY]- 
cpccvsia  in  den  Tempel  gieng,  und  schliesslich  tkimaz  tuocvtoc 
1,  22  d.  k.  alien  Scbmuck  abnehmen  liess,  reinen  Tisch 
machte  (Drusius)  nicht  aber  comminuit  (Vulg),  demi  wozu 
kiitte  er  die  Werthsachen  zerschlagen  sollen?  Das  nnn 

bedarf  kaum  eines  Beleges,  das  i'kot'kriGzv  £ipY]vixoùç  Xoyouç 
sv  bolo)  1,  30  steht  nicht  allein,  und  dasiLW  “)T  D'ON  b2 
y-Q  xb  versteht  sich  ohne  Weiteres  von  dem  Selbstvertrauen 
der  syrischen  Kriegsmanner.  Uebrigens  sagt  Nicanor  sàv 
ETCiorpÉ^Ko  sv  zipr\vr\  £[X7uuptc5  tov  otxov  vouvov,  wobei  man  sich 
nicht  verleiten  lassen  darf,  das  sàv  und  sv  £ipY]VY]  D'/KO  d.  h. 
wohlbehalten  als  Ausdruck  der  Demuth  zu  fassen. 

Weiter  befindet  sich  der  Dichterfeldherr  nicht  in  Jerusalem, 
wo  aber  doch  Israeliten  weilen,  die  IX,  12  zum  Lobpreise 
aufgefordert  werden.  Die  Bewohner  waren,  nachdem  Anti- 
ockus  die  Stadt  genommen  hatte  und  heidnisches  Kriegsvolk 
(sbvoç  àp.apvoAov  —  ytîn)  eingezogen  war,  geflohen  (yà  vÉxva 
auvYjç  syxayé>.i7U0v  cEty)v  1,  38),  und  die  Besatzung  der  mit 
einer  Mauer  befestigten  Stadt  Davids  wurde  für  die  Juden 
eine  psyàlo]  7uayiç,  ein  sv£bç>ov,  von  wo  aus  sie  Excursionen 
machte,  'DtPDZi  ’jy  rpBIT.  Hierauf  geht  es,  wenn  der 

yîcn  den  ’pJ  in  seinen  Verstecken  belauert  und  fangen  und 
todten  will,  demi  anriDD  sind  die  xpucpwt  und  cpuyocbsuTYjpia,  wo  die 
Gesetzestreuen  Zuflucht  suchten  1  Macc.  1,  53*,  2,  29,  und 
aus  denen  sie  die  syrischen  Soldaten  herauszuholen  ver- 
suchten  —  sbpa|j.ov  otzigu)  auvCW  %oXko\  xat  xocm7.a(3ûVT£Ç  aùvooç 
7ûap£V£(3a),ov  s7u’  auvouç  2,  32,  d.  h.  sie  belagerten  sie,  wenn 
sie  ihren  Aufenthalt  erkundet  hatten,  in  ihren  Schlupfwinkeln. 
Aus  diesen  verzweifelten  Flüchtlingen  recrutierten  sich  die 
Schaaren  der  Maccabaer,  zotz  <7uvYjyby]c>av  ^pôç  ocôtoùç  crova- 
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ycoyY]  JgoBocuov,  W/upoi  B’jvàasi  à~o  JapaYjX,  Taç  ô  £>toücrtaÇ6[i.svoç 
tco  v6[j.co  (nTiP?  3*1J  i?2)  xat  TuàvTeç  ot  cpuyaB£UOVT£Ç  arco  tcov 
xaxwv  7upo(7£T£Ô'Y](7av  cc’jtgTç  xal  èyévovTO  auTGÏç  £?ç  ffTfjptyp.a. 
Von  der  peinlichen,  aber  muthig  ertragenen  Lage  dieser 
Flüchtlinge  giebt  Ps.  147,  den  Hitzig  auf  Simon  Maccabaeus 
bezogen  hat,  eine  Vorstellung:  Jahveh  erbaut  Jerusalem,  er 
wird  die  Vertriebenen  (Xvp&îo  ^u)  sammeln  nnd  die  Gesetzes- 
feinde  (cpyBîH)  niederwerfen  und  dann  Vs.  9 

rian1?  noriDb  jrvü  Er  giebt  dem  Vieh  sein  Brot, 


usnp1  zny  '23^ 
pair  D'on  rrnrm  xb 

nsT  KONn  yu/2  xb 

VNT  P  N  .TiT  nsn 

non!?  D^rmi  pn 


DeuRabenjungen,  die  schreien, 
Er  bat  nicht  Gefallen  an  der 
Starke  des  Rosses, 
Nicht  Lust  an  den  Schenkeln 
des  Mannes, 

Jahveh  hat  Lust  an  denen, 
die  ihn  fürchten, 

Die  da  hoffen  auf  seine  Huld. 


Aus  welcher  Lage  soil  sich  wohl  in  einem  der  letzten 
Psalmen  die  seltsame  Gedankenverbindung  erklaren,  dass 
Jahveh  dem  Vieh,  ja  sogar  den  jungen  Raben  Speise  giebt 
und  nicht  Lust  hat  an  der  Starke  des  Rosses  und  an  den 
marschgeübten  Schenkeln  des  Mannes,  wenn  nicht  aus  der 
dieser  hungernden  Flüchtlinge  in  der  Wüste,  die  die  verfol- 
gende  Reiterei  der  Syrer  fürchteten?  Baethgen  findet  den 
Zusammenhang  von  Vs.  9  und  10  hier  „nicht  sofort  klar“, 
und  hat  vollkommen  Recht,  aber  seine  Erklarung,  es  scheine 
ein  Gegensatz  beabsichtigt,  zwischen  den  schwachen  Raben- 
jungen  und  den  starken  Rossen  und  Mannern  ist  doch  nur  ein 
vorlaufiger  Nothbehelf,  der  schwerlich  Stand  halt.  Die  Kraft 
dieser  Flüchtlinge  bestand  in  ihrem  Gottvertrauen  —  der 
Wolken,  Luft  und  Winden  giebt  Wege,  Lauf  und  Bahn,  der 
wird  auch  Wege  linden,  wo  dein  Fuss  gehen  kann,  das  ist 
das  Thema,  das  in  Ps.  147,  4,  8,  16 — 18  mit  der  Erinnerung 
an  die  Nôthe  der  Kriegszeit  verknüpft  ist.  So  denkt  aber 
auch  der  Dichter  in  Ps.  X,  14 

nr6n  3tjp  "pty 
mi  nr.N  Dirv 

und  so  Judas  Maccabaeus  mit  seiner  Schaar:  ttcoç  Buvv)<t6us0'OC 
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ü7uocn:Tjvat,  xoct à  xpoccoxov  aÔTwv  sàv  [xy]  cru  (3oy)8'Y)<7Y]ç  y]|j.Tv  3,  53, 
und  sie  fühlen  sich  als  Kenner  des  Namens  Jahveh’s:  aivs- 
vtocdcv  as  tcocvtsç  ot  stBovsç  tô  ovo|xoc  (7 ou  £V  Sjxvoiç,  wie  unser 
Dichter,  wenn  er  sagt  “joty  "p  inam  IX,  11. 

So  bleibt  noch  ein  Punkt  zu  erortern,  der  X,  16  zur 
Geltung  komrnt.  Dort  sind  die  Heiden  ans  déni  Lande 
Jahveh’s  getilgt  'snND  D'U  T"DN  und  Jahveh  ist  Konig  für 
ewige  Zeit.  Ich  muss  hier  die  Aufmerksamkeit  auf  den 
Ausdruck  Jahveh  ist  „Konig“  richten,  der  so  lange  unmoglich 
mit  hochster  Emphase  gebraucht  werden  konnte,  als  die 
Israeliten  eigne  Konige  hatten,  —  man  lese  Ps.  20;  21;  45; 
61?  7;  72  ■ —  oder  fremde  Konige  widerspruchslos  aner- 
kannten,  wie  die  persischen  von  Darius  ab?  iiber  die  in  Ezra 
und  Nehemja  nicht  geklagt  und  deren  Konigthume  das 
Konigthum  Jahveh’ s  nicht  entgegengesetzt  wird. 

Nun  aber  lese  man  in  anerkannt  maccabaischem  Liede 
Ps  74,  12:  „Gott  ist  mein  Konig  von  Alters  her“  und  in 
einem  spâten  Wallfahrtsliede  84?  4:  „Deine  Altare,  Jahveh 
Zebaoth,  mein  Konig  und  mein  Gott,“  und  man  wird  be- 
merken,  dass  dieser  Ausdruck  einer  koniglosen  Zeit  angehort. 
Diese  Zeit  besass  eine  reich  entwickelte  Physikotheologie, 
neben  einer  religios-historischen  Speculation  über  Israel’s 
Urzeit  und  Jahveh’s  Walten,  bei  der  dann  nicht  versàumt 
wird,  den  Herren  der  Welt  als  den  Konig  des  unter  priester- 
licher  Regierung  stehenden  Israels  darzustellen,  und  das  ge- 
schieht  deutlich  Ps.  146,  10;  145,  1;  93;  97;  96,  10;  98,6; 
99,  1,  4;  89,  19,  wo  gelegentlich  auch  die  Herrschaft  Jahveh’s 
über  die  Vôlker  in  theocratischer  Farbe  in  Aussicht  genom- 
men  wird  wie  98,  9;  99,  1.  Hierher  gehort  demi  auch  Ps. 
68,  25  und  47,  3,  8,  9.  Auch  in  das  erste  und  alteste 
Psalmenbuch  sind  Lieder  dieser  Art  hineingesetzt,  ein  solches 
ist  Ps.  29,  wo  Ys.  10  Jahveh  zum  ewige n  Konige  macht 
—  diese  Physikotheologie  gehürt  eben  einem  jüngern  Ent- 
wicklungstadium  an,  —  und  hierher  wird  man  auch  Ps.  22 
wegen  des  29.  Verses  ziehen  rnüssen:  „Denn  Jahveh  gehort 
die  Herrschaft  und  er  ist  Gebieter  über  die  Heiden  “  Phy- 
sikotheologische  Ausrufe  und  historische  Erinnerungen  werden 
auch  liturgisch  und  das  zeigt  Ps.  24,  in  dem  Jahveh’s  Wesen 
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dahin  zusammengefasst  ist,  dass  er  TQDn  "fin  d.  h.  hoch 
erhabner  Ko  nig  ist.  Im  hochsten  Maasse  liturgisch  aber 
ist  Ps.  5,  das  Gebet  des  Priesters  am  Morgen,  der  keinen 
Konig  als  Jahveh  anerkennt,  wenn  er  seine  Opferhandlung 
beginnt,  ein  Gebet,  das  sogar  mit  Pesponsionen  versehen, 
einen  ganzen  Cultusact  darstellt.  Es  lautet  mit  der  Umstel- 
lung  von  Vs.  8 — 9  nach  Vs.  10 — 11  folgender  Massen: 

Ps.  5. 

Gebet  des  Priesters  vor  dem  Eintritt  in  das  Heilige,  uni  den  Schau- 

brottisch  zu  richten. 

:  ti"6  t idtd  m^njn  najo1? 


Priester  in  Prosa. 

•obo  yip  b'pb  rrwpn  :  u\3n  nm  nriNn 


Priester  in  Versen. 

^ip  yvu/n  ipn  mir  4. 
(1nD^Ni  pb  -pyN  “ipD 
nnN  yvn  pan  bN  xb  '2  5. 
.  .  .  yi  "pr  xb 

T^y  tu1?  (2D^in  insm  xb  6. 
|iN‘  'bys  (3nNJL^ 
niD  nm  tjnh  7. 


nDN 


mrp  2y n:  no-io'i  d'di 


Priester  mit  Antiphon.4) 
nViH  Dmp  II  HJ '02  (S'.TDD  pN  '2  10. 

pp^rr  dj' wb  ||  DJi-tf  runs  -np 

0  Pi  EX*  u-  ~[~)y  vom  Tischdecken  Jesajas  21,  5;  LXX  hier  rcapa- 
ozr\ao[iai  aoi  zai  £7cô^0[j.ai,  cf.  Ps.  50,  22.  In  Jesaj  ist  p]EH  weg- 

gelassen  in  LXX.  Ich  habe  an  gedacht,  man  kann  aber  auch 

zuschauen  iibersetzen,  nàmlich  dem  aufsteigenden  Weihrauche. 

2)  Diese  O^^IPI  sind  wie  der  y\l/2  ppPb  welcher  in  Ps.  JO,  3  er- 
scheint  zu  beurtheilen. 

3)  LXX  £(jitar(aaç  zupis  iz dvraç  xtX. 

4j  Wir  haben  hier  ein  Casurenschema,  woraus  zu  sehen,  dass  die 
moderne  Bezeichnung  als  Klageliederschema  der  Logik  und  Wahrheit 
ermangelt.  Die  Klageresponsion  hat  Casurenschema  nach  der  Natur 
der  Sache,  aber  nicht  ist  jede  Kesponsionsform  als  Klageliederschema 
zu  bezeichnen.  Vgl.  auch  Ps.  19,  7  ff . 

°)  Lies  LXX  ev  iw  azoiJ.au  auTÛv. 
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orprayôD  i^Hcm^n  (1dd^nh  11. 

p  'hq  m  ||  lomn  □rry^D  (2ddd 

Priester  allein. 

PHM  N'DN  "î"!Dn  DDD  ''J NI  8. 

PHN“PD  pKHp  '/DM  '/N  iTinTD-W' 

(3 ;yob  "jppTb-D  \mj  iTiît  9. 

....  (4iddp  p^m 

v  Aile  Yersammelten. 

1JJT  p3  MM  b?  MD^  12. 

low  MmN  pD  Mpyv  ïQ'ty  (5pon' 

•TnT  pMD  pPDn  nr.N  *D  13'. 

:  (6  ijpüvn  psn  hjïd 

Psalm  V. 

Priester  in  Prosa. 

2.  MeineWorte  liore,  Jahveh,  vernimm  mein  Rufen,  merke 
auf  die  Stimme  meines  Flehens,  mein  Konig  und  mein 
Gott  : 

Priester  in  Yersen. 

4.  Jahveh,  am  Morgen  hore  meine  Stimme, 

Am  Morgen,  da  ich  dir  (die  Opfergabe)  schichte  und 

reinige, 

5.  Demi  du  bist  kein  Gott,  der  Frevel  mochte, 

Nicht  weilt  bei  dir  ein  Poser  .  .  . 

6.  Niclit  werden  sich  Prahler  vor  deine  Augen  stellen, 

Du  hassest  aile,  die  Frevel  begehen, 

7.  Du  vernicktest,  die  Lügen  sprechen, 

Einen  Mann  des  Bluts  und  Betrngs  verabscheut  Jahveh 

9  Lies  cpÇM  Lagarde  LXX,  xpîvov  auxouç 

2 )  222  LXX  y. axa  xo  nlrftoç  xwv  àa.,  also  222  ■>  nian  kann  Niemand 
in  seine  Siioden  verjagen.  Nach  “p  LXX  noch  xupis. 

3)  MMIT  LXX  xwv  ly^pwv  ijlou. 

4)  pD“H  LXX  xr,v  oSôv  [jlou. 

6)  Vieil,  PDP  urv-  In  LXX  '  b>y  'CPI  >taxaayr(vtoa£iç  £v  auxoTç 

6)  întoyn  lxx  £xx£cpàvo>xaç  rjjjuocç,  dalier  aile  VersammelteD  zu 
■denken  sind,  vermuthlich  die  Priesterclasse,  die  den  Dienst  hatte,  von 
•denen  einer  in  das  Heilige  gieng. 
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Priester  mit  Antiphon,  Câsurenschema: 

10.  Demi  nicht  ist  in  ihrem  Munde  Richtiges, 

„ihr  Bauch  sind  Grub  en 44 , 

Ein  offenes  Grab  ist  ihre  Ivehle, 

„ihre  Zunge  glatten  sie“, 

11.  Verni chte  sie  Elohim, 

„mogen  sie  ans  ihren  Pliinen  stiirzen“r 
Nacli  der  Masse  ihrer  Stinden  verjage  sie, 

„denn  wider  dich  sind  sie  widerspenstig- 

gewesen44. 

Priester  allein. 

8.  Und  ich,  durch  die  Masse  deiner  Huld,  werde  in  dein 

Haus  eingehen, 

In  Eurcht  vor  dir  mich  nacb  deinem  Allerheiligsten 

verneigen, 

9.  Jahveh  leite  mich  durch  deine  Gerechtigkeit  wegen  meiner 

Feinde, 

Ebene  vor  mir  meinen  [oder  deineu]  W eg  .  .  . 

Allé  Versammelten. 

12.  Freuen  mogen  sich  allé,  die  auf  dich  trauen,  in  Ewigkeit 

jubeln, 

Und  du  mogest  sie  umhegen,  und  es  mogen  jauchzen  iiber 

dich,  die  deinen  Namen  kennen, 

13.  Denn  du  wirst  einen  Gerechten  segnen,  Jahve, 

Wie  mit  einem  Schilde  wirst  du  ihn  [oder  uns]  mit 

Wohlgefallen  kronen. 

Nach  den  vorstehenden  Ausführungen  werden  wir  auch 
Ps.  IX  und  X  in  ihrer  jetzigen  Form  dem  Zeitalter  der 
Maccabaer  zuweisen  müssen  und  zwar  dem  Augenblicke, 
wo  schon  bedeutende  Erfolge  erzielt  waren,  die  Ps.  IX  vor- 
aussetzt,  aber  die  Syrer  trotzdem  noch  das  Land  behaupteten, 
was  Ps.  X  lehrt.  Da  die  Herstellung  des  Tempels  nicht 
angedeutet  wird,  ist  sie  wahrscheinlich  noch  nicht  eingetreten. 
Der  Dichter  wohnte  nicht  in  Jerusalem,  aber  das  thaten  die 
Maccabaer  Uberhaupt  nicht,  die  ihre  Sitze  in  Modin  oder 
Mwbssip  hatten.  Der  Dichter,  oder  genauer  Ueberarbeiter,  ist 
einer  der  betheiligten  Kriegsfuhrer,  ob  Judas  selbst,  das- 
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steht  dahin.  Bei  der  eben  berrschenden  Manie,  das  „Ichu 
der  Psalmen  moglichst  immer  von  der  israelitischen  Gemeine 
zu  yerstehen  x),  ist  auch  Ps.  IX  und  X  als  von  der  Gemeine 
oder  dem  befreiten  Volke  gesprochen  angesehen.  Damit  ist 
der  Psalm  falsch  yerstanden,  der  siegreiche  Feldherr  trium- 
phiert  inPs.  IX.  Das  sind  allerdings  keine  ,,Privatverhaltnissei4, 
liber  die  er  redet,  aber  es  ist  doch  er,  der  redet  nnd  nickt 
die  Gemeine.  Audi  Ps.  75  ist  absolut  personlich  yon  einem 
maccabaisehen  Führer  —  yielleicht  Simon  —  zu  verstehen, 
es  ist  ein  Triumph  nach  entscheidenden  Ereignissen,  und  es 
ist  helle  Willkür  in  Vs.  3  und  4  plotzlich  ohne  alien  Grund  im 
Texte  Gott  zum  redenden  Subjecte  zu  machen,  wiihrend 
doch  der  'ON  und  w:n  in  Vs.  3,  4,  5  und  10  zunachst  die- 
selbe  Person  sein  muss.  Auch  dass  man  noch  verkennt, 
dass  in  Jesaj.  48,  16  5  49,  1 — 9;  50,  4ff.  ;  52,  13 — 53  Schluss; 
57,  1;  61,  1 — 4;  61,  10 — 62,  Iff.  ein  bestimmtes  Einzel- 
subject  und  zwar  der  Prophet  selbst  redet,  schlagt  zum 
schweren  Schaden  des  Verstandnisses  aus. 

Wenn  ich  Simon  als  den  Redner  in  Ps.  75  denke,  so 
bestimmt  mich  1  Macc.  15,  33,  wo  er  seine  Thatigkeit  mit 
folgenden  Worten  zusammenfasst  :  Oüts  y^v  àhhoTpGv  zikrr 
cpap,sv  outs  akkoTptow  xsxpaTYjxafJisv,  àhhà  ty)ç  x7.Y)povo|ffaç  tojv 
y]ü.c5v,  6to  bs  syjlpwv  Yjp.wv  sv  Ttvt  xaipto  àxpiTcoç  xaTsxpocTYjffy) * 
Y|psTç  bs  xotipô'v  qovTsç  àvTS)(6p.sffa  tt]ç  xhyjpovopiaç  twv 
xaTspoiv  Y][xwv.  Ps.  75,  3  iibers etzt  die  LXX  ÔTav  7.a(3io 
xocipov,  syw  suffuTY]Taç  xpivw,  die  Heiden  nahmen  die  Lander 
bei  passender  Gelegenheit  ohne  richtiges  Urteil  (sv  xaipco 
àxptTwç),  Simon  dagegen  richtet  gerecht,  wenn  er  den  rich- 
tigen  Augenblick  ergreift.  Land  und  Bewohner  schmolzen 
zusammen  (stocxy)  Vs.  4),  Simon  aber  stellte  die  Saulen 
(Grenzsaulen?)  fest,  indem  er  den  Erbbesitz  wieder  nahm. 
Danach  ist  der  Psalm  so  zu  yerstehen  : 


Ps.  LXXV. 

■vp  ^cn^  nnwn  Sn  nyjo1?  1. 


9  Vergleiche  dagegen  Steckhoven  in  Stade’s  Zeitschrift  1889  P.  134. 
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-'H 


>  >  <-*  *  <-»  O 
J  '  I  II  I  £» 


(2pD  “10DN  (pQttO  N"lpJl  iJHi.I  DWN  \/ 

:  T niN^DJ 


(Pyio  npN  ’d  3. 

ülDLTN  Ontî^D  ’’JN 

nut?'  Pdi  ps4  (4l.V2:  4. 

ri/D  nmoy  (5\njrn  ^djn 

ibnn  b n  (6;PPinP  vvm  5. 
pp  iDnn  b n  Dp’Enp 
□unp  c*no^  iDnn  Pn  6. 
pny  "iN'S3  rom  (7  [^n] 

mj/DDi  nstidb  nP  ^  7. 
onn  “ûiqo  nPi 

ÜDL^  D^N  41  d  8. 

on1  nn  ^dbo  nt 


(8“i?on  pV  .Ti.T  TD  Q'ù  41  d  9. 

(9  M-ÎÇ  TD1  pDu!  NpD 
(,0iSD'  rmoœ  p N 
pN  Pd  w1 


0  M.  21"lp1  LXX  y  al  EraxaXEaopiEfra  to  ovoqa.  aou. 

2)  M.  "pP0  olme  pp  LXX  8(,r1yrJao[jt.at  Tiàvxa  xà  fraupiaaia  aou.  Sym. 

■syi--  pmn^  t>:peP  pctr  znpn  b££. 

3)  LXX  oxav  ^àpco  y, aipôv,  py  Ps.  9  u.  10  ist  EÔx.aipta,  Aq.  py'i^p  = 
auvray^v,  Sym.  auvaycoyrjv.  Warum  soil  wohl  hier  Gott  reden?! 

4)  LXX  oTa/.T)  Sym.  cruaraO'^aeTai,  1  Macc.  1,  28. 

5)  So  Graetz  für  M.  ^PjPP  LXX  laxopowa a,  Aq,  £aTaô,|j.iaà[jnr]v,  Sym. 
TjSpaaa,  Lautlich  ware  '•pjpp  u.  ’ipjpp  wie  pfê*p  zu  Efcyp. 

6)  LXX  TiapavopLOuat,  erinnert  an  Ps.  5,  6  Trapavopiot.. 

7)  M.  ohne  Sfc<,  das  zur  Noth  entbehrlich.  LXX  ;jt.-q  Xa).£~TE  y.axà 
tou  B'sou  àôiy.iav,  Sym.  ).a).oüvTEç  xpayjpw  àvojjuav. 

8)  Von  pi*!  an  bis  “jp£  ist  der  Text  in  LXX  oivo u  à/.paTou,  7tX9]pEç 
y£pàa[j.aToç  genau  identisch. 

!’)  M.  np  ppl  danach  LXX  xal  ïyl tv£v  ex  toutou  /*\  dç  toïïtov. 


Sym.  wax£  eXxeiv  à”’  auToü.  Der  Vorschlag  p*^  “pjp  ist  blosser  Noth- 
behelf.  Nur  seine  Hefe  d.  b.  das  Allerbitterste  nnd  Schlimmste. 

10)  LXX  pN  —  tcXïjv  6  xpuyiaç  auTOÏÏ  oux  sçEXEvwlHr;  = 

ippiP  N  P  'IL*  pX,  ohne  das  nocli  auszudriicken.  Sym.  hat  nlrp  xàç 

Tpuyiaç  auxou  sxaTpayyioïïai  tovovteç  oi  çauXoi  Tïjç  y?]ç. 
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nb'yb  (>  T  ;  N  ’’jn'i  10, 

2py'1  'nbxb  moiN 
jn j n  ü'yvn  \np  Pdi  11. 
pnst  r'oip  riJDonn 

Psalm  LXXV. 

2.  Wir  haben  dir  Bekenntniss  geleistet,  Elohim,  wir  haben 
P»ekeuntniss  geleistet  uncl  wollen  deinen  Namen  angeruf en  ; 
icb  will  aile  deine  Wnnder  erzâhlen  .... 

3  Wenn  icb  Gelegeuheit  ergreife, 

So  werde  ich  Geradheit  richten, 

4.  Verzagt  ist  Land  und  aile  seine  Bewohner, 

Ich  babe  aufgerichtet  seine  Saulen. 

(Trompetenstoss.) 

5.  Icb  babe  den  Prablern  gesagt:  prablet  nicbt, 

LTnd  den  Frevlern  :  erhebt  nicht  ein  Horn, 

6.  Erbebt  nicbt  zur  Hohe  euer  Hong 
Redet  nicbt  mit  frecbem  Hais. 

7.  Denn  nicbt  von  Osten  und  von  Westen, 

Und  nicbt  von  der  bergigen  Wüste,  — 

8.  Denn  Elohim  ricbtet, 

Den  wird  er  erniedrigen  und  den  erhôhen. 

9.  Denn  ein  Becber  ist  in  Jahveb’s  Hand,  und  Wein  schiiunjt,. 
Er  ist  voll  von  Mischtrank,  er  wallet,  spritzt; 

Nnr  seine  Hefe  werden  saugen, 

Werden  trinken,  aile  Frevler  des  Landes. 

10.  Und  icb  werde  jubeln  in  Ewigkeit, 

Ich  werde  lobsingen  dem  Gott  Jacobs; 

11.  Aile  Frevlerhorner  werde  ich  abscblagen, 

Hocb  werden  sein  die  Horner  eines  Gerechten. 

0  M.  aber  LXX  àyaXXiàaojJiai,  also^  mit  Baethgen  Mit 

Recht  sagt  Hitzig:  Eia  stolzes  Wort,  das  nui*  im  Munde  des  siegreichen 
Feldherrn  rechten  Sinn  hat.  —  Aber  der  ich  dieses  Verses  ist  auch  der 
Ich  in  Vs.  3,  4,  5. 
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Weniger  sicher  und  bewusst  ist  Ps.  IX  und  X,  er  gehort 
«iner  alteren  Stufe  der  maccabaischen  Geschichtsentwicklung 
an.  Es  erübrigt  nun  aber  nocli  die  F  rage  nacli  dem  Zeit- 
alter  des  Grundgedichtes,  das  der  Bearbeiter  umgebildet  hat. 
Wir  werden  uns  hier  mit  einem  non  liquet  begniigen  miissen. 
Spuren  boben  Alters,  obwohl  von  Hitzig  behauptet,  und  An- 
zeicben  für  eine  bestimmtere  Ansetzung  feblen,  es  ist  ebenso 
moglich,  dass  der  Bearbeiter  seine  Vorlage  genügend  liber- 
malt  bat,  nm  das  Original  unkenntlicb  zu  macben,  wie  es 
moglich  ist,  dass  aueh  das  Original  zeitlicb  nicbt  weit  vom 
Ueberarbeiter  ablag,  die  D','U,  Jabveb  als  Blutracher  für  die 
Mârtyrer  IX,  13,  die  ü'yvn,  und  wenn  der  Schluss  ungeandert 
in  Originalform  geblieben  ist,  das  |D  ttf'ON  pyiyb  Ty  FpDV 
pNH  passt  in  die  maccabaische  Situation,  ja  die  letzten 
Worte:  „Moge  nicbt  wieder  ein  Menscb  von  der  Erde  einen 
Gewaltstreich  tbun“  setzen  voraus,  dass  solche  Gewalt- 
menschen  vorber  gescblagen  und  gebindert  sind  weiter  zu 
bedrücken,  was  IX,  4  als  thatsachlichen  Grand  des  ganzen 
Gedicbtes  angiebt 

Dieser  pNH  LP'JN  soil  uns  aber  zum  Schlusse  noch 
einen  Augenblick  bescbaftigen.  Der  Gedanke  kommt  IX,  21 
und  X,  18  vor,  und  aus  der  Verbindung  beider  Stellen  siebt 
man,  dass  es  sicb  nicht  um  einen  einzelnen  Konig  oder  ber- 
vorragenden  Krieger  bandelt,  sondern  um  die  heidnische 
Masse,  „die  Gojim  sollen  wissen,  dass  sie  Menscb  sind“, 
und  darum  soli  Gott  ibnen  einen  Lebrmeister  PH  ID  setzen, 
da  sie  zum  Wissen  nicbt  durch  Furcbt  NPÎE  oder  durcb  ein 
Scbeermesser  rnÎD  gelangen  konnen,  sondern  nur  durcb  einen, 
der  es  ibnen  zeigt,  d.  i  ein  PHic.  Vgl.  meinen  Joel  72.  Danach 
ist  demi  X,  18  pNH  jQ  DCJN  ein  y viysWjÇ,  ein  Irdiscber,  es  ist 
zu  deuten  nacb  Jes.  31,  3  Npl  PL^D  D.TD’ID  Sn  N^l  DPN  D  nSDï 
nn,  und  wenn  DIN  durcb  Ltf'ON  ersetzt  wird,  wahrend  aucb 
Jes.  2,  22  DIN  steht,  so  betont  dies  die  menscbliche  Schwache 
Das  Wort  BfiJN,  der  schwache  Menscb,  gebort  mit  diesem 
Siune  wesentlich  dem  Hiob  an,  in  dem  es  nacb  der  Con- 
cordanz  18  Mal  vorkommt,  sonst  gebort  es  zum  Gebrauche 
der  pseudojesajaniscben  Spracbe  Jes.  13,  7,  12;  24,  6;  33,  8; 
51,  7,  12  ;  56,  2  Daneben  findet  es  sicb  von  Psalmen  ab- 


223 


gesehen  Deut  32,  26  und  2.  Chron.  14,  10,  niclit  aber  Jerem. 
20,  10  wo  in  LXX  durch  ttocvtsc;  àvhpsç  cpCXo i 

auTou  ausgedriickt,  also  die  Lesung  TON  *7D  bezeugt 

wird,  da  LXX  65MJN  durch  ocvhpco7uoç  wiedergiebt.  In  den 
Psalmen  steht  das  Wort  nur  in  anerkannt  j ungen  Gedichten 
55,  14;  56,  2;  66,  12;  73,  5;  90,  3;  103,  15,  wo  pun 
''’ft'1  Taro  das  Wort  “Van  “TOH  hi  aus  Deuterojes.  40,  6  um- 
formt;  sowie  104,  15  und  144,  3,  wo  es  nach  Ps.  8,  5  ge- 
wahlt  scheint.  Ausser  an  den  erwahnten  Stellen  —  und  es 
sind  allé  in  der  Concordanz  angegebenen  —  kndet  sich  das 
Wort  nur  noch  Ps.  IX,  20,  21  und  X,  18,  und  hat  seine 
Parallèle  in  Psalt  Salomonis  2,  28  (32),  wo  der  geschlagene 
Feind,  —  sei  es  nun  Pompejus  oder,  wie  ich  annehme1), 
Antiochus  IV.  —  ouz  IkoytcraTQ  ôtl  ocvhptoTcoç  sort,  wie  sich 
denn  in  der  Stimmung  der  Salomopsalinen  allerlei  Beziige  zu 
unserm  Gedichte  wahrnehmen  lassen  Beispiele  sind  5,  19  (22) 
zjz\  "’IcrpaYj'X  ty)  (3a(7tAsia  crou  —  ccùzoç  paciksùç  rpzov,  desgleichen 
14,  9  (6)  hi  à  touto  Y]  zkypovopia  auTfôv  (tojv  à[xapTtok(bv  )  a<y/]ç 
(n^îNE^  D^ïîn  inTO  Ps.  IX,  12)  und  17,  16  (18)  scpuyaxjav 

auTwv  ol  àyaftc&VTsç  auvayoïyàç  ôcruov  .  .  .  £7ukavS)Viro  sv  spYjpioic, 
<70)6'y]vccl  tjju^aç  aÔTùjv  ouzo  zazou,  womit  die  obige  Auseinander- 
setzung  iiber  □'nnDft  zusammenzuhalten. 

Und  nun  noch  eins.  Wir  haben  auf  EflJN  Ps.  8,  5  ver- 
wiesen  und  schon  angemerkt,  dass  dieser  Art  abgeklarte 
physikotheologische  Hynrnen,  in  denen  sich  Historisches  wie 
in  Ps.  136  etc.  beimischt,  einem  jiingern  Entwicklungsstadium 
angehoren  und  vollig  anders  geartet  sind,  als  ein  uraltes 
Lied  wie  Ps.  18.  Graetz  hat  Ps  44,  17  fpno  t?ipD 

DpJHDl  DviN  zu  Ps.  8,  3  DpJHDl  IPiN  Yerglichen  und  die  Mei- 
nung  ausgesprochen,  anch  Ps  8  konne  in  die  Maccabaerzeit 
gehoren,  wogegen  nur  die  Ruhe  des  Liedes  spreche,  die  sich 
schwer  mit  der  Aufregung  jener  Zeit  zusammenreimen  lasse. 
Trotz  dieses  Bedenkens  wird  sein  Urtheil  richtig  sein,  die 
physikotheologischen  Hymnen  148,  147,  146,  145  setzen  allé 
die  maccabaischen  Erfahrungen  voraus,  sie  sind  wie  Ps.  8 


9  Jetzt  ist  cliese  Ansiclit  auch  von  Frankenberg,  Die  Datierung 
der  Psalmen  Salomos,  Giessen  1896,  vertreten. 
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ans  der  noch  frischen  Erinnerung  geschrieben,  und  die  Ver- 

bindung  von  physikotheologischer  Allmachtsbetrachtung  und 

Trost  au  s  der  gescbichtlichen  Erfahrung  liegt  in  der  ma<ca- 

bâischen  Lyrik  selbst  deutlich  vor  1.  Macc.  4,  10;  3,  18, 

Nun  lautet  aber  der  ganze  fragliche  Vers,  dessen  zweite 

Hâlffce  Grâtz  mit  Ps.  41,  17  zusammengebraclit  hatr 

so:  Dpjr.Di  d'in  n ■p-ms  no1  □ip:,m  'dd, 

und  es  ist  noch  keinem  Sterblichen  gelungen  in  die  Worte 

ïy  P1D'  einen  nur  halbwegs  ertraglichen  Sinn  zu  bringen. 

„Preis  gründen“  ist  sinnlos,  mag  man  das  auf  das  Lallen  oder 

auf  die  Saugfahigkeit  der  Sauglinge  beziehen,  oder  die  Le- 

viten  als  Sauglinge  bezeichnet  sein  lassen,  une!  welclie 

sonstige  Geschmacklosigkeiten  hier  vorgetragen  sein  rnogen. 

Die  Sache  erledigt  sicli  einfach,  der  Fehler  liegt  im  ~  von 

mo%  es  muss  1  sein  du  hast  gezüchtigt,  zurecht- 

gewiesen,  und  zwar,  —  ob  îÿ  ob  îy  ist  gleichgültig1),  —  ist  der 

Sinn:  du  hast  eine  u(3ptç  oder  einen  iTJD  îy  Dan.  8,  23  wegen 

deiner  Feinde  gezüchtigt  ans  dem  Munde  von  Knaben  und 

Sauglingen,  nm  Feindund  Pachsüchtige  znrRuhe  zu  bringen 

Kinder  haben  sich  in  maccabaeischer  Zeit  dem  Martyrium 

*/ 

nicht  entzogen  und  ihre  Qualer  durch  ihr  Bekenntniss  moralisch 
gezüchtigt,  wie  das  zu  einer  yielleicht  legendarischen  Dar- 
stellung  verdichtet  2.  Macc.  7  darstellt,  wo  der  letzte  der 
sieben  Brüder  dem  Konige  so  zusetzt,  dass  dieser  „toll 
und  thoricht”  wird,  und  ihn  noch  mehr  martern  lasst  als  die 
andern,  „denn  es  verdross  ihn,  dass  sie  sein  nochdazu  spottetenA 
So  sind  also  Lieder  spatester  Zeit  selbst  in  das  erste 
Psalm  enbuch  eingesetzt.  Bei  einer  Sammlung  lyrischer 
Lieder  konnte  man  in  jeder  neuen  Abschrift  einfiigen,  weg- 
lassen,  andern  so  yiel  man  fur  gut  befand.  —  Liedersamm- 
lungen  für  practische  Cultuszwecke  sind  nicht  wie  diploma- 
tische  Documente  für  ewig  unwandelbar,  sondera  sie  andern 
sich  mit  den  Zeiten  für  die  Zeiten,  und  so  kommt  es,  dass 


0  Das  Adjectiv  geben  die  LXX  je  nach  dem  Zusammenhange 
durcli  aùB'àSr^  Gen.  49,  3,  7  frpaauç  Num.  13,  29,  àva’.8r;ç  Dent.  32,  50, 
Qohel.  8,  1,  Dau.  8,  23,  sonst  noch  durch  foyyç.  Suvat ôç,  cylr\poç  und 
y.paxatoç  wieder. 
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neb  en  einem  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  davidischen 
Liede,  das  doch  zugleich  in  der  Redaction  von  Ps.  18 
unzweifelhafte  Spuren  einer  jüngeren  Retouche  gegenüber 
2.  Sam.  22  aufweist,  Lieder  stehen,  die  mindestens  eine 
Ueberarbeitimg  erlitten  kaben,  die  auf  das  Zeitalter  der 
Maccabaer  ziirückgeführt  werden  muss. 

Heidelberg,  30.  Dec.  1897. 


Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwelson’s. 
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reorpa$ifl  Hont-Ca  Hfla. 


Bojiotwmij  BtaoMb  MycyjibMaHCKott  reorpa(f)HHecKOË 
jiHTepaTypn  cnpaBe^JiiiBO  CHiiTaeTCH  X  b.  xiiAHvpbi.  Feo- 
rpa^H  9Toro  nepio^a  uojibmeio  nacTbio  6hjih  Bb  to  jKe 
BpeMa  nyTemecTBeHHHKaMii  h  hmFjih  B03MOHmocTb  Heno- 
cpeACTBeHHO  HaÔJiio^aTb  upaBH  OT^ajieHHbixb  napo^OBb; 
OTToro  nxb  Tpy^H  npe^CTaBJiHDTT)  HeiicnepnaeMyio  co- 
Kp  OBHLU,HHIJ,y  AparOIjF>HHbIXb  KyJIbTypHO-IICTOpiI^eCKIIX'b 
CB'feA'ÊHiË. 

Ha^aBiniïtCH  Bb  XI  b.  Hanieü  opbi  ynajjOKb  Mycyjib- 
MaHCKOË  KyjibTypH  Booôipe  He  Morb  He  0Tpa3iiTbCH  h  Ha 
reorpacjpHnecKoË  juiTepaTypik  ;  cBepxb  Toro  nojiiiTHHecKin 
CMyTH,  OTb  KOTopnxb  ocodemio  CTpajjajia  BocTOHHan  nacTb 
MycyjibMaHCKaro  Mipa,  chjibho  3aTpyAHHjm  nyTemecTBiH. 
nocTeneHHo  y CHJiHBaBiniËCH  nojiHTHHecKui  h  pejmrio3HbiË 
raeTb  Boo6m,e  He  ÔJiaronpiHTCTBOBajib  TBopnecTBy  bt>  06- 
jiacTH  HayKH;  rjiaBHOË  3a6oTOË  yneHbixb  9Toro  nepio^a 
ôbiJio  coônpame  h  npiiBe^eme  Bb  cncTeMy  naKomiBuiarocH 
HaynHaro  MaTepiajia.  reorpa(|)aMb  X  b.  ocHOBaTejibnoe 
3Hame  jiHTepaTypbi  npe/jMeTa  He  M'feinajio  caMHMb  jjibjiaTb 
HOBbw  Haôjno^eEiH-,  reorpacJiH  nocjiAnyioiH.HXb  cTOJiftTin 

paÔOTaJIH  nOHTII  IICKJIIOHHTeJIbHO  Bb  TIIHIII  ÔHÔJliOTeKb; 
ecjiH  ohh  HHor^a  coBepiuajra  nyTemecTBin,  to  bo  BCHKOMb 
cjiynaF  3HaKOMiumcb  tojibko  cb  ohchb  HeôojibinoË  nacTbK» 
MycyjibMaHCKaro  Mipa.  J\ a^Ke  9Ta  KOMniuiHTHBHaH  paôoTa 
cocpeAOTOHHBajiacb  npeHMym,ecTBeHHo  Ha  3ana^  7  Bb 
EBponF>,  cFBepHOË  Ac^phkF  h  3ana,nH0Ë  A3Ü1.  JlnTe- 
paTypHan  npoMBBOAHTejibiiocTb  BocTOKa  6buia  ropa3AO 
cjiaô'fee;  Kb  TOMy  nse  HeMHoronHCJieHHbie  JiiiTepaTypHHe 
TpyAH,  nanpicaHHHe  Bb  btii  Btea  Bb  CpejjHeË  A3Ë1  h  Bb 
boctohhoë  nacTii  IlepciH,  ôojibHiero  nacTbio  noriidjiii  bo 
BpeMH  nocjiFAyioiH,aro,  eipe  ôojiFe  cMyTiiaro  nepio^a. 
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IlepBoîi  ooiimpHoft  reorpacfMiuecKon  KOMrrajiflipeïï  ôhjtb, 
Kant  HSB'fecTHO,  TpyA^  ITdpucu,  HanncaHHHH  bt>  XII  b. 
bt>  CmjHJiin,  npn  ABop4»  xpHCTiaHCKaro  khh3h.  Bt>  na- 
uajrfe  XIII  b.,  He3aAOJiro  ao  MOHrojibCKaro  HamecTBin, 
HKyTi>  nncaji^  bt»  Cupm  cboîï  oôurapHbiîi  reorpacjjmuecidü 
cjiOBapb;  bt>  cjrÈAyiomeM'b  CTOjrkTin,  bt>  9uoxy  MOHrojib- 
CKaro  BJia^H^ecTBa,  Aôy-Ji-Oima,  oahht>  H3T>  CHpincKHX'b 
KHHBeii,  npiraymAeHHHX'b  ôopoTbcn  npoTHB^  TaTapi)  na 
boctokè  h  KpecTOHOcijeB'b  na  c'È.Bepo-sana^,  btj  cboôoa- 
Hbie  nacH  nncajib  cboh  oôumpHbiH  KOMnnjiHU,iH,  reorpa(|)H- 
uecKyio  h  HCTopiiuecKyio,  KOTopbiH  AOJiroe  BpeMH  ocTaBajincb 
AHH  e.BponefmeB'b  eAHHCTBeHHHMT)  HCTOHHHKOM'b  T^JIH 
H3yueHiH  cpeaHeB'feKOBofî  reorpacfun  n  ncTopin  Mycyjib- 
MaHCKHX'b  CTpaHIj. 

Pfl/JOMT)  CT)  3TIÏMH  OCHOBHHMII  COHHHeHLHMH  Mycyjlb- 
MancKan  reorpacJ)HHecKaH  jiiiTepaTypa  XII — XIV  BrfcKOBT> 
h acHHTbTB ae t "b  eiu,e  ipkjibrïi  pHA'b  ApyriDCb,  MeH'fee  Bam- 
HblX'b,  KOTOpbIMH  B0Cn0JIb30BaJIHCb  ynoMHHyThie  aBTOpbl  II 
KOTOpne  TOJIbKO  OTUaCTH  AOHIJIII  AO  HaCTj.  CpeAH  H BTb 
BHAaK)m,eecH  m'é.cto  npHHaAJiemHrb  counHemio  ircnaHCKaro 
reorpa(j)a  XIII  b.  IIÔho-Cci  uda ,  a^h  KOToparo  rjiaBHbiM'b 
IICTOMHHKOMT)  6bUn>  TpyA'b  ÜApHCH  ;  BTj  TO  me  BpeMH 
TpyA'b  caMaro  IIÔH'b-CaHAa  ébiJii»  eABa-Jin  He  rjiaBHbnvrb 
HCTOHHHKOM'b  A6y-ji-OiiAH.  ÜTaRij  RJisi  Toro,  htoôh  onpe- 
A^jiHTb  3Haueme  Hamero  aBTopa,  mh  AOJimHH  bhhchhtb, 
HacKOjibKO  ero  TpyA^  ouinuaeTCH  ott>  Tpy^a  ero  npeA- 
HieGTBeHHIlKa  H  HaCKOJIbKO  HM'b  B0Cn0JIb30BajICH  KOMniI- 
jiHTopTj  XIV  b.  3to  h  ôy^eTij  cociaBJiHTb  3aAany  Hauieîi 
CTaTblI. 

Biorpa(|)iiHecKiH  cB'feA'kmH  oôij  II6irb-Ca' HArk  mojkho 
HaüTii  y  PeHo,  b^  BBeAemn  kt>  ero  nepeBOAy  reorpacjuu 
A6y-JI-<ï>HAbI 1).  Ilo  3THMrb  CB'ÈA'ÈHiHM'b  HaCTOHUI.ee  HMH 
naruero  aBTopa  ôbijio  Ady-Ji-XacaHTj  Hyp-aA-AHHT>  Ajiii 
aji-PapHaTH  aJi-MarpnÔH;  oht>  poahjich  bt>  PpeHaA'k  bt> 
610  (1214)  r.,  nojiyuHJTb  oôpa30Bame  bt>  CeBHJibt;  Bno- 
cjrkACTBiu  nocrl»THJirb  EnraeTTb,  Cupib),  MeconoTaMiio  11 
MeKKy ;  yMepi^  bt>  TyHHC'fe  bt?  673  (1274)  r.  HaA^  cbohmt* 
€OHimeHieMrb  oht>  paôOTajrb  npeHMymecTBeHHO  Brb  Bar- 

y)  Géographie  cl’  Aboulféda,  t.  I  p.  CXLL 

15* 
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AaA^.  h  BT*  Ajienno;  bb  EarAaA'fe  oht>  HM'feji'B  B03M0mH0CTb 
3aHHMaTbCH  BT>  36-TH  ÔHÔJliOTeKaX'B.  -  ■ 

rjiaBHbiïï  iictohhhkT)  IIôHTb-CaiiAa,  TpyA'b  Haphch, 
no  cnpaBeAJiHBOMy  saM^namio  PeHO1)  ôhjiï»  bo  MHoruxTb 
OTHomeHinxb»  CKopike  ruaroMB  Ha3aAT>,  maroMT> 

BnepeA'b  bt>  Hayidk.  Ciporo  -  KpiiTHnecKan  pa3paôoTKa 
iiM^Bmarocn  bt>  ero  pacnopHmemn  ôoraTaro  MaTepiana 
(pyKonncH  npemHHX'b  aBTopoBb»  h  pa3CKa3H  MHoronucjieH- 
hhxtj  nyTemecTBeHHHKOB'b)  ôbuia  eMy  He  no  CHJiaMT>  ;  eABa 
jiit  Tanan  3a^ana  Boo6ru,e  Morjia  ôbiTb  ncnojmeHa  bt>  to 
BpeMH.  KpOM^fe  Toro  IIaPHCH,  KaKT>  Bch  KOMnHJlHTOpb[r 
naCTO  CJIHHIKOM'b  3aÔ0THJICH  O  CTporOMT)  COÔJIIOAeHiH  npn- 
HHTOH  CHCTeMH,  BT)  ymepÔB  HarJIHAHOCTH  H  OTHeTJIIIBOCTH 
ii3JiomemH.  Bb  ocHOBy  ero  CHCTeMH  nerjio  3aHMCTB0BaH- 
Hoe  apaôaMii  y  rpeKOBB  jjf&Jieme  oÔHTaeMOü  nacra  Mipa 
na  ceMb  „KJiHMaTOB,bu  (noHCOBTi)  ott>  rora  kt>  cteepy-,  kt> 
QTOMy  oht>  npHcoeAHHHJi'b  ott>  ceôn  Ataeme  KamAaro  kjih- 
MaTa  Ha  a^chtb  OTA'feJiOB'b  ott>  3anaAa  kb  BOCTOKy. 

Henero  h  roBopura  o  tomb,  HacKOJibKO  noAOÔHoe  hhcto- 
acTpoHOMHnecKoe  A'feJienie  HeyAoôHo  bb  reorpacJranecKOMB 
coHHHemH  5  nacra  oôb  oahoii  h  toîï  me  oônacra,  npeACTaB- 
jiHK>meft  BT>  reorpac|)HnecKOMB  h  9raorpa(])HnecKOMB  otho- 
meHinxB  Bnojraib  caMocranrajibHoe  ipknoe,  npnxoAHTCH 
TOBOpHTb  BB  pa3JIHHHbIXrb  MÈCTaXB.  IloAOÔHHH  COOÔpa- 
memn  B'feponrao  3acTaBHJin  A6y-ji-<Ê>HAy  BepHyracn  kb  npn- 
HHTOMy  reorpacj)aMH  X  b.2)  pacnpeA^JieHno  MaTepiajia  He 
no  acTpoHOMHnecKHMT),  a  ho  reorpacfnmecKHM'b  KJiHMaTaMB, 
T.  e.  no  OTA^JIbHHMB  OÔJiaCTHM'b. 

II6H,b-CacHArb  eme  npHAepmHBajica  chctcmh  Haphch, 
t.  e.  TaKme  a^Jihjib  oÔHTaeMyio  nacra  BcejieHHOîî  Ha  ceMb 
KJIHMaTOBT)  H  KamAHË  KJIHMaTB  Ha  ABCHTb  OTA^JIOBB.  0Ta 
CHCTeMa  npoBeAeHa  y  Hero  eme  cb  ôojibiueîî  nocn^AOBa- 
TeJibHOCTbio,  H'feM'b  y  ero  npeAuiecTBeHHHKa.  3a6oracb 
oôb  acTpoHOMimecKOfi  tohhocth,  IIÔHB-Ca'HAB  Tui,a- 
TejibHo  oTM'fenaeT'b  AOJiroTy  h  rnnpoTy  pasjmnHHXB 
M'ÊCT'b  j  9th  o6o3HaneHin  nacra  3acTaBJiniOTB  ero  pacnpe- 
A^JIHTb  OÔJiacTH  no  KJIHMaTaMT)  H'feCKOJIbKO  IÏHane,  H'feM'b 


A  Ibid  p.  CXX. 

-)  Cm.  H3Jio>KeHie  dtoîî  ciideMbi  y  IIcTaxpn,  Bibl.  G-eogr.  Arab.  I,  Ÿ* 
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3to  ôhjio  CA^JiaHO  y  II^piicii.  KpoMp  Toro  y  IÏApucn 
ceMb  KJiHMaTOBi»  0ÔHiiMai0TT>  Beet  HacejieHHbnï  Mipi>;  y 
HÔHij-Ca' H^a;  KaKT)  y  MHornx'b  aBTopoB"b  ao  Hero,  kjiii- 
MaTH  KOHHaiOTCH  50°  C^B.  IHIip.  :  HaceJieHHOe  npOCTpaHCTBO 

Kl)  ctoepy  OTI>  CeMH  KJIIIMaTOBb»  (pjJUjÿf 

BbiA'feJieHo  bi>  ocoôyio  KaTeropiio x)  h  TaK^e  pa3AE- 
jieHO  Ha  AecHTb  ota'Pjiob'b.  Apadcnm  acTpoHOMHHecKLT 
onpe.n'fejiemH  aobojibho  tohhh  TaMi),  ta'é»  KacaioTCH  coô- 
CTBeHHO-MycyJIbMaHCKIÎXl)  CTpaHT)  5  HO  I^H(|)pH  AO-JirOT'b  H 
HinpOTI),  npHBOAHMblH  apaÔaMH  A  JIH  MaJIO  H3BrÈ>CTHbIX'b 
CTpamb  ctaepa,  AaJieKO  He  oTJninaioTCH  TaKOîi  TOHHOCTbio. 
Jl^OCTaTOHHO  CKa3aTb,  HTO  IIÔH'b-CaHA'b  h  BCJTÊAb»  3a  HIRVTb 
A6y-Ji-OHAa  noM'kmaiOT'b  ktj  cteepy  ott>  ceMH  KjniMaTOBi), 
t.  e.  ktj  cibBepy  ott>  50°  cPb.  nmp.,  bcio  lomHyio  Poccbj, 
Aame  KpHMi)  h  cteepHyio  nacTb  KaBKa3a. 

HraK'b  acTpoHOMHHecKiH  oihhôkh  HAhtj- Caima  He 
fejiH  HcnpaBJieHH  Ady-Ji-On^ofr,  Bb>  rfexTb  cJiynaHX'b,  KorAa 
noKasaniH  IIÔH'b-Ca'n^a  pacxo^HTcn  CTb  noKa3amHMH  Apy- 
fhxtj  aBTopoBi),  A6y-Ji-(lHiAa  orpaHHHHBaeTCHnpHBeAemeM^ 
T'fex'b  h  Apyrnxb.,  He  Kacancb  Bonpoca  o  tom'b,  KOTopoe 
noKa3ame  AOCTOB^pirke* 2).  TaK'b-Hce  Majio  A6y-ji-OHAa  itc- 
npaBJiiieT'b  reorpa<j)HHecKiü  ohiiiôkh  Harnero  aBTopa.  IIo 
saM'È.HaHiio  PeHO3)  A6y-Ji-OiiAa  cHanajia,  bi>  BHAy  3anaA- 
Haro  npoHcxomAemn  HdH^-CanAa,  cjitoo  nojiarajica  Ha 
ero  aBTopiiTeT'b  OTHOCHTejibHO  CTpaHT>  EBponri  h  A(|)pHKii  ; 
BnocJi'feACTBin  oH'b  aaMÈTHjnb  ero  oihhôkh  ii  bt>  nocjrfeAHeïï 
peAaKu,iH4)  cBoeïi  KHiirn  BbinycTHJi'L  MHo^KecTBo  m^ctI), 
KOTOpHH  eiH,e  MOHvHO  HaflTH  BTj  JleïîAeHCKOH  pyKOnHCII, 
nepenncaHHOË  agh  canoro  A6y-Ji-OiiAH  h  cHaô^eHHOîi  ero 
npHM^HaHÎHMH.  Mbi  yBHAHM’b  OAHaKO,  hto  A6y-Ji-OiiAa 


9  Mli  Haxo/uiMT)  oiy  KaTeropiio  y>i<e  y  aji-CDepraim  (IX  b.),  KOTopuii 
BKinoHaeTi)  btj  Hee  npMÔ.osiiTejibHo  Th  æe  cTpaHbi,  Han't  IIShtj  Ca'iia't. 
Cm.  TapKaBH,  CKa3aHia  MycyjibMaHCKiix'b  niicaiejieii  o  cjiaBaHax'L  h  pyc- 
CKIIXT),  dp.  25. 

f)  Cp.  Géographie  d’  Aboulféda  II,  n,  préface  p.  VIII. 

3)  Géographie  d’  Aboulféda  I,  p.  CXLIII. 

4)  TaKOBoii  M3AaTejiH  npii3HaioTT>  napimcKyio  pynomicb  Ancien  Fonds 
578  (Géographie  d’  Aboulféda,  texte  arabe  publié  par  Reinaud  et 
Slane  Paris  1840,  p.  XL1I), 
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ohchb  p^Ko  iioiipaBJineTT)  cbo  orenpe^inecTBeHHHKa  u 
xito  BHnym,eHHHa  hmb  Mi>cTa  ii3B  coHiraeHiH  HdHB-Ca'iiAR 
AaJieKo  He  Bcer^a  3aKJiioHaiOTR  bb  ceôE  ohihôohhhh  hjik 

HeTOHHHH  CB'fe^'feHLH. 

IIpii  HTeniii  reorpac})iii  A6y-ji-OHAbi  jierKO  y6rfeAHTbc>ir 
HTO  nOHTII  BCE  CB'fcA.EHiH  O  EBponik,  KOTOpHMH  3T0  CO- 
HimeHie  oumnaeTCH  otb  Tpy^a  II/ipncH,  3aiiMCTB0BaHBi  y 
IldHB-Caii/ia.  He  Haxo/incb  br  TaKHXR  ôjiaronpmTHHXR 
ycjioBinx'b,  KaKR  ero  npeAHiecTBeHHiiKR,  HdHB-Ca'Hj];^ 
dblJIR  OAHaKO  XOpOHIO  3HaK0MR  Cl)  COÔHTÎHMH  CBOerO  Bpe- 
MeHH  h  noTOMy  mh  Haxo/jiiMR  br  ero  Tpy/iK  cpaBHircejibHo 
MaJIO  aHaxpOHHSMOBl) l). 

npn  omicamH  (0paHii,iii  npiiBo/iHTCH  JiiodonbiTHoe  ii3- 
BEciie  o  Æ'kjiemii  IlapmKa  Ha  Tpn  nacTii,  npiineMR  bb 
cpe^Hefl  nacTii,  Ha  octpobè,  hïiijib  Kopojib,  br  iohchoh 
noMibmaJiocb  boëcko,  B'b  cKBepHofl  —  ocTajibHaa  nacTb- 
HacejieniH2).  MeH'fee  iibbEcthh  HameMy  aBTopy  depera 
/lyHan3).  Ohr  saMKnaeTR,  hto  Ha  9toë  p'feK'fe  MHoro  ro- 
poAOBR  h  cejiemtt,  ho  hto  Ha3BamH  iixb  BapBapcKin  11  hto 
OH II  Ha  ero  pO^HHE  MaJIO  II3BECTHbI.  HJIH  JIHHrBHCTOBR 
jiiodonHTHO  nsBEcTie,  hto  Ha3BaHie  pKiai  TiopKii  npoii3- 
HociiJiH  He  Ayna,  a  lyna.  Kb  TiopraMB  IldHR-Ca  iijir4), 

0  3Ha>niTe.ibHbie  oxpbiBKM  ii3b  reorpa^in  I16Hb-Cac  n^a  boki.iii  bt> 
coHHHeHie  A6y-Æ-<X>HÆbi;  KpoMi  Toro  H3^;aTejiH  noc./i'&AHaro  npii  cocTaB.ieHiit 
npinvrfcMaiiiii  B'b  TeKCTy  ii  nepeBo^y  no.ib30Ba.iHCb  napnaccKon  pyKoniicbio 
reorpa<J)iM  II6in»>Ca'iua  (Suppl.  Arabe  1905b  Henojmaa  pyKoniicb  Toro 
îKe  Tpy^a,  no^b  ÆpyrHMb  3arjiaBieMb,  HaxoAiiTcn  B’b  EpiiT.  My3.  (Or.  1524,. 
cp.  Rieu,  Catalogue  of  Arabic  Manuscripts,  Supplement  pp.  471 — 472); 
Mbi  nojib30Ba,incb  dtoh  pyKoniicbio  n  pyKonncbio  A3.  My3eü  No.  592;  bt> 
nocjrfcAueii  TencTb  reorpa^in  sHaniiTejibHO  coiîpaïueHb.  3toii  pyKoniicbio 
uojib30BaJicfl  TaKJite  ifopHb  (Caspia,  St.-P.  1875  =  Mémoires  de 
l'Acad.  Imp.  des  Sc.  XXIII  No.  1;  p.  154).  PeHO  ynoMHHaerb  erne 
o6t>  OKc$opj:cKoil  pyKoiracH  Apyroro  Tpy^a  H6H'b-CatM^a,  03arjiaB- 
jienHaro  „KHiira  o  npoTimceHin  seMJiii  Bb  ^jiHiiy  h  B'b  niHpimya  U\> 
L4J5.L  -i  -h.**.}).  OipbiBKM  113b  DToro  Tpy^a  6bi.ni 

ii3AaHbi  3eiinneJieMb  ('Seippel,  Rerum  Normannicarum  fontes  Arabici, 
fasciculus  I,  Cliristianiae  1896,  pp.  fT >  1*1»  )lV)  ;  TeKCTb  uxb  uacTO  6vk- 
BaJibHo  coBna^aerb  cb  TeKCTOMb  reorpacpiH. 

2)  Géographie  d’  Aboulféda  II,  284—285. 

s)  Ibid. 

4)  Géographie  d’  Aboulféda  II,  294 — 295.  Cp.  Tanace  XBOJibconb, 
IhBtcTia  o  xo3apaxb  n  t.  j.,  dp.  110 — 111. 
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KaKi>  ii  Apyrie  MycyjibMaHCKie  reorpai|)H,  npiiHHCJiHeTi> 
TaK^Ke  miiTejieîî  BeHrpiii,  kotophxi>  ohij  pasA^jinerb  Ha 
ABa  HapoAa,  Ha  cooctb6hho  -BeHrpoBi)  h  Ha  oautnypdoe 
T'fe  ii  Apyrie  5khjih  no  cociMcTBy  cb  ajiJieMauaMu ,  t.  e. 
H^MpaMH,  II  ÔHJIII  CBH3aHH  MeHîAy  COÔOË  6JIH3KHM1>  pOA" 
CTBOMIj;  HO,  TOBAa  KaKTb  COÔCTBeHHO-BOHrpH  ÔbUIH  XpHCTi- 
anaMH,  oaniKypAH  oti>  OAHoro  TypKMeHCKaro  (fiaKHxa  npn- 
HHJiii  iicjiaMiB).  BaniKypAH  $khjih  kb  3anaAy  otb  co6- 
CTBeHHo-BeHrpoB'L  ii  kt>  lory  otb  flynan;  IIÔH'b-Ca'iiA'b 
npHBOAHT'b  TaK5Ke  Ha3Banie  hxb  rjiaBHaro  ropoAa* 2),  ko- 
TopbiË,  noAOÔHO  ApyniMT)  ropoAaMi)  BeHrpiii,  ôburb  pa3- 
rpaÔJieHB  TaTapaMii. 

y^e  BajiKaHCKiü  nojiyocTpoBB  noMEmajicn  apadaMH 
BHaniiTejibHo  cibBepHEe,  hEmb  ohi>  HaxoAHTcn  Ha  caMOMB 
A'feJi'fe.  IldHii-Ca'iiA^  noM'femaeT'b  KoHCTaHTiiHonojib  noAB 
45°  cto.  unip.3 4),  IlejionoHHecB  —  noAi>  4304).  EMy  yme 
ikbEctho  HOBEüiuee  Ha3Banie  rienonoiiHeca  —  Mopen, 
BOineAuiee  bb  ynoTpedjieme  tojibko  bb  XIII  b. 

1131)  oonacTeË  MaJioË  Â3m,  nepenncjieHHbixB  y  H6hb- 
CaHAa5),  sacjiymiiBaeTB  BmiMamn  oôJiacTb  KaciaMyHH, 
KOTopan  ôbuia  bb  to  BpeMH  epeAOTonieMB  TypKMeHB. 
Bb  OKpecTHOCTHX’b  ropoAa  KacTaMyHii  ôhjio  ao  100, 000 6) 
TypKMeHCKiix'b  najiaTOKTj.  1131)  toë  me  oôJiacTH  bh- 
B03HJIHCB  KOHH  (BepXOBbie  H  ynpHîKHbie),  Myjlbl  H  He- 
BOJibHHKH7)  (nocjiEAHnro  ii3BibcTiH  hEtb  y  A6y-n-Ë>HAH). 
Bto  KacaeTcn  CTpaHi),  pacnojHmeHHHXB  kb  ctoepy 

G  Bt>  H3AaHin  Aôj-ji-Ohah  (p.  1/1)  bmècto  necoMH'feHiio  cji6- 

wv 

ÆyeTT>  MiuaTi.  ,  Kant  BT»  06611x11  ynoMBHyTuxii  pyKomicax'b  H6ht>- 

Ca  ma. 

2)  Bi>  iia^aHin  A6y-Æ-<DiiÆbi  (ibid.)  o'Iÿ,  pyn.  Bpirr.  My3.  f.  64  ujL 

pyn.  Â3.  My3.  p.  36  IIocjrfcAHie  Bapianibi  noBMAMMOMy  yKa3biBaioTT> 

Ha  ropoj’b  Paaôi,.  BoeHHbia  ^'ÈficTBia  Taiapi»  bt>  Beurpin  noApoÔHlie 
Bcero  pa3CKa3aHbi  y  Bo.ib<J)a,  Geschichte  der  Mongolen,  Breslau  1872, 
rji.  7  ii  8. 

3)  Géographie  d’  Aboulféda  II,  315. 

4)  Ibid  p.  275. 

5)  Ibid  II,  n,  145.  Cod.  Mus.  Brit.  f.  65. 

6)  Y  A6y-i-d»iubi  to.ilko  1000. 

I*1 


(Cod.  U>E)  Jkxi-I  ^ 
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OTT>  CeMH  KJIHMaTOB'L,  TO  ocodeHHbin  iiHTepecb  ajih  Haci> 
npe^CTaBJiHiOTT)  HSB'fccTin  lIÔH'b-Ca'H^a  o  cjiaBHHaxT>  n 
pyccaxB.  Ilo/rb  HMeHeM'B  cjiaBHHT>  aBTopT>  paoyM'feeT'b  hc- 
KJiiOHHTejibHo  3ana^HHXT>  cjiaBHHB,  KaKT>  noKa3HBaioTT)  ero 
cjiOBa,  hto  bt.  ero  BpeMH  yme  bcB  cJiaBHHe  amniijiiicb 
CaMOCTOHTeJIbHOCTII  H  IIXB  3eMJIHMH  BJiaA'fejIH  H^MUbl, 
BeHrpbi  h  daiHKypAbi 3)  ;  9to  H3BikcTie  He  bohijio  bt>  KHiiry 
A6y-Ji-On^H.  H6HT>-Caf  hat» *  2)  npnBOAHTT>  HaoBamn  TpexB 
ÔOJIbHIPIX'b  CJiaBHHCKHXb  TOpOAOBB  I  XjuL  J  H  o; 

y  Aôy-ji-OHAbi3)  ynoMHHyTH  TOJibKO  A^a  nocjrfeAHHXB. 

Hbb'èctbi  IlÔHTj-CaHAa4)  o  pyccaxB  TOSKe  TOJibKO  ot- 
HaCTH  B0HIJ1H  BT>  COHIIHeHie  A6y-JI-<I>HAH  5).  IiÔH'b-Ca'lIA'B 
rOBOpHTT)  HCKJIIOHHTeJIbHO  0  T'feXT)  pyCCaXB,  KOTOpHe  5KHJIH 
okojio  A30BCKaro  Mopa,  Ha  ocTpoBaxB  ero  [BCJTÊACTBie 
Hero  9T0  Mope  nojiynHJio  Ha3BaHie  PyccKaro6)]  h  no  6e- 
peraMb>  J^oHa.  ropoAB  Pycia  noMrfeiu,eH’b  y  Hero  Ha  3a- 
na^HOM'b  (oneBHHHo  Ha  npaBOMTb)  depery  oHa,  H'feM'b  no- 
BH^HMOMy  onpoBepraeTCH  MH’ÊHie  Peno,  KOTopml  xorfejiT, 
OTOmeCTBHTb  STOTT)  ropO^T>  CT>  Â30B0M1».  0  TOpOA'k 

PyciH,  HaCKOJIbKO  HaMT>  HSB'PCTHO,  KpOMp  HdHB-CaHAa 
roBopnrb  TOJibKO  ri^pncii7),  KOToptm  noM'femaeT'b  ero  Ha 
pa3CT0HHiH  27-MII  MHJIb  (OKOJIO  54  BepCTT>)  OTT)  MaTpHKII 
(t.  e.  TMyTapaKaHH),  Ha  depery  dojibinoft  pfeH,  BNTeKa- 
lomeïï  H3T>  ropT>  Koran  (L>Uj>).  II^piiCH  n  IldHB-Ca^iAB 
eme  He  ynoMHHaiOTT)  o6t>  A30bK  hit  noAT>  ero  tiopkckhmb, 
hh  noAT)  ero  HTajibHHCKHMT>  Ha3BameMT)  (Tana).  TiopKCKoe 
Ha3BaHie  A30Ba  (A3aKT>)  mh,  HacKOJibKO  H3bKctho,  BnepBbie 


x)  Cod.  Mus.  Brit.  f.  69:  cdb  Co. 

(_  ••  o  j 


c j  L  ^AiUU  ^ . 


-)  Ibid. 

3)  Géographie  d’  Abouféda  II.  295.  üobiuiimomy  iiMheTca  bl  biijv 
ciBepo-BOCTOMHoe  noôepeavBe  A^piaTHaecicaro  Mopa.  Koiopoe  u  y  Implicit 
(II,  286)  Ha3tiBaeTca  „CTpaHofi  caaBaHL4’. 

4)  Cod.  Mus.  Brit.  f.  71;  Tencrb  ôyKBa.ibno  exo/iern*  cl  otplibkoml, 

HanenaTaHHLiML  bt>  Rerum  Normannicarum  fontes,  pp.  Lf - Lt 

5)  Géographie  d’  Aboulféda  II,  320. 


6)  Jlfi* 
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7)  Géographie  d’  Édrisi,  trad,  par  Jaubert  II,  400. 


BCTp'pHaeMB  y  micaTejiefî  XIV  B^Ka,  y  aji-Onapn1),  Aôy-n- 
<I>IIAH2)  H  ÜÔHB-BaTyTH  3),  H  3aTl)MB  bb  pa3CKa3axB  o  no- 
xoAaxB  TuMypa4),  KOTopnË  bb  1395  r.  b3hjib  9totb  Top- 
roBHfî  ropoA'B  h  nepeônjiB  bc'Pxb  HvHTejieË,  KpoMib  My- 
cyjibMaHB.  O  KaKOMB-Jinôo  pyccKOMB  ropoA'È»  npn  ycTbi» 
JJOHa  MLI  He  HM'fceMB  HHKaKHXB  HSBÈCTiË;  pa3CKa3H  MV- 
cyjibMaHCKHXB  reorpac|)OBB  XII — XIV  bb.  o  iohîhoë  Pocciii 
AO  TaKOË  CTeneHH  côhbhhbh,  hto  noAB  ropoAOMB  Pycin 
MO^KeTB  ÔHTb  GJitAyeTB  pasyMÈTb  Ojienibe  (npn  ycTb'fe 
T^H^npa).  Kb  BOCTOKy  otb  ropoAa  Pycin  IIôHB-Ca'HAB  h 
A6y-Ji-Ë>HAa5)  noMlniiaiOTB  ôojibnioe  npibcHoe  o3epo  Tijmü, 
H3B  KOToparo  6yATO-ôbi  BHTeKajiB  floHB  h  nepe3B  KOTopoe 
npoTeKaJiB  ^H'fenpB.  IIaphch6)  Tome  ynoMHHaeTB  oob 
9T0MB  osep'P  ïi  o  pacrioJiomeHHOMB  bb  cepeAHH'fe  ero  oct- 
pOB^,  VJXb  Me^  A  y  npOHHMB  BOAHJIHCb  THrpbL  IÏÔHB-Ca'HA^ 
noApoÔH^e  roBopHTB  oôb  9tomb  ocTpoBl»;  Ha  HeMB  ÔHJia 
CHJibHan  KptaocTb,  ta'è  npesKAO  xpaHHJincb  coKpoBimja 
M'fecTHaro  npaBHTeJiH,  a  bb  XIII  b.  —  coKpoBHm,a  30Jioto- 
opAHHCKHXB  xaHOBB.  IIo  ôepery  03epa  ôhjio  MHoro  ôojib- 
HiHXB  ropoAOBB,  HacejieHHHXB  ôojibmeio  nacTbio  ôojira- 
paMH;  rocnoACTByioHi,eË  pejrarieË  ôhjib  HCJiaMB,  ho  ôhjiii 
Il  XpHCTiaHe.  PjiaBHHË  ropOAB  MrPCTHOCTH  TaiOKe  HOCHJIB 
Ha3Bame  TyMa. 

TpyAHO  CKa3aTb,  KaKaa  m^cthoctb  TyTB  HM^Jiacb  bb 
BHAy  ;  BO  BCHKOMB  CJiyHa'P  MH  AOJI5KHH  HCKaTb  03ep0 
TyMa  Ha  lorfe  Poccin,  a  He  6jih3b  HacTOHiii,HXB  iictokobb 
^OHa  h  J^H^npa.  3to  bhaho  H3B  cjiobb  caMoro  IIôhb- 

9  Tn3eHray3eH'L,  CôopiiMKij  MaTephuioB'b ,  othochiiuixcji 
iicTopin  3ojiotoi1  Opibi,  CIIB.  1884,  t.  I,  cip.  236. 

2)  Géographie  cT  Abonlféda  II,  321. 

3)  TH3eH ray 3  eut,  C6opHHin>  MaTepia./ioBi>,  cip.  284.  —  Defré- 
mery  et  Sanguin  etti,  Voyages  cl’  Ibn-Batoutah,  II,  368. 

4)  Petis  de  la  Croix,  Histoire  de  Timonr-bec,  II,  365.  —  Ahmedis 
Arabsiadae  vitae  Timuri  historia  ed.  Manger  I,  397. 

5)  Géographie  d’  Abonlféda  II,  288,  289,  322.  TeKCT'L  jiohaohckoü 
pyKonHCH  HÔHt-Ca  M^a  iiobtm  6yKBaÆi>H0  cxo^eirh  ct>  TeKCTOM'B  nenaT- 

Haro  M3AaHifl  A6y-ji-<DMAH.  Bmêcto  J6  'texte  p.  IVC)  bi» 

.lOHAOHCKofî  pyKonwcH  npaBiijiBHo  Tant  æe  yicasana 

lüIipHHa  260  MHJIb  bmIcto  300.  , 

6)  Géographie  d’  Édrisi  II,  434  (bm.  HHTafi 
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Cailla,  KOTophiti  HenocpeACTBeHHo  kt>  iory  ott>  ropozja 
TyMa  noMrfcmaeT'i>  ôyKOBbiË  jrfecï»,  pacnojioHseHHbiË  Ha  6e- 
pery  x4epHaro  Mopa  O  ôeperaxi)  HHEnpa  roBopiiTCH, 
hto  ohh  HaceJieHH  ôojirapaMH  h  TiopKaMH.  Mh  Hax<wnn> 
y  IIÔH’b-Caima1)  ein;e  H3BEcTie,  He  npiiHHToe  AÔy-Ji-OimoË,. 
hto  rjiaBHhifl  ropoAi)  ôonrapT)  Haxo^HJicn  kt>  lory  ott> 
/^HEnpa,  hto  Ha  tomt*  ?Ke  ôepery  p'feKH,  bt>  8 V/2  jh hxt> 
uyTH  kt>  BOCTOKy  ott>  BoJirapa,  Ha  oëhoë  nrapoTik  cb 
hhmt>  Ôhjtb  ropo/yb  Cay^a  (m.  6.  Cyeap A);  em,e  h^ckojibko 
BocTOHH'fee,  TOJKe  Ha  ioskhom'l  ôepery  ptoir,  H6HT>-Cacn1n;T> 
noM'èu^aeTTb  rjiaBHHË  ropoAb  Bceft  oÔJiacTii,  CaKCHHT». 

Mbi  He  3HaeMb>,  KaKT>  oôbHCHHTb  9tott>  pn^Tb  oihiiôokt> 
h  3to  CMÈnieme  BoJim  cb  ^HEnpoMb.  Em,e  PeHO2) 
yKa3ajn>,  hto  KaKb  Hapucn,  TaKb  h  HôHb-Car  n/jb  ôhjih 
BBe^eHH  be  3a6«Jiy3KAeme  tEme,  hto  na3Bame  „Xa3apcEoe 
Mope“  npnjiarajiocb  KaKT>  kt>  KacniËCKOMy  Mopio,  TaKT>  ii 
KT>  BepHOMy;  HO  h  9T0  OÔCTOHTeJIbCTBO  TOJIbKO  OTHaCTIl 
MomeTT)  oô'LHCHHTb  npoMaxiT  Haniero  aBTopa.  Aôy-Ji-Onfla 
ocHOBaTejibHO  OTBepraeTT)  9tott>  pa3CKa3T>  h  bt>  cBoeMï». 
H3Jio^KeHiH  cniMyeTb  reorpacfmib  X  b,;  o^HaKo  oht>  co- 
xpaHneTT)  HSB'fecTie  Hônb-CaMma  o  6ojirapaxT>  Ha  ôepery 
J^H'fenpa,  a  ,n;ajibme7  KaKT>  mbi  yBH^HMb,  noBTopneTb  TaKJKe 
ouiHÔOHHoe  H3B4>CTie  IIÔH'b-CaHAa  o  ropo^E  CaKCHiii. 

BooÔme  MycyjibMaHCKie  reorpaiÿbi  Bcer^a  hmEjih  tojibko 
cMyTHoe  npe^CTaBJieme  o  p^Kaxb  io^khoë  Poccin  h  cE- 
BepnoËi  nacTii  KaBKa3a;  nacTO  ohii  côjrasKaiOTb  MesKZjy 
coôoë  p4>KH,  TeKymia  coBepmeHHo  caMOCTOHTeJibHo.  Em,e 


-J  L+tAV 
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x)  Cod.  Mus.  Brit.  f.  72:  ^ L.  I  ül 

,^AA^-  »  î>  v  I  «LàE  .AaXJ)  I  wv  -jli  -ï  «.À^.  _i.lL 
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>  AaJ  I  KvAc-li  j-g-ÂJ  ! 
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-)  Géographie  d’  Aboulféda  IL  288. 


o 


;>A- 


liApncii1)  oacTaBJinerb  ptay  CaKHpR  (jjJu*),  Bna^aiomyio 


TnyiapaKaHii  (Hbnrfc  TanaHb),  BHTeivaTb  H3B  Bojirn;  Menmy 
T^MR  TyTB  MOHveTR  II^TII  pivib  TOJIbKO  o  KydaHH. 

IldHR-CaAmB  -)  TOJKe  ynoMimaeTij  o  TMyTapaKami  n 
npiIOaBJiaeTTb,  HTO  TOpO-fR  CO  CBOHMH  OKpeCTHOCTHMII  co- 
CTaBJiHJiR  OT/pfejibHoe  rocy^apcTBO  h  iimAjir  ocoôaro  iiapn. 
PÎ3B  KaBKa3CKiixrb  Hapo/jOBB  caMHMi>  3ana,ii;HbiMB  no  HdHR- 
Carimy* 2 3)  ôtiJii»  Hapo^B  Kaca  (Lw5),  Kacorn  HainnxB  irfeio- 
niiceîi-,  /tajrfee  kb  BocTOKy  jkhjih  apnemn  (hjik  a3Kemn), 
adxa3hi  h  ajiaHH.  Bcyfe  ohii  6hjih  xpiiCTiaHaMH  ;  KpoM^ 
aôxa30Brb  Bcib  cnnTajiiicb  TiopKaMii.  FjiaBHan  KptaocTb 
ajiaHR  Haxo^iuiacb  ysne  bb  AarecTaHCKiixB  ropaxB,  ko- 
Topbitf  iisB^CTHbi  IldHB-Ca  ipziy,  KaKB  h  reorpa(|)aMB  Xb., 
noA'b  iixb  TiopKCKHM'b  Ha3BaHieMrb  EcmuKo  4)  (t.  e.  BopoTa)  ; 
sicken  ôbiji'b  npoxo^B,  yKptajieimbift  ii3b15Cthoiï  ^epdeH/i- 
CKOfi  CT'feHOü;  Ta  n*e  cTtaa  cocTaBJinjia  rpammy  Men^y 
BJiaA'feHiHMII  30JI0T00pAbIHCKIIXB  II  nepCIl,H,CKIIXR  MOHrOJIOBR. 
Bb  ApyroMB  M'fecrt 5)  BOCTOHHaa  nacTb  KaBKa3CKiixR  ropR 
na3BaHa  „ropott  H3biK0BRu  BCJiiMcTBie  pa3HonjieMeHHOCTii 
naceJieHin. 

Ct>  AarecTaHCKiiMii  ropaMii  dbum  CMe^KHH  ropH  o d- 
JiacTii  Capupo ,  nacTO  ynoMHHaeMoiï  eme  ApeBH'MinnMii 
apaôcKHMii  reorpacpaMH.  IldHB-CanAB6)  npiiBo^HTB  He 
Bome^Hiee  bb  KHiiry  Aôy-Ji-OH^,H  nsB^CTie,  tito  HaceJieme 
8T0IÎ  OÔJiaCTH  np0II30IHJI0  OTR  CM'felHeHiH  apaOOBB  CR  TIOpKaMH. 

ILbb  rfexR  nte  KaBKa3CKiixB  ropR  no  IldHR-Caii/iy  bh- 
Tenajia  „p,feKa  dapaHOBB“,  KOTopyio  no  cnpaBe^jniBOMy  3a- 

r)  Géographie  p’  Édrisi  II,  400. 

2)  Géographie  d’  Aboulféda  II,  289  n  TeKCTt  p,  (Cf  ;  nepeBojniiKT» 

MMiajlt  BMliCTO 

3)  Cod.  Mus.  Brit.  f.  66.  Cod.  Mus.  As.  p.  37  ;  Géographie  d’  Aboul¬ 
féda  II,  286-287,  321. 

3ioro  Ha3uaHia  irfeTt  y  A6v-.i-Omjli.  HentpHoe  meme 

Kabk  y  ^opiia,  Caspia  p.  99,  no  Hnyiy  (IV,  Pî);  G.  Kami,  Relationuui 
Hungarorum  cum  oriente  historia  antiquissima  (Claudiopoli  1893 — 95) 
II,  185  Kabak. 

5)  Géographie  d;  Aboulféda  II.  289. 
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Mt^aHiK)  PeHO,  MH  M03KeMI>  OTOmeCTBIITb  TOGbKO  C b  KyMOiî. 
]IpoTeKaioiH,iË  mm^eTepeKb  IIôHb-CaAiAb  Ha3HBaeTb„Ma- 
jihmŒ)  IlTHJieM,b“  h  3acTaBJineTb  ero  BbrreKaTb  1131»  ..Bojib- 
rnoro  IItiijih",  t.  e.  ii3i>  Bojith.  Mem^y  KyMOË  11  TepeKOMb 
npoH3oniJio  ii3B,kcTHoe  cpameme  Mem^y  BOËCKaMH  BepKaa 
11  Xyjiary;  no  cjiOBaMb  Haniero  reorpacjia  em;e  Bb  ero 
BpeMn  Bb  odtoxb  ptaaxb  Haxoniuni  naHiibipii  11  Kojibnyrn 1). 

Kb  npHBOJimcKHM'b  HapojjaMb  apadcKie  reorpatjibi 
OTHOCHTb  TaKme  oypmacosb;  no  ^peBHMniHMb  H3B'fecTinMb 
ohh  JKHJin  MemAy  BJiaA^HinMii  xa3apb  11  ôojirapb:  npo(|). 
XBOJibeoH'b2)  nojiaranb,  mo  iixb  5KH;inin,a  HaxoAinmcb 
Ha  ôeperaxb  Okh.  Ii6Hb-Cacn,zi,b  noM^maeTb  ropo/jb  6yp- 
TacoBb  kî)  BOCTony  OTb  ropojja  capnpoBb;  loro-BOCTOHHyio 
rpammy  BJiaÆ'femË  ôypTacoBb  cocTaBJiHJia  BoJira.  ^aJiKe 
K'b  BOCTony  Haxo^HJicn  ôojiwuoË  3ajiHBb  KacniËCKaro  Mopn 
(oneBHAHo  MepTBHË  KyTJiyKb);  K'b  BOCTony  OTb  3ajiHBa 
6buio  o3epo  Mapza  (iijih  Ma3ra),  3aHHMaBinee  npocTpaH- 
ctbo  Bb  8  AHeË  Bb  OKpyjKHocTii  :  Bb  Hero  ima^ajio  MHoro 
pteb,  BHTeKaBinnxK  H3'b  ropb  Aczapyrn ;  K'b  QTHMb 
p'feKaMb  npiiHa/i;neHxajia  ôoJibman  ptaa  Mapza 3 4);  Apyran 
p'feKa  BHTeKâJia  ii3b  03epa  h  Bna^aJia  Bb  Bojiry.  Bb  toë 
2Ke  mPcthoctii  Ha  rop'fe  RapMcmw*),  naxo^nniicb  Kpinocrn 
JJ^&udepa,  OTKy,n;a  coBepinajmcb  Hana^emn  dypTacoBb  Ha 
ry30Bb  h  Ha  TiopcKin  nJieMeHa,  ^KHBmin  Bb  oKpecTHocTHXb 
03epa  5),  h  ffapny  (hjih  JJapMy),  OTKy/ja  coBepmajiHCb  Ha- 
na^emn  ry30Bb  Ha  ôypTacoBb  11  Apyrnxb6). 

x)  Géogragphie  d?  Aboulféda  II.  289 — 290.  Cp.  D  Ohsson,  Histoire 
des  Mongols,  III,  381. 

2)  Il3BtcTia  o  xo3apaxt  cip.  72. 

3)  Bt>  neMaTHOMii  TencTt  A6y-.i-(I>ii;0>i  noe.it  c.iob'l  -*b! 

(TeKCTT>  p.  IblT,  4-aa  cipoKa  cHH3y)  nponycKi,;  c.rfcjyeT'L  HinaiL  (Cod. 
Mus.  Brit.  f.  73): - ^aa£)I  ^Lgi!  Lg.jJl 

-2!  Lg-Ô  ^  jAaXJI  liJwO  j-gi  XJoAy 

4)  Cp.  Géographie  d.  Aboulféda  II,  290. 

5)  Cp.  Géographie  d'  Aboulféda  II,  315:  bt>  TencTt  (p.  bm. 

jAJtp.  Btp.  iia^o  nmaTi,  jo*?.,  KaKT»  y  II6Hri>-Cacii/ia  (f.  73). 

6)  Géographie  d’ Aboulféda  II,  291:  TeKCTi»  p.  ibf.  II  3xtcL  y  Aôy-Ji* 

Ohjli  ^-jl  y  HÔH’L-Ca'HAa  no  nepeBoay  Peno  ^faisait 

ses  incursions. “  Ha3Bame  KptnocTii  y  A6y-ji-OnAU  j.a  ,A.  y  IICum-CaGi/ia 

(Cod.  Mus.  Brit.  f.  73)  iyGA,  y  Ilapncn 


—  237  — 


Y  IÏÆpiiCH  ')  HasBaHie  Mapra  Lev®,  LtLo)  npn- 

JiaraeTcn  tojibko  kt,  ropaMT»  h  KrB  BHTeKaiomeli  H3T)  hhxt> 
p'feK'fe.  Fopozja  ^en^epa  (bt>  H3^aHiH  TKoôepa  Ha 

CTp.  338  h  flapny  Tome  ynoMHHaiOTCH  y  H^pucn, 

npiineMT)  pancTOHHie  Mem^y  hhmh  onpeft'kiraeTcn  bh  3  r hh 
nym  (nepBbiïî  Haxo^iiGcn  kh  3ana#y  on  BToporo);  KpoMik 
Toro  roBopHTCH,  tito  ropo^'L  JJapKy  Haxo/jnjicH  BT)  4-xt> 
Tîhhx'b  nyTH  Kt  3anauy  oth  hctokobt>  pFmi  Mapra.  0 
3Hanemn  othxT)  ropo^oBi)  #jih  ôypTacoBT)  h  ry30BT>  H^pncn 
ne  ynoMHHaeT'L  ;  bt>  KanecTB^  codMeii  ry30BT)  y  Hero 
HasBaHH  ne  ôypTacbr,  a  ôaniKnpH  (v^y^L),  npn  neMH  ropti 
Mapra  cocTaBJBUin  rpaHHijy  Mem^y  BJiajutarnMn  oô'èhxh 
HapoTioBH.  Ü3epo  hochtt>  y  Hjipncn  Apyroe  Ha3BaHie 
{£&*)  ;  BeJiHHHHa  ero  onpe/i'k-TneTCH  bh  50  mhjib  bh  OKpync- 
hocth;  oho  Haxo/jHJiocB  Ha  pa3CT0HHiii  6-th  ÆHeîi  nyTH 
ott>  ApaJibCKaro  Mopn.  Bon;a  bt>  03epib,  no  cjiOBaMT»  I ïjs,- 
pncn,  ôbuia  np'fecHan;  bt»  oKpecTHOCTHXH  ji^tomh  nacjincn 

cTa^a  T»pKOBT>. 

Cjiobo  Mapra  B'feponTHO  moskho  npnBecTH  bt>  cbh3i> 
ch  Ha3BaHieMT)  MyroA^KapcKHXT)  ropT»;  uomen  ôbitb  bm^cto 
U^Lo  cJi'fe^yeT'B  miTaTB  LcU  —  meme,  KOTopoe,  KaKi>  mbi 
bha'Èjih,  Haxo^HTcn  BT)  oæhomT)  mèctF»  y  Il^pncn  Bojib- 
uioro  03epa  kh  cifeBepo-3ana,ziy  on  ApaJibcnaro  Mopn  bt> 
nacTonmee  BpeMH,  KaKT>  hsb'Èctho,  H'feT'b,  ho  ecTb  pn^T» 
HeôojibinnxT)  BOH,oeMOBT);  KOTopue  BT)  npenmie  Btaa  Morjin 
ôbiTb  coezunieHH  Menc^y  coôoiï. 

Bh  CBoeMT)  pa3CKa3,fe  o  ôypTacaxi)  n  ry3axT)  lïôwb- 
Ca'n^T)  n  3a  hhmt>  Aôy-Ji-On^a*  2)  noBTopmoTT>  omnôoHHoe 
HSBtCTie  O  ^H^npF»,  KOTOpblîî  OHH  3aCTaBJIHI0TT)  npoTeKaTH 
BT)  c^BepHon  nacTH  oÔJiacTn  6ypTacoBT>  ;  noBTopneTcn  TaioKe 
H3BrfecTie,  mro  Ha  toïï  ?Ke  p'FkF.  Haxo^nJicH  ropo^T)  Can- 
chhT).  3eM.nn  neneH^roBT),  KOMaHOBT>  (nojioBii;eBT>)  n  nnn- 
naKOBT)  (BT)  AMCTBHTeJIbHOCTH  O^KHT)  HapO^T)  CT)  KOMa- 
HaMn)  TaKîKe,  Bonpenn  ÆMcTBHTejibHocTH,  noM'femeHH  kt> 
BocTOKy  OTT)  BoJirn.  Ady-Ji-On^a  3/vFcb  ôyKBaJibHO,  nomrn 
ôe3T>  nponycKOBT),  BbinncHBaeTT>  cJioBa  FTômb-Ca'n/ia3). 

J)  Géographie  d’  Édrisi  II,  340 — 341. 

2)  Géographie  d’ Ab  oulféda  11,291 — 294.  Cp.TaKïKe  Dorn,  Caspia  p.20* 

3)  IIpaBonHcaHie  MMem>  bt>  æohæohckoïî  pyKonncn  IIbHT)-Ca'iiAa  iiohtm 
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IlHTepeciio  o/jHaKO  HeHaxoAHmeeca  y  A6y-Ji-<I>ii,HH  113- 
B^die  IIÔHij-Ca'H/iia1)  0  KnnnaKax'b,  hto  Taiapbi  b t  BoiiH'fc 
CT)  HHMH  yd'feAHJmeb  B B  HX^b  XpaôpOCTII  II  B3HJIII  HXT> 

cb  coôoiï  npn  noxo/pk  Ha  CaKCHHB. 

llpocTpaHCTBO  Mewüy  KacnificKiiMTb  n  ApaJibCKHM'b 
MopeMTb  y  H6Hi>-CaciiAa2)  omeceHo  kb  5-My  OTTpfcjiy  7-ro 
KJiHMaTa;  no  ero  cJiOBaMB  11  3to  npocTpaHCTBo  6hjio  Ha- 
ceneHO  ry3aMH.  BepeaB  6-oft  ot^'ê-i-b  npoxo^iuia  yn^e 
ynoMHHyTan  ropHan  ipknb  AcrapyH'b3),  1131.  KOTopoii  bh- 
TOKaJiii  h^ckojibko  npiiTOKOBB  Hthjih.  MejK/iy  BoJirofi  11 
CbipB-flapbeïï  hmijih  pa3JiiinHbiH  TiopKCKin  njieMeHa,  He 
HM^Binin  ropo^oBB4).  Kï>  p'feK'fe  Cbiprb-rI],apbrk  npiiMbiKa.Tia 
erfeHa,  HaB'fecTHan  no^i>  HasBameMB  Eajiaco,  nocTpoeHHan 
MycyjibMaHaMii  ajih  3anj,HTbi  ote  HadferoBB  dkBepHHXB 
TiopKCKiix'b  njieMeHb;  CTtaa  npocTiipajiacb  Ha  27  AHeft 
nyTH  otij  ôepera  Cbqyb-^apbn  30  ropB,  rjifa  iiaxo^iiJicn 
npoxo.n'b  Oa^na,  cbiHa  Bxbii.  Okojio  ct^hh  6bltio  Tpn 
yKp'fenJiemH,  ABa  Ha  KOHiiaxB  en,  oaho  no  cepeÆHH'fe5). 


Be3Arfe  to  }Ke  caMoe,  KaKB  bb  nenaTHOMB  H3,jaHiH  A6y-ji-0iijli  (pp.  ICo —  ICI); 
tojibko  na3BaHie  03epa  OjJCo.,  bi  napiBKCKoil  pvKoniicii  II6hb  -  Ca  rina 


^.ûau,  bb  üOHAOHCKon  pyKoimcii  niimeTCB  Bij  pa3CKa3axB  o 

KimnaKaxB  cüOBa  NAÂAiaÂLuv^fl.l  cOL  _.!  no  iiameMV  MiitHiio 

....  •  1 j  J 

HeB'fcpHO  nepeBeAeHH  y  Peno:  qu’on  transporte  dans  les  provinces  do 
Constantinople  (pour  y  être  vendus  comme  esclaves).  HaMT>  navReic/i. 
•no  roBopHTcn  TOJiLKo  o  ùoôpoeo/ibHOMo  nepece.ieniii  KiinnaKOBB 

Ha  aana/îTj  h  mto  aia  ç[>pa3a  naxo/uiTca  bb  npnMoii  cbb3ii  co  cut/iyionien, 
rat  CKa3ano,  tito  y  iiiixb  un  3anadm  Gh.io  m noro  napeii. 


W  II 

r)  Cod.  Mus.  Brit.  f.  74:  *j?*.ajcA  IJ,, 

’  r j  u>  '  J-  \  jj--  ■  >  >> 
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‘•)  Cod.  Mus  Brit.  f.  66:  f,  .ix'.w  ,/i?  ,js\j  ^cuJI  At 

LC  J  •  J  *  vj?  "J  J  o  ->  O  v 

s-  AJ  !ÂT  A  At  A.aJ!  nj  ;it.  I  (f.  67) 

y  *  o*  r  ^  -J  'O  >  >  la  v 

:î)  Y  IIÔHt-Ca' M/ia  y  II^pucii  (II,  646)  :  y  A6y-Ji- 

Ohah  3Toro  Ha3BaHia  h^tb. 

4)  Cod.  Mus.  Brit.  f.  67:  oAo^  ^Âjtjl  L^ft 

1/  •  J  •  l  *7  "J  V  J 
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IIoCTpOÏiKa  ÆJIHHHNX'b  CTrÈ»H'B  AJIH  3aiH,HTH  OTB  Ha- 
Ô^rOB'L  KOHeBHHKOBB  H  BOOÔllje  nOJiyAHKHXB  HapOftOBB  — 
oôHHHoe  BBJieHie  KaKT>  bb  KnTa'fe  h  bb  MycyjibMaHCKoti 
xiacTH  Cpe^Hetï  Asm,  TaKB  h  bb  EBponi..  Bb  cTemi 
KaJiacB,  OTA'feJiHBmeü  oÔJiacTb  ropo^a  IIc(j)H1zBKa6a  (hbihI» 
CaËpaMB  bb  OKpecTHOCTHXB  TInMK6HTa)  otb  oô.nacTH  UlauiB 
(TaniKeHTB  h  OKpecTHOCTii),  npoxo^HJia  crtea,  nocipoËKy 
KOTopoîî  HÔHB-XayicaJib  4)  npnmiCHBaeT’L  AônajiJiaxy  6.  Xy- 
Meiî^y  6.  Caypy;  BpponTHo  HM'feeTca  bb  BH,ny  A6,n,ajiJiaxB 
6.  XyyieËAB  6.  KaxTaôa,  ynpaBJiHBiniË  XopacaHOMB  bb 
776  r.  no  P.  Xp.  bb  Teneum  6-th  ArkcsujeBB  nocjrfc  cMepui 
cBoero  oma2).  CTtaa  ripocTiipaJiacb  otb  ôepera  CbipB- 
.^apbii  j\ o  ropB  CaËJiHK'b  ;  Ha3Bame  CaËJiHKB3)  Tenepb 
hochtb  cejieme  Ha  ôepery  BnpnHKa,  H'fecKOJibKo  mme  co- 
eTniHemn  IlcKGHTa  cb  BoTKaJioMB.  Kb  lory  otb  ct'Ehh, 
na  IIiipHHKrfc,  Haxo^HJiCH  ropo^B  /^HîaôryKeT'b,  ôbiBiniË 
H'feKor^a  cpeAOTonieM'b  BoeHHHXB  chjib  oôJiacTH4);  no 
M'feCTOnOJIOJKeHilO  OHB  npiï6jIH3HTeJIbHO  COOTBpTCTByOTB 
ôbiBmeü  ysôeKCKOË  KpiknocTH  Hin36eKB.  CyAH  no  othmb 
.HaHHHM'b,  ÆJiiray  CT'feHbi  bb  CTemi  KanacB  mojkho  onpe- 
Æ’fejIHTB  npH6jIH3HTeJIbHO  BB  100  BepCTB. 

BpoxoA'B  OaAJia  6.  Hxbii  (HaMiscTHHKB  XopacaHa 
791 — 5  rr.)  Haxo^tuicn  bb  oôJiacTH  PauiTB  (HtJH'fe  KapaTe- 
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Bibl.  Geogr.  Arab.  II.  PA  a 


2)  Hamza  Ispahanensis  ed.  Gottwaldt  II,  172. 

3)  ÜODTOMy  mli  h  HHTaeMi>  CdiuiUKo  (bm.  CaÔAbiicb,  KaKi)  y  Ae  Tye). 

4)  Bt>  pyKon.  TyMaHCKaro  (cm.  3an.  Boct.  Ota.  X,  121  ca^a.)  yno- 
MimaeTca  ^jKaôryKeTi),  KpacHBo  pacnoAOHceHHbin  ropoAT),  ta^  HiKorAa 


6 liât»  BoeHHLifi  Aarepn  oÔAacTii  Hlaïut1'  (f.  24  b: 

^Jüs  ;Ai!  Ssy  J>.)  :  no  IlcTaxpn  (Bibl.  G.  A 

I,  Tfô)  ^JKaôryKeT'B  ôwa'l  pacnoAGJKeHTb  Ha  ôepery  Tiopna  (HnpniiKa), 
BT)  2  (Jjapcaxaxi)  otT)  BHHKeia,  rAaBnaro  ropoAa  oÔAacTii;  no  KyAaMB  (B. 
G.  A.  VI,  157)  oil)  BHHKeia  ao  ,.BoeHHaro  CTaHa,  no  era  dopoHy  cTtHbi'1 
ôbiAo  2  (Jmpcaxa.  KaîKeTCH,  na  ocHOBaHin  othxT)  AaHHbixT)  mojkho  oto- 
îKecTBHTb  /0ï£a6ryKeTT>  ci)  ,,BoeHHbiMT)  CTaHOMT>“  KyAaMbi. 
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riiirb),  Ha  KpaiïHeM'b  loro-BOCTOK'fc  MycyjibMaHCKHXT>  B.ia- 
H.'feniË  bt>  Cpe^Heft  Â3in.  Bæ^cb  ôHJia  y3Kan  .nojiima, 
pacnojiomeHHaa  Mem/iy  ÆByMH  ropHHMii  irkromu;  nepe3T> 
nee  TiopKii  coBepmajiii  cboh  Hadtrn  na  MycyobMaHcidn 
oÔJiacTii;  Oa^Jii)  ynplmiurb  ototh  npoxo/vb  *)• 

1131)  cjiobT)  HôH'b-Ca'ii.na  mh  æojijkhbi  6h  ôhjih  3a- 
KJIIOHHTb,  HTO  004»  CT^HH  nOTOMT>  OHJIIl  COe/THHeHH  MeHC^y 
coôoü  h  3au;iiHi,ajiH  oti>  Had^roBr  Bee  npocTpaHCTBO  oth 
Cbip'b-flapbH  h  BnpnHKa  ro  BepxoBbeBr  Baxuia;  ho  o 
cymecTBOBaHin  Tanofi  ct4>hh  mh  He  iiMfeeMi)  HHKaKHxi> 
Æpyrnx'b  H3B4>CTiïi.  Bo  bchkomt>  cJiynaik  en  He  6n.no  bo 
BpeMH  MOHroJibCKaro  HamecTBin;  3am,HT0ft  ott>  BTopsKemft 
KoneBHHKOB'b  bt>  to  BpeMH  cJiymnna  He  CT^Ha,  a  TOJIbKO 
jiHHin  yKp'fenjiemfi  no  oôohmb  ôeperaMB  Cbip'b-^apbH,  orb 
XonmeHTa  ^o  en  ycTbH. 

06t>  OT^aJieHHOMT)  boctokè,  o  KnTa4>?  IiÔHb-CaBi/vb 
ecTecTBeHHo  Morr  nojiywrb  MeHbtue  Bcero  pa3cnpocHHXb 
CB'fe^'feHiîî,  h  pa3CKa3T)  ero  oôT)  otoë  CTpaHfe  cpaBHHTenbHO 
Mano  OTJiHnaeTCH  OTT)  pa3CKa3a  Il^pncH* 2).  Kohohho,  eny 
He  MOrJIO  OCTaTbCH  He^B'feCTHHM'b  MOHrOJIbCKOe  Ha3BaHie 
IleKHHa  —  XaHÔaJiHKi)  5  o  BenHHmrk  ropo^a  roBopuTcn 
TOJIbKO,  HTO  pa3CKa3aMT)  0  HeMT)  M02KeTT>  nOB4>pHTb  TOJIbKO 
TOTi),  kto  caMTb  ero  bha^JIT).  Aôy-Ji-Oiijia3)  bt>  nocn^AHefi 
pe^aKH,iH  CBoero  Tpy^a  BbinycTHJib  coBepmeHHO  npaB/jHBoe 
HSB^CTie  HÔH'b-CanAa,  hto  ropo/joMb  bt>  ero  BpeMH  ynpaB- 
jiHJii)  MycyjibMaHiiH'b  MaxMyÆb  HjiBanb,  no  nponcxo?K,zi;eHiK> 
xopesMieivb. 


*)  Bibl.  Geogr.  Arab.  VI,  24,  162.  0  (Pa/jjili  6.  Hxl!;  cm.  Tabari 

Annales  III,  T5,  Tv 

-)  Géographie  ch  Édrisi  I,  193 — 196. 

3)  Géographie  d-  Abonlféda  II,  n,  230.  CooTBhTCTByiomitt  OTpbiBOKL 
ecTb  (cl  HhKOTopMMM  coKpameniaMH)  bl  pyKon.  A3.  My3.  592  p.  28. 
0  MaxMy^h  Hjraaali  cm.  D’  Ohs  son,  Histoire  des  Mongols,  II,  193 — 194. 
Muhme  a’  Occona,  hto  MaxMyAL  RjiBaH'b  —  oaho  jmho  cl  KHTanueML 
'L-JiioH-wy-iia’eM'L,  onpoBepraeTca  rfeML  ^aKTOML,  xito  0  HjiBanh  roBopaTL 
ne  TOJIbKO  MycyjibMaHCKie  mctohhhkh,  ho  xaKJKe  MOHroabCKie  (IOaHb-nao- 
MH-IUH,  CM.  TpyAbI  HJeHOBL  PoCCÜICKOft  ÆyXOBHOiî  MHCCiH  BL  IleKIIHh 
IV,  149)  h  KiiTailcKie  (I  a  k  h  h  0  l,  IIcTopia  nepBbixL  aeTbipexL  xaHOBL  mi* 
AOMa  HwiirncoBa,  dp.  149,  170.  BonpeKH  odLacHemio  KHTancKaro  cjio- 
Bapa  Mo-xa-My-AH  Xya-aa-cii-Ma  HecoMHiHHo  ecTb  MaxMyAL  Xope3MH). 


241  — 


Bt>  CBoeii  CTaTb'fe  mh,  kohgtiho,  ne  .sa^aBajmcb  iBkjibio 
iic^epnaTb  co^ep^Kame  reorpatfriii  liÔH'b-CairÆa.  Mbi  xo- 
T'ÊJIH  TOJIbKO  nOKa3aTb?  HTO  Ha3BaHHOe  COHHHeHie,  pH/JOM'b 
ct>  Tpy^aMii  II^pHCH  ii  Ady-Ji-On^ti,  npeACTaBUHeTb»  caMO- 
CTOHTeJibHbift  KHTepecb  h  hto  3aKJiioHaioii],iftcH  B"b  HeMi> 
Maiepiajrb  He  ncHepnaH'b  hii  bt>  KOMniuiHipH  A6y-Ji-Oim,N, 
hh  B'b  npHM'fenaHiHX'b  ero  H3#aTejieft  h  nepeBO^HHKOB'b. 

B.  BapTOJibA^- 


Festschrift  zu  Ehren  Prof.  Chwolson’s. 
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3eioncKifl 

orationes  1‘alsae  n  exorcism i. 


3aroBopH,  oôjieneHHbie  bb  (j)opMy  mojihtbb  h  Booôme 
Marn^ecKie  TeKCTbi  npeACTaBJiniOTB  po^B  JiHTepaTypHHXB 
npon3BeACHiË,  BCTpEnaiomincH  HaHiman  otb  KJiac- 

CHHeCKHXB  CTpaiTB  „TaftHbIXB  HayKBu  —  BaBHJIOHa  II 
EranTa  h  KOHnan  eBponeiiCKHMii  Hapo^aMH  h  Aanse  hxb 
dorocjiymeÔHHMH  KimraMH,  Ky,u,a  bth  oTpeneHHHH  nucamH 
nona^ajm,  kohchho,  cjiy^aiiHO.  IIohtii  bcE  ii3B  npHBO- 
ÆHMNXB  HH5Ke  TeKCTOBB  HM'felOT'b  HMeHHO  TaKyiO  HCTOpilO 
—  OHII  3aHMCTB0BaHH  H3B  ÔbLBIHHXB  MH'fe  ÆOCTynHHMII 
bb  nocji'feAHee  BpeMH  geioncEHXB  pyKonnceft  JiHTyprii- 
necKaro  co,nep^aHia?  xpaHHmuxcH  bb  pa3JiHHHbixB  neTep- 
ôyprcKHX'b  o6m,ecTBeHHHxi>  h  nacTHHXB  ÔHÔJiioTeKaxB. 
OaKTB  HaxomAemH  nou,oÔHaro  po^a  mojihtbb  B'B  6oro- 
cJiy^KeôHHX'b  pyKonncuxB,  a  HHor^a  11  bb  cneu,iajibHbixB 
CÔOpHIIKâXB  ftOCTaTOHHO  HSB^CTeHB  Kam/IOMy,  KOMy  npn- 
xo^hjiocb  xoth  cjierKa  no3HaKOMHTbcn  cb  KaTaJioraMii 
9eioncKHxrb  pyKOiraceîi  bb  ÔHÔJiioTeKaxB  ;  mojihtbh  btii 
npniracHBajmcb  oÔHKHOBeHHO  Ha  ocTaBimixcH  cboÔoahhmii 
CTpaHHH,aXB  HJIH  HXB  HaCTHXB  HJIH  JIHCTKaXB  HCaJITHpeft, 
cjiyHceÔHHKOBB  h  t.  n.  He  nepenHCHHKaMH  Bceft  pyKonncn, 
3HaTOKaMH  h  cneijiajiHCTaMH  CBoero  ^fejia,  a  caMHMH  BJia- 
A'feJibi^aMH,  KOTopbie  6.  h.  e/jBa  6kjih  bb  cocTOHHiii  bbi- 
Bo^HTb  KapaKyjin  h,  KOHenHO,  ^'fejiajin  oihhôkh.  3to  — 
OÆHa  H3B  npHHHHB  Tpy/JHOCTH  H3yHemH  9TOrO  pOAa  JIH- 
TepaTypH.  J^pyrin  npnHHHH  3aKJiiOHaiOTCH  bb  tomb,  hto 
oT/j.’fejibHbie  TeKCTH  pa3C'ÈHHH  no  Macc'fe  pyKonnceH,  xpa- 
HHIH,HXCH  BB  pa3HHXB  CTpaHaXB  H  HeZI.OCTynHbIXB  ÆJIH 
coBM'fecTHaro  H3yneHiH,  a  TaK2Ke  h  bb  Tpy^HocTH  H3HKa 
MOJIHTBB,  HaCTblO  HamiCaHHbIXB  Ha  aMXapCKOMB  fl3Nld}7 
nacTbio  nepenojiHeHHbixB  aMxapH3MaMH  11  HenoHHTHHMii 
CJIOBaMH,  KOTOptlXB  He  OTHCKaTb  HII  BB  O^HOMB  JieKCHKOH'k. 
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EcJIH  MH  KO  BCeMy  9T0My  npHÔaBIIMB,  HTO  lICTOpiiî  H3- 
yHemn  Aôhcchhüi  h  en  JiHTepaTypn  HacHHTHBaeTi)  ôojrfee 
AByxB  CTOJi^TiË,  h  em;e  He  ycn'kia  nepentHTb  Toro  Bpe- 
Memi,  Kor^a  yneHbie  naôpacHBaiOTCH  npenme  Bcero  Ha 
to,  hto  ôojrfee  roBopiiTrb  iixi)  coBpeMeHHOMy  nyBCTBy  — 
na  jrkTonncH,  HCTopHnecKin  npoHBBe/teHiH,  hhïtIh  cbhtbixI), 
to  ajih  Haci)  dy/teTi»  Bnojraik  noHHTHO,  noneMy  AaHHHii 
BOnpOCT>  £0  CHXT)  nOHTH  COBepttieHHO  He  3aTparHBajICH  BTb 
HayKib.  IIpaB^a,  ôlijih  H3ra;aHiH  h  nepeBo^bi  H^KOTopnxib 
MarHHecKHXK  TeKCTOBB,  npe/i;cTaBJiHioui,Hx,B  anoKpH(j)HHe- 
CKin  MOJIHTBN,  HO  9TH  paÔOTH  He  HM'felOT'B  HenOCpe^CTBeH- 
Haro  OTHOHieHÎH  Ki)  HameMy  Bonpocy,  TaRb  KaKi)  hmèiotT) 
cbohmI)  npe^MeTOMi)  nponsBe^emn,  bo3Hhkihlh  He  Ha 
HeioncKOH  noHB'fe,  a  nepeBe^emraH  cb  opurHHajiOBi),  boc- 
xoj3,hhj,hx1)  6.  h.  Ki)  rpenecKOMy  H3HKy,  Ernmy  h  thoo 

THH,H3My 1). 

rH0CTHD,H3Ml).  HeCOMH^HHO,  0Ka3aJIl)  BJliHHie  H  Ha  T'fe 
opHrHHa.JibHHH  9eioncKiH  npoH3Be,zi,eHiH?  KOTopna  cjiyncaTB 
npe^MeTOMi)  HacTOHHi,eË  paÔOTH,  no  Kpataeft  M^pi^  e/iBa 
JIH  H31)  Æpyroro  IiCTOHHHKa  M05KHO  o6l)HCHHTb  noHBJieHie 
Toro  MHOmeCTBa  CTpaHHHXl)  HMeHl)  BonceCTBa,  KOTOpHH 
HBJIHIOTCH  nOHTII  HenpeM^HHHMH  yCJIOBiHMH  3ar0B0p0Bl)  H 
CHJIOIÏ  KOTOpHXl)  OHH  /jMCTByiOTT).  Bl)  9T0M1)  OTHOHieHill 
oeioncKie  3aroBopn  h  MarnnecKin  mojihtbh  hmImotT),  h 
^yMaio,  o6nj,yio  cyAbôy  ci>  iioæoôhhmh  npoH3Be,o;eHiHMii 
y  Apyrnxi)  Hapo^oBi),  ecjin  hto  Hxi)  h  BbiA'fejineTB,  to 
9 to  ocoôeHHoe  HarpoMom^eme  HMeHi»  h  noBimuMOMy  nxrb 
6e3CMHCJieHH0CTb.  BnponeMB  Bi)  otomb  OTHOHiemn  ipe- 
ôyiOTCH  em,e  cnepiajibHHH  H3CJTÊ>A0BaHiH  ;  bo  bchkomi» 
cjiyHadb  hcho,  hto  BecbMa  nacTO  oth  HMeHa  a ojdkhh  ôbijiit 


L  Hanp.  René  B  asset,  Les  apocryphes  Éthiopiens,  V:  Les  prières 
de  la  Vierge  à  Bartos  et  an  Golgotha.  Par.  1895  h  VI:  Les  prières  de 
S.  Cyprien  et  de  Théophile  Par.  1896.  Conti  Rossini,  La  redazione 
Etiopica  della  preghiera  della  Vergine  fra,  Parti,  Rome  1896  (Accad. 
Lincei,  Rendic.  V.  12),  0  KomcKoft  pe/jaKiun  cm.  Crum,  A  Coptic  Pa¬ 

limpsest  bt>  Proceed.  Soc.  B.  Arch.  1897,  210  cji.  Tckctt»  moæmtbli  na 
Toiiroeh  eme  ne  H3^am>.  Bi>  IleTepôyprï;  HMfceTca  3K3CMnjiapi»  pynomicw 
bTj  32  aoük)  y  H.  II.  .ïnxaneBa.  CoAepæanie  dtoio  anonpiicpa  a o  ii3Bhc1'- 
nott  cTenemi  HanoMiinaen>  ii3B'fecTHbiH  y  Haci»  „Coht>  BoropoumbP';  ny-to- 
^'fencTBeHHO  He  toübko  HTenie,  no  h  npocToe  iiomeHie  TCKCTa. 
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3t>iîCTB0BaTb  He  cbohm'b  3HaaemeMb,  ecjin  ÆaHve  y  hhxt> 
TaKOBoe  ii  6hjio7  a  coaeTamaMH  3ByKOBb,  npiraeMb  9eion- 
CKift  ajitjiaBHTb  OKa3biBajicH  HenocTaToaenb  h  npHXOAHJiocb 
npnô^raTB  to  h  aIijio  Kb  aMxapcKOMy.  Booôme  pa3JiHH- 
hhh  coaeTama  3ByK0Bb,  ocoôeHHO  noBTopema  OAHHXb  ii 
t4»xT)  5Ke  cjioroBb  nrpaioTb  Bb  npoH3Be,neHiaxb  9Toro 
po^a  AaJieKO  He  nocjrfeÆmoio  pojib,  h  bt>  9tomt>  oTHoiueHin 
TaKme  SaCTaBJIHIOTb  BCnOMHHTb  THOCTIIHeCKia  nHcaHiH. 
tIto  KacaeTca  couepaîama  TeKCTOBb,  to  ohh,  no^oôHo  9T0My 
pony  JiHTepaTypti  y  Æpyruxb  HaponoBb,  npe^CTaBJiaioTb 
hjih  npocTHe  3aroBopti  h  MarnaecKia  (jiopMyjibi  hjiiï  u.tabia 
mojihtbh  npoTHBb  pa3JiHHHHXb  6ojrfe3HeË  h  npyruxb  Ha- 
iiacTeîï  h  HenpiaTiiocTeïi.  AôucciiHenb  nocToaHHO  Haxo- 
tjhtch  no^b  GTpaxoMb  npe/ib  MiioasecTBOMb  3JiHXb  Re- 
MOHOBb  —  BHHOBHIIKOBb  pa3HaTO  pOJja  ÔOJTfeSHeË  H  3JI0- 
KJnoaemfi,  HOBbCBOiooHepeAbTpeneTymHXb  TaimcTBeHHHXb 
HMeHb  BomecTBa  h  He  HMlnoiLuixb  BOSMoamocTii  ycTOHTb 
npoTHBb  MarnaecKHXb  c|)opMyab.  CaMo  coôoïi  noHHTHo, 
HTO  3HaHie  9THXb  (^OpMyJIb  H  MOJIHTBb  O  3aiH,HTrfc 
npoTHBb  9THXb  Bpaa^edHHXb  chjtb  caHTaeTca  oaeHb  no- 
«ae3HHMb  II  OHH  HaXOÆHTb  oeô^  m4»CTO  Bb  HaCTHOMb  OÔHXO A'fe 
cpe^Haro  aÔHCCHHija  Ha  pa,ny  cb  KaHOHiiaecKHMH  KHHraMir 
ii  MOJiHTBaMH,  a  Hep^^Ko  h  cocTaBaaioTb  ocoôbie  Majienb- 
Kie  côopHHKH,  npHcnocoôjieHHbie  æjih  Hornema  Ha  nie!» 
bm4»cto  aMyjieTOBb  hjih  æjih  odepraBama  BOKpyrb  ôojibHOfi 
aacTH  T^Jia 1).  Bb  9T0Mb,  KOHeaao,  CKa3ajiacb  oômaa 
BC'feMb  nepBoôbiTHbiMb  Hapo^aMb  B4»pa  Bb  /jinîCTBHTejib- 
HOCTb  HanncaHHaro  TeKCTa  HapaBH'fe  cb  npoii3HeceHHbiMb. 
ITocji'fe  9THXb  KpaTKHXb  npeABapirrejibHHXb  BaM'feaaHift  a 
ho3bojik>  cedt  npHBecTH  oôpa3i;H  3aKjiHHamïï  h  MOJiHTBb 
h 3b  ,n,ocTynHbixb  mh4»  pyKonncefi. 

a)  Bojrfee  o6m,aro  xapaKTepa. 

I.2)  lUlf/o  :  Yy.fl  :  Bo  HMH  OTpa.  PlMena  Cb. 

/ï’frh  :  tyq.h  :  htl'M&C  «•  TpoHD,H  BcejiH  Bb  cep/we 

*)  Cm.  iianp.  Kaia-ion»  a6iicciiHCKO-caHiiTapHO-3THorpa(])iiliecKOH  abi- 
cTaBKM  CIIE.  1897,  No.  183—184  (Cip.  11). 

2)  B3bto  1137}  ynoMfluyToii  pynomicM  H.  n.  üiixaneBa,  bt>  KOToporî 
nocüfe  rojiroocKaro  anoKpa^a  ci’Ê/iyeT'L  Biiiinaa  Teipa^Ka  cl  ManiHecKHMM 
TCKcraMii. 
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Moe  :  Timdartaru.  Bëgarrëdamu. 
Së’atalitân.  Nâbdân.  Aklêfn. 
Nâzamdân.  ^Akmor’êl  .  .  .  (?) 
$HJIOCOC}d,I>,  rpOSA'b  n0931H  K 
rjiyxaro  h  Tjmejiaro  nsi) 

noTOKa  cjiaBH(?) . . 

. (?)  yMy^pn  MeHH 

H  ohhcth  MeHH.  Bo  IIMH  Oma. 

■v 

OrHb  Sur.  Bo  HMH  Cfcina. 
Mope(?)  Moe,  Sur.  Bo  hmh 

Cb.  flyxa  orHb  Sur . 

noÆOÔHo  TeneHiio  cojraija  iï 
JiyHLI,  H  3Brb3A'BJ  H  nOÆOÔHO 
Tenemio  mojihhi  h  rpoMa, 
ôyneTB  Teneme  rjiaca  3a- 
roBopa. 


IlyTb  cnaceHin  h  pa3pk- 
meHH  rptaii  paôy  TBoeMy. 
Chmh  HMeHaMH  :  Bio,  Bio, 
Bio.  Dâkê,  Dakê.  Dakë. 
Amhhb.  Amhhb.  H  aMHHb. 


6)  IIpOTHBB  rOJIOBHOft  ÔOJIH. 

3.2)  •  (oy t  :  h(Dÿt\  :  Ajib(j)a  h  O(Mera).  ’Awajâs 

:  HA  ï  hR'l?  ï  h9”,h  (ceMb  pa3B).  Cnacn  otb  ro- 

^7#/»  :  chtl  •  A7'flCh  «  JioBHOfî  ôojih  paôa  TBoero... 

b)  npOTHBT)  H^apa. 

4.3)  ;h<PYî  :  Wti  •*  %'L\l  ••  Hwns.  Hwas.  Chmh  HMe- 

••  ïuŸfhtl  1  HaMHTBOHMHjHcyceXpncTe, 


1)  H:n)  pyKon.  Boct.  611  Ilnn.  UyojiiiMH.  Bn6.îioTeKii  (Nr.  Ill  no 
omicaHiio  II.  K.  KoKOBnora  btj  „3anHCKaxT)  BocTonHaro  Ota.  IImii.  P. 
Apx.  06ur  1889,  108),  dp.  1. 

2)  Il3T>  pyKon.  OoioncK.  8  (y  II.  K.  KoKOBnona  Nr.  XVII.)  Hmii.  II. 
ji.  18.  Bt,  3Tofi  pynonncH  MeæAy  ota^alklimm  nacTJiMii  „Oprana 

BocxBa.ieHia“  na  cboôoahhx'b  MtcTaxt  npnnncaHLT  Marnnecide  TeiccTH. 

3)  Bshto  iotj  ynoMaHyTofi  pynonncH  H.  II.  .InxaneBa,  btj  KOTopoü  nocAfe 
aojiroecKaroanoKpii^ac.i'fcAyeT'L  Binmaa  TeTpa^Ka  ci.  ManuiecKHMii  TeKCTaMW. 
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ïlCft'f-iî  ••  s  M"(hal  cnacii  ero  oth  (jojiFbhis 

tm  :  -  raapa. 


r)  ripOTIIBI)  Tpy^HHXlj  pOTJOBb. 


o.1)  Ail  :  ;J-AMU:h  :  IllL 

Î1  :  aurDfaj.'I'U  :  AV*  •’ 

A'/  :  tf»AhJnh  ••  (D&ïhP:  s  r: 

hA  *  AAÏ?  :  0>£??i  :  flA^  : 
Aft^frA  *  S iCtlŸtl  s  fc-fl  :  O) 
fOA^-  S  auro'id.tl  •  ‘ÏH-tl  •“  7\ 
A  :  "«VJi.A  :  ma*  Cl> A  *•  A* A 
fo»  A  :  fr/»‘4iA  "  4*)*h>A  « 

K  î  œhXr'W  :  a>‘*t'(hC  ■■  AV 
^A  s  :  hliist :  h*711 : 

F'’î'Mi:l'  ■■  fK/n  s  (l'ftflvkh  : 
A°/A"°  ■  °/Af  :  V7/>  « 


Kor^a  ciaHOBHTCH  Ha  ko- 
JlpHH  BTb  TJOM'fc  TpyAHHXT) 
pOAOB'B.  roenOAHÎ  MHJIOCTb 

Tboh  h  meApoTH  Tboii  IIo- 
Hijni  PacjpaHJia  aHrejia  Tbo- 
ero  ii  Æa  yziapHTb  OHb  ro- 
jioBy  MJia^eHi^a  h  ^a  bhh- 

ABTb  TOTT»  BO  HMH  iHCyca 

Xpucia,  OTu,a  h  ÜHHa  h  Cb. 
J^yxa.  5Ëla.ManàkêlHMarahël. 
Susà’êl.  Surâfêl.  Faim5 ël.  IIo- 
Morn  h  cnacii  h  ymeupn 
Tj;  y  my  p  a  6li  Tb  o  efi  (hmh  p  eKb) , 
T^a  BOCXBaJIHTb  HMH  CJiaBH 
TBOefl  BO  bFkH  BfeOBb. 
Amhhh. 


4)  HepF^KO  nona^aioTCH  mojiiitbh  ii  3aroBopH  iipoTHBi* 
6onF3HH  ‘p'-Cfrî'  (pF3H  BT>  HHîBOTF),  npHHeMb  (|)OpMyJIH 
HHor^a  BCTpFnaiOTCH  cxoæhhh.  Hanp. 

7.3)  ?»AVA-A  !  (7  past) 


6.s)  ka-1  ■■  n ?«■>•/■  ;  /(."v 
«°  ■■  lu:o-î-  î  7;v.n,  =  ‘/.*7.ü.  :  7? 
Ifl,  :  'fliPh  !  7î4,  ""A.  !  «° 
tm-A,  ■■  Oi><n*-rt,  :  hC.'JJb  :  flC 
Jt  :  î  Jl0?»-  :  hciô  : 

,1  "?«»  î  ‘/"•Cf'.-l  !  ?»  :  r:.'*1?,. 
.*  :  :  hrwion  ■.  ^ 

f.o-l  *  ÎÏÏÏfîÏÏIC  ••  ff7C  A7 

(I  !  f.I.U.I.I.f.l.l.  I  KKK  ■■  :l::l::l:  1 

TITITI'I  ■  "7"7"7  S  /..A/,.  : 
“PW  AAA  »  W  !  M+  : 


liy-'l"0'l'-ô  1  hhù9°'l' ! 

«  ?»lKt  î  ®  A'feCX-  ••  h"7 
<>•'1  ••  TTC  :  TTC  ••  TTC  :  A771 
Ch  i  !  7?/Ul,  !  *R,n, 
7.’ 4,7-  î  7° A.  ••  ®>7nA.  i  ?»C^ 
?»  ••  V4.A-I-  !  h«7U-  s  ?»£-'il  : 
a>hi!9"  ••  AH^Tî  s  T^CXih  * 
A771Ch  « 


J)  Haï  pyKon.  4046  QCCX  Ibin.  Oôui.  JlioôiiTejiéH  ^peBHeiî  IIiici»- 
‘weHHOCTH,  dp.  181  (pyKonHCb  npeACTaB-iaen»  IIca.iTiipi»). 

-)  H3T>  toh  'Æe  pynon.  OpraHa  bt>  IlMn.  II.  Biioji.,  ji.  64  v. 

■  ’  :!)  H31,  npiiHaAüeiKam,eN  mhê  pynomicii  cjyaceÔHHKa,  nponcxoAHmeii 

1131,  MarAaüBCKori  aoolimii  ii  npioopÈTeHHoft  bt>  .Iohjoh^. 
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«■  iï\aV/l'  *  •kC&’Y  * 

n  s  £7*^7^  ••  hcrt  :  fo.em'E : 

h'Wfl't  :  :  fcJM 

S"  :  A7'flCh« . .  • 

8.1)  flfttf»  :  h' f]  :  (D(Dâlfr  «' 

:  JM-tl  :  hth$*  :  h 

9°Mn  *  *  V'lM  !  n 

A  :  ,7£fnft  ■  £'Z.H.  *  M’J'iD'  ! 
VIM  :  VP;  :  t'Cft^  ■■  ffC  : 
riM  :  E  :  :  HA  *  ah 

7*7,11»  ::  ÏÏ  !  %0lM  :  HA  :  :l:  : 

%7 M :  ha  •■  ff  s  7:7 jf.  •  fH£ 

A  s  717+  !  htla'H:h  ••:  I'htl 

^  :  *1.777+  ••  ft  «PP?  :  OC.e  : 

ftA.tf7  >  :  f»iu;.e  +£U7  •  ft 
£  :  rt-nft  *  ^f^cr}  ■•*«  n* 
#fl+  :  <D<?Aft+  :  t'Cft'l*  ! 
h</D  ;  ^jvïv.n-  :  vn  ••  7+ 
Ê  :  0><<./,«A-  «*  fl>H+A*  !  A771 
Ch  a 

9.2)  *  "nAA7ift,A  * 

7«m  *  h  ■  tfDAA*h>bA  -■  +<£« 

++V1.7  •  mn+  *  hti°7’i:h  * 

hfr'W  ••  *  f 'Cft 

+  s  A771Ch  :  •  HA/^  *  ft'fl  s 
flA  :  :  fact.  :  K^«n- 

A*  5  I'iftfhA  :  h»,^,ll>A?l  «  I1* 
Arh>  s  l'ïi‘lV,‘ï  :  (1)17+  *■  ft 
t\a7  l:h  •  VA'tUt?:  •  'WM’V  * 
£+rfi/«£  *  jv’lM  '•  HA  =  % 
+ft,A  *  P/J;I-h,A  *  ftChF 
C  =  Aft'C  1  •*  'fl 

rh*C  =  A  :  tflC  «*  CD 

AYffl>-C  "  ftf»7Htf«>-  "  ATm 
7  *  fOvhA  ■  +<D-+A  :  A7JI.  ** 


Bo  hmh  OTu;a  h  CtiHa  h 
Cb.  /Ijxa,  E^HHaro  Bora. 
Dëmêtros  ipim/tH,  Gâjtos 
TpHHt/jbl,  Sakotâw  TpittKÆH. 
Hod  pT>3b  sar(3)  da  (3)  ta (3) 
sa  (3)  ta  (3)  sa  (3).  Chjioïï  chx'L 
HMeHI>  TbOHXI)  CBH3HBaiOTCH 
.zteMOHbi  jiyraBHe  nepHbie  h 
KpacHbie7  pyKH  KOJi^yHOB^. 
HH5KHHH  ^aCTb(?)  H  COKpy- 

meme,  p^3b,  a  a  He  npnôjni- 
maiOTCH  HH  Kl)  HMyUteQTBy, 
HH  Kl)  JIOHiaÆHMTb,  HH  K'bMyJiy 
paôa  TBoero  (iimh  peKi)). 


JAwlo.  Malàlukà’ël.  Gutak. 
Malâlukà’êl.  Kërafafàkin.  Ch- 
mh  HMeHaMH  Tbohmh  cnacH 
ôoJibHoro  p'ksbio  paôa  Tbo- 
ero  (iimh  peKi)).  Bo  hmh 
OTu;a.  etc.  ’Adënâhu.  Kërr. 
"Aràkusu.  3Aihal.  ’Eibëlsa. 

V/ 

Güilkë.  Tasawârik.  Chmii  HMe- 
HaMH  Tbohmh  ^.a  nopasHTCH 
AeMOHl),  Rd  nopa3HTCH  (13 
pa3i»  CKaîKH).  D;Tëta5ël.  Gâ- 
gâtâ’ël.  "Arkâsor.  Làsar.  Wa- 
sor  Bi)  3eMJTÉ>  ’Emsâdël  Tasor 
Walasawër.  npoKHHHH  %e- 
MOHa . 


P  OTTY^a  æe. 

2)  IÏ3T>  Toiî  »ce  pvKon.  Oprana  bij  IÎ3in.  Ilyôj.  E116.1.,  ji.  32. 
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HA  :  m%'Y  •  n the 

7.  ahWfh  '  °rht\£  :  fl> 

AÀA  :  •■  <n*t\Y\a+'  :  7U 

V^rtl.C  *  flfltf®  :  h& ' 4* 
£V  *  KA  •■  (WlArhC  : 
i"  *■  MÎ'  •  A££  :  frA'Th  :  fUl 
tfn  :  •■  vn-?i  •■  ^Afa 

:  llTI  -  ^’A  *  Ï1A  :  AAA  :  i' 
htlï  =  ‘r°Ç‘bil:t'  s  CïhA7  :  C 
hiwffc  -•  (Dfi-nh  :  aouc?0}  •• 
>»rAAA  :  7'flCh  : . 


#a  CBHJKyTCH  ÆyxH  JiyKaBbie 
Rekawasar  ir  jiioæh-bojixbo- 
BaTe.HH  ott»  paôa  TBoero  (hmæ 

peKï>). 


e)  Tanme  HepfeKir  mojihtbh  npoTHBi)  6ojrfe3HH  ^Kejiy^Ka 
{tW1!  ■■  h-llJt))  npiraeMT»  ohh  HHor/ja  noxieMy-TO  npimo- 

3HTCH  BTj  CB^3b  CT>  TpeMH  BaBHJIOHCKHMII  OTpOKaMH. 


10. ‘)  Krt-|-  (!?»'>-/■  :  ;ii"7 

tin  :  ll  -n.P.'  : 

hj>°Ah  -fan?-  white?  i 
ai"'IAi\,i\  •■  tlh?:‘'i  })if'"  •  A 
?iA-  :  hT’h-ï-’i  ■■  M  l-  •  H£V 
?.  ?:  fl  l/.’l  h  :  :  he 

'14*  :  W  hi)  fl  A  1  th°lan  ••  h-n 

p-  :  h'/’AA a  :  i-ntih  ■  .  ?» 

«»•/.  ••  /*■„'•»  ••  If'f’flAA  :  flj?»/n> 
V.  i  "7JK.  :  tlw-trl-  •■  he/"  ••  h 
?,:m?,  :  ?,‘/”f|-.A-  î  <w>ç*77 
' l:u •  ••  MP-Wi  h?:“i‘ï-  A 'Mi 
Ch  !...  llA7°ii ! ^■‘J.A  !  ,P.-"7 
■'#.A  !  A,.*  :  mtlh.J’  ! 

?■  ■  h‘J°h  ••  A  d?»  -•  tnh  iftfi  ■■ 
;i’?r'Yi  s  ?»*7ll.?>  :  flMlhfw»  : 
fc-nn'ih  !  •r’th/.'t-h  h«7u-  • 
Mn/"/  :  whd.R-9?:  ■■  T/h/. 

h  :  AAA  !  7'flCh  !..  run»» 
A4»Ah  :  A4*’il  !  a»h?:')’i  ■  h. 
A  ••  AChh.A  :  ■  n:’»*'. 

A  !  ')('>■/:  !  hfl"7i:il  !  ?vp.  'l 


MOJIIiTBa  IipOTHB'L  ÔOJlfeHH 
/KcjiyAKa. 

Bowe  AHamii,  Â3apiii  n 
MucaiiJia,  H36aBHBiuili  hxb 
H3T>  nemii  ropameft  mhjio- 
CTiio  TBoe»!  Fooio/pi!  y^a 
jih  h  ycTpaHH  0Oat)3HB  JKe- 
ny^Ka  otb  paôa  TBoero  (iimh 

peK'Lj,  OT'B  nJIOTH,  KOTopy» 
OHa  tCTB  H  OTB  BOflH,  'TTO 
bt>  yTpouli,  KOTopaa  noflan- 
HeHa  BCHKIIMB  ^AilCTBOMf, 

AiaBOjibCKHMB.  Cnacn  paôa 
ÏBoero  (iiMfl  pent)  irMCHCMi. 
Tbohmb  CbhthmT)  Dëmâhêl, 
Sèkâ  h  Basikâ,  Saidâi  HMe- 
HeMT)  TbOHMIj.  ^eJIGB^KIi  H 
ctîOTbi  cnaceimi,  Focno^ii 
(lie.  35,  7),  HKO  yMHOJKIIJITb 
ecu  MHJIOCTb  TbOW  ,  TaKO 
y mho^kii  h  yBejiHHH  mhjioctb 
Tboio  Hapao^  TBoeMi,  (hmü 


Ony/ta  ‘/Ke. 


249  — 


T  s  hF'àx0!**0  •*  s  A’? 

-fich  .-... 


11.1)  F'MC  •  œ^ncuc 
fl)ftAftft'  :  ir>'I:  :  Mfl»  ••  h 
'flft*  :  \\’Yà'l(0  :  :  h 

•a  •■  (001  Aft*  :  (Oao’y&h  S  4» 

5  tl*”  *■  :  CDj&n,H-  *• 

Mim0hT‘ A  •■  fl>-A-ft  s  rt-n?*  :  ai 
hJùA  s  -■  f.VthCo0*  •  A 
Xrakp}  :  ai£<La>-fnn>'  A-n 
il*:*?  :  h^o*  s  &&ahfl  -•  A7*n 

<-  :  ft  *  Ï\9nin-Y  *  r7/,7^  s 

iMlJt 1  ■■  *  (0 

Ÿ 1r>ÇT  •■  h-lift  :  (0?,m‘R  :  h 
t,lHhrV  :  <DJ&£>4* A  «■  AH  :  fl) 
XftT*-Xm  :  Hl‘P-1*  :  fl)</»AftA 
ft'[m  :  fl)ii«.A”  !  hôù9°i'  «*  fl) 
/AV)  :  Hfl)Aft-h  :  ffrft  :  (Sic!) 

iicù*ti  *  fl)Arh  :  j%cft<TA  * 

fl)rces°A  *•  iihcft^A  «  nr 

h  ••  fHlWt  fl)fthtf»«îh  -*  A?” 

h  :  A"/A^  S  W  :  V'1/.?  : 

(Il  s  ïffl/fl  :  fl)  •■  ^T'fccncft» 
;  (D%$<ÏCG 0.(0*  :  y/f]9"  : 

(O'flA  :ï 


peKTb),  II  KpeCTOMI)  TbOHMT) 
coôjhoæh  n  cnacn  (ero).  Kis. 
Sërkakis.  Sërwâs.  Chjioë  citxt> 
HMeHrb  Tbohx'b  cnacH  otb 
6ojté>3hii  ptai  paôa  TBoero 
(hmh  peKT>). 

Paap^maeTCH  h  pa3CH- 
naeTca  h  nporoHHeTCH  cin 
6ojrÉ>3Hb  jKejiy^Kâ,  romiMan 
OmOMI»  H  CfclHOMT)  h  Cb. 
^yXOMT),  HTOÔbl  B3bICKaTb  II 

ciiacTii  nornômaro  ch  Ha  ne- 
jioB^necKaro  n  ckotobb,  hto- 
6bl  nOMHJIOBaTb  60JI5HU.HXT» 
H  HCI^'fejIHTb  MHOmX’b.  Ilo- 

Æoôho  ceMy  ^a  HcipkjiHTCH 
paÔB  .  .  .  OTb>  60JTfe3HH  ÎKe- 
Jiy^Ka  j  KOTopan  TepsaeTi» 
yTpoôy.  n  CKOÔJiiiT'b  neneHb, 
h  nepeBepTHBaerb  BHyTpcH- 
hocth,  h  nepeBopanuBaeTij 
cep/me,  h  nopanvaeTi)  dona 

H  HJI6HH  H  BCt»  KOCTII  H 

njioTb7  Chhomb  Tboiimb 
iHCyCOM'b  XpHCTOMb»  H  HMe- 
HCMB  TbOHMT)  ’Arjânos  H 
Mërjanos,  iiMeneMrb  Tbohmb 
XpilCTOCB,  TaËHHM'b  II  CO- 
KpOBeHHHMT)  IIMeHeMB  TbO- 
IIMrbBOBrfeKHBrÈ*KOB,b.  AMIIHb. 


h:)  OcôeHHO  pacnpocTpaHeHbi  mojihtbh  npoTiiBB  6ojtÈ3hh 
rnasB.  npiineMij  h  3^4>cb  mior/ia  nona^aiOTCH  cxo/jhhh 

(JiopMyjiH. 

12.2)  (]fif/n  •*  h’f)  s  mai  A  Bo  hmh  OTii,a  ii  Cbina  n 

ft«  î  fl)^'>AA  :  A  s  bi \9”  Cb.  flyxa,  e^imaro  Bora. 

!)  113Tb  ynoMiiHyToii  pyKortMCH  H.  II.  HnxaneBa. 

-)  IÎ33j  pyicon.  3oion.  6  (y  II.  K.  KoicoBUOBa  XV)  Ibin.  Ilyo.i. 
Bhoji.,  CTp.  121. 
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Ah»  rtrrv'f-  s  A'/nh  «*  IITT.P 

n  :  A<rh  ■  n*ç  «■  tir'h  •  n 

‘W-  :  îi‘J»h  :  l)t)r,V  -  Arh  ï 

rtAA.e'fi  :  ti9° h  :  uh-iu  vh  : 

W°  *  Am/WA  «■  mAft  :  n 

Cm/WA  1  «*  h"7u-  :  h 

ncu  =  °/£'«°  *  AirtCh  =  «Ptf 
AA  :  fïi'i'ïpfr  :  Mlj^Ah  ■ 
oflHArh  ■■  .^"7'V  :  fc£'VS°  s 

m-ücïi  •■  .  h'W.h  nth.c  ■ 

ru:n  ■  nh'H*  •■  "7?»rt<-  •■  a 

rt£"n  :  HAtfD*  ••  hh0tH'  :  2» 

JPA'I  :  A'fY, . 

13. 0  rtrn-V  1  ti‘/nl 1  Hrn. 
T  J?  A  :  A^’h  *  fl>rtA£Ç  :  A  9° 
h  =  Hh-n^vh  ï  ‘IJ'-T  s  Arn/'7. 
Fti  :  fl>A£  :  lU:rn,"7.^A  -  P’fi 
su:  :  gjPïi^t?  =  .effA  ••  fi>£  •■ 

fl  lf^All  :  flHlTlAî^h  :  £’"7 
'ï  :  MlCU  :  "/ft*?  :  A  :  M’ 
Al  ï  TüArt'V  •*  fiiHTT  :  tfrtiC 
II»  •  AfflAAiA  •* 

14.  )  rtA^1*  ••  Jvrt  ï  oud^K' 

(niio’ïS.h  :  4>.Ç.A  :  Ô^V'/’ASn  : 
RA**'!'  ï  (\\al‘ID  :  *}£'>  : 
ft-h.  ï  Ai"7*/D  •  ‘JJ&'I  ■*  Art  *■  ?1 
rt,Aïl«  «-  h£'fc  :  4'thOhC  <D 

;I  ^A>.  :  JlrhflK:  :  'Till  :  11A 

A(?)  :  :  !#>%'>rtA  :  "*>Trt 

Ai'V  :  WhM:  :  y+f,n  :  HhTrft 
A  :  *TA  I  ft^rhAïhVL  s  Ai 
"7^/D  ■  °/<VI  •*  ïltf»  :  ^i.'l  rtA 


I  lMeneMi»  Tbohml  T  it,  HMe¬ 
HeML  Tbohml  Tëtjab,  HMe¬ 
HeML  Tbohm'l  Kof,  HMeneML 
Tbohml  Kajâfâ,  HMeneML 
Tbohml  Sajf,  HMeHeML  Tbo¬ 
hml  Sësjàb,  npocB'feTHBuiiïi 
ohh  THMeio,  cLiny  BapTHMen, 
cjrfenny,  npocbETH  Taicme 
o xi h  paôy  TBoeMy  (hmh  peKL). 
Jâsalâl,  Jâsalâtjâl.  FjiacoML 
Tbohml  h  HMeHeML  Tbohml 
Dëmah  („BepxLu?)  cnacH  pa- 
6a  TBoero  .  ,  .  Tocno^H, 
cb^tl  ,  pa^H  y3L  caTaHH, 
Ero  me  hmh  —  HMeHa  chjil. 
Sapiro.  .  .  . 

IÏMeHeML  Tbohml  Tut,  h- 
MeneML  Tbohml  Tetjâs,  h- 
MeHeML  Tbohml  Sejf,  npo- 
cbEthbhhü  oHuTitMeio,  cbray 
BapTHMen,  Jâsërër.  Jâsërëro. 
Jâsala.  Satâj.  Chml  rjiacoML 
Tbohml  h  ciiml  HMeHeML 
Tboml  BepxL(?),  npocB'ÊTH 
OHH  MOH . 

Bo  HMH  ÛTLta  H  CblHa  H 
Cb.  Jlyxa.  MojiHTBa  npoTHBL 
ôojté»3hh  rjia3a.  CTpamycb  h 
TeÔH,  rjia3Han  ôojib,  roBopn 
Teô'b:  „KyAa  H^enib  th?“  II 
th  oTBEnaenib  mh^:  „h  nzty 

Ha  cLE/teme  njiOTH  6e3L 
Homa  h  miTie  KpoBH  6e3L 
TianiH.a  3aK,nHHaio  h  Teôn, 
rjia3Han  ôojib,  He  cLEnib 


J)  Il3i>  pyKon.  H.  II.  JÏHxaaeBa. 

-)  II3Tj  pyKon.  —  coopania  /tyxoBHtix'L  cthxobt»  A3iaTCKaro  Myaea 
ÀKaÆe.Min  Haynij  (Nr.  4,  f.  1  v.  no  Moeaiy  onncaniio,  nojrtmeHHOMy  bx 
npoTOKOjiaxTj  Ana^eMin  7  Maa  1897  ro/i;a.)  TeKCTij  npe^cTaBJiaen.  oco- 
ôeHHbiiî  iiHiepecij,  KaKi)  plu k in  o6pa3eu,,L  Doioncnaro  3aroBopa,  bt.  koto- 
poMi»  60^431^  eme  BbicTyriaenj  bij  coBepmeimo  MiinoaornaecKOMt  oaimTBo- 
peiiHOMT>  Biut,  a  ne  capbiBaeTca  3a  ea  bhhobhhkobtj  —  jeMOHOBT». 
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K  !  Hh'HIA  :  <n>'PO/h 

'>  :  W'I  frl  f’,  :  ?.9n?  :  I/A’Kl 
A  ■■  frPA  •  J\9°thMl’tU 1  llp?» 
"Mjv (l<h,C  ■  AJP Oh  :  mfthj 
A*A  :  VII///.‘  i  lBl‘7II.Ml,fl. 
i:  :  J»n  ••  ilhCA-f-A  i  wa.p.-  !  <» 
II"/ A  Al'  :  i  ‘),i;.A  ■■  ?i 

«"V.  :  (U-î-'Hl  î  ■■  Il 

îi-n/.h  •-■• 

15. x)  il A'/n  !  h-n  ••  ma ja 
£■  î  mat>’î6.t\  ■  ‘h'I-ti  bWJ" 
Ail  i  ka-1-  i  iim-j*  ;ii"V"n  : 

‘i.e/j  .■  /'.-i-  :  ncn  ■■  hsfrti  » 
hcti-f-ti  ••  nc/v  =  hA£/’-  ■■  A 

X’A'W'l-  ••  À.PA-A  ••  ilCtl-f- A  ! 

•nc/î  :  i/iUi"V>  M'AA  ••  h 
i:a*a  :  -ncnï  ••  'mi/.'iv  ■• 
:  ïicMh  ••  -ncnv  •• 
■> chhi  Kvfi-h  1  iicti-r  ti  « 

•nc/iî  ■•  •Vc.’W !!  /i.ert*A  •• 
tlCtl-ftl  :  ■aC'nh  •  il'PAî  :  m 
ç»rv  ■  A.PA-A  ••  hCA-f-A  ■■ 
-ne'/'»:  HA  :  Ml! 
th  l-T  !  A«°*  !  •nn'/'T/i.A  h 
n  !  -ik:’/'}  :  a>A.e.-  ••  -ni:n  • 
"°'}  a  A  s  '!*<;.  a  !  -ftC'/}  !  A- •/ 

A  i fr'/A!  A* '/A  !  MMim  !  A 
••  11"1'  ••  !  A 

««••el*  !  mbtm  ■■  A.r>ft»A->.  X 

A/r’H'  :  T’A'i'D-  î  m'hM  ■■ 
•’.‘•A/"/li.  :  A?»*"»  :  'l't ll(l>ï>-  : 

hA<7D  ••  hy"Aii.f  •■  hi’t  ■ 
ncu  !  X'AHP  !  MICA  !  7 
Xh  !  AAA  !  *J£i  •  •  •  •  mh?;‘'tî 
i.  ••  îiin./i  ••  n?r>  i-  !  rvh/.-ï 


njioni  Moeü  6e3b  HO^a  h  He 
Bbintemb  KpoBii  Moeîî  ôesb 
naniH.  BaKJiiraaio  Teôn  Tpn- 
FocnOAOMb  mHBLIMTj  II 

IiicycoM'b  HasopeeMb,  Toc- 

IIOAOMb  OTHOMb.  XpHCTOM'b 
CblHOMb  H  TpeTbHMrb  —  CBH- 
TbiMTa  J\  yxoMTb ,  ÔJiarocTiio 
TBoeio  h  6jiarocjioBeHieMrb(?) 
Tbommb. 

B  O  HMH  OTU,a  H  CHHa  H 
Cb.  TJjxa.  MojiHTBa  npn  6o- 
jtÈ3hh  rjia3a.  FtopHAOKb. 
Cb^TE  iHCyCH  XpiICTOCTb, 
CB'feT'b  nporoHHHË  TMy.  Incy  ca> 
XpHCTOCrb  —  CBFtT)  HCTHH- 
HHft.  Incyci)  XpHCTOCb  — 
cbFtij  Hamb,  CH^tain  Ha- 
rnero.  Iiicycb  XpHCTOCT)  — 
CB^TTb  HaHI'b  H3r0JI0BbH  Ha- 
rnero.  Incycii  XpucToci»  — 
cbFttj  HaHib»  Hor'b  HauiHX'b. 
Incyci»  XpHCTOCH  —  CB'feT'b 
HaïU'b  H  3aAHHXrb  HaiHHX'b 
ii  pFjihxh  HacTb.  Incyci» 
XpHCTOCi»  —  nenaTb  CB'feTa 
Harnero  ;  nenaTaeTH  hmh  ero 
BërPiaml’ël.  CbFt  !>  OTeiiH^ 
CB'feT'b  ChHI),  cbFt'l  h  Cbh- 
THÏÏ  .Hyx'b.  Suhâl  TpHm^H. 
npocB^TH  ohh,  ^.a  He  ycHy 
b 'b  CMepTb,  Aa  He  Kor^a  pe- 
neTb  Bparb  moi!  Ha  mh: 
yKpFnuxcH  na  Hero.  (Ile. 
12 ,  4.)  H  B03paAyioiniHCH, 
ame  noABHmycH,  hko  Borb 


!)  Onyiia  }Ke,  f.  56.  Cm.  eme  MOjiHTBbi  npomBt  ôoji'êshii  rjiaab 
y  d’Abbadic,  Catalogue  de  manuscr.  Ethiop.  p.  158  (Nr.  143).  Wright. 
Catalogue  of  the  Eth.  Manuscr.  Brit.  M.  CXII  (p.  73)  ii  jp. 


h  ï  7\^h\alait  •"  : 

MAJi  ’l'Chfrh  ■*  AAA^i  ï  fi 
WCthh  *  WÏxW&W-Yx  •  W 
h‘'l/A)lï(Jl>’  :  }\h(/n  :  'HlA  ï 
Vi«-A*’  s  H;*B£'Tf  •  w:tm"7,VC  ! 
iDfiflCU  :  7ftll  :  AAA  ! 

V  .  7/UI.  :  £'«79°  ï  : 

'ivhfl'fl  -•  nfiAh  « 


16.  ft/Hh  :  flfFW*  :  <î\ü'l 

<m  :  :  HftAe  :  harpti  '• 

vn.£  ï  hir-w  :  Miih  uth. 

C  *  :  iMfc  :  :  11» 

"1  ■•  P-"]  !  ^CP«T  :  n^j&A  : 
If'H:  :  htl°7i:h  :  fcJMÇ* 
t  .^Ç'MCï  Ç'MCïhtf»- 
vue  -  :  r«rit:iif:  -■  /h"7 

r/n  :  s  A'ï'fl^  :  fi^H.fi'fl 

rh,C  . .  7/Uf.  -  Ail.  :  £AA«  : 

-■  mrn.Vh  ï  ^'PjA  •• 
‘>£'7°  -•  0>?i9,’£*'îAlJ-  **  fvh 
x-n  :: 


MOÜ  ecu  Th,  npOCBÈTHBHÜ 
TMy  mo  R).  (Tic.  17,  29)  IIpo- 
CB'feTPi  JiHije  TBoe  h  a  oko 
(hmh  peKT>)  n  cnacii  mh,  Fo- 
cno^H,  pami  MHJiocepAinTBO- 
ero  (üc.  30,  17)  ott>  6ojrfe3HH 
OKa,  3a  biiaute  tTx'b,  Koro 
h  B03jno6iun>,  h  a  HacTaBJiio 
h  Hayny  hxe,  hôo  Th  bTh- 
Maenib(?)  Tteb,  KOTopnxE 
cnacE  h  HayMimi).  Il  npocBlyra 
jihu,o  TBoe  Ha  oko  (hmh  peKE). 
nOBTOpil  CeMb  pa3rb  BT> 
bo^T».  yxiofl  ce6T> rojiOBy. 

MojiHTBa  6ojrfe3Hii  rjia3a, 
KOTOpOÎIMOJIHJICHlepeMiHnpO- 
poKE  ko  Focnojjy  n  CKa3ajn>: 
,.3aft  mhT  HdjFjieHie.  Bëtâ, 
Jota,  Dërjot1).  Chjioh  bthae 
HMeHi)  Tbohxe  enaen  (hmh 

peKT>).  Munâzër,  .  Nâzer, 

Këmunâzer.  Pa3pFmH  H  pa3- 
cnnb  6ojiF>3iib  OKapaôaBojKin 
(hmh  peKE).  (6  pas'b).  Teô'fe 
no^oôaeTi)  coBepuieHieB'BHa- 
Haji'feTBoeM'b:  B  h»  h  an  a  ji  T  h 
b h>  kohhT  ero  omoïïch2). 


3)  npoTHBT)  yKymeHin  3m,M  h  BOoôu;e  hhibothhxe. 
17.3)  HA^  *■  Ml  -•  mœA  Bo  hmh  OTita  h  CnHa  h 
£-  :  :  fyq.h  :  üh9n  Cb.  flyxa,  E/jmiaro  Bora. 


9  Ha3Bani«  CyicBi,,  BkpoaTHO,  no  ana.ioriii  ci>  a.ib^ofi  n  OMeron. 
TaKîKe  CMHTajincL  HMeHaMH  EoæecTBa  (cp.  Nr.  3  Hamefi  cTaTMi)  ;  bi>  HameiviT» 
cjiynat  m.  6.  miijia  3Haneme  h  riiocTnnecKaa  ioia.  Kpoivrfc  toto  aji(J)aBiiTT> 
caMi>  no  c :6t,  KaaceTca,  cniiTa./icn  iiMfciomnMi.  MarnnecKyro  cnJiy;  bt. 
ojhoh  H3i>  pyKonnceiî  A3iaTCKaro  Mysen  Ana^eMin  HayKi>  mli  HaxoAHMT» 
na3BaHia  6yKBi>  eBpencKaro  a.nJjaBHia  bt>  nncjife  MamnecKiixT»  TencTOBT). 

~)  3totij  ace  TeKCTii  bi,  conpamennoMi,  Bnjt  3aKaHT]iiBaeTT.  coôoii 
pvKon.  II.  II.  JuxaneBa. 

3)  H3T»  Moeii  pynonncii.  IIpe^cTaBaneTB  pt^nin  o6pa3eu,L  TeiccTa 
ci}  onncaHieMij  Mamnecicaro  o6pn,ia,  conpoBoacjaioniaro  saroBopij.  Cp. 
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AVl  »  ft A“'ï  :  A|H?.('.A  !  h. 
9°hcv  ••  9°  RC  :  ©Art  :  ©>«■ 
h  ••  ©»AAA'>  :  I  © 

(Ml.  A"  :  A?»IA.  ••  7ftK?»  =  '/£ 

ù“Ji  [hr/n  ■  ■■  h  ut  ■■ 

•’(•■fl A  <f»fl©*lï  -■  :  ,h 

fl©-h  i  ij'/.lf.  :  llIlA/.  ••  A-n 
rt-  :  ?!©-  ••  ft  HA/.  :  ••  © 

h9aH  ••  :  "7?  î 

th  ©Ad  !  .’l'V-lWI  :  -9.rt.U-  î  ft 
:  ffl-l-l-f,:?,  :  ‘/Y-- 
+tl  ••  AAA  "7JK.  :  ©AAA  :  9“ 
■Jrtft-  :  !  UA"  ! 

Tf'î'fc  !  ffl-lv hH-ntl  :  A 

?»©»  .•  (',</i>©">  :  hfrl'V-  AA?» 
h-  i  lift  «°-  î  A?»°/ll.?»  n<h.f;  ■■ 
/I.JPfl»-  A«1A  i  A°7,e-1-  ••  © 
s  HUA-  ••  rtft"7«'.  ©©> 
JtC  :  Bt-h-p  :  ïl>. 

a-  :  ?»"iii.?»  n,i..f:  ■  n-fs  «  v-ft. 

"77  ••  ©C’|:"/7  »  JR-HA?»  !  (Ml 
t'  A  !  ?»7"V|'-A-  =  Ttll-.e.  :  ?.ft- 
7“?»  *  ?»°/H.?i  •  ©?»7”ll'-A-  ! 
't-V'/.'U-  :  *J*A  :  hlTh/.ï  !  ?» 
‘/‘'V'.A'I''-  :  fflîNlA  :  . P-9.  ■■  V 
ft  '.'ft-  ••  7-nch  ••  nhA-nli.  ; 
.^£A  :  ©ft'?.  :  ffl^A  ••  ?i*7 
ll.f»ft-rh,C  s  au- a  •  ©ïin-c 
A°/A©»  "/A?”  a 


18.* 1)  X.-MM.XJ  :  07.11.  : 


MojiiiTBa  ajih  y^ajieHHaro 
3MT>eMT>  36Mhhmî>.  Kor/ja  OHT> 
npiinerb  Ha  B03BHHieHHoe 
M'feCTO  H  CKameTI)  KOMy-JIHÔO  : 

„y3KajiHjnb  ero,  yHîajrajiT>  ero 
(3MrM)“,roBopii:  „th  jmeuib! 
TH  JIHCenib  !  TH  JDKeiHb!  “  (Tpn 
pa3a).  KpaeMT>  o/jeH^n  ero 
hjih  KpaeMT)  noHca  ero  3a- 
T'feM'b  npimecH  KOJiOÆesHOË 
boah  h  CKaîKii  HaA'b  Hefi 
TpHHCAHI  Makuisar  H  njIIOHb 
Ha  BOAy  H  Ha  M'ÈCTO  npOH3- 
HeceHin.  II  ecjin  ôy^en  ^a- 
jieKO  qtottj  ynîajieHHHË  h 
th  noAyMaenib,  He  yMepi* 
jih  ohtj,  j\‘à il  nHTb  nocJiaH- 
HOMy  h  MT»  bo  HMH  rocnoAa 
HiKBoro,  TBopu,a  Heôa  h  3eM- 
JIH,  KOTOpHË  Ha  Heô-fe  H  Ha 
3eMJTÉ>,  KOTOpHIÎ  HeiI3peHeHT> 
coBepmeHHO.  FocnoAb,  koto- 
pHMT>  coBepmeHHHe  h  npa- 
BeAHHe  HacamAeHH  h  bo3- 
pacjraf?),  ott>  BCHKaro  3jia 
3acTaBb  SKan^aTb,  FocnoAH, 
h  OTT)  bcFxT)  nyTeîi  ero. 
TjiaCT)  H3T)  KHHHH  HHCeJTb  H 
TH  roBopHHlbl  Jàdi,  nâsnas 
paôi)  Tboë  (hmh  peKT>).  Th, 
y  KOTopoË  hFtT)  chjih  no- 
ôtAHJia  ero  h  CHJia  rocno^a 
Bhuihhto  ii  cjiaBHaro  bo 
bFkh  bFkobT). 

Güarguàjahadja  9  pa3T> 


OTiiacTii  Nr.  15  h  16.  3aroBopi>  npouiBi»  yKyineiiia  cm.  eme  y 

d’ Abba  die,  Catal.  etc.  Nr.  4(p.  3),  5. 

1)  Hs-l  pyKonncMNr.  1(j.  6  v.)  ncajiTMpa  bt»  AsiaTCKOMi)  My3eii  AKa^eMiH 
HayKi».  Cm.  eme  d’Abbadic  6. 15, 1.  KpoMt  3thxt>  3aroBopuBT>  BcipÈnaioica 
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«  a  :  ■■  in.  h. =  ha  « 

n^,'}hoh,*rt^bA  :  p/i^lh  :  n»A: 
fcü.^h.A  s  Ul.tU  •  flA  •* 

^bA  5  ullA  :  n*Tf,P»A  :  ’ll  H*  : 

htl°7th  :  Irt+^h  !  Y\éu  :  V 

n aha  :  Hna.A-7  ••  h^vn-  ••  '* 

*  1W°  *  A 
')f?rn  *  CDAK^HA  :  rnAV^’C  -■ 
h^1»  ■■  *  a>A«£Ah 

4-  •  ’W?'Y  :  JM00  :  HA. 

A.-V  iyt'/^'ti  «■  h'tllf'ti  -■  h 
W-?  :  hnwn'}h,6i  ••  ah;)' 
^»A  1  t'-AA  :  ^.A<ï«A  :  lift 
<*»  :  hCQ^tl  '  hefrD  *  Hfl>« 
?tiî  :  ^AAl?**0-  :  MxA'Hl’Y  • 
1X9°  *  ATifcfl  «  roAMIlA  s 
fOAVrc  *  lu^  -■  hmp,Mi4-  -■ 
*»Â«.e/îftYi-  •■  w^-ï 
A  s  ft*'?'*  ■•  •  îhïft-'}  «  H 

f'7£'0  «  h?:‘Yi\  '  : 

ïi^hfL  :  :  'ml.rli  : 


CKatfxii.  Güàrguàlâdên  9  pa3i). 
Badinkûâkuïsa’ël  9  pa3T>.  Tja- 
tâ’ël  9  paai}.  Nâmidël  9  paai). 
Chjioë  ciixT)  HMeHij  Tbohxt>, 
3arpa^HBHfi  ycTa  miaMemi 
BaBHJioHCKarOj  3arpaAH  ycTa 
BB^peii  nojieBHxi)  :  rieHti, 
jibBa  h  Tnrpa,  a a  He  Kyca- 
IOTCH  II  He  npiIÔJIH^KaiOTCH 

kt>  Beni.aM'B  (hmh  peKi»).  II  o- 
BTopH  H  oh  bio.  Titrâtâs, 5 Az- 
jos,  Azjon,  Aznfimën’ël,  Tjà- 
tâDël,  Kullël,  Falfël,  HMeHeMTb 
5 Arkënos  ,  ’Arkënon,  KOTopoe 
CBH3biBaeTrb  3Brkpefi  nojie- 
bhxt>:  rieHy,  JibBa  h  Tiirpa, 
Aa  ne  KycaiuTCH  h  He  iipn- 
dJIIIJKaiOTCH  KTd  irnymecTBY 
(HMH  peKIj),  eCJIH  HCTHHa  II 
ripaBAa  iiBpeKJiti.  Chahh. 
Cuacii  mh,  TocnoAH,  oti* 
My^Ka  JiyKaBa.  Kazih,  Gârà. 
IIob  Top  II. 


y^e  H3T>  paBCMOTp^HlH  3T0r0  He3HaHHTeJIbHarO  KOJIH- 
HeCTBa  aÔHCCHHCKHX'b  MarHHeCKHX'b  TeKCTOBT>  M02KH0 
yd^AHTCH  BT>  ÔJIH30CTII  HXT>  Kh  IIOAOÔHHM'b  2Ke  npOH3- 
BeAeHiHM'b  y  Apyrnx'b  HapoAOBi»,  HaniiHaa  cij  rjiyôoKoîi 
ApeBHOCTii.  Eme  ernneTCKie  nannpycH  MarnnecKaro  co- 


eme  no  KaTajioraM'L  napnaccKoil  HanioHa.ibHofi  6n6jiioTeKii  (Zotenberg. 
Catalogue  etc.):  a)  npoTUBt  nepnefi  — H3Æain,  y  Zotenberg’a,  p.  17.  6)  npo- 
tubIj  rpa^a  (ibid.  p.  51  n),  npommi  noëtra  nji’ÈHiiwx'b  (ibid  p.  61  a)  ;  in, 
KOüJieKiiin  d’  Abbadie  (1.  c.)Haxo^iiTcn  bt,  tou  }Ke  pyKoniicn  Nr.  IV,  mojiitbu 
npoTHBT,  Bopom,.  HaKOHeiyi,.  bt,  pyKoniicn  nca./iTnpn  Nr.  2  (no  MoeMy  onnca- 
Hiio)  AsiaTCKaro  Myaen  AKa/ieMin  Hayni,  naxoAHMi,  cjrfctfyioinyio  ^opMyjiy, 
noBHAMMOMy,  npoTHBT,  nojKapa:  ■  %  ■■  whti  ?;  =  nA 

nil"»  -■  ^îT'î-ll  :  At)i)h  Ay.9"  ••  fl^JiTWi 

A :  h"Y  O-  h‘\'VA  :  fflW’AA  :  1ft  >  MÏ  =  M?.al 

?.  ■■  vt\h  hiy.-'/y.  :  -nee-  =  xa.-/- ,  hi  a.  hx<-  a>fc.  ■■ 

All1',-  s  il>A‘AAh'l:  s  A/C  !  A’)-IH:1i  !... 


ÆepsEama  ii3o6HJiyioTB  rpynnaMH  HenoHHTHHXB  TairacTBeH- 
HHXB  CJIOBB  HJIH,  B'fepH'fee,  COHeTaHiîi  3ByK0BB,  HM'feBIHHXB, 
no  B^poBamio  npon3HocriBnmxrL  CBepxecTecTBeiiHyio  cnjiy r). 
FpenecKie  nncaTejin  Taione  He  cKynnTcn  Ha  CBtjî^HiH  o 
BapBapCKHXT)  H  HenOHHTHHX'B  MHOrOCJIOmHHXB  Marnne- 
ckhxb  ÿopMyjiax'L *  2);  HOATBepmAOHie  3T0My  mh  Haxo^iiMB 
h  bb  rpenecKHXT>  nannpycaxB,  h  bb  BiisanTiilcKon  ano- 
KpHcfmnecKoîi  JiHTepaTyp'fe3 4).  KoHeHHo,  Tome  caMoe  mh 
bhahmb  y  KonTOBi) A)  h  b'b  cpe.u.HeB'feKOBOH  EBponF 5).  Ho 
KpOMF  9T0T0,  BB  aÔHCCHHCKHXB  anOKpH(|)HHeCKHXB  MOJIH- 
TBaxB  BaM'fenaeTCH  eHj;e  oaho  HBJieme,  Tannée  Aajieno  He 
Hyncroe  9thmb  naMHTHHKaMB  y  ApyrnxB  Hapo^oBB:  o#Ha 
II3B  HHXB  (16)  npHKpHBaeTCH  aBTOpHTeTOMB  CBHH],eH- 
Haro  jmn;a;  Apyrin  onnpaioTCH  Ha  npeiieAeHTbi  H3B  pejm- 
rio3HHXB  CKa3amn  10,  12,  13,  17).  Bb  otomb  ot- 

HomeHin  mh  HaxoAHMB  aHajioriii  npe^e  Bcero  bb  apob- 
HeMB  EnraïF,  Bce  cTapaJincb  ocBHinaTb  aBTOpHTeTOMB 
OoroBB.  He  roBopn  ynce  o  tomb,  hto  oTA'feJibHHH  Marn- 
necKia  rjiaBH  khh™  MepTBHXB,  Aa  h  bcE  ohh  cniiTaJincb 
nojiy neHHHMH  otb  ToTa,  bb  h'êkotophxb  mh  HaxoAHMB 
npHMO  9nHnecKiË  9JieMeHTB  •  pa3CKa3HBaeTca  mhob,  cto- 
Hiifitt  bb  CBH3H  cb  u.'fejibio  3aroBopa  (Hanp.  rjL  114,  116 
h  AP-)-  3to  ocoôeHHo  cjiF^yeTB  CKa3aTb  o  TaKiixB  Bara- 
hhxb  TeKCTaxB,  KaKB  CKaoame  o  CTapocTH  Pa  h  ymajiemii 
ero  3MrbeMB  no  xhtpocth  ITchah,  ho  ocoôemio  o  6e3Tmc- 

JieHHHXB  MHeaXB  O  AFTCTBF  Topa,  COCTaBJIHIOIU,HXB 
m.  np.  npe^MeTB  3HaMeHHT0ii  MeTTepmixoBCKoft  noAniicn 
h  nepeuieAniHXB  Aanse  kb  xpiiCTiaHaMB-KoriTaMB 6).  üo- 


0  Cm.  Cliabas,  Mélanges  Égyptologiques  III,  2,  p.  275  (Traduction 
du.  papyrus  magique  Harris).  Erman,  Aegypten  und  âgypt.  Leben  II,  474. 

-)  .lyKiaHi,  ni,  Mennnnli  c.  9.  nop^apift  y  EeceBifi  (Praepar. 
Evang.  V,  10)  h  Æp. 

3)  Vassiliev,  Auecdota  Graeeo-Byzantina  p.  335  (<«')  336  (*/?') 
340  (j«'  as')  etc. 

4)  Hanp.  m,  „Aegypt.  Urkunden  aus  der  Koniglicben  Museen  in 
Berlin,  kopt.  und  arab.  Urk.  I,  1,  N  r.  7.  24.  Zeitscbr.  fïir  âgypt. 
Sprache  XXXIII,  132.  cji. 

5J  Cm.  Chabas  1.  c. 

,;)  Erman,  Heidnisches  bei  d.  Kopten.  (Zeitscbr.  f.  âgypt.  Sprache 
XXXIII,  47). 
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^oôHoe  HBJieme  Haxo.zuiM'L  mh  h  bt»  BaBHJiOHt  j),  bt>  na- 
niHX'B  HapoAHHXi)  3aroBopaxT>1  2 3),  h  TaKJKe  bt>  BH3aHTiü- 
ckhxt>  3aKJiimaHiHXrb  !). 

KaTajiom  coôpamfî  9eioncKHXT>  pyKonnceïï  yKa3HBaK>TT> 
Ha  cymeciBOBaHie  bt>  ônôjrioTeKax'b  æ pyrnxB,  ein,e  uojrfee 
IIHTepeCHBIX'L  II  06CT0HT6JIbHHXrb  TeKCTOBB,  B03B0^,H1H1HX,I> 
CeÔH  KT)  CBHIUeHHHM'b  JIHIjaMT).  TaKT>,  BT>  BpiiTaHCKOMB 
Myse'É»  Haxoji;iiTCH?  no  onncamK) /JnjibMaHa 4)  ÆJjHHHHft  Ma- 
ninecKiîî  TpaKTaTi)7  03arjiaBJieHHbiü  :  „MojniTBa  12-tii  ano- 
CTOJioB'b,  KOTopoiî  nonapniOTCH  Bpara,  cnacaioTcn  jxyuia.  ir 
T'fcjio,  Il  KHHra  5KH3HH,  KOTOpyiO  C006lU,HJrb  rocno^b  Iiicycn 
cboiimI)  yneHHKaMi),  KOTopoiï  mh  cnacaeMcn  ott>  rp'fexoB'b. 
H  roBopio  BaMi>  MOJiiiTBy,  KOTopoïï  bh  cnaceTecb  ott>  bch- 
naro  3Jia  h  ôpanti  nejiOB^necKaro  cjiOBa,  cnaceTecb  oth 
Bci.x'b  BparoBi),  h  6ojrfe3Heîî,  h  n^a  3MrfeË?  11  bchkoë  ot- 
paBbi,  cMepTOHocHoîi  æjih  Æymii  h  T'fejia.  CnaceTecb  otb 
BC'fex'b  ôojitaieîi  n  HeMOin,eË  T'fejiecHbix'b,  h  nepejioMa  ko- 
eTefî,  cnaceTecb  n  ott>  BC'fex'b  HenecTiiBbix'b  n  KOBapHHXT> 
nejioB'fcKOB'b,  cnaceTecb  otb  Bcfexi)  KJieBeTi),  ott>  bc^xb 
bojixbobT)  n  coKpyniKTe  BC'h  chjih  npoTKBHHn;  noô'ïwiTe 
eio  ^iaBOJia  h  oTromiTe  ott>  ceôn  h  cnaceTecb  ott>  bc^xt» 
HenncTHX'b  ^yxoBT)  ii  Bein,n  bo  TM'fe  npexo/tmipH;  cnace¬ 
Tecb  OTT)  CMepTH  n  noHoineHin  co  CToponn  ijapeïï  h  Ha- 
najibHHKOBi).  Bh  coKpymnTe  nxi)  m'feB'b,  KaKB  Bozny  n 
ycTpaniHTe  bcio  TBapb.  H  eio  bh  oôpfeeTe  ôjiaro/iaTb  y 
Bcero  po/ija  nejiOB'fenecKaro.  TaKT>  nocTynaïïTe,  h  Barne 
c'fe^ajinme  bo3bhchtch  h  bh  cnaceTecb  eio  /tante  OTT)  iuia- 
Memi  oraeHHaro“....  (Cjrfe/tyiOT'b  OT/vfejibHHH  mojihtbh  ii 
nepe^aioTcn  Marnnecnin  HacTaBJiemn  n  HMeHa  Iiicyca  Xpii- 
cTa).  Tohho  Tannée  bt>  /tpyroMB  KO/jeKcib  Toro  nte  coôpamn  5) 


1)  Hanp.  T  ail  qui  st,  Die  Assyrische  Beschworungsseri  Maqlu  p. 
57.  Lenormant,  die  Magie,  p.  22.  31.  etc. 

2)  Cm.  y  .1.  MaiiKona,  BeapiKopyccKi/i  3aKjmnaHiji  Nr.  108  ii  224. 
y.  TiixoïipanoBa  bt>  „IIaM.  Oipen.  pyccKoîi.  jniiep.“  NNr.  I.  II.  III.  6. 

3)  Vassiliev,  1.  c.  p.  338  (Vj,  339  (xa)  etc. 

4)  Catalogus  codicum  manuscriptorum  orientalium,  qui  in  Museo 
Britannico  asservautur.  Pars.  III.  Cod.  LXXVIII,  4  (p.  60). 

5)  Dill  man,  1.  c.  cod.  LXXIX,  1  (p.  61).  Cm.  TaKîKe  Zo  ten  b  erg, 
Catal.  Nr.  68,  3  (p.  77).  -Bt  KOJuieKipm  d’ Abba  die  (Catalogue  de 
Manuscr.  Ethiop.,  p.  60  pi  211)  Nr.  50,5  h  214.4. 
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no ai>  HMeHeMrb  Lefaia-Tsëdek  („tomt>  npaBAH“)  ^aiOTcn  „8 
MarHHeCKHX'b  MOJIHTB'b,  OTKpHTHXB  HKO  6h  XpHCTOMB  HJIH 
Mapin  hjih  AnocTOJiaMiA.  Bb  IlapHJKCKOH  Hau,ioHaJibHOË 
BnôJiioTeKt  ecTb  pyKOiracb  (As  95),  saKjnonaiomaH  bb 
ce6B  m.  up.  h  MarnnecKiH  mojihtbh,  npHnncHBaeMHH  Bontieft 
MaTepn  h  HaHHHaiomiHCH  cjiOBaMH:  „Incyce  XpncTe,  pa- 
AOCTb  Bcero  Mipa,“  a  Tanme  npyran  (AI2  106) !),  bt>  kotopoë 
mh  Haxo.D.HM'b  „pa3roBoprb  Incyca  XpncTa  cb  AHrejiaMH, 
BB  KOTOpOMB  OHB  OTKpbEBaeTTD  HMT>  CBOH  pa3JIHHHHH  HMeHa 

h  HXTb  3HaHeme.  Haxo/tHTCH  Tanme  onncame  TopmecTBeH- 
Haro  OTKpHTin  HacTOHHj;eË  pyKonncn  Ha  He61i“2).  HacTO 
TaK/Ke  nona^aioTCH  mojihtbh,  npHKpHBaiomiHCH  aBTopn- 
TeTOMij  npopoKa  MoHcen.  KaKB  hsb^ctho,  bb  xpHCTian- 
CKoe  6orocjiy$Keme  npHHHTH  æbF  ÔHÔJieËCKHXT»  nibcHH  hjih, 
KaKB  hx^  HasbiBaeTij  oeioncKan  ijepKOBb,  mojihtbh,  hoch- 
hAh  hmh  npopoKa  MoHcen  :  Hcxojja  15,  1 — 19  11  BTopo3aK. 
32.  1 — 43.  Ho  aÔHCCHHH  He  y/tOBOJIbCTBOBaJIHCb  3THMTb,  II 
npHnncajiH  npopony  p h/jb  /tpyrHXB  mojihtbb.  TaKB, 
J^HJiJibMaHHT)  yKasaJii)3)  Ha  HaxoAHminca  bt>  BpiiTaHCKOMB 
My3e^  æjihhhhh  „  mojihtbh  Moncen,  nepe/jaHHHH  eMy  Bo- 
TOWb,  KOTOpHMH  nOKOpHIOTH  BparHu.  MoHCeil  JKajiyeTCH 
Ha  HeôJiaronpiHTHHH  oôcTOHTejibCTBa.  ApxaHrejrb  MHxaHJiB 
BejiHTTj  eMy  bsoiith  Ha  ropy  CmiaËCKyio,  r/j'fe  oht>  noKJio- 
HneTCH  Focnojty  h  nojiynaerL  ott>  Hero  pa3JiHHHHH  Ma- 


’)  Zotenberg,  1.  c.  p.  94  h  p.  98. 

-}  Bij  Bep./iHHCKoii  6n6jiioTeKli  ecTb  ufejibifl  côopiiHK'b  (Dill manu, 
Verzeichniss  d.  abyss.  Handschr.  Nr.  73,  p.  66)  Mam’iecKHX'b  mojihtbij, 
npunHCbiBaeMbix'b  Bonded  Maiepn.  3^'fecb,  KpoMfe  Bartos  mu  Haxo/tnMT> 
MOjiiiTuy  npoTHBi)  Kanijm,  cocTaBJieHHyio  bTj  Eriinrli  /nia  HeirfcjieHia  IocH^a 
Obpy MHHKa,  MO.iMTBy  iiagt  eneeM'b  h  HKOHaMH,  Koiopaa  gMcTBHTe.ibHa 
h  npn  HomeniM,  KaK"b  aMynerb,  MOüHTBy  npoTiiBTb  3Jibixrb  gyxoBT).  Bcfc 
ont  joBOübHO  ÆJiHiiHbi.  Cm.  y/IjiÆJibMaHHa  btj  Catalogua  etc.  cod. 
LXXV  h  LXXX  (p.  60 — 61):  ,,preces  ad  depellendos  adversaries,  qui  bus 
vinciuntur,  subiguntur,  depelluntur  daemones.“  Mojiutbli  onuparoTca 
na  aBTopHTeTT}  „hominum  in  S.  Scriptura  clarorum.“  EcTb  TeKCTbi  3Toro 
po.xa,  npHnncbiBaeMbie  CojioMOHy  (cm.  1.  c.  cod.  LXITI  p.  56  ii  cod. 
LXXIV,  p.  60). 

3)  Dillmann,  Catalogus  codicum  manuscr.  oriental.  Mus.  Britan. 
Ill,  cod.  LXXIII,  1  (p.  60)  Cf.  ibid  cod.  LXXVII,  2,  f.  8—35:  „preces 
Mosis  contra  inimicos.“  Cod.  LVIII,  3  :  „Breces  Mosis  magicae,  quae 
a  Deo  Mosi  traditae  esse  dicuntur,  nominibus  mysticis  barba, ris  refertae.“ 
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rnnecKia  mojihtbh  pan  nporaaHia  BcaKaro  popa  BparoBi). 
Bi>  KOJiJieKuiH  d'  Abbadie  x)  iorfeeTCH  pjiiiHHaa  „mojihtb& 
Moncea,  pEftcTBiiTejibHaa  bo  bcbkog  Bpeaa,  1160  oti>  Hen 
iiomdaioTb  140  papeË  h  TaKoe  KOJinnecTBo  BparoB^,  ko- 
Topoe  BbipaataeTca  inecTbio  papaan  pHC^pp»  no  3  cm  15 
HyjwMH“.  Ophhm'l  113^  npo?KHBaiomHXrb  bi>  IleTepôyprE 
aôncciîHpeB'b,  T-HOM'b  (MnxanjiOM'b  Eeop- 

rieBiineM'b  Mëtku)  MH'fe  jnoôe3HO  cooôipeHa  eipe  cjrfepyioipaa 
MOJiiiTBa,  npiiiincbiBaeMan  npopony  Monceio,  TaKme  HanpaB- 
Jieimaa  npoTHBi*  BparoB^: 


ft  ft  r/n  :  h  ft  •*  (D  (If  A  £'  : 
0)  O*  1  A  ft  =  4»  S-  ft  ••  A  h  T 
A  fa1  &  A*’  7*  •’  If  ft  A?  ft'/:  ■■  or*' 
A,  •*  >ft.£  :  7.11,  :  AMi  : 
h&‘£lb  :  AAC/1'*  ^  fl>£ft,  :  H 
Aft££ftT  #  ft'lY,-  :  hYl/<-  •  oo 
AÊ  ft  Si  7;  :  T/,*  s  TA  :  TV 
;l*  :  fcl7’  ■  hrftft  :  g^A  :  ft 
>17:  ■  rt°/;h  -  ■  hwj&  «- 

h/*-V£  *  '/"/  :  'W  :  fflftf0/ 
7,  ••  7»  a?  •  (nh?:  î'i 

X  :  fc^ïiA  :  JL'Sh+WOO.',  :  A 
H£ftAfc>.  ■  Aj^WnAft'A-- 
»w.-lPA'  :  >ftf^n’  :  (ifhA'tî i 

'ïpar*'  #  (H<l>‘pt[>(noo-  :  ftf/n  : 

W  s  A  rUi  *  A£ft-7«  :  ft"?/* 
#  A7*>.  -•  i/ft>.  ••  :\e,A  •• 

7?h  #  Tftft  ^h'W.h'llfh.C  • 
jrft1ri^-:AhCft7:i?'>sri)'>7«/' 
a»-: A'>7/A,;l'  #  C'7-7*  •*  itr*°rY: 
iD(\n-,h  oriMSHvr; h//Thft  s 

ThHh^Jr  :  À  "7*  ^  ft*/»'* Aft  : 
7'^.ft  fl>ft:*£A  :  <w>ft7» A-  : 
AV7H.V/  :  A  l'  ft-  ft  :  ft  C  ft 
-f-  ft  :  *ift£Y-»u-  :  A0CT  s  tf> 
Aftftft?  s  fl)ft;3»£,A  ^I1ft7»A-  : 

iiMtOA  ••  e  ft-  ft  --  ft  r:  ft  T- 


Bo  hmh  OTpa  h  Cbina  n 
Cb.  /iyxa,  Epimaro  Bora. 

MoJIHTBa,  KOTOpOil  MOJIHJICn 

Moncefi  npoponi)  bo  Bpexm 
ncmecTBin  ero  OT”b  pynn  (J»a- 
paoHa.  Ohtj  CKa3aji,b  no  eB- 
peiiCKH:  Batra,  3Akra,  Masju, 
Kakati,  Trâ,  Trâ,  Tënât.  Tbi 
ecu  Bor^  (20)  El  bt.  cett 
nacm.  ’Adonâi,  3Adonai7  3Ado- 
nài  !  npinpn  ko  mhE  nycjibiniH 
rjiaci)  Motp  noMorn  mhE  h 
H30aBb  MeHH  OTIj  conpoTHB- 
Hbixi)  mhE.  Bpa^Kpyioninxij 
npoTiiBb»  MeHH  caraHy  n  Bee 
bomhctbo  ero  —  pa3opnmn  a, 
n  He  co3H5Kpemna(IIc.267  5)? 
h  coKpymnmii  a,  ano  cocyaH 
CKypeabnnnn.  (Tic.  2, 9)  Bypn. 
AMHHb.  MhE  nopaïi  cnay 
n  nodEpy ,  npeMyppocTb. 
Tocnopii  Borne  xpiiCTiaHij  n 
papn  papen,  paaeKifi  mE- 

BOMI>  H  MHOrOMHJIOCTHBblïi  ! 

MnaocTiio  TBoeio  noMami  Ma 
BOHCTHHy.  l^yXOMI)  CBaTHM^b 
n  cnaoio  KpecTa  Bocnopa 


0  Catalogue  de  manuscr.  Ét.hiop.  Nr.  7  (p.  6),  2.  ibid.  Nr.  107, 
(p.  120),  2.  Cf.  Nr.  115.  (p.  131)  1. 
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il  ^ h(\C  !  !  MÏil 

:  'Mi]  :  JVflA-  (0£  : 
AV  :  h  A*  :  AV  :  0f«V  *  mAAh'l* 
V  *  H;*£A  :  ttHs  :  hA^/: 
h  **  h»A°k «'  h, «*  h,  A"7ft  *  (1 
;V£A  «*  ^ft'I’A-  -■  Ah^H.hV  ■■ 
h?  fr  il  ?  h  Cil  fil  ■  h^'V 
0'VVh  -■  ti  nM  •■  mh'VftA?  «*  V 
‘f’fte  :  -  'y?  y  a*  •  hit 

/.’H'  ï  *■  (nil‘p/,'’tl  :  11 

h*bh  *  awmv^’T  •*  /.A.h  * 
£CAA  :  axLtM  •*  K^4-h^ 
tthnnh  thhiC  •  ffl/A?:  -(MU x 

-WiéA  : 

I'a7't0'ïh-  :  IMiyU  •  hfl"7 
1*  :  h<7»  :  h/N/HV.  :  AflA£'  «‘ 
h?°Vn-h:li«  (CjrfenyiOT'b 
cthxh  Ile.  18,  13,  14;  58,  2. 
3;  118,  121-136)  ^nCfj  :  ^ 

&h  -■  AAA  'MICh  ••  ( ooD'}(n 
AA /•  a  ( XCTUl  a  flh'W  :  ll'P 

A<W/.  :  ,^’A  :  Ji-n  *  hî^^ïl.  * 

a  Atf>-CV.  •■  h^OCf  :  0) 

ftAMhf  a  A7*f lCÎl  ^ 

.**’A  :  HJM1A  •  WF(\aiy.  :  11 
'H:  :  at-h’k  :  (»A£*f  :  Hh£ 
4»C  a  h^ll-  :  /.APV.  :  Al'flC 
A  «  A'flrh  :  fir\)u:  ïh  a  II  JP  .e- 
:  Ah  A  :  *VÏ*ehA-h  !  h 
rhA  a  y,'’PJ>(D9”‘P  :  ttfa*n 

h  !  A'f’flfc  «■  :  'fl'H'  ï  oy> 

1  •  iDflft‘AAHm  ï  VlV^h  s 
"VVfc  :  h?°7fc  ï  'Vm.h^P  •■  h 
A  *  y^ilM^  !  A/f'  !  A7'flCh  # 


Harnero  liicyca  XpiicTa  npo- 
roHH  Bpara  Moero  h  cyno- 
CTaTa  Moero,  h  chjioio  KpecTa 
T  ocno/ja  Harnero  IiicycaXpn- 
CTa  JX&  CBHHteTCH  HSUKli  HXI> 
h  Horn  hx'b,  noKa  He  CKa- 
5KyTi>;  „  yBti  HaM^Î  rope 
HaMi)î“  Bparn  Harun  m  cy- 
nocTaTbi  HaiHH  chjioio  ciixt* 
HMemb  TBOiixrb  :  ’Ëlohë/Elohë, 
’Elmas.  Chjioio  KpecTa  Eo- 
cno^a  Harnero  Incyca  Xpn- 
CTa  H  BBEpHIO  JHO^efi  MOEXT» 
h  ckotTj  MOfi,  % yiny  moio  h 
njiOTb  moio,  ftocTOHHie  Moe  h 
HMyiii,ecTBo  Moe,  ^aJibHee  h 
ÔJiHHmee,  BHEumee  h  BHy- 
TpeHHee.  He  saôyAb  HenecTii- 
Baro,  h  cyA'b  moîî  H,a  He  no- 
rnôHeT'b.  Kij  Bory  CbiHy  h 
Bory  Cb.  flyxy  h  npnôibraio 
HMenaMH  chmh,  u, a  He  npe/jacn 
MH  HyJK^eMy,  OTT.  TattHblXTb 
MOHXH)  OHHCTII  MH . 

Jlmje  TBoe  npocB^TH  na 
paôa  TBoero  h  noKpoBi» 
CBËTa  pa^H  coKpHTaro 
rjiaca,  ÜTHe.  TaKT)  noKpoiî 
MeHH  paôa  TBoero  oti>  Bpara 
Moero  h  cynocraTOBT)  mohxh». 
Ii  iipin^e  rjiac^  Heôece, 
rjiarojiHiH,ifl  :  „ce  ecTb  Chht> 
MOII  B03JIK)ÔJieHHbIÜ,  O  HeMT» 

me  ÔJiaroBOJiHxij.^  IIoaoôho 
ceMy  cno^oôn  MeHH  paôa 
TBOero  BOCXBaJIHTb  MHJIOCTb 
Tboio,  H3ÔaBJiHioiH,iË  ynoBa- 
K)IH)HX'b  Ha  Th  OTT>  npOTHBH- 
mHXCH  ÆecHHipfc  TBoeîî.  Co- 

17* 
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Il  fl  an  s  h  -Il  :  (O  at  A  £•  ! 
W  an  (\  '}  6'  fl  :  }{.  fl  !  *  h 

fl  C  I  HW  II  fl  :  h  :  h  ?. 
W  :  Il  /Il  /  s  h,  C  ^  i-  *  hC 

A.K-  l'-ftp-  :  Cf-fr  ••  hCfr  :  >. 

viv :  r  ajpc  »  rh,?c  rh 

C’i  :  H hO  *  O^jRA  ••  TH 
■■  hfl‘"/'l;ll  :  hi).-/-  :  ffif/»1} 
fhi' 1  fl/  WMM'  •■  hl/A'»--  -• 
whtlfl A  :  hr  AAA.Ii'  .■  A  l'flt: 
h  #  h  fl  °1  •/•  :  h  T  11.  h  -fl 
A  C  !  H}  1  C  î  fl  «°-  rt.  h 
iccw’  hrtftA‘fc:(nH‘r<e* 


XpaHII  MH,  HKO  S'feHHUy  OKa 
H  KpOBOMï»  KpHJI'L  TbOHXT» 
cnacH  MH  0Ti)  JiHna  rpEx'b 
MOHXTj,  CpaMHLIlHX'b  mh,  pa- 
6a  TBoero. 

Bo  hmh  ÛTua  H  ChlHa 
h  C  b.  Æyxa,  EflHHaro 
Bora.  MojiHTBa  nopaan- 
t e jih  b p a r o b 'L,  KOTopyio 
OH'b  ^ajnb.  ror/ja  nepe- 
xoæhji'l  liepMHoe  Mope. 
’Arëd,  Josjo,  Rëjod,  5Arëd, 
5 Afro,  Mësjâr,  Mëkjâr,  Mek- 
ron,  Zëkron.  Chjioë  chxt> 
HMeHi)  TbohxI)  3Jio  h  onac- 
HOCTb,  Bpara  h  cynocTaTOBi» 
npOKJIHHH  H  nporOHII  OTb 
Meun,  paôa  TBoero.  H  Mena 
Bora,  ko  t  op  hë  rjiaro- 
jiaji'B  cr  MoHceeM-b:  JA^- 
rërolâvi,  Asaslawi,  Banzatwi. 


EcJIH  npiIBe/l,6HHhIH  MOJIHTBLI  CTapaiOTCH  nOAKpEnilTB 

yBEpeHHOCTb  btj  GBoeË  HyAOÆEËCTBeHHocTH,  bobbo^h  ce6n 
KTb  CBHIH.eHHNM'b  JIHIjaMTi,  a  ÆpyriH,  npOCH  O  HeMÏ>  JIHÔO, 
omipaiOTCH  Ha  ripeiieÆeHT'b  hst*  pejmrio3HHXrb  CKa3aHiii, 
TO  aÔHCCHHCKOË  IIHCbMeHHOCTH  He  Hym/JH  H  TaKie  TeKCTH, 
BT>  KOTOpblXTi  9TH  /JBa  nOCTOpOHHHX'b  9JieXieHTa  ^OCTHraiOT'b 
ôojibuiaro  pa3BHTin  h  hbjihiotch  bi>  BH/pfe  ëEjihxij  onli¬ 
ne  ckhxt»  h  jih  TipaMaTHHecKHX'b  BCTynjieHiË  coBeprueHiio 
nO^OÔHO  TOMy,  KaiCb  9T0  MH  BHÆHMT»  Bî)  ÔeSHIICJieHHHXT» 
npoH3Be,n1eHiHxrb  ernneTCKOË  h  BaBHJiOHCKOË  Marin,  a  TaKJKe 
OTHacTH  h  Bii  HaHinxi)  napoAHHX'b  3aroBopaxi).  Mh  ysne 
ynoMHHajiH  oôp»  anoKpH(|)HnecKOË  mojihtb^  npop.  Mohcoh 

ch  noAoôHHM'b  BBe^eHieMH)  BTb  BpiiTaHCKOM^  Myset.  y 

Hacii  B7>  ITMIiepaTOpCKOË  HyÔJIHHHOË  BlIÔJliOTeK^  MH'fe 
ynajiocb  HaËTH  o/uiHi)  HHTepecHHË  TeKCTH1),  r/i'fe  npono 


’)  PyKonHCL  .,Boctomii.  611“  =  III  isi)  oimcaHiii  II.  K.  KoKOBUOua, 
Ji.  28,  34  V. 
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xo$iitt>  decF^a  MemAy  CnacHTejieMb,  BoroMaiepbio  h  Ap- 
xaHrejiOM'b  MnxaHJioMb  h  r/vfe  mh  Moa^eMb  HaËTH  m.  up. 
H  xopomyio  iijunocTpaipio  Kb  HauiHMb  npeACTaBaemaMb  o 
Bibp'fe  B'b  ciijiy  HMeHij  Bo^KecTBa. 


tllù#"  :  h'fl  (lUHfoP:  :  w 
"“'’joLtl  :  •  ûh‘/n/ltl  «•  ft 

ti":t  ;  M  lihM'  :  <nh:?r  :  A 
ft  "I  If.  M  •  «  7nJ/.>.  : 

«"  fl)J&Il,A  1  ft6"  :  ft'/‘V. 
h.  *  Ar f  HAft.'fl  *  anW"  «• 
Ùe%Vmi:  :  A  ft?”?  ::  rt>;Ml,A**  -* 
*/°/  «"  A^A  ss  :  r/nfr 

ft*  *  tfi>Afth;l*  :  'lfl,e  ::  ft>°f 
•  Are  •"  ID^-ILA0  >‘7/. 
>.  :  ft<W»h  :  fOjMkA  «*  ft'70  :  ',D 
ft*ft«  *  A.^V  :  ^«Afthl*  «’  II» 
f  •  hw/.K  ••  Are » 

A"  «  :  A^A  *  fl>P-n»A  s 

ft^D  ï  V'JCh-Vl,  :  ftlllC  «*  e// 

£•£•  :  ftA'I*  :  lir£;C 

û*a°  *  ■  A"”h  •  ®j&n. 

A  ■  ft*7»  «  VlCïhft  :  MW  : 
£tn<bh*  :  ft'JAA  :  JW  »  W 
1*0, A”  :  :  A"°A  ■*  fl>£ 

Û>A  ■■  'ItlhliS'#0*  *•  A771» 

Aftlil*  ■■  h'/n  ■  Aft.'fl  * 

r  *  •  Are  «  mtwA'  * 

tf?£.er  :  'Vn  •*  °V\h*A  -•  mi 
ilCh,A  :  aril \  AAft'fr  :  "D 
AftVii*  *■  iDi-rtA0^  *  ft'!/** 
/>’  *  mh /,.<!•?:  •  :  A 

r  :  A^.e  -V'///  «*  a>£(l»A‘P  * 
*/t»A?ih;p  r/n^:;|*(ii-  :  A’n.  *  ëï 
hAO  *  £fl,A<P  ftiHj  **  ft*4«4’ ! 
1/h'/  :  V^fth  :  r AA.A.  •*  M 
:  <"U:p9"  :  A^Aft 
iii*  *  ft*A  nh'H*  • 

4*  ••  h**A-  °/Ar  :  hRDty  *•*•  m 
^n,A  :  ''V.Ji^A  :  'AA^  ••  AVl'- 


Bo  HMH  OTIja  H  CHHa  H 
Cb.  /Jjxa,  E^imaro  Bora. 
MoJIHTBa  KOTOpOH  MOJIHJiaCb 
Mapia  ko  Focno^y  naineMy 
h  CKa3ajia:  „CKamH  mh^  hmh 
TBoe“.  H  OTBrFTHJi,b  ell:  KaKi> 
a  cKamy  Te6F  itmh  Moe,  ko- 
Topoe  ay^o^FËCTBeHHo  h 
CTpanmo,  ecjin  ero  Ha3BaTb? 
H  CKa3ajia  oHa:  cKamn  mhF 
HMa  TBoe!  (H  OTB^THjnb  Ohi> 
eË)  :  „ecjm  H  cKamy  Ted'fe 
hmh  Moe,  npn^yTij  AHrejiHcc. 
H  CKa3aJia  OHa:  CKaa^n  mh E 
hmh  TBoe!  II  otbFthjit»  eË: 
„ ecjiH  H  CKamy  Te6F  hmh 
Moe,  npn^yT^  ApxaHrejiHtt. 
H  CKa3ajia  OHa:  „CKa5KH  mhF 
HMH  rFBOe!‘‘  II  OTBrFTHJIrb  eË  ; 
„ ecjin  >1  CKaacy  Teô^,  B'b  ro- 
poA'F  B03ropHTca  oroHb  Ha 
3eMjrfe“.  H  CKa3ajia  OHa: 
„CKa?KH  mhF  hmh  TBoe“,  II 

OTB'feTIIJI'b  eË  :  „eCJIH  jr[  CKa^Ky 
Te6F,  B'b  nycTbmF  nornd- 
HyTb  HttiBOTHblH  nyCTbLHHu. 
II  CKasajia  ona:  „CKamn  mhF 
HMH  TBOe“.  H  OTBFTHJIb  eË  : 
„CTynaË  h  cnpocn  y  AHre- 
JIOBb,  KaKb  Tpy/i,H0  h  CTpa- 
ihho  jxjm  cjiyxa  hmh  Moe, 
II  nouuia  Mapia  Kb  MHxamiy 
h  FaBpinay  h  iipoaHMb  Ah- 
reaaMb  h  CKa3aaa  HMb  :  „nmy 
h  xoay  y3naTb  HMa  Cnacn- 
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A  7  :  7lL*A*A  '  fWVU* i\Ki 
iM  •  fiYfi'Y  •*  ffldh'H' :  hA :  ?»ffl 
AJî(Sicî):  ££•$.£  :  (DHh'H' 
d’A  !  :  A1V/  :  '7 

(1  :  hltLM  *  a>alC?rtL  «  d>£ 
an:v  (Sic!).o^isJçmn  •■  y  AW.  s 
H p.’ï'  :  MH  ■"  -1’6-flT  1  f,Dftih 
A  *  flhft'E'/  •  owWh  h  •  7.H.  * 
hiv’l'  :  M^b  *  AAA*'/  1 
A  *  M  =  <0«fc*  *  TtflLMltfi. 
c  ■  ••  fire  s  hfAh-fr  * 

WVrt  •  fc/^h  «■  V-^As 
>TVM  s  hS^lfa  '  A«y-n>h  : 

htiMV:  hA"'/.?:  :  fi‘%h>y:  ■* 
Ar/y..^m  *  :  TWIG  s  0>rh 

£fl)>  :  Â/>.A/i  :  liy/AAn  :  À 
<h/,«A  :  luyAivY  '  ItObh-P  '  A 
<rv  ■  ronvn  :  /.ftn-  • 
ê  :  iih'jnA  -  nh'njp  i-  •  7ica 
-iiyrt'  ■  fliAn**/  :  ££■'»«  •  x 
r;h"?yo  :  •  mhir&fic  * 

(Dhrhy.  :  :  aUhrcsi 

IN'  :  Vi*-V;lm  *  (l*7x9"hd.  :  *iV 
nn:Y  -  «’Mi'/  ••  £A^ê  •■  Ar 
y  «  h^1'  :  y,yrYh  •*  in  nhfi/Y 
X  *  AH  :  jJ'ti'Hli; h  «■  Hfl»'!*  •■ 
'iCti  *  Amfi.y:  «•  Hh'MIA  •  ;l* 
Ch«A  •"  £A?°£  :  A*/;  :  in:Y£ln 
n  ••  :*»£A  :  *  Hh'JflA  : 

7ak:  «•  in fih^x  ••  fl£-'n£' s  c/j 
:  tflîl'  A-  ■  :  H 

Obfi^Y  :  "7? 'I*  (D04*C  •  Mill 
(IT  !  (D/ih^X  :  Vl'-A°  «* 

>■>  :  yA'+'v+nb  *  M?,ysrt\ 

A-  *  mrHs  *  hry  •  : 

r  :  I Dj&OTA  :  : 

ATt"”  :  A**0?-  s  A9wy  ••*«  tfïAK 

£/Djr  :  hf/D  :  :  \ 

m.h'P  •  a>y.KO*i*  «■  A*70  ! 


TejiH  Hainero.  II  OTB^a^ii 
eïi  ÂHrejibi:  „  sKejiaTejibHO 
Tedt^.  II  ormTb  CKa3ajin  eii: 
„5Kejiaft  y/ioÔHaro.  Mh  noii- 
^eM'b  cb  to6oüu.  H  cnasajia 
Mapifl  ÂHrejiaMb:  no>Ke- 

jiajia  pa/ui  5KH3HH  Bcero 
Mipa.  Il  oTB^ajib  eü  Mu- 
xanjib:  „noejiHKy  XpircTocb 
BecbMa  HacTaBHJib  Hacb 
Bciè.x'b  pa/jH  Henpaa^Hbixb 
h  pa^KAaiomHXb44,  h  noceMy 
noniJin  AHrejibi  Tor^a  Kb 
TocnoAy  HauieMy  ii  MapiaMb 
nepBan  noAHHjiacb  Ha  ropy 
OjieoHCKyio ,  Kp^nKO  j^epma 
Bb  pyKaxb  cBonxb  KHiiry,  ii 
Bb  ceft  nacb  OTBep3b  ycra 
cboii  Kb  Heft  h  cKasajib  eft  : 
„Â3b  ecMb  Tocuojxb  Borb. 
Hmh  Moe  :  "Adonabl,  Adouâ- 
tâwi,  3Adot?  JAdota’ël,  uapb, 
Ajoliek,  Ijobëk,  Këssënâwê, 
"Elamëd,  Lainë’ëd,  Lamëd? 
KJiaAe3b  cjiaBbi  ii  skhbhh, 
"Adoke,  Boscii^bifî  na  iKpeôn 
5KH3HH — 3T0  H  eCTb  HMH  Moe. 
H  r^d»  hh  npHJiyHHTCH  ne 

np0H3H0CHTb  (ero),  KpOM'fe 
xpaMOBb,  h  Tor^a  cnacaioTCH 
OTb  He^yrOBb  JIIOTHXb  H 
CTpa^aHiii  h  OTb  pyKH  Bpara 
h  OTb  nopaniemn  Mennaro 
h  OTb  ycTb  jibBOBb.  H  Kor^a 
npoii3HocHTb  hmh  Moe.  a  a 
cnacyTCH,  h  HieHHj,HHa,  Kor^a 
CTaHOBHTCH  Ha  KOJilSHH  Bb 
AOMk»  pomAGHin,  HTOÔbl  pO- 
AHTb  iienocTbiAHO,  Aa  npo- 
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C  s  (nk^'/.O  *  n 

hô‘M'1'  Ï  0°£-n  :  (ntl‘1v*’’l'  •• 
V7C  *  Mrt  nK  ■■  (dMJA*  (n 
'  MV.ll  -■  H'H’  s  </DŸ\tU 
é*  •*  £"7K  :  iYhlrl'  ft'/ Y  -■ 
*^ft  rnhVY,  •*  i  nch  ••  'h 
*n wvn-  =  nft'/wh  =  4>^a  ■  a) 
mr\\  -•  ^i.Yft-ft  s  ’ncti'f  ti  -- 
VTI/-Ï  «nil-fU?®0-*  k^kkYi 
:lr  :  (nftllA.'nS.  «•  Vl'-A**  !  11V'7 
7-ft.A  *  ft'/’ft  :  « 

wkv'ntnh i-  ■  '/<r-ftr  *  <!>/*',? 

f  *  Mli-à'V'Ÿ  :  (IHlkfi/î?  : 

fl>W£?  ■  at --  iin,;l*  «• 

mmM"  :  WCihA'  '  (n<’M.'()  : 

MK£ -htin.h'(\fh,c:  :  ?"7V£- 

mh^a 7  :  fflfc'ÎH  :  A'*A/’  !S 
«wOHKW0  :  Aft"7  £  :  fonfcft' 
tiki:  :  (H*nA;J-£  :  "YJ&  k 
7H  ••  ft^rh.  :  ft-fl  :  • 

fflïA.Ç’  :  d)"n'}A.tl  :  ^-S-ft  «* 
tîiih  *  (D^^tb  •••  Ml'ii*  : 
hila l±h  «  /*'A-ft  : 

’a-  *  *■  rnch  ••  a^a^  :  ^ 

Ar  :  V'7/>  :  (Dh‘Mtllr  * 


H3HeceTrb  hmh  Moe  h  nojiy- 
TIHTrb  CHJiy  H  Kp^nOCTb,  6e31j 
nopoKa.  H  6yAb  to  H3Ba  ii 
6ojrfe3Hb  h  BCHKifl  nopame- 
HÎH,  HTO  BT>  BO/^aXl»  H  Ha 

cymE,  h  paHK,  h  6yAb  to 
bcE  AeMOHbi  —  coKpymaTca 

H  HCTpeÔHTCH  9THMT>  HMC- 

HeMT>  MohmTj.  H  ecjiH  ôyAyTT» 
rpExn  ero,  KaKT>  ôarpnHoe  — 
KaK'bBOJiHyy6rfejiio  (He.  1,  18); 
h  ecjiH  oHTb  ôy^eTTj  no/jBep- 
raTbCH  onacHOCTH  Ha  cyAaxn 
3eMHHX'b  HJIH  BT)  CJIOBeCHOMT> 
cnopl)  CT>  JIIOAbMH  HJIH  pil- 
TOpaMH,  eCJIH  OHT>  npHÔJIH- 
3HTT>  KHHTy  CHO,  noS^AIITH 

pa^iï  HMeHH  Moero  Cbhtofo. 
H  h  pa6T>  Tboë  (hmh  peK-b) 
npiiôEraio  kt>  Te6E,  kt>  HMe¬ 
HH  TBoeMy,  Cbhthë,  h  kt> 
HMeHH  TBoeMy,  IncycTb  Xpn- 
CTocTb  Ha3opefi,  cjiaBE  Ah- 
rejioBT.  h  coTBopiiBuieMy  Bce- 
jieHHHyro,  kt>  HMeHH  TBoeny, 
3MMaHyHJirb;  npndEraio.  II 
BBEpmo  Tiyrny  moio  h  t'êjio 
Moe  h  A^Teîi  mohxT)  h  meHV 
MOK),  H  CTHHîaHie  Moe  H  ÆO- 
CTOHHie  Moe  BT>  aOM'fe  H  BT) 
nojit^ajibHee  h  ÔJiH^KHee  bh 
AecHHpy  rocnoAHio,  KOTopon 
Ohh  yTBepAHJH)  h  coAep- 

HiHTT)  BCeJieHHyK)  H  nOKpHAT» 
Heoo,  H  BOHHCTBO  ErO,  MyHv- 
CKHMT)  BOAHMT),  IHHpOTa  KO- 
TOpbIXT>  —  OTeAH.  —  CbIHrb 
h  /(yxi)  Cbhtoë  iixtj  cocyA'b 
h  iicnojiHeHie.  Ki)  chmt>  ii- 
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MenaMTj  Tbohmt»,  Tponne, 
npnôEraio  a  paôa»  Tboiï,  bo 

bEkII  bEkOBT).  AMHHb  K 
Amiihb. 


He  CMOTpa  na  cymecTBOBame  Tanoro  Miio^KecTBa  n 
paBHOoôpaBia  cneiiiaJibHbiXT)  orationes  falsae,  mbi  haxo- 
AHMT>  HHOr^a,  BaM^TEH,  H0Ka3bIBat0lII,iH?  HTO  aÔHCCHHH  He 
ocTaHaBJiiiBajMCb  npeni>  mhcjibio  nanomiTb  pyKii  h  aa 

HepKOBHHH  MOJIHTBOCJIOBia  II  IipO(|)aHIipOBaTb  HX1>  Ma- 
niHecKHM'b  yiioTpe6jiemeMi>.  Tairb.  bt>  ncajiTbipE  .M>  1 
AsiaTCKaro  My3ea  AicaneMiH  HayKi>  cpenn  MarHHecKHXi» 
(J)opMyjn>  mh  h  ax  oh  h  Mi)  enBa  jiii  cjiynafiHO  cnEnyioiiiee  : 
„BjiarocjioBii  nyuie  moh  rocnonn  (tic.  102  iijih  103);  doc- 
trina  inysteriorum  m:i'  ••  'V(l-M)  •  •  •  BeflAace  Maps- 
hmt>  .  .  Ho  eme  HCHEe  cjrfeHyiomift,  ki>  comajiemio  iic- 
nopnemibiH  h  KpaïiHe  Heôpenrao  HaniicaiiHbiii  TeKCTi>  bi> 
pyKon.  boct.  611  HMnepaTopcKoîi  nyôjiiiHHoft  BHÔJiioTeKii  : 


tyVu/n  :  £0)9°  :  yl^n*/  :  % 
M"li  ■  T(\  * 

tl’klb  :  IHh'lUL'H  :  ‘*Dib'11'H  J 

X\av  :  "7£  :  'ï?lMi(?)  :  W\\ 
t/°  •  h'fl'ï  :  pywil  :  AŸI'-A*’ 

oc? :  M  ac  «■ 


CnepBa  noBTopii  7  pa3i>: 
CHne  naurb  h  7  pa3i>  :  Bo- 
ropoAiipe  JI^bo  (Salàm  Grab- 
rë’êl);  7  pa3i>:  BOHHCTBa  Ah- 
rejii)  Ero,  no  7  pa3i>:  'Ëb- 
fëz,  Mafzëz,  Makzëz,  Madafën. 
nOJIOJKII  IÎXl),  HKO  BOHV....? 
II  HKO  KaMeHb  Hen,BH5KItMT>, 

BcExi)  BparoBij  mohxTî,  pa- 
6a  ...  .  (HMH  peKi>). 


nOHOÔHHMH  ÎKe  nOM'ÊTKaMH,  yKa3HBaK)IH,HMH  Ha  HTeHie 
Mojiiitbh  rocnoHHeîî  h  „BoroponHii,e  JJEbo,  panyAcn**.  ho 
no  neBHTH  pa3i»  HBa^KHBi  npepbiBaeTCH  iiSBEcTHan  hbh 
KaTanoroBi)  bcExij  ôojrbe  BanmHxi)  coôpamti  9eioncKHXi> 

pyKonncea  MOJiHTBa  kfcinjM  •  h  Sfrtl :  tlCtlftl  ’  A+flfc  *  . 

„rocnoAH  Incyce  XpncTe,  coxpaHii  ma14...1)  CaMa  no  ceôE 
9Ta  AJiHHHaH  MOJiHTBa  no  conepmamio  h  Tony  He  HM'feerb 


’)  Zotenberg,  1.  c.  Nr.  68,  4.  a.  (p.  77).  Dillmann,  Verzeichniss 
Nr.  74,  2  (p.  67).  Bt>  HiunepaTopcKon  IIy6.uiHnon  BnôjiioTeKfe  3TH  mo-thtbr 
ecTL  na  KOHHt  pyKon.  aoioncK.  7  (Nr.  XYI  no  onneaniio  IT.  K.  Kokobuoiu, 
p  81-84). 
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miaero  anoKpiï(|)HHecKaro  n  MoateTB  cmEjio  ôhtb  noM’fe- 
mena  bb  hhcjio  d,cpkobhhxb  h  KaHOHHaecKHXB.  Ho  y 
nea  ay/jecHaa  HCTopia:  0Ha  nojiyaeHa  cb  neôa  ape3B  Ah- 
rejia  MOHaxoMB  bb  ^opo^K  OpaHK0BBa  t.  e. 

bb  3anaAH0ïi  EBponK.  Kpoat  Toro  OHa  CHaôa^eHa  iipn- 
hhckoë:  ,,IIoao6ho  TOMy,  KaKB  th  AapoBajiB  ciio  KHiiry, 
rocnoÆH,  MOHaxy,  #aïï  h  mhK,  Kor/ja  Mena  ôyajTB  oôype- 
BaTb  Bpam  moh.  coËÆyTB  AHrejiH  h  noôopiOTB  Bpara 
Moero  h  bcE  AHrean,  KOTopne  cohijih  kb  MOHaxy  ceny, 
XX a  npHuyTB  h  cio^a  cb  ÔJiarocTiio  h  chjioïi.  H  kto  ôy^eTB 
a^HTaTb  nncame  cie,  He  yMpeTB  bb  rpExaxB  h  ripe^B 
CMepTbio  y3pnTB  Bjia^HHiipy  Hamy.u  T.  e.  MOjiHTBa  9Ta 
CHHTaeTca  ii36aBJiaïomeïï  otb  CMepTii  6e3B  noKaama.  Bb 
hhcjiK  npiiBe/^eHHHXB  HaMH  tckctobb  ecTB  He  Maao,  3a- 
KJH0HaK>IH,HXB  BB  Ce6E  npHMHH  3aHMCTB0BaHia  H3B  Cb. 
iliicaHia,  ocoôeHHO  ncajiMOBB,  ho  bb  o^hoë  H3B  pyKonHceîi, 
npHHa^Jiemam,HXB  H.  U.  JInxaaeBy  æjihhhhë  MarnaecKiË 
TeKCTB  3aKaHHiiBaeTca  ^aase  TaKHMH  BaamMiHiiMH  ^jia 
XpncTiaHHHa  CTpoKaMH,  KaKB  naaajio  EBaHreaia  otb  Io- 
aHHa,  npHaeMB  3a  cJioBaMH  :  ,,n  TMa  ero  He  oÔBaTB“  caK^yeTB  : 

wh.£,+a*>  tl"1’  ••  KPA-tfla1-!  h.i'i'i'l- ■■  =  "Dt;‘hAÏ  : 

Cn-A"}  1  M-nilfo  !  He  npHÔJiH3Hca  kt>  HeMy;“  ,ia 

He  npHÔJiH3aTca  j\e mohh  jiyKaBHe  Ayxn  HeancTbie  kb  paôy 
TBoeMy  (hmh  peKB). 

ynoMHHyTaa  MajieHbKaa  pyKonncb,  OTJiHHHaa  otb  toë, 
H3B  KOTOpOË  MH  B3HJIH  HKCKOJIbKO  3ar0B0p0BB,  HM'feeTB 
jx jia  HacB  iiHTepecB  h  bb  ApyroMB  3HanemH.  Co^epaca 
bb  CBoeË  BTopoË  nojiOBHHE  H3bEcthhë  TeKCTB  „doctrina 
mysterioriimu3  TaKate  He  aya^NË  MarnaecKaro  ynoTpeo- 
jiema,  OHa  npe^CTaBJiaeTB  bb  nepBOË  aacTH  coôpaHie 
(^OpMyjIB,  IIM'felOHl.HXB  iyfejIbK)  paspElHeme  3ar0B0p0BB?  co- 
CTaBaeHHHXB  H  npOH3HeceHHHXB  kEmb  6h  to  hh  ôhjio 
ÆJia  iipnHHHema  Bpe^a.  Kb  coatajrfemio,  TeKCTB  coxpa- 
Hiraca  6e3B  Haaaaa  h  nepenojraeHB  noMHMO  MarnaecKoË 
rajiMHMaTbH,  aMxapH3MaMH  h  HenoHaTHbiMH  cjiOBaMH.  H 
npHBe/jy  hKkotophh  hbb  oTHOCHTejibHO  noHaTHHXB  mEctb  : 

•  hr(\ !  :  ffltsn  Bo  HMa  OTpa  h  Cbma  11 

!/*'  Cb-  fl yxa  E^HHaro  Bora, 
t  ••'flCy'J  OTKpbiBaeTca  cbKtb  coKpo- 
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:  hiLArC  ■■  «  ai"7jp.- 

C  9  :  HTh?  «■  tica»'  9 

:  îi^°  •  P'Vnh«>«  •• 
tl/,WÏ'  :  M\\  9  ÿ»£A  «'  A)*/” 
'/?h  s  A-nich  nfryiLMi 

<h,c  ••  Jvn  *  nhcn-f-n  ■■  aia 

Jt  -■  (lAA^/A  ••  0°Tr<Ltl  9  4»^- 
A  *  IIJM-JW^A  «  Arh  :  Il 
M"n  :  Wl?  Ï  n^A  ■"  JbAA 

A  :  vn.jl^  S  Ï'hf/D’l'  «■  (D%hi»M 

/.:*>  :  h^yo-  :  A^f^-  h<£ 

lllitf*»-  :  A fWCPTr  9  /AY*£  s 

ïiJCr  :  (vh'itïî9  s  h^o  : 

'Vnh-fc  :  7\tiM"  9  •■ 

hfiU-Xr  :  (Uh//nL  9  m.d'fl  ■ 
ni.n.Au:  ••  ew,7riu;  •*  Mjfm. 
C  :  V:>'<h  •  /*Y-P  ï  £  :  £££ 
£££££££  :  ftftaaaaaftft 
a  ••  A'Mich 


nn**>  ^fivi9  •  /*’/*'?>  9 
H^7A  nn  -*  AA"7  £  ■■  Ç'ivh'ï'  : 
^/^ngéiàith  9  A"y£  ■  <r- 
:ïth  I9  :  /*'/-£  :  }f?d(D-Z  :  A 
0*h£  *  ‘bïfh't  :  'fl?iA.  ■  AJ'fl 
hfi/i9  •  /*y«p  «■  AAAh  ï  <d?- 

AA,1) :  /AY-P  :  •••  (macula)  ... 

AiAm'J;h  •*  ^Y-P  :  aj^Y-P  : 

r/y^  :  :  /^ap  :  An  s 

A>An;h  ;m  :  0iïjf'>+ a  « 
/AY-P  «“  fc.^AI-  ï  AM1AA)-  :  /A' 
/.  P  «•  ■  AY.AiV  !  /AY- 

P  ï  (Dh9"fh/,.  ■  /AY-P  *  *1 
iJÇ'l*  •*  ^.P-PV'Th:  ^Y-P  «■  *fcA : 
Wf/n'/htl  :  /AY-P  :  «Hpft  ■*  Al 


BeHHbin,  TOHKÜi.  Kabëdër, 
Ma-këdër,  Wamàdër,  Katzadër  ? 
Omb  roBopHTrb  h  3aroBapii- 
BaeTb,  ^a  noKpoiOT'b  MeHH 
BaroBopH.  ^aîî  cnjiy  h  iio- 
ôi^^y  paôy  TBoeMy  (hmh 
peKij).  BoroMi)  Othom'b,  Xpn- 
CTOMI)  CbIHOM'b,  TpeTblIMT» 

Cb.  HyxoMTb,  iîMeHeM,B  Tbo- 
hmt>  Dëmdëm'ël,  3aKJHûHHB- 
iiihm'l  Heôo  rjiacoMi)  Hjiin 
npopoKa  Tpn  jrfeTa  h  M'fecHH'b 
rnecTb,  3aKjnoHH  noÆOÔHO 
ceMy  h  pascbinb  bojixbob'b. 
BaroBopi)  MymcKOii  h  meH- 
CKitt,  He  noKpoiOT'b  MeHH 
IîcjiaM'b  h  AMxapa,  IyAeïî  h 
H3LiTlHHKrb.  Tibib?  tibitor,  dô- 
mator,  ’egdëstir.  Pa3prbniH  3a- 
roBop^:  jë  (10  pa3i));  sa  (10 
paBb))  paôy  TBoeMy  (hmh 
peK'b). 

Bo  hmh.  . . .  pa3pi>meHie  3a- 
roBopa,  noKpHBaiomaro  Heôo, 
pasp^meme  3aroBopa,  KHnn- 
THuu,aro  BOÆy  ;  pasp'femeHie 
3aroBopa  Bo^Hiunro  cojmije, 
pasp^meHie  Myu^HHbi  h  meH- 
myiHbi  —  —  — 

3aroBopa  5KpeH,a  h  mpnuH 
TajiJia  h  ÏIlaHKajia,  3aroBopa 
AraBCKaro  n  BajiaBCKaro, 
3aroBopa  THrpaliCKaro  h  Oh- 
jiamaHCKaro,  3aroBopa....  h 
AMxapcKaro  3aroBopa  cbh- 
meHHHKOB'b  H  T^iaKOHOBTb.  3a- 


M  cf.  Zotenberg,  ].  c.  p.  46.  m.  48. 
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hr  fi  :  !  îhcTi  *  <nh<b 

CY£  *  *  Ÿ'TiŸ  :  <otf 

A <07.*  !  r  w**»'  *  4>ft 

A  ••  0v1:(ï0°’  :  ArnV  •■  <07 ,cr 
***>■  •  th0°&  s  5rn5pr*/n  •  r  P* 
^  «  <D7.c?^  *  '‘T'V-P  !  t^T- 
:  fcAt*  *  : 

>*a -<»-  *  z*^  :  ••  u 

I'Triid  «  nA^-  *  AAt.PfrA  = 
hCA^A  ■  ^AhV'Hf:  *  <£;*■ 
<*»  :  amena .-  zvz«f  -■  n^A  •• 

hllKh-nAuC  •*  <Whfrhtf°  «• 
zMz«e  *  riTnn  -  hmihnth, 
a  «•  ^.^lïbh^*  •  rtKA^Drf,î 
^H.Mlrh.Cî£^/hŸl-h<î,>-  s 
Z*V-f  *  HAArtri  ■■  h-fl  s  <n<0 
AP'  «  ffltw'V&fl  •  ty'Ç-fl  :  P^ 
d.  i\h  •  rw<A*  *  p,/J"7.  :  h*/»  • 

:  °/P7  :  (D{\h?,a)l  : 

M-nch  ■  ^j&>  *•  z^z-P  ••  7 

R  •*  Z^Z-P  !  A'flA  *  Z*'Z«P  : 
<w»'flA^  :  Z**Z-P,  *  n P74K-  : 
falflfr  :  -‘  ofl«p  !  <o 

Trfhtl  :  AVb/^i  ■■  AA.OA  -■  (D 

hf&M hn  •  ^c#a  «  nr 
p-z  •  narp-c  .*  n-farr  •■  n 
ft°¥Z*  »  n  Th*7A  «  tlAA^*  •  n 

oa^hniv  •  Arp-c  *  upflA 

P  :  rop^TlP  !  AZ^Z-P  :  Z^Z- 

p  *■  hpAhf\<z  ••  (Dh^yv.  ■■  n 

I'is"'!'  :  M  «■  AZ.V5  :  Atf7 

Ih  s  :  Z*'Z«P  •  A7ÜC 

h  :  • 


roBopa  lepeeB'B  h  MOHaxoB'B, 
3aroBopa  apxHMaH^pnTOB'b  h 
KOMOBijf?)  3aroBopa  Typeu;- 
Karo  11  (jjipaHKCKaro,  3aro- 
Bopa  KeMaHTa1)  n  Sëlâwagi2 3). 

■  •  •  . . * - (?) 

bo  mm  Incyca  XpHCTa 

Malëknâzër.  Paspiknin  h 

pa3CHnb  saroBop'B  rjia- 

COM'B  rocnOOTHM'B.  H  pa3- 

p^rnaio  Ba(yb?  3aroBopti,  npe- 

My^pocTiio  PocnoAa.  51  pas- 

p^rnaio  BacR  HMeHâMH  Toc- 

no^a.  H  pasp'Pniaio  Baci», 

3aroBopH?  BJiacTiio  OTija  h 

Craa  h  Cb.  /Ijxa.  Pa3p^- 

inaeTCH  saroBopi)  ,a;pyroft(?), 

A  a  MumeTi)  oko  h  ^khbt> 

ôy^eTij  padi)  TboFi  (hmh  peKŒ)). 

3aroBopi)  OKa^aroBopi)  jraija, 

3aroBopT>  oAemAH,  saroBopt 

nHIII,II,  KOTOpHË  COCTaBHJIK 

^eHm,HHH  H  Mym,HHH,  B6JIII- 

Kie  n  MaJitie  npoTHBi»  uapii 

Harnero  JlajinôajiH  11  apxi- 

epn  Harnero  aBBH  Mapna  Bi) 

seMjrfe  BereM^epcKofi  h  Toa- 

H^aMt  11  AMxap'fe  h  Tiirpe  h 

Jlacrfe,  y  4  yrjioBi»  Heôa,  3a- 

CTaBJiaa  ero  c^bPctb  h  Ma^Ka 

3aroBop,b,  saroBopi)  iy^eîî- 

CKiïî  H  H3HHeCKift.  Kar^  co- 

KpymeHO  jraije  OaoHa(?),  j\sl 

COKpyiHHTCH  saroBop^  upo- 

THB'bpaôa  TBoero  (nMnpeK'b). 

B.  TypaeB'b. 


2)  0  KaMaHTa  cm.  Rüppel,  Reise  nach  Aboss.  II,  148 — 150. 

3)  Sëlawagi,  KaKi)  mh^  nepe^aBaiii»  oahhi.  mh  npoîKHBaioiiiHX'L  bt» 
HeTepôyprt  aÔHccMHiieB'L  —  ko^ayhei,  3aroBapiiBaiomie  T'êhe  ae.ioB'feKa. 
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Preisgekronte  Arbeit. 

Teil  I  (ca.  380  Seiten)  ML  13. — .  Teil  JI  (Lexicon)  erscheint  dem  nâchst. 

Erste,  wissenschaftliche  Darstellung  der  phonologischen  und  morphologischen 
Gesetze,  welche  bei  der  Aufnahme  der  im  Talmud,  Midrasch  und  Targum  vor- 
kommenden  griechischen  und  lateinischen  Lehnworter  massgebend  waren. 

„In  Hinsicht  auf  den  Reichtum  der  leitenden  Gesichtspunkte,  die  frucht- 
bare,  in  der  Auffindung  von  Hilfsmitteln  besonders  glückliche  Méthode,  die  zahl- 
reichen  sicheren  neuen  Ergebnisse  muss  dieser  Arbeit  nicht  nur  der  voile  Preis 
zuerkannt.  sondern  auch  das  Yerdienst  zugesprochen  werden,  ein  Desideratum 
dei1  Wissenschaft  in  wahrhaft  befriedigender  Weise  gelost  zu  haben“  {aus  dem 
Urteil  der  Preisrichter,  der  Herren  Professor  en  Dr.  David  Kaufmann .  Dr.  Wilhelm 
Bâcher  und  Salomon  S chill  in  Budapest). 
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Es  erscheint  überüüssig,  die  hervorragende  wissenschaftliche  Bedeutung  dessel- 
ben  ausführlich  darzulegen;  über  vierzig  der  bertihmtesten  Orientalisten  und  Theologen 
Europas  und  Amerikas  wie  F.  Max  Müller,  Steinschneider,  Barth,  Budde,  Cheyne, 
Derenbourg,  de  Goeje,  Halévy,  Hirschfeld,  Lambert,  Lazarus,  Margoliouth,  Neubauer, 
Schwab,  Siegfried,  Strack,  Winckler  u.  a.  haben  sich  vereinigt.  um  ihrern  zufriih  ent- 
schlafenen  Kollegen  ein  seiner  grossen  Verdienste  würdiges  Denkmal  zu  errichten. 

Dem  pietatvollen  Eifer  des  Herausgebers  Herrn  George  Alexander  Kohut, 
eines  Sohnes  des  Yerstorbenen,  ist  es  zu  danken,  dass  das  Werk  in  der  vorliegenden 
Fülle  und  Yollendung  erscheinen  und  ïrotz  der  vielen  Schwierigkeiten  uud  Hinder- 
nisse  in  verhaltnismàssig  kurzer  Zeit  fertiggestellt  werden  konnte. 

Ein  ausführlich er  Prospekt  mit  genauer  Inhaltsangabe  steht  Intoressenten 
gratis  und  franko  zu  Diensten. 
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